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ভূমিক৷ 


নির্বাচিত বিষয়টির কাল-পরিম'ণ অষ্টাদশ শতকের মধ্যভাগ থেকে উনবিংশ 
শতাবীর শেষ দশক পর্যস্ত। এই সময়ে রচিত শেঝ্সপীয়র-অন্নবাদও সাধারণভাবে 
অনুবাদের সমস্যাই প্রধানতঃ আলোচিত হয়েছে । এই পর্যায়ের মৌলিক লেখকগণের 
উপর শেকাপীয়র-গ্রভাব সম্বন্ধেও কিছু আলোচন! হয়েছে । মুল বিষয়টি সম্বপ্ধে অগ্তাবধি 
রীতিমত পদ্ধতিতে পূর্ণাজ আলোচনা হয়নি, বিচ্ছিন্ন ও বিক্ষিগুভাবে নান! গ্রন্থে, 
সাহিত্যের ইতিহাসে, এর সম্বন্ধে কয়েকটি মন্তব্য পাওয়া যায়। কিন্তু আলোচ্য 
বিষয়ের গুরুত্ব অপরিসীম | 

বাংলা সমাজ ও সংস্কৃতিতে শেক্সপীয়র গীতি এবং ইংরাজী সাহিত্যে ও ভাষা-গ্রীতি- 
একই সময়ে প্রকট লক্ষপরূপে দেখা দিয়েছে। ইংরাজী সাহিতে]র কৌস্তভরদ্ব এই 
শেক্সপীয়র প্রীতি আলোচনায় উনবিংশ শতকীয় রেনেস্াসের একটি মূল্যবান অতিমুখ 
উপলব্ধ হয়। উনবিংশ শতকীয় বেনেসীস ইংরাজি সাহিত্যের মাধ্যমে আগত পাশ্চাত্য 
প্রভাবজাত,_-এ সত্য সুপ্রতিষ্ঠিত । শেকপীয়র অনুবাদ সব্বন্বীয় বিশদ ও ব্যাপক 
আলোচনায় প্রতিভাত তয় যে, উনবিংশ-শতকীয় মাঁনসপগ্রকর্ষ ও শেকাপীয়র নিবিড় 
সম্বন্ধে বিজড়িত। 

শেক্সপীয়র-অন্ুবাদ সম্পর্কে অধ্যয়ন ও আলোচনায় প্রবৃত্ত হলে দেখা বায় বাংলায় 
শেকপীয়র-অনুবাদ, আভ্তীকরণ (৪0925107 ) সম্পন্ন অনুবাদ এবং শেকাপীয়র 
প্রভাবজাত মৌলিক রচনা বস্ততঃ মূল প্রসঙ্গেরই অস্তভূক্তি। শেক্সপীয়র-প্রভাব-স্বরূপের 
সমগ্র দিক-চক্রবাল এই আলোচনায় উদ্ভাসিত হয়ে ওঠে। 

বাংলাদেশে ইংরাজী-শিক্ষার প্রচলন ও প্রসারণের তাৎক্ষণিক স্বীকৃতির সমকালেই 
শেক্সপীয়র বাঙালীর হৃদয়াসন অধিকার করেছিলেন । এর ফলে স্বভাবত:ই তৎকালীন 
বাঙালী লেখকগণ যুগপৎ শেক্সপীয়র-অনুবাদকর্ষে এবং শেক্সপীয়র-প্রেরণাজাত মৌলিক 
সাহিত্য রচনায় প্রবৃত্ত হলেন । বস্ততঃ বাংলা নাটকের গোমুখ-উৎস অবশ্যই শেক্সগীয়র, 
এঙ্নকি উপন্তাসধারার মূল প্রেরণাও শেক্সপীয়র-সঞ্জীত। মধুসদন, দনবন্ধু মিত্র, 
জ্যোতিরিক্দ্রনাথ, বঙ্ছিমচন্দ্র, গিরিশচন্দ্র, দ্বিজেন্দ্রলাল রায়--এর] সকলেই শেক্সপীব্রীয়- 
সাহিত্যন্াত্রা অন্ুপ্রীণিত হয়েছেন। রবীন্দ্রনাথ প্রধানতঃ অন্তপ্রকার নাটক বচনা 
করলেও তার কক্েকটি নাটকে শেক্সপীয়রের প্রগাঢ় প্রভাব রয়েছে | 
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ভারতবর্ষের অন্ভান্ত প্রাদেশিক ভাঁষার চেয়ে বাংলায় শেকপীয়র-অনুবাদ এতিহ, 
পরিমাথ ও গুরুত্বে সর্বাধিক । হরচন্দ্র ঘোষ (১৮৫৩ খুঃ) থেকে হারাণচন্্র রক্ষিত 
(১৮৯৮ খুঃ) এ রা সকলেই বাঃলায় রূপাস্তরীকরণের দ্বার! শেক্সগীয়কে বাংলার বৃহতর- 
সংখ্যক অল্লশিক্ষিত ইংরাঁজী-না-জানা জনসাধারণের কাছে স্থপরিচিভ করে তুলতে 
চেয়েছেন। বস্ততঃ সমগ্র উনবিংশ শতাবী শেক্সপীররের অন্রূপ রূপাস্তরীকরণ 
প্রয়াস সমৃদ্ধ । 

কিন্তু রবীন্দ্রনাথ-ঘ্বিজেন্জলাল যুগের পরে অর্থাৎ বিংশ শতকের প্রথম-ছ্বিতীয় দশকের 
পর থেকে শেক্সপীয়র নাটকানুবাদের ধারায় জলম্বীতির হাস দেখা ষায়। এতে 
শেক্সাপীয়র-গ্রীতিয় হ্রাস প্রমাণিত হয় না, বস্তুতঃ বিংশ শতকে শেক্সপীকনর পঠন-পাঠন 
সমালোচনা ইত্যাদির মাধ্যমে দেখা যায় শেকাপীয়র-চর্চ। ও শেঝপীয়র-গ্রীতি প্রগাঢ় ও 
গভীরতর হয়েছে। গভীরতর পরিচিত-হেতুই শেক্সপীয়বকে বাংলার মাধ্যমে 
প্রচারিত করার প্রচেষ্টা অপেক্ষাকৃত হাসপ্রাপ্ত হয়েছে । রবীন্দ্রোন্তর যুগের শেক্সপীয়র- 
নাটকানু-বাদগুলি কোন বুহৎ সাংস্কৃতিক বা জাতীয় প্রয়োজনের সম্তে জড়িত নয় 
এবং এগুলির আলোচনায় বিশেষ কোন নতুন মুল্য বা সমস্ত! উদবাটিত হয় না। 
এই অনুবাদ-গ্রন্থগুলি মুখ্যতঃ ব)ক্তিগত সাহিত্যিক-কর্ম, যা বিশেষ ব্যক্তির নিজন্ব 
প্রয়োজন ও প্রেরণা উদ্ভৃত। এজন্য বর্তমান আলোচনা বৃবীন্দ্রনাথ ও দ্বিজেন্দ্রলাল 
পর্ব পর্যন্ত, অর্থাৎ সাধারণভাবে উনবিংশ শতকের অবসানের সঙ্গে সমাপ্ত 
করেছি। 

শেক্সপীয়র-অন্থুবাদ প্রসঙ্গ আলোচনার সঙ্গে এখানে ব্যাপকতর অর্থে অন্ুবাদের 
সমহ্যা আলোচিত হয়েছে । অর্থাৎ সাধ।রণভাবে সাহিত্যকর্মরূপে অনুবাদের সীমায়তি 
এবং শেক্সপীয়র-তথা-ইংবাঁজী ভাষায় বুচিত গ্রন্থ বাংলায় অন্ববাদ করতে হলে ভাষাগত 
বৈষম্য কি পরিমাণে যথাযথ ভাবাস্তরের বিরোধী অথবা পরিপন্থী-_-এ বিষয়ের অধ্যয়নে 
ও আলোচনায় প্রবৃত্ত হয়েছি । 

আলোচনার প্রথম অধ্যায়ে অষ্টার্দশ শতকের মধ্যভাগ থেকে উনবিংশ শতকের 
প্রথমার্ব-এই সময়ে শেক্সগীয়র কিভাবে বাঙালীর কাছে পরিচিত হলেন তা বণিত 
হয়েছে৷ উপরস্ত তৎকাঁলে বাংলাদেশে শেকাগীয়রের জনপ্রিক্নতার হ্বূুপ ও ব্যাপ্তি, 
তৎকালীন বাঙালণী জনসাধারণের মনৌভত্গীর বিশেষ বৈশিষ্ট্য এবং বাংলা সাহিত্যে 
নাটকের ও অনুবাদের এতিহাগত ধার! প্রথম অধ্যায়ের অন্তভূক্ত করেছি। এতে 
এলিজাবেখীয় ও বঙ্গীয়-তথা-ভারতীয় রশ্তমঞ্চের ও মানসিকতার সাদৃশ/ এবং অনুবাদকর্মে 
শেক্সপীয়রের বিশেষ বিশেষ নাটকের জনপ্রিক্রতার সম্ভাব্যকারণ সন্ধানের প্রচেইী 
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করেছি। অর্থাৎ শেকপীরর-অহুবাদের দেশকালগত, লমাজগত ও সংস্কৃতিগণ্ত 
সামগ্রিক পটভূমিক! এতে রূপাস্িত করেছি । 

দ্বিতীয় অধ্যায়ে শেক্সপীর়র*অনুবাদের প্রথম যুগ অর্থাৎ প্রাকৃ-মধুস্দন' পর্বে রচিত 
শেঝাপীয়র-অনুবাদগ্রস্থসমূহ স্ঘদন্ধ ধারাবাহিক বিবরণ ও বিশ্লেষণ স্থান পেয়েছে। 
তৃতীয় অধ্যায়ে মধুহদনের রচনীকলে থেকে লাধারণ রঙ্গমঞ্চ প্রতিষ্ঠার পৃ পর্যস্ত অর্থাৎ 
১৮৫৯ খুঃ থেকে ১৮৭২ খুষ্টাঝের পূর্ব পর্যস্ত শেক্সপীরর-অনুবাদ ও অনুলবূণ সম্বন্ধে 
সাধারণ আলোচনাও এই পর্যায়ে রচিত অন্নবাদগ্রন্থসমূহ সম্বন্ধে বিস্তুত আলোচনা 
রয়েছে । চতুর্থ অধ্যায়ে সাধারণ রঙ্গমঞ্চ প্রতিষ্ঠারকাল থেকে উনবিংশ শতাব্দীর 
শেষার্ধ পর্যন্ত শেক্সপীরর-অহ্বাদ ও অহ্সরণ সম্বন্ধে বিবরণ দেওয়া হয়েছে এবং এই 
পর্ধায়তুক্ত মৌলিক গ্রন্থকারগণের উপর শেক্সগীয়রের প্রভার সমন্ধে সামগ্রিক ও 
বিশ্লেষণমূলক আলোচনা করেছি। পঞ্চম অধ্যায়ে পুবোক্ত পধায়ভূক্ত শেঞ্সপীয়রের, 
অন্থবাদ গ্রন্থসমূহের ধারাবাহিক বর্ণন ও সমালোচন বয়েছে। 

ষষ্ঠ অধ্যায়ে অনুবাদ সম্বন্ধে সাধারণ আলোচনা করেছি। এই আলোচন। তিন 
ভাগে বিভক্ত, প্রথমভাগে সাহিত্যিক অনুবাদ সম্বপ্ধে তত্বমূলক আলোচনা | দ্বিতীয়- 
ভাগে, শেক্সপীয়র অনুবাদের ক্ষেত্রে এই তত্বসমূহের প্রয়োগমুলা বিচার এবং তৃতীয়ভাগে 
বাংলায় অনুবাদ করার বিশেষ প্রতিবন্ধক সমূহের আলোচন। অনুপ্রবিষ্ট হয়েছে । নবম 
অধ্যায়ে পরিসমাপ্তি। এতে আনুপুধিক সমগ্র আলোচনার সারভাগ ও তা থেকে 
ফলিত মীমাংসা বিবৃত হয়েছে । 

উনবিংশ শতকের অনুবাদকগণ প্রধানতঃ শেঝ্সগীয়বের নাটক অন্ুবাদেই আগ্রহতীল 
হয়েছিলেন, বস্তৃতঃ শেক্সগীয়রের সনেট-অন্ুবাদের ধারা মুখাযতঃ বিংশ শতকেই প্রবাহিত 
হয়েছে। ন্ুধীন্ত্রনাথ দর, বিষুও দে প্রমুখ প্রখ্যাত কবিগণের কাব্য প্রচেষ্টায় 
শেক্সপীঘ্পরীম সনেট অনুবাঁধের ধারা শ্বচ্ছ আোতশ্বিণী ধারায় পরিএ৩ হয়েছে। বর্তমান 
আলোচনার উনবিংশ শতকের শেষার্ধ পর্যস্ত গৃহীত হওয়ার জন্ পথকভাবে সনেটের 
আলোচন! এতে স্থান লাভ করেনি । 

কলকাতা বিশ্ববিস্তালয়ের ইংরাজী বিভাগের অধ্যক্ষ পরম শ্রচ্নাম্পদ ডাঃ অমলেন 
বন্ছর আদেশানুবতিতায় এই গবেষণা করেছি । রচনাকালে দীর্ঘকাল তার সঙ্ষেহ 
সাহচর্ধ, উপদেশ ও সান্লিধ্যলাঁভে কৃতার্থমন্ত বোধ করেছি । , বহু ভাগ্যবলে তার 
সন্সিকটে আসতে সমর্থ হয়েছি, তিনি আমার কাছে স্থির শিখ আলোকবস্তিকা স্বরূপ । 
হাঁশানাল লাইত্রেরির শুযোগ্য ডেপুটি-লাইব্রেরিক্জান শ্রদ্ধেয় শ্রীচিত্তরঞ্জন বন্দোপাধ্যায়ের 
নানা উপদেশ ও নির্দেশ পেয়েছি । এখানে তাঁর কাছে কৃতজ্ঞতা জানাচ্ছি। 

| হা রীগা ঘোষ 
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তৃভীর অধ্যায় £ 


সুচী পত্র 

ভূমিকা-এতিহাসিক আলোচনা--আষ্টাদশ এবং 
উনবিংশ শতকের প্রথমার্ঘ-_শেকাপীয়র কিভাবে 
বাঙালীর কাছে পরিচিত হলেন 
বাংলাদেশে শেক্সপীন্পরের জনপ্রিয়তা 

তৎকালীন বাংলাদেশের পটভূমিকা 
বাংলা সাহিত্যে নাটকের ধারা 
বাংলা সাহিত্যে অনুবাদের ধারা 
এলিজাবেখীয়-অন্থবাদে বিশেষ বিশেষ নাটকের 
সমধিক নির্বাচনের সম্ভাব্য কারণ 

প্রথম যুগে অর্থাৎ প্রাক-মধুস্থদন-পনে ( ১৮৪৮ খুঃ 
হইতে ১৮৫৯ খৃষ্টানদের পৃ পর্য্যন্ত) রচিত 
শেক্সপীয়র-ন্বাদসমূহ ও এই সময্বে শেক্সপীয়র- 
প্রভাবে রচিত মৌলিক নাটকসমূহ-সম্বন্ধে 
আলোচনা ও এই পর্যায়ে রচিত অন্তবাদ ও 
মৌলিক গ্রন্থদমূহ দগ্বন্ধে মালোচনা ও এই পর্য্যায়ে 
রচিত অন্থুবাদ ও মৌলিক গ্রন্থসমূহ 

১২৫৫ শতক--গুরুদাপ হাজরা রোমিও এবং 
জুলিয়েটের মনোহর উপাখা।ন 

১৮৫২ খু মুক্তারাম বিদ্ক।বাগীশ--অপুবৌপাখ্যান 
১৮৫৩ খুঃএডওয়ার্ড রোয়ার--লযাম্বপ্‌ টেলের 
শেক্সপীয়ার উপাখ্যান 

১৮৫৩ এবং ১৮৬৪ খুঃ-_হরচন্ত্র ঘোষ-_ভানুমতী- 
চিন্তবিলাস ও চাকুমুখ চিন্তহারা | 

১৮৫২ খুঃ-তারাচরণ শিকদার- _ভদ্রীর্জন 

১৮৫২ খৃুঃ-জি, সি. গুপ্ত--কীতিবিলাস 


মধুহ্দনের রচনাকাল থেকে লাধারণ রঙ্গমঞ্চ 


॥ঝ ॥ 
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প্রতিষ্ঠার পুর্ব পর্যন্ত ( ১৮৫৯ খুঃ থেকে ১৮৭২ ) 
ৃষ্টাবের পূর্ব পর্বস্ত শে্সপীয়র অনুবাদ ও অনুকরণ 
সম্বন্ধে সাধারণ আলোচনা ও এই পর্যায়ে রচিত 
অনুবাদগ্রন্থ ও শেক্সপীয়রের প্রেরণায় রচিত 
মৌলিক গ্রন্থসমূহ 

১৮৫৯ খৃঃ-_মাইকেল মধুহদন দত্ত 

১৮৬৮ থুঃ-চন্দ্রকালী ঘোষ--কুদ্ছমকুমারী নাটক 
১৮৬৮ খৃঃ--সত্যেন্ত্রনাথ ঠাকুর --স্ুশীলা-বীরসিংহ 
১৮৬৮ ও ১৮৯৫-- হেমচক্্র বন্দ্যোপাধ্যায় 
বিগ্তাসাগর 


চতুর্থ অধ্যায় 3 সাধারণ রঙ্গমঞ্চ প্রতিষ্ঠীর কাল (১৮৭২ খৃঃ) থেকে 


(১) 
(২) 
(৩) 
(৪) 
(৫) 
(৬) 


পঞ্চম অধ্যায় £ 


(১) 
(২) 
(৩) 
(৪) 


উনবিংশ শতাব্দীর শেধার্ধ পর্যস্ত শেকপীয়র অনুবাদ 
ও অনুনরণ সম্বন্ধে আলোচনা এবং এই পর্যায়ের 
মৌলিক গ্রন্থকারগণের রচনায় শেক্সপীয়বের প্রভাব 
স্ধন্ধ আলোচনা 

বঙ্কিমচন্দ্র চট্টোপাধ্যায় 

দীনবন্ধু মিত্র 

জ্যোতিরিন্ত্রনাথ ঠাঁকুর 

গিরিশচন্দ্র ঘোষ 

রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর 

দ্বিজেন্দ্রলাল রার 


১৮৭২ খুষ্টাবে সাধারণ রঙ্গমঞ্চ প্রতিষ্ঠার কাল 
থেকে উনবিংশ শতাব্দীর শেষ দশকে রচিত 
নবীনচন্ত্র সেন ও অন্যান্ত অন্ুবাদক-কুত শেঝসপীয়র- 
অন্থবান গ্রন্থসমূহ 

১৮৯৪ খুং--নবীনচন্ত্র সেন-_নৈদাঘ-নিশীথ-স্প্র 
১৮৭২ ২: কান্তচন্ত্র বিস্ভারদ্ব--হুশীলা-চন্ত্রকে তু 
১৮৭৩ খৃঃ--বেণীমাধৰ ঘোষ-_ভ্রমকৌতুক 

১৮৭৪ খৃঃপ্রমখনাথ বস্--অমর সিংহ 
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ষ্ঠ অধ্যায় £ 


১৮৭৪ খুঃশ-হরলাল বার়--কড্রপীল ও 
১৯৮৭৫ খৃংস্্তারকনাথ মুখোপাধ্যায়-ম্যাকবেখ 

১৮৭৭ খ্ৃঃ প্যারীলাল মুখোপাধ্যায়--স্থরলতা। নাটক '"*. 
১৮৭৮ খৃ১--যোগেক্জনারায়ণ দাস--অজয়সিংহ-বিলাীবতী 
১৮৮২ খৃঃ- চারুচন্্র মুখোপাধ্যায়--প্রকতি 

১৮৮৫ খৃঃ- নগেজনাথ বসু--কণবীর 

১৮৮৮ থুং- গোবিনাচজ্র রায়-_-ভিষক্‌ ছুহিতা 

১৮৯২ খুঃ- ছুরেজচত্্র বন্-_-রোমিও-জুলিয়েট 

১৮৯২ থুঃ-ল হন অধিকারী-_হ্যামলেট 

১৮৯৩ থৃঃ-করশলীগ্রসন্ন শর্মা_ওথেলো 

১৯৮৪ খৃঃ_-আগ্ুতোষ ঘোষ--ম্যাকবেথ ৃ 
১৮৯৪ খৃুঃ--চত্তীপ্রমাদ ঘোষ--হ্যাঁমলেট '-, 
১৮৯৬ খৃঃ--নগেন্দ্রপ্রসাদ সর্বাধিকারী-হরিরাজ 
১৮৯৭ খুঃ--অন্নদাপ্রসাদ বন্থ--অনঙ-রঙ্গিনী 
১৮৯৮ খৃ্হারাণচন্ত্র রক্ষিত--শেকসপীয়র 

অন্থবাদ 

সাহিত্যিক অনুবাদ সম্প্ধে তত্বমূলক আলোচনা 
যে কোন ভাষ! অন্ত ভাষায় অনুবাদ করতে হলে কি 
কি ধরণের সমস্তার উত্তব হয় এ বিষয়ে ইউরোপীয় 
আলোচনাগুলির আলোচন। 

শেক্সপীন্পর-অনুবাদের ক্ষেত্রেও এই সকল তত্ব 
সমূছের প্রয়োগমূল্য বিচার 

বাংলায় অনুবাদ করার বিশেষ গ্রতিবদ্ধাকসমূহের 
আলোচনা । 

পরিসমাপ্তি । 


॥ট॥ 
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প্রথম অধ্যায় 


সৃতাছুট-গোবিন্দপুবের জশ্নলাকীণর্ণ কর্দমীক্ত নদীতটে যখন জব চা্ঁক প্রথম পদক্ষেপ 
করেন, তখন তিনি স্বপ্পেও কল্পনা! করতে সক্ষম হননি, এই গগ্ডগ্রাম 4০8৮৮ ০: 
0912069+৯-এ পরিণত হবে এবং তিনিই এর একমাত্র প্রতিষ্ঠীতারূপে গৌরব অর্জন 
করবেন ।২ 

এর কিছুকাল পরে বর্তমান বৌবাজার ও লোয়ার সাকুলার রোডের মধ্যস্থলে 
ছাঁয়াশীতল অশখের নীচে বসে হু'কা খেতে খেতে চার্ঁক বণিকদের সঙ্গে আলাপ 
আলোচনা করতেন। সতী হতে উদ্ধত একটি শ্বন্দরী %০]] [81 ৮৮12০9*৩-কে 
বিবাহ করে এই কলকাতাই তাঁর [200 ০ [76905 706311 হয়ে ওঠে। 
কালক্রমে 0017 09.101011901115 5100115519015?র1) 4516101 €107)110-1)011105158- 
এ পরিণত হুল। কলকাতা-কেন্দ্রিক বাংলাদেশে ধীর ও সুনিশ্চিত গতিতে ব্রিটিশ 
আধিপত্য প্রতিষ্ঠিত হল। 

£7:0109)16 00101 00101091%" ইংলগুকে বিশাল সাঘরাজ্য দিয়েছিলঃ কিন্তু 
সেই অধিকৃত সামত্রাজ্যকে দিয়েছিল একটি নতুন নাম, নতুন এঁতিহ-_শেক্সপীয়র | 
কার্লাইলের অনুসরণে আমরাও বলতে পারি, ব্রিটিশ স'আজ্যের কৃর্য্য কালের অলঙ্ঘ্য 
নিয়মে অস্ত গিয়েছে, কিন্ত শেঝ্সপীয়র কখনও যাবেন না) **৮110 12865 07 ৪৮৫ 
ভা] 05, আআ 09.000£ 1৮০ 01) 001 911215651)6916*+ 1 তিনি ইংলগডের 
কৰি নন. তিনি বিশাল পৃথিবীর | তাই যুগাস্তের শ্ষে ভারতমমুদ্রতীরের নারিকেল 
কুঞ্জবনে আজ শেন্সপীয়রের জয়ধ্বনি শোন। যাঁয়। 

কলকাতাকে কেন্দ্র করেই বাঙালীর উনিশ শতকীয় রেনেন্দীসের অভ্যু্থান, 
প্রধানতঃ উনিশ শতকীয় রেন্ষোসের এই আগ্চাপীঠেই ইংলগু তথা ইউরোপীয় সভ্যতার 
সঙ্গে বাংলাদেশের সংযোগ স্থাপিত হয়। নিকটবর্তী গঙ্গার পশ্চিমকুলের কয়েকটি 
নগরেও সান্লিধ্জাত কিছু প্রভাব দেখা যায়। 

প্রধানতঃ বাণিজ্য-ব্যপদেশেই ইংলগ্ড ও বাংলাদেশের ভাষাগত সংযোগ শ্বাপিত 
হয়। বাণিজ্য থেকে ভাষা! ও তা থেকে ক্রমে সাহিত্য, রাজনীতি সমাজ-নীতি, 
ধর্ম ও বিজ্ঞানে অর্থাৎ ইংলগ্ডের বুহত্তর সংস্কৃতির সঙ্গে বাংলাদেশের সংযোগ-সাধন 


১ 


সম্ভব হুর। বাণিঞ্জিক প্রয়োজনেই বাঙালী বলেছিল, “শার্‌ শার্‌ শিপ, ইজ. এই্ডি- 
ওয়ান”৬ এবং সাহেবদের মুন্সী বেনিয়ান বা দালাল হয়ে অর্থোপার্জনের আকাঙ্জায়ই 
সে সাগ্রহে কঠন্থ করেছিল-_ 
“ফিলজফার বিজ্ঞলোক, প্লৌমেন চাষা 
পম্কিন লাউকুমড়া, কুকু্বার শসা)” 

কালক্রমে এই অব্যবহিত প্রয়োজনকে অতিক্রম করে উনবিংশ শতকের 
বাঙালী পাশ্চাত্য জ্ঞান-বিজ্ঞান-সাহিত্য গরুড়ীয় ক্ষুধায় আত্মসাৎ করতে প্রবুতত হয়। 
১৮২৩ খৃষ্টাব্দে লঙ আমহাস্ট্কে লেখ! রামমোহনের পত্র“ এই জাগরণের প্রথম 
ঘণ্টাধ্বনি | 

কিন্ত তৎকালে এবং তৎপূর্ব্বেও সাধারণ লোকও-- ইংরাজী শিক্ষা বিস্তারের 
জন্ত অত্যন্ত ব্যগ্র হয়েছিল । “১৮১৫ সালে কাশীধামে জয়নারায়ণ ঘোষাল নীমক 
একজন সন্ত্রান্ত হিন্দু ভদ্রলোক মৃত্যুকালে লগ্ুন মিশনারি সোসাইটির হস্তে ইংরাজী 
শিক্ষা বিস্তারের জন্য বিংশতি সহ মুদ্রা দিয়ে যাঁন।*৯ 

অপেক্ষাকৃত পরবন্তীকালে ১৮৫৩ খুষ্টান্ধে “কাউন্সিল অব এডুকেশন;কে লিখিত 
বিদ্ভালাগরের পত্রেও১০ প্রতীচ্য শিক্ষার আত্যন্তিক প্রয়োজনীয়তা ব্যক্ত হয়েছে । 

একদিকে ইউরোপীয় জ্ঞান-বিজ্ঞান-দর্শন, অপরদিকে বিচিত্র বিবিধ এ্রশ্ব্য্যময় 
ইউরোপীয় সাহিত্য, উনিশ শতকীয় বাঙালী সব্যসাচীর মত এই যুগল তুণে লক্ষযভেদ 
করতে ব্যাপূত হল? উনিশ শতকীয় রেনেঈগীস এই সাধনারই রূপায়ণ। ইউরোপীয় 
সাহিত্য প্রধানতঃ ইংরাজী সাহিত্যের মাধ্যমেই বাঙালী আয়ত্ত করেছিল। ইংরাজী 
সাহিত্যের কৌন্তভমধিম্বরূপ শ্রেষ্ঠ রত শেক্সসীয়র প্রধানতঃ নাটকাভিনয় এবং বিগ্ভালযে 
পঠনপাঠনের মাধ্যমেই বাঙালীর পরিচিত হয়েছিলেন । 

সারারাত্রিব্যাপী বল্নাচ, মগ্ভপান, রেস ও বাজিতে ব্যাপৃতচিন্ত প্রায় অশিক্ষিত 
জন কোম্পানীর যুবক রাইটারগণই পলাশীর যুদ্ধের ৪1৫ বৎসর পুর্ব্বে কলকাতার 
প্রথম নাট/শ!পার প্রতিঠা করেছিল ।৯১ 14. ভ1115-এর ০৩ 2120 0£ 006 
০0৮ 11115100286 006 0216 ০£ 00 ০1 ০0£ 09100007 (1755)-- 
এ থেকে এই “ওল্ড প্লে হাউস' নাট/গৃহের সঠিক অবস্থান জানতে পারা যায়। 
এখানে কি কি নাটক অভিনীত হত এ সম্বন্ধে কোৌঁন বিবরণ থেকে কিছু জানা 
যায় না। তখন কলকাতায় কোন সংবাদপত্রও প্রকাশিত হত ন1। একমাত্র 
অনুষান করা যায় যে, প্রখ্যাত অভিনেতা গ্যারিকের সমকালীন ইংরালের! অবশ্ঠাই 
সুদুর কলকাতায়ও শেক্সপীররকে বিশ্বৃত হুননি। একটি সরকারী দলিল থেকে 


হ্‌ 


পাওয়া যার ১৭৭২ খুষ্টাবে “ওল্ড প্লে হাউসে'র, ম্যানেজারর! গ)ারিককে *তু'আ০ 
01768 ০01 149061791১২ পাঠিয়েছিলেন । সম্প্রতি জানা! গিয়েছে গ্যারিক জন 
কোম্পানীর উচ্চপদস্থ কয়েকজন কর্মচারীর অনুরোধে তাঁর নিকট অভিনয় শিক্ষ।/কারী 
কোন ব্যক্তিকে (08081) “রিচার্ড দি থার্ড ও “হামলেট' মঞ্চে রূপায়িত করার সম্বন্ধে 
নান! নির্দেশাবলী দিয়ে কলকাতায় পাঠিয়েছিলেন ।১৩ 

কোম্পানী ও নবাবের মধ্যে যুদ্ধের প্রারস্তকালে অর্থ, ১৭৫৬ খুষ্টাকে এই 
নাট্যশাল! বন্ধ হয়ে যান ও তারপরে এই শহরে কোন নাট্যগৃহ ছিল না। ১৭৭৫ 
থুষ্টাৰে এখানে দ্বিতীয় নাটাগৃছের উদ্বোধন হয়-এর নাম ছিল “দি নিউ প্লে হাউস 
ব] 'ক্যালকাট। থিয়েটার |" 

১৭৮০ খুষ্টাবে বাংল! তথ| ভারতবর্ষের প্রথম সংবাদপত্র £হিকিস্‌ বেঙ্গল 
গেজেট' প্রকাশিত হয় । এর ৯ই-১৬ই ডিসেম্বর সংখায় সম্পাঁদকীয়তে 40630117610 
0120 7125119111005 110 060৩1109705 9175156516816,--এই নামে একটি 
কৌতুকজনক অংশের উদ্ধৃতিতে প্রথম শেন্সগীয়রের উল্লেখ পাওয়া যায়। 

৭[82০--10)10 7০0 5€1 1162 20:1%1171151001910 15015010001 
[১1151165595 (510) 115 1785 105 131160 1২15176? 

0০2,9৪1০--০--৮০০৫ 10৮০. 119 016 016৮১ 1010. ? 

199০--10% 0০ 5৪৮ 0096 156 07160565 ০ 606 009৮€1111106116 ) 10 
৪26 00016 13061 800. 01117 11016 (01216661120 209 10106 
51781016015 ০ 20 06176 00006 7) 200 60 00 ৮117605€1 
11 10152,568। 71191551175 15) 61301751015 115 10555 2 1015 
[105 00005106551 59 509০0, ৮৮0110 2 11161101)11)00 জা 01591719 
[016 ড৮০:50.--1765 01521550115 আআ] 006 1407 110 ০6৭ 
001 0106 1256 210 117 211 0011100105১ 116 18 ৮৮11)1560 2 200 
5001560১001: 00119 110 ভ০০৫1৭ 96100 2 2৮15 10 5. 212 
[০৫৩১৮ ইত্যাদি । 

এঁ বৎসরেই অর্থাৎ ১৭৮৭ খৃষ্টাব্দে ২৩-৩০শে ডিপেম্বর সংখ্যায় প্রথম শেগ্রপীয়র 
অভিনয়ের প্রমাণ পাওয়া যায় । 

৮017৩ 11210256515 01 0১6 02536151225105 55161010515 090916৫ 
(০ ৪8155 2, 73616$6 0195 6০ 811. 5০10156, 6০৪05 605 001)716101 
০115 7160516১701, 3900156 জ11] 201)681 00 00261115106 10 0৩ 
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০02780660 016110.766 05 9£1800 সা] ৮2 266০ 107054:0% 
09৩ £১06101 0106 11021601, 200 102506100119. (510) 7 21 নু, ৪ 
26061610217 0: ৫0101700001 2610061. 
১৭৮৪ খুষ্টাবে “দি নিউ প্লে হাউলে" "হামলেট' (১৩ই এপ্রিল), “দি মার্চেট অব 
ভেনিস” ও “রোমিও-জুলিয়েট” (১৮ই অক্টোবর ও ২৫শে অক্টোবর ) এবং পুনরায় 
হামলেট' ( ১৮ই নভেম্বর ) অভিনীত হয় । গ্যারিকের অন্ুকরণকারীরণে তংকালীন 
অভিনেতা ডাঃ ফ্রানস্সি রগ্ডেল সমধিক খ্যাতি অর্জন করেছিলেন। তিনি প্রথম 
কলকাত] ষ্টেজে অভিনেত্রীর অভিনয় প্রবর্তন করেন এবং “কিং লিয়ার”, ওথেলো”, 
“হেনরী দি ফোর্থঃ, “রিচার্ড দি সেকেণ্ত' ও বিশেষতঃ হ্যামলেটে'র অনেকবারই অভিনয় 
করিয়েছিলেন । ১৭৮৮ খুষ্টাব্বে “রিচার্ড দি থার্ড, অভিনীত হয়। ১৭৮৯ থৃষ্টীবে 
ব্রিস্টোর থিয়েট।রে* “দি মার্চে অব ভেনিপ' অভিনীত হয়। ১৭৯* খুষ্টাব্ডে 
ক্যালকাট। থিয়েটারের কয়েকজন পৃষ্ঠপৌঁধক 99121) 91600125-কে তার শেক সীয়রের 
নায়িকা চরিত্র অভিনয়ের দন্ত একটি 29621119 প্রেরণ করেছিলেন । সেকালের 
থিয়েটার-পাঁড়। চৌরঙ্গী-ধরমতল] অঞ্চলের একটি বাজারের নাম ছিল শেল্পপীয়র 
বাজার ।১৪ ১৭৯৮ খুষ্টাব্ষে ক্যালকাটা থিয়েটারের দেওয়ালে টেম্প্‌ নদীতীরে 
গ্যারিকের গৃহ অঙ্কিত করা হয়। তাতে এ গৃহের কাছেই শেক্সণীয়রের একটি 
শ্বেত প্রস্তর নিষ্সিত মৃতি দেখানো হয়। কথিত আছে গ্যারিকই এই মুত্তি নির্মাণ 
করিয়েছিলেন । ৫ 
এইরূপে ক্রমশঃ ত্রিষ্টোর থিয়েটাব (১৭৮৯), বেঙ্গ নী থিয়েটার (১৭৯৫), দি 
হোয়েশার প্লে থিয়েটার (১৭৯৮), দি এথেনিয়াম (১৮১২), চৌরঙ্গী থিয়েটার 
( ১৮১৩-১৮৩৯), স। সুপি থিবেটার ( ১৮৩৯-১৮৪৯) প্রতৃতি নাট্যগৃহ প্র“তষিত হয়। 
প্রধানতঃ শেক্সপীয়রের নাটকই এই সকল নাট্যশালায় অভিনীত হত। এগুলির মধ্যে 
চৌরঙ্গী থিয়েটার ছিল শ্রেষ্ঠতর । এতে “ম্যাকবেথ" (১৮১৪), হেন্রি দি ফোর্থ, 
“কোরিওলেনাস” (১৮ই জান্থুয়ারী ১৮২৪), পুনরায় 'ম্যাকবেথ (২৭শে ফেব্রুয়ারী 
১৮২৪), “রিচার্ড দি থাঁড' (১৯শে ডিসেম্বর ১৮২৮); “ওথেলে। ( ২র; জানুয়ারী 
১৮২৯) ইত্যাদি শেন্সপীর়রের বহু নাটক অভিনীত হয়। এছাড়া ১৮৩২ খুষ্টাবে বহু 
শেক্সপীরীম্ব নাটকের নির্বাচিত দৃশ্ঠসমূহ অভিনীত হয় । যথা, «এ মিভসামার নাইটুদ্‌ 
ড্রিম? (২, ৩), “কোরিওলেনাসঃ (৩, ২ 7৩, ৩১) গছেনরি দি ফোর্থ' ( পার্ট টু, ৪, ২), 
"টুয়েল্কথ নাইট" (১১ ৩), 'হামলেট? (৩, ৪) এবং “দি টেমপেস্ট? (৫ )। 
২১শৈে ডিসেম্বর ১৮২৭ খুষ্টান্দে গভর্ণর জেনারেল আমহান্ট ও লেডী 


আযহাস্টকে সার চাল'স মেটকাফ এক আমগ্রণে একটি বিচিত্র দুষ্ত দেখাল । এর 
বর্ণনায় দেখি, 
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১৮৪৮ খুষ্টাব্ধে সা স্ুসি থিয়েটারে বৈষ্ণবচরণ আট্য ও মিসেস্‌ আযাগ্ডারসন 
যথাক্রমে ওথেলো ৪ ডেদ্ডেমোনা ভূমিকাষ অভিনম্ব করেন। শেকপীক্সরেব 
নাটকে বাঙালীর এই প্রথম অংশগ্রহণ। তৎপরে ক্রমশঃ শেকাপীয়র ইংরেজ- 
পরিচালিত নাট্যগৃহ থেকে প্রলন্ন কুমাব ঠাকুবের হিন্দু থিয়েটারে (১৮৩১ খুঃ_ জুলিয়াস 
সীজাব' ) প্রবেশ করেন এবং স্কুল-কলেজের অভিনযে ও আবৃত্তিতে শেবপীদ্পর প্রধান 
স্থান অধিকার কবেন। সাধারণতঃ এই সকল নাটকের পরিচালনায় ইংরেজ- 
শিক্ষকরাই নিধুক্ত হতেন | বাঙালী পরিচালকদের মধ্যে প্রিয্মাধব বনু ও কেশব 
চন্দ্র গাঞ্চুলী অভিনয় শিক্ষাদীনে খ্যাতি অর্ভন করেছিলেন । 


অপরপক্ষে শিক্ষার ক্ষেত্রে ইউরোপীয়ান ও এ্যাংলো-ইত্িয়ানদের প্রতিঠিত 
বিস্তালয় ধরমতলার ডেভিভ ড্রামণ্ডের একাডেমি, চিৎপুরে শেরবোর্পের স্কুল, 
গোলদীঘিতে ডেভিভ হেয়ারের স্কুল, হেদ্দোতে রেভারেণ্ড ভাফের ইনৃস্টিটিউট, 
চিৎপুরে গৌরমোহন আচ্যের ওরিয়েপ্টাল সেমিনারীর সকল পাঠ্যতালিকায়ই 
শেক্সপীয়রের নাটক ছিল। ড্রামণ্ডই প্রথম স্কুলের বালকদের শেকপীয়র আবৃত্তি করতে 
উৎসাহ দেন। ১৮২৪ খুষ্টাব্বে ৩১শে ডিসেম্বরের ক্যালকাটা গেজেটে দেখি-- 
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এর কিছুর্দিন পরে এই স্কুলেরই একটি বাঙালী বালক সম্বন্ধে ১৮২৮ খুষ্টাকের 
“দি ক্যালকাটা মাস্থলি জার্ণালে' পাই-_ 
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ড্রামণ্ডের স্থল থেকে শেকাপীয়রের অংশবিশেষ আবৃত্তি অন্তান্ত স্কুলেও প্রচলিত 
হল। বিভিন্ন স্কুলের প্রতিটি উৎ্সবেই শকপীয়র আবৃত্তি করা হত। পোসিয়ার 
দয়] সন্বন্বীয় উক্তি; সীজারের অন্ত্যেষ্টিকালে মার্ক ঘ্যাণ্টনির ভাষণ, শাইলকের 
খৃষ্টানদেব সম্বন্ধে উক্তি এবং হামলেটের মৃত্যু স্ব্ধীয় স্বগতোক্তি-_-এইগুলিই প্রধানতঃ 
আবৃত্তি করা হত। 

১৮০০ খুষ্টাব্দে ফোর্ট উইলিয়ম কলেজ প্রতিষ্ঠিত হয়। বাংলার সাংস্কৃতিক 
ইতিহাসে এই কলেজের প্রভাব অপরিসীম। এই কলেজের পাঠ্যতালিকায় 
শেক্সপীয়র স্থান পেয়েছেন । ১৮১৭ খুষ্টাব্দে হিন্ুকলেজ শ্থাপিত হয়। ডিরোজিয়ো 
ও ররিচার্ডসন প্রমুখ প্রখ্যাত অধ্যাপকর্দের সংস্পর্শে এসে বাংলাদেশের ইয়ং বেঙ্গল 
সম্প্রদায় শেক্সপীয়র পাঠে ও অভিনয়ে নিবিষ্টচিত্ত হল। শিবনাথ শশস্ত্রীর ভাষায়-_ 
“তদবধি ইহাদের দল হইতে কালিদাস সরিয়! পড়িলেন, শেকগীয়র সে স্থানে প্রতিঠিত 
হইলেন ।১৭ ১৮২৪ খুষ্টাবের নিকটবর্তী কোন সময়ে ডিরোজিয়ো শেক্পীয়রের 
নাটকের কোন কোন চরিত্র বা অংশ সব্দ্ধে কয়েকটি সন্টে রচনা করেছিলেন, 
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যথা :--'রোমিওঃ জুলিয়েট সম্বন্ধে ও ইক্সৌরিকের মাথার খুলি সন্কে। হিন্দু কলেজের 
ছাত্রদের তিনি শেক্সগীয়রের নাটক পড়াতেন । বিশিষ্ট শেকপীয়র-অধ্যাপক রিচার্ডলনের 
শিক্ষণ-পদ্ধতি মেকলে চিরকাল মনে রাখবেন বলেছিলেন ।১৮ রিচার্ডসন 'হামলেট', 
“ম্যাকবেঞ', “কিং লিয়ার* “হেনরি দি ফোর্থ' (২খগু), “টেমিং অব দি শ্রু" ও "টমন অব 
এথেন্স'--এই নাটকগুলি পড়িয়েছিলেন। তিনি শুধুমাত্র কলেছের শিক্ষার মধ্যে 
ছাত্রদের নাট্যসন্বহ্বীয় জ্ঞান সীমাবদ্ধ রাখতে চাইতেন না, বঙ্গালয়ের অভিনয় দেখে 
সেই জ্ঞান পরিপৃরণ করে নিতে বলতেন। 

হিন্দু কলেজে ১৮২৭ খৃষ্টানদের ২৭শে জানুয়ারী 'ভুলিয়াস সীজারে”র নির্বাচিত 
দৃশ্তাসমূহ অভিনীত হয়, কাশীগ্রসাদ ঘোষ এতে অংশ গ্রহণ করেছিলেন ।১৯ ১৮২৮ 
খৃষ্টাব্বে “দি মার্চেন্ট অব ভেনিসে'র বিচার-দৃশ্ঠ হিন্দু কলেজের ছাত্রদের দ্বারা গন্র্ন- 
মেন্ট হাউসে অভিনীত হয় 1২০ ১৮২৮ খুষ্টাবের ২৭শৈ ফেব্রুয়ারী স্কুল সোলাইটির 
ছাত্রের! “হেনরি দি ফোর্থ'-এর অংশ বিশেষ আবৃত্তি করে । ১৮২৯ থুষ্টাবে হিন্দু 
কলেজের ছাত্রেরা গভর্পমেন্ট হাউসে শেক্সগীয়রের অনেকগুলি নাটক থেকে আবৃত্তি 
করে। বথ! ঃ জুলিয়াস সীজার, “ম্যাকবেখ', ট্রয়লাস এ]াণ্ড ক্রেনিডা”, গলিমবেলিন' 
“হেনরি দি সিকাথ? ও “হাঁমলেট? | এ বৎসরেই ২৭শে ফেব্রুয়ারী স্থল সোসাইটির ছাত্রের! 
“ছেনরি দি ফোর্-এর অংশবিশেষ আবৃত্তি করে। ১৮৩০ খুষ্টাবে স্কুল সোসাইটির 
ছাত্রের শোভাবাজারে গোপীমোহন দেবের গৃহে জুলিয়াস সীজারের একটি দৃশ্ত 
অভিনয় করে । ১৮৩৩ খুষ্টাঝে হিন্দু কলেজ কর্তৃক “দি টু জেণ্টেলমেন অব ভেরোনা, 
এবং “ওথেলোঠর নির্বাচিত দৃশ্তসমূহ অভিশীত হয় ও রাঁমতন্থ লাহিড়ী এতে অংশগ্রহণ 
করেন । ১৮৩৪ খৃষ্টাব্দে “হেনরি দি ফোর্থ*-এর অভিনয়ে দশমব্যীয় বালক মধুকুদন 
ডিউক অব এ্রষ্টাররূপে অভিনয় করেন। 

১৮৩৫ খুষ্টান্ে মেকলের ইংরাজী শিক্ষার পক্ষে প্রবল সমর্থন২১ থেকে 
শেকপীয়র ক্রমশঃ বাংলা-তথা-ভারতবর্ধের শিক্ষিত সমাজে ব্যাপক প্রতিষ্ঠা লাভ 
করতে লাগলেন এবং ১৮৫৭ থুষ্টাঝে কলকাতা বন্ধে ম।দ্রাজ বিশ্ববিগ্ভালয়ের প্রাতিষ্ঠার 
পর থেকে শেকাগীয়র-চর্চা বিশালতর এবং দৃঢ়তর ভিত্তিতৃমি অর্জন করল। (শকগীয়র 
সমগ্র ভারতবর্ষের ইংরাজীশিক্ষিত সমাজে ও তা থেকে অপেক্ষাকৃত শ্বল্প শিক্ষিত 
জনসাধারণের হৃদয়-সিংহাসনে অচল প্রতিষ্ঠা লাভ করলেন। 

১৮৫৭ থুষ্টা থেকে ১৯০৮ খুষ্টাব্দ পর্যযস্ত কলকাত? বিশ্ববিদ্তালয়ের পাঠ্য- 
তালিকা লক্ষ্য করলে দেখ যায় শেকপীয়রের সনেটগুলি, ্রয়লাস «যাগ ক্রেসিড1, 
'মেজায় ফর ম্জোর? “অল্স্‌ ওয়েল”, টিমন অব এথেন্স'--বর্তমানে যেগুলি পাঁঠ্য- 
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তালিকার গ্থবান গ্রহণ করে, তখন এগুলি গৃহীত হস্ঘনি । এতে শেকষাগীয়র সম্বন্ধে রুচির. 
পরিবর্তন লক্ষ্য করা যায়। 

রিচার্ডদন থেকে আরম্ভ করে এইচ. এম্‌ পাপ্সিভ্যাল্‌ জে. পি. স্তিমগেওর, 
ই. এম* হুইলাব, ললিতকুমার ব্যানাঞ্জি, কুগ্রলাল নাগ, জে. এল" ব্যানাজ্জি, 
মনোমোহন ঘোষ, প্রফুল্লচন্ত্র ঘোষ প্রমুখ প্রখ্যাত অধ্যাপকদের শিক্ষার্দানে বিশ্ব- 
বিগ্ভাপয়-_-তথা সমগ্র ছাত্রনমাজে শেঝসপীয়ুর আধিপত্য) সুবিস্তৃত হয়েছে। 

অপরদিকে বাংলার নাট্য তথা সাহিত্যক্ষেত্রেও শেক্সপীয়রের ক্রমবর্ধমান 
প্রভাব অনায়াস লক্ষিত হয়। মন্কটন (11011010070 )-এর ১৮০৯ খুষ্টাব্ষে অনুদিত 
টেম্পেস্ট' এর বঙ্গানুবাদ পাওয়া যায় না। ১২৫৫ শন্তকে ( ১৮৪৮-১৮৪৯ খুঃ) গুরুদাস 
হাজরা-কৃত গল্লাকারে লিখিত “রোমিও এবং জুলিয়েটের মনোহর উপাখ্যান' 
প্রকাশিত হয় | [20410 7২০-কৃত “মহাকবি শেকাপীয়র প্রণীত নাটকের মন্ানু- 
রূপে কতিপয় আখ্যায়িকাঃ-১৮৫৩ খুষ্টান্দে প্রকাশিত হয় | মুক্তারাম বিদ্যাবাগীশের 
“অপূর্বোপাখ্যানঃ ১৮৫৩ খুষ্টান্দে প্রকাশিত হয় । ইহা 'মেং ল্যা্থ ও মিদ্‌ ল্যান 
কর্তৃক রচিত গ্রন্থ থেকে বঙ্গভাষায় অনুদিত । 

১৮৫২ খৃষ্টাকে জি. পি গুপ্ত রচিত “কীন্তিবিলাস' এবং তারিণীচরণ শিকদার 
রূচিত ভিদ্রার্জুন? প্রকাশিত হয় । এ ছুটি মৌলিক নাটকে শেক্সপীয়বের লক্ষ্যণীয় প্রভাব 
বর্তমান । হরচন্দ্র ঘোষ কৃত “দি মার্চে্ট অব ভেনিসে"র অনুবাদ “ভান্ুমতী চিত্ব- 
বিলাপ” ১৮৫৩ খুষ্টান্দে প্রকাশিত হয় । এ থেকে দেখ! যায় বাংলা নাটকের ধারায় 
যুগপৎ মৌলিক এবং অনুবাদ নাটকে অবলঘ্বিত বিধ্য়বস্ত ও রীতি অবশ্তাই শেক্স- 
পীয়রের প্রভাবজাত | ঈশ্বরচন্দ্র বিগ্ভাসাগর, হেমচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায়, নবীনচন্দ্র সেন, 
গিরিশচন্ত্র ঘোষ, জ্যোতিরিক্দ্র নাথ ঠাকুর এবং ম্বয়ং রবীন্দ্রনাথ পর্য্যস্তও শেক্সপীয়রের 
নাটক অন্বাদদ করেছেন ৷ মাইকেল মধুক্দন দত্ব, দীনবন্ধু মিত্র, শিরিশচন্দ্র ঘোষ, 
ধিজেন্দ্রপাল রায় এবং রবীন্দ্রনাথ ও বাংলা মৌলিক নাটকের শ্রেষ্ঠ লেখকগণের 
প্রত্যেকের রচনায়ই শেক্সপীয়রের প্রভাব অল্লাধিক পরিমাণে বিগ্ধমান । এমনকি 
এদের অনেকেরই নাঁট্যপ্রতিভ| অবিরত শেক্সপীয়র পাঠ ও শেকগীয়রের নাটকাঁভিনয় 
দর্শনেই উৎসারিত হয়েছে | 

অভিনয়ের ক্ষেত্রেও দেখা যায় বৈষ্ণবচরণ আটে)র প্রবন্তিত শেল্সগীয়র অভিনয়ের 
ধার! ১৮৩১ খুঃ প্রসন্নকুমার ঠাকুরের প্রবন্তিত হিন্দু থিয়েটারে জুলিয়াস সীজার+ 
অভিনয্েয় মধ্য দিয়ে অগ্রসর হয় । ডেভিড, হেয়ার একাডেমিতে ছাত্রেরা ১৮৫৩ 
খৃষ্টাব্ধের ১৩ই ও ২৪শে ফেব্রুয়ারী “দি মার্চেন্ট অব ভেনিস' অভিনয় করে ।২২ 


এ 


ওরিয়েন্টাল লেয়িনারীর ছাত্রের! এ ১৭৫৩ খৃষ্টাবেই ২৬শে সেপ্টেখর ও £ই অক্টোবর 
£ওেলে।' অভিনয় করে 1২৩ স্কুল কলেজের এই সকল অভিনন্ধ ব্যতীত অন্তত্রও 
যেমন ১৮৫৩ ও ১৮৫৪ খুষ্টান্বে জোড়ার্সাকোর প্যারীমোহন বসুর গৃহে জুলিয়াস সীজার' 
অন্িনীত হয়। এই সময়ে শেক্সনীয়রের জনপ্রিপ্নতা কঙ্গকাতা অতিক্রম করে 
গ্রামীঞ্চলে ও বিস্তার লাভ করেছিল | ১৮৫৭ খুষ্টান্দের ম্চ মাসে হুগলী জেলার গৌরীভা- 
গ্রামে কেশববচন্দ্র সেনের গৃহে অভিনীত হয়।২৪ ১৮৭০ খৃষ্টাব্দে মে মাসে কৃষ্ণনগরে 
পুরোনো ও নতুন ছাত্রদের মিলিত প্রচেষ্টায় “দি মার্চেন্ট অব ভেনিস” অভিনীত হয়। 

১৮৭২ থৃষ্টাবে কলকাতায় জাতীয় নাট্যশাঁলার প্রতিষ্ঠা হয়! এরপর কালক্রমে 
বহুসংখ্যক নাটাগৃহ প্রতিষ্ঠিত হয়। শেক্সপীয়র স্বরূপে এখানে খুব কমই আত্মপ্রকাশ 
করেছেন, কিন্তু তাঁর নাটকের অনুসরণ ও অনুকরণে লেখা নাটকই এখানে অভিনীত 
হত। হরলাল রায়ের “কুদ্রপাল' (“ম্যাকবেথে*র অনুসরণে লিখিত ) ১৮৭৪ খুষ্টান্বের 
৩১শে অক্টোবর গ্রেট স্তাশানাল থিয়েটারে অভিনীত হয়।২৬ ১৮৭৫ খুষ্টাবে বেঙ্গল 
থিয়েটারে তাঁরিনী পাল রচিত “ভীমসিংহ' (ওথেলোর বঙ্গানুবাদ ) অভিনীত হয়। 
১৮৮৯ খুষ্টান্বে কোরিষ্থিয়ান থিয়েটারে “বিশিষ্ট বঙ্গীয় স্ত্রীপুরুষ' কর্তৃক “কমেডি অব 
এররম্‌'-এর অনুবাদ অভিনীত হয়। ব্যবসাধ্বিক ভিত্তিতে শেক্সগীয়রের অনুবাদ 
নাটকের প্রথম উল্লেখযোগ্য অভিনীত হয় ১৮৯৩ খুষ্টাবের ২৮শে জানুয়ারী । এ 
দিন গিরিশচন্দ্র ঘোষের অনূদিত 'ম্যাকবেথ' সার্থকভাবে অভিনীত হয়।২৭ 
এরপর দ্বিতীয় উল্লেখযোগ্য অভিনয় হয় ক্লাসিক থিয়েটারে । ১৮৯৭ খুষ্টাবকের ২১শে 
জুন ক্লাসিক থিয়েটারে অমবেন্দ্রনাথ দত্তের পরিচালনায় নগেন্দ্রনাথ চৌধুরী অনুদিত 
হুরিরাজ" ('হামলেটে'র অন্থুসরণে রচিত ) মঞ্চস্থ করা হয় ।২৮ 

১৮৬৮ খুষ্টাব্ধের পর থেকে কলকাতায় নিক্মিতভাৰে ইংলগ্ড থেকে নানা 
নাটকের দল এসেছে। এরা এদেশের দর্শকদের সন্মথে প্রধানতঃ শেক্সপীয়রের 
নাটকের অভিনয়ই দেখিয়েছে এবং এদের অভিনয় দেখবার জন্ত বরাবরই নাটযাষোদশি 
জনসাধারণ আগ্রহ প্রকাশ করেছে । উপরস্ত এদের অভিনয় দর্শনে নাটেযাৎসাঁহীগণ 
নতুন অনুপ্রেরণ! লাভ করেছে ও শেক্সপীয়বরের নাটক অবলম্বনে ও প্রেরণায় নাটক 
রচনা ও নাটক মঞ্চস্থ করণে পথনির্দেশনা প্রাপ্ত হয়েছে। 

এইভাবে ইংরাজী শিক্ষা, ইংরাজীতে শেক্সপীয়র পাঠ ও অভিনয়, বাংলায় 
শেঝপীয়রের অনুবাদ ও অনুসরণে নবোৎসারিত নাট্যরচনার ধারা ইত্যাদির মধ্য দিয়ে 
শেক্সপীয়র বাংলার সাহিত্যের, সংস্কৃঘির ইতিহাঁসে একটি নিবিড়-সঙ্লিবিষ্ট নামে পরিণত 
ইয়েছেন। 


১৮৩৫ খুষ্ঠাবে 21509018য বলেছেন, ”ড/৩ 2305 9৪6 0155606৫০০0 
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এই মুষ্টিমেয় সংখ্যক ইংরাজীভাষা-সাহিত্যে কৃতবিদ্গণের নীতিগত আদর্শ ও 
মননশীলতা! সম্পূর্ণরূপে পাশ্চাত্য-অন্ুগামী না হলেও তাদের সাহিত্য রুচি ও সাহিতা 
বোধ অবশ্থই ইংরাজী তথা ইউরোপীয় সাহিত্যচর্চার ফলে গঠিত হয়েছিল । একদিকে 
শেক্সপীয়রের নাটকের অভিনয় দর্শন এবং অপরদিকে রিচার্ডসন প্রমুখ বিশিষ্ট 
শেক্সপীয়রবিদগণের নিকট শেকাপীয়র পাঠ করা এই দ্বিবিধ সাধনার সমন্বয়ে তার! 
পাশ্চাতাপ্রাণগঙ্জগার এই নাটকরূপ বিশিষ্ট ধারাকে ভগীরথের মতই বাংল] তথা 
ভারতবর্ষে প্রবাহিত করেছিলেন । 


ডে 


বাংলাদেশে শেক্সপীয়রের জনপ্রিয়তা! 


ক্লাইভ ও তার সহকর্মীগণের সঙ্গে “]70197016 09100 00100905-র কোন 
না কোন জাহাজে অষ্টাদশ শতকের মধ্যভাগেই শেক্সগীয়র বাংলাদেশের গঙ্গার কৃলে 
অবতরণ করেন এবং তদবধি বাংলায় তার সাম্রাজ্য বিশালতর এবং দৃঁড়তর ভিত্তি 
ভূমিসম্পন্ন হতে থাকে । শুধু বাংলা-তথ1-ভারতবর্ধে নয়, নিরবধিকাল ও বিপুলা 
পৃথিবী তার্দের চারটি রাজ! ব্যতীত এই পঞ্চম রাজাকে ক্রমশই হৃদয়াসনে স্থপ্রতিষ্ঠতর 
করে স্থাপন করছে। 

শেক্সগীয়রের প্রতিভ। সন্বন্ধে সমকালীন বেন জনসন, বোমণ্ট ও ফ্রেচার ইত্যাদি 
মুষ্রিমেয় প্রতিভাবানগণই সচেতন ছিলেন। অষ্টাদশ শতকের মধ্যভাগ থেকেই 
সাধারণ দেশবাসীর নিকটেও তিনি সর্বশ্রেষ্ঠ নাট্যকাররূপে সম্মানিত হতে থাকেন 
এবং ফ্রেঞ্চ, জার্মাণ ইত্যাদি অন্ত ভাষাভাষী বিশিষ্ট সাহিতি)ক চিস্তাবিদগণও 
শেক্সপীয়র সম্বন্ধে আলোচনায় ও তার শেষ্টত্ব প্রতিপাদনে ব্রতী হন। শেক্সপীয়র 
“বিশ্বচিত্ত উদ্ভাসিয়া সকল দিকের কেন্দ্রদেশে”৩০ আসন পরিগ্রহ করেন। 

'অনারেবল জন কোম্পানী'র রাইটারর1! অনেকেই ছিলেন সুবিধাবাদী, 
অর্থলোভী, ছুঃসাহসী। তাদের মধ্যে কয়েকজন ছিলেন একেবারে অশিক্ষিত ও 
নীতিবোৌধহীন। কিন্তু তারা নাটক উপভোগ করতেন এবং শেক্সপীয়রের নাটকের 
অন্থরাগী ছিলেন। বাঙালীদের মধ্যে শেকগীয়রের জনপ্রিম্নত। প্রথম তাদের 
প্রতিঠিত নাট্যশীলায় শেকপীয়র অভিনয়ের দ্বারাই সঞ্চারিত হয় । 

ভাষার এবং জীবন ও মনোভঙ্গীর আত্যস্তিক বৈস|দৃশ্ঠ সত্বেও বাঙালী কাল- 
ক্রমে শেক্সপীয়রকে সম্পূর্ণরূপেই ব্যক্তিগত ও গো্ঠীগত জীবনের অস্তভূর্ত করতে 
সক্ষম হয়েছিল । প্রথমতঃ ইংরেজদের অভিনয়ের দ্বারা ও তৎসংস্পর্শে ইংরাজী 
শিক্ষিত মু্তিমেয় ইয়ং বেশ্ললদের নিকট শেক্সপীয়র প্রিয় ও পরিচিত হয়ে ওঠেন | 
যথার্থই “সেকালের ইংরেজীনবীশ বাঙালীর পক্ষে সেক্সপীয়র পাঠ হিন্দুর মহাভারত 
পাঠের মতই ছিল ।”৩১৯ এই ইয়ং বেঙ্গলদের থেকে ক্রমশঃ শেক্সগীয়র স্বল্পশিক্ষিত 
সাধারণ বাঙালীর গৃহেও অবশ্ত পাঠ্য হয়ে ওঠেন | সুদূর পলীগ্রামেও যদি কোন 
ডনিশ-শতকীয় সাধারণ মেয়ের শ্বশুরালয় হত, তা হলে সে কলকাতায় স্বামীর নিকট 
“বঙ্গভাবায় শেক্সপীক্বর' চেয়ে পত্র লিখত ।৩২ শিবনাথ শান্ত্রীর গ্রাবাসী সাধারণ 
শিক্ষিত! মা গৃহুকর্মের অবসরে 'অন্পদামঙ্গল', “রামায়ণ”-'মহাভারত', “রোমিও-জুলিয়েট' 
প্রভৃতি গ্রন্থ পাঠ করতেন । 


১১ 


422117 40215110821 9011001+-এ শেক্সপীয়রকে একজন 12116105 (০ 
1000912.15? এবং & 0159.016 0£ 005 51257৩৩ মনে করা হলেও বাংলাদেশের 
স্কুল কলেজে উনিশ-শতক থেকে এখনও পর্য)স্ত সর্বদাই শেক্সপীদ্নরকে অবশ্ঠ-পাঠ্যরূপে 
গ্রথ্য করা যায়। 

শেঝ্সপীয়র যদি এদেশে আসতেন তাহলে ব্র্যাডলি ন! পড়ার ফলে সিভিল 
সা্ডিস পরীক্ষায় অকুতকার্য হয়ে যত্রতত্র ঘুরে বেড়াবার সময়ে দেখে অবাক্‌ হয়ে 
যেতেন যে এদেশের শিশুরাও শেঞ্পীয়রের ট্র্যাজেডি ও কমেডির প্রতিটি গল্প জানে, 
এমনকি স্কুলে যায় এমন বালক-বালিকারা না বুঝেই তাঁর নাটকের অনেকগুলি 
শ্রে্ঠাংশ কগস্থ করেছে। কিশোর-কিশোরীরা নৃপেন্ত্রকুষ্ণ চট্টোপাধ্যায়ের অনুবাদ 
এবং 14902075 22169 পাঠে মগ্ন এবং মুদির দৌকাঁনেও সম্ভবতঃ কৃত্তিবাসের 
রামায়ণের পাশে বহু-ব্যবহারে মলিন ও জীর্ণপ্রায় বস্ুমতী-সংস্করণের বাংলা শেক্সপীয়রের 
ছুটি খণ্ড রয়েছে। অন্তঃপ্ুরের 'কাজল আকা সি'ছুর মাথা” বালিশের তলায়ও 
শেক্পীয়র অন্থপ্রবিষ্ট হয়েছেন এবং প্রেমিকযুগলের পক্ষে “রোমিও জুলিয়েটে'র 
প্রনয়ালাপ ম্মরণ না করা একেবারেই অসম্ভব । 

স্কুলের উচ্চতর শ্রেণীতে শেকাগীয়রের নাটকের কিছু সহজতর সংস্করণ পাঠ্য 
থাকে এবং বি. এ পাশ করতে গেলে অন্ততঃ তার ছুটি নাটক পাঠ বাধ্যতামূলক । 
১৯০৫ খুষ্টান্দের বি. এ. অনার্স পরীক্ষক ছিলেন সি. আর. উইলসন ও এম. ছুইলাব । 
তাদের প্রশ্ন ছিল (১) “কিং জন' নাটকের জাতীয় বৈশিষ্ট্য (1726001021] 106769%) 
বর্ণনা কর (২) ইতিহাস থেকে “কিং জন নাটকের বিচ্যুতি কোথায় কিভাবে ঘটেছে 
দেখাও (৩) “জুলিয়াস শীজারে'র চী97এঘ০ 90513-এ 4১00107 ও 9785-এর 
বক্তৃতার তুলনা কর । কলকাতা বিশ্ববিগ্ভালয়ে ইংরাজী সাহিত্যে এম. এ-র পাঠ্য- 
তালিকায় পেক্সপীক়র সমন্ধে একটি পত্র থাকে । তাতে শেক্সপীয়রের যুগ, তার 
পৃথক পৃথক সংস্করণ, তার সম্বন্ধে প্রখ্যাত সমালোচকদের মতামত ইত্যাদির সমম্বয়ে 
শেকুপীয়র সন্বন্ধে প্রগাঢ় পরিচিতি আশা করা! হয়। ফলে ডঃ এস্‌. সি. গুপ্তর ভাষায়-_ 

"176 00058061105 15 0226 210 €01109.060 [1001910) 26 6116 
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বাংলায় এমন কোন প্রখ্যাত সাহিত্যিক নেই, যিনি শেক্সপীয়র সম্বন্ধে কিছু 
লেখেননি । মধুনুদন, বিদ্যাসাগর, রামেন্দ্রম্থনদর, হরপ্রসাদ শাস্ত্রী, বঙ্ছিমচন্ত্র, রবীন্দ্রনাথ 
এঁদের সকলের রচনায়ই শেক্সপীয়র প্রসঙ্গ উত্থাপিত হয়েছে । এমনকি বারা মূলতঃ 
সাহিত্যিক নন, ষেমন রিবেকা নন্দ, ব্রজেন্দ্রনাথ শীলঃ আচীর্ধ্য প্রফুল্লচন্জ্, শ্রীঅর বিন্ব-_. 
বাংলার এই সকল মনীষী, চিন্তাবিদ ও সাধকগণও শেক্সগীয়র বিষয়ে আলোচনা 
করেছেন। আমাদের শ্রেষ্ঠতর অধ্যাপ কগণ অগ্ভাবধি শেকপীঘ্রর-শিক্ষাদদানে ও শেক্সপীয়র- 
সমালোচনায় নিমগ্রচিস্ত। 

“বিরুদ্ধমতবাদ কণ্টকিত তন্ববালুকাস্তর বিকীর্ণ ৩৫ আধুনিক জীবনে ইব.সেন, 
এলিয়ট, ব্রেশ ট-এর আধিপত্য সত্বেও শেক্সপীয়র অভিনয় যথেষ্ট-জনপ্রিয়। কলকাতার 
লিটুল থিয়েটার্স, শৌভনিক, উদয়াচল, দি এ্যামেচার্স প্রভৃতি কয়েকটি সম্প্রদায়ের 
অভিনয় তার প্রমাণন্বরূপ | 

শেক্সপীয়র অনুবাদের বিশাল ও বিস্তৃত প্রবাহ বর্তমানেও শুধ হয়নি বরং 
তা নবীন প্রেরণায় পুনঃদঞ্ীবিত হতে চলেছে । নীরেন রায়, কবি যতীন্দ্রনাথ 
সেনগুপ্ত, উৎপল দত্ত, হ্ুনীল চট্টোপাধ্যায় এরা সার্থকতার সঙ্গে শেল্পগীয়র 
অন্ুবাঁদে ব্রতী হয়েছেন । 

আধুনিক কবিগণও শেক্সপীয়রের সনেট অন্ববাদে উৎপাহী। সত্যেন্ত্রনাথ দত্ত, 
সুধীন্ত্রনাথ দত্ত থেকে আরম্ভ করে বিঝু দে, শুদ্ধসত্ব বন্সু, হরপ্রপাদ মিত্র, অলোকরঞ্জন 
দাশগুপ্ত, আশিস সান্টাল--প্রভৃতি আঁধুনিক কবিগণ অনেকেই শেক্সপীয়রের সনেট 
অনুবাদ করেছেন ও করছেন। এদের প্রচেষ্টায় মাত্র কিছুদিনের মধ্যেই এই 
অনুবাদের ধারাটি স্বচ্ছতোয়া ও স্রোতোবহ হয়েছে। 

সর্বোপরি, বিভিন্ন যুগে তরুণ বুদ্ধিজীবি সম্প্রদায় অতীতের প্রতিষ্টাসম্পন্ 
সাহিত্যিকগণের সম্বন্ধে প্রবল ওদ্বত্যপূর্ণ অবজ্ঞা (৫591108 ০010115) পোষণ ও 
ব্যক্ত করেন। ব্রবীন্দ্রনাথের অনন্ুকরণীয় ভাষায় বলা যাঁষ তার! মনে করেন, 'তাজ- 
মহলকে ভালো লাগবার জন্তই তাজমহলের নেশ! ছুটিয়ে দেওয়৷ দরকার 1." 
মন যদি কাদতে কাদতে আপত্তি করতে চায়, তবুও তাকে যেতেই হবে ।”৩৬ 


১৩ 


এ অনীহা শুধু পরবর্তীকালে “টেনিসনের সঙ্গে পুনগ্সজিলন, বার়রণের গল! জড়িয়ে 
অশ্রুবর্ষণের”৩? পূর্বপ্রস্ততিষাত্র । কিন্তু শেক্সপীয়র সম্বন্ধে কলকাতা তথা বঙ্গদেশের 
বিশুদ্ধ বুদ্ধিজীবিরাও বিরুদ্ধ মনোভার ব্যক্ত করেন না। শেক্সগীয়রেরই ভাষ! 
ঈষৎ পরিবন্তিত করে তার সন্ধে বলা যায় “116 01615 2105 63৩ 
006813011, 115 25 50311 6. 
সুদূর বাংলাদেশে শেকসপীয়রের অনুরূপ জনপ্রিয়তার কারণ অন্ুসন্ধান- 
সাপেক্ষ । ভাষায়, জাতিতে, ধর্মবিশ্বাসে, সামাজিক ও রাঁজনীতিগত এবং দার্শনিক 
প্রত্যয়ে এলিজাবেখীয় ইংলগ্ডের ও উনবিংশ-বিংশ শতকীয় বাংলাদেশ ও বাঙালীর 
মনোজীবনের কোন সহজ সাদৃশ্ঠ পাওয়া যায় না। নিয়ত ঘূর্ণায়মান কালচক্রে 
ষোড়শ শতকীয়-ইংলগ্ডের বিশ্বাপসমূহ বর্তমানে অপগত, তথাপি ষোড়শ শতকীয় 
শেক্সপীয়র অগ্ঠাবধি আমাদের নিকট-সারলিধ্যে অবস্থিত । 
শেক্সগীয়র-রচনায় ষোড়শ শতকের ইংলগ্ডের সমাজ, রাজনীতি ও ধর্মীয় 
বিশ্বাস প্রতিফলিত হলেও তাঁর মৌল আবেদন ব্যাপকতর, দেশ-কালাতিক্রমী। 
কালচক্রের আবর্তনে সভ্যতার ক্রম-অগ্রগতির সঙ্গে বিশ্ববালী ক্রমশই নিজ ক্ষুদ্র 
গোষ্ঠীগত আবদ্ধতা অতিক্রম করে বিশালতর ও বৃহত্তর সর্বমানবিক ভিত্তিভূমিতে 
উত্তরণ করছে। অতএব শেক্সগীয়রের ও বাংলাদেশের সামাজিক-রাজনৈতিক- 
ধর্মীয় ভাষাভিত্তিক যোগন্থত্র না থাকলেও মহস্তর মানবিক মৃল্যবোধের প্রেরণায় 
বাঙালী শেঝ্সপীয়রের প্রতি আকুষ্ট হয়। 
শেক্সপীয়রের রসাম্বাদনে রসিক পাঠকচিন্তে এক জাতি-দেশ-সম্প্রদায়-নিরপেক্ষ 
ভাবপরিমগ্ুল গঠিত হয়, এক 'বস্থধৈব কুটুণ্বকম্‌* মন্ত্রে পাঠক উদ্দীপ্ত হয়। ম্যাকবেখ, 
কর্ডেলিয়া, প্রন্পেরোর ব্যক্তিত্বে বাঙালী-তথা -বিশ্ববাপী একাত্মবোধ করে। অবিশ্মরণীয় 
কাব্যভাষায় নিত্যনবরূপশালিনী শেক্সপীয়র-হ্ষ্টি মাত্র সহৃদয়-হৃদয়'সংবেদনার অপেক্ষা 
করে। 
1:957510 : 14110 00০02561659 10110 01 016 ড15101) 
010৩ ০10110-0291)+0 1০0৮7219, 0112 £0156005 7219.058, 
1115 501610011, 161000155, (105 £1656 51002 16561 
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উদ্ধত অংশ অবিশ্ররণীয় কাব্যকলাগ মণ্ডিত। নিত্য নবরূপখার্িনী এবং সর্বমানবিক 
আবেদনসম্পর | 

বাঙালীর নিকট শেক্সপীয়রের আবেদনের প্রধান কারণ সম্ভবতঃ এই যে 
শেক্সগীন্ধর নাট্যকার । বাঙালীর নাঁট্যপ্রিয়তা অতিশয় প্রবল। ভারতীয় অন্থান্ঠ 
প্রদেশে অপেক্ষা বাঙালীর নাটক রচনা ও অভিনয়-অন্তরক্তি অতিশক্স প্রবল, 
প্রতি বৎসরেই অজল্ন নাটক-প্রকাশ ও অগণ্য নাটকাভিনয় হয়। বাংলার শহরের 
ও গ্রামের প্রতিটি পাড়ায় পেশাদার ও অপেশাদার নাটকের দল বর্তমান । জাতীয় 
চরিত্রে নিহিত এই নাট্য প্রিয়তা-হেতু জাতি-ধর্ম-এঁতিহগত আত্যস্তিক প্রভেদ 
সত্বেও শেক্সপীয্বর আমাদের নিকট ত্রুত আদৃত ও গৃহীত হয়েছেন । আমাদের যাত্রা- 
মঙল্গলগান-কীর্তন-কথকতায়, হাফ. -আখড়াই-তরজায় নাট্যশিল্পের অপরিণত নিঃসংশয় 
রূপ ও বাঙালীর প্রবল নাট্যপ্রিয়তা-হেতু ইতিহাসের এক সন্ধিক্ষণে সৌভাগ্যক্রমে 
শেক্সপীয়রকে পাওয়ায় বাঙালীর মানসক্ষেত্রে শেক্সপীয়রের 'অমূল তরুর' রোপণ 
সম্ভব হয়েছিল। আধুনিক বাংলা নাটক শেক্সপীয়রের পদ্থান্থসরণে দ্রুত নিম্সিত হল। 

কিন্তু এই শেক্সপীপর-প্রিয়তার সঙ্গে অবিচ্ছেপ্তভাবে সংযোজিত রইল বাত্রার 
এতিহ্‌, যা অনেকাংশে অতি-নাটকীয়, কতকাংশে কোমলায়িত। ট্র্যাজেডির বলিষ্ঠ 
গভীর রূপ অপেক্ষা শেক্সপীম্পর-কাহিনীর বহবাড়ন্থর (£2015905 01০%) বাঙাগীর 
চিন্ত অধিক পরিমাণে আকর্ষণ ক:রেছিল, শেক্সগীগ্নরের মেলোড্রীমাটিক লক্ষপাক্রাস্ত 
ট্রাঞ্জেডিগুপিই সম্ভবতঃ বাঙালীর অধিকতর প্রিয় । শেক্সপীয়র-কমেডির হিউমার 
বাঙালীকে তুঙ্ল্য সঞ্জীবিত করেনি, €[800105 ০৫ 005 51015. ইত্যাদির মত 
দেঁশকাঁলন্রপেক্ষরূপে উপভোগ্য কমেডির মাত্র ছুট শিশুপাঠ্য সংক্ষিপ্ত কাহিনীগত 
অনুবাদ হয়েছে। লিরিক কবিতার প্রতি বাঙালীর আত্যস্তিক অনুরাগ থাকা সত্বেও 
শেক্সপীয়রের সনেট অনুবাদের আরম্ভ হয়েছে অনেক পরবর্জীকালে। সত্যেন্রনাথ দত্ত 
মাত্র একটি সনেটের অন্থবাদ করেন । নুধীন্ত্রনাথ দত্ত শেক্সপীয়রীয় সনেটের ধারাবাহিক 
অন্থবাদ আরম্ভ করেন এবং তার সমকালীন ও পরবর্তী কবিগণও লনেট অনুবাদে 
প্রবৃত্ত হন। 

শেক্সপীয়রের রচনায় আবেগ ও মননের অদ্বৈততা থেকে বাংল! নাট্যধারায় প্রধানতঃ 

আবেগ প্রবপত! গৃহীত ও বধিত হয়েছে। শেকাপীগরের ট্রাজেডির নিষ্ঠুর ভয়াল পরিণতি 
বাংলা! নাটকে কোমলারিত, ঘরলারিত হয়েছে। শেক্সপীপ্পরের নাটকের বিশাল 
পটভূমিকা কোথাও বাঙালী মধ্যবিত্ত সমাজের স্থানগত ও কাঁলগত দূরত্বে অবস্থিত 
হয়েছে। 
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অধিকাংশ ক্ষেত্রেই শেক্সপীয়র কাহিনীরূপে এবং শিপুপাঠ্য কাহিনীকপেই্ট বাঙালীর 
হৃদয় অধিকতর আকর্ষণ করেছেন। শেক্সপীয়র যে সর্বতোভাবে এবং প্রধানতঃ 
নাট্যকার, এ সম্বদ্ধে বেন অগ্াবধিও আমরা সম্যক অবহিত হুইনি। 

শেক্সপীপর-হষ্ট কোন কোন চরিত্র বাংল নাট্যসাহিত্যধারায়স্থাত্ী প্রভাব বিস্তার 
করেছে। মধুস্দনের ভীমপিংহ চকিত্র, (কৃষ্জকুমারী+) গিরিশচন্জ্রের যোগেশ ('প্রফুল্) 
ও দ্বিজেন্্রলালের শাজাহান (“সাজাহান' ) কিং পিয়ার চরিত্রের প্রভাঁবজাত। 

হামলেট চরিত্র বিভিন্ন দেশে গিয়ে বিভিন্ন জাতীয় বিশিষ্টরূপ ধারণ করে 
জার্মীণ ভের্টর (গ্যেটে ) বা রুশ জাতির কুডিনে (তুর্গেনিয়েফ ) পরিণত হয়েছে। 
বাঙালীর ক্ষেত্রেও এর ব্যত্যয় হয়নি। রবীন্দ্রনাথের জয়সিংহ (“বিসর্জনঃ ) 
ও কুমারসেন ( রাজা ও রাণী”) বাঙালী হাঁমলেটের ভাব-প্রতিরূপ। তা শেক্সগীরীয় 
হামলেটের মত মননশীল (26611506021) নয়, কিন্ত তুল্যরূপ বা অধিকতর 
আবেগপ্রবণ । 

শেঝ্সপীয়র-প্রভাব বালাপাহিত্যে মাত্র অনুবাদে-অন্কুকরণে পর্যবসিত হয়নি, 
বাঙালীর শ্জনশীলতা শেকাপীয়র সাহিত্য ও বাঙালীর নাট্যকলাগত এঁতিহোর বিচিত্র 
সংমিশ্রণে শেকসপীয়রকে এক নবীকৃত-রূপে গ্রহণ করেছে। 
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তত্কালীন বাংলাদেশের পটভূমিকা 


পলাশীর যুদ্ধ, যাকে এঁতিহাসিক বলেছেন 425৮৮ £০৮, ৩৮-এর শেষে অপরাহ্রে 
রণক্লাত্ত, ভীত, ম্বজন ও দেশবাসী-পরিত্যক্ত সবে বাঙলা-বিহার-উড়িয্যার নবাব 
দিরাজন্দোল্ল। প্রীণভয়ে পলান্নন করলেন । এর ছয়দিন পরে, ১৭৫৭ খুষ্টাব্ষের ২৯শে 
জুন, ক্লাইভ মাত্র দুইশত শ্বেতাঙ্গ ও পাঁচশত দেশী সিপাহী নিযে ভ্রাসকম্পিত বক্ষে 
মুশিদাবাদে প্রবেশ করলেন। এই শোভাধাত্রা দর্শন করবার জন্ত সহস্র সহজ জনতা 
রাজপথে দীড়িয়েছিল। ক্লাইভ নিজেই বলেছেন, যদি ভারা ইংরেজ -পক্ষীয় সেনাদের 
উপর শুধু ইষ্টক-যষ্টি নিক্ষেপ করত, তাহলেই ক্লাইভের সৈন্ঘসহ মৃত্যু হত। 

এই ঘটনা থেকেই দেশবাসীর তাৎকালিক-মনোভাব স্পষ্ট বোঝা যায়। শুধু এ 
সময় নয়, বাংলার ইতিহাসে বিদেণী আক্রমণকারীদের বিরুদ্ধে কোথাও উল্লেখষোগ্য 
সঙ্ববন্ধ প্রতিরোধ গড়ে ওঠেনি । এর প্রায় পাচশত বৎসর পূর্বে তুর্কা আক্রমণকালেও 
বখতিয়ার থিলজী অল্প সংখ্যক মেন! নিয়ে অনায়সে রাজধানীতে প্রবেশ ও যথেচ্ছ 
অত্যাচার করেছেন, বুদ্ধ রাজ! লক্ষ্মণ সেন রাজধানী পরিত্যাগ করে পলায়ন করেছেন । 
রাষ্ট্র চিরদিনই প্রঙ্গাসাধারণ সম্বন্ধে উদাসীন, শ্বৈরাচারী, জনসাধারণ অজ্ঞানতমসায় 
আচ্ছন্ন, দেশের প্রতি মমত্ববোধহীন। দেশ কার করায়ত্ব হল বাহবে সে সম্বন্ধে তারা 
কথনো চিত্তা করেনি। কোথায় রাজছত্র ভেঙে পড়ল, কোথায় শত শত সাম্রাজ্য 
ধ্বংসীভৃত হল, সে সম্বন্ধে তাঁদের কোন সচেতনত্ব নেই। তুকাঁ বা বর্গী যে কোন 
আক্রমণকারীর আগমনে তারা সশক্ষচিত্তে ঘর বাড়ী ছেড়ে পালিয়ে যায়) আক্রমণ- 
কারীরা চলে গেলে ফিরে এসে ভগ্গৃহ সংস্কার করে ও শূণ্য ক্ষেতে পুণর্বার ফসল 
ফলাবার চেষ্টা করে। 

পাঠান-আমলের প্রথম পর্যায়ের শেষেই সর্বভারতীষ রাজনীতি, অর্থনীতি থেকে 
বাংলাদেশের সম্পর্ক বিচ্ছিন্ন হয়ে গিয়েছিল। মোগল আমলে বাংলায় আতিক 
সমৃদ্ধির ফলে অর্থনৈতিক শ্রেণীগত পার্থক্য বন্ধিত হয়। অল্পসংখ্যক ধনীরা নাগরিকতা- 
বিলাস-বৈভবে মগ্ন হয়ে থেকেছে, সর্বসাধারণ এই আধিক সমৃদ্ধির কোন ফলভোগ- 
করেনি। 

ইংরাজ-অধিকারের অব্যবহিত পূর্বে বাংলাদেশের ইতিহাস নিবিড় তমসাচ্ছন্ন, 
একদিকে অজ্ঞতা, কাপুরুষতা ও অভাব এবং অপরদিকে ক্ষমতার অপব্যবহার, 
দুনিবার বিলাস-লালসা, নীতিবজিত বিশ্বাসঘাতকতায় তৎকালীন বাংলা নিরবচ্ছিন্ন 
বিনষ্িষ পথে অগ্রসরমান । এর অনিবার্ষ প্রভাবহেতু সাহিত্যেও দেখি মহাজন-পদাবলী 
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ও নানাবিধ মঙ্গলকাঁব্যের অতিশয় ব্যর্থ অন্ুকৃতির পৌনঃপুনিকতা । এই স্তব্ধ নিবিড় 
ঘনান্ধকারে একমাত্র হীরা মালিনীর উচ্চহাসি ধ্বনিত হয়েছে । 

১৭৬৫ থুষ্টান্বে 1702%515 10 00200905 প্রত/ক্ষভাবে সারা বাংলার 
দেওয়ানীভার গ্রহণ করে। এদের রাজস্ব আদায় এবং উৎকোচ-গ্রহণে আত্যস্তিক 
লোভের অব্যবছিত পরিণাম ছিয়াত্তরের মন্বস্তর ( ১৭৭০ খৃঃ)। এর ফলে বাংলাদেশের 
অর্থনৈতিক ভিত্তি চূর্ণ বিচুর্ণ হয়ে গিয়েছিল, ব্যবসা-বাণিজ্য ধ্বংসোশ্ুখ হয়েছিল, গ্রাম 
নগর জনশুন্ত হয়ে গিয়েছিপ । কিন্তু এই বিভীধিকাময় পরিবেশেও 4:06 86 67:0611 
0£ 60৩ 19109-09য 85 161510550. 2100 (6. 76706156 85 260০0 (০ 16 
€12501118 2৩৯ বাংলায় জনসাধারণ নীরবে মৃত্যু বরণ করেছে, কিন্তু স্তব্ধ 
আক্রোশে এ বিষচক্র চূর্ণ করবার কোন চেষ্টা পর্য্যন্ত করেনি । 

ইংলণ্ড তথা ইউরোপের সঙ্গে এই বাণিজ্যিক স্বার্থ ও অর্থনৈতিক লোনু- 
পতার প্রাথমিক পরিচয় অতিক্রম করে বাঙালী এক বৃহত্তর জীবনের কল্লোল 
গুনেছিল । ফলে তারা দীর্ঘকালের আয়ত্তীভূত কৃর্বৃত্তি ধীরে ধীরে পরিত্যাগ করতে ৷ 
আরম্ভ করল । নুতান্ুটি-গোবিন্দপুর*কলকাতা উনবিংশ শতাবীর প্রথম পাঁদেই 
জাগ্রত জীবনের কেন্দ্রে পরিণত হল । 

১৮০০ খুষ্টাবে ওয়েলেদ্লী করুক ইউরোপীর বিত্ববিগ্তালয়ের আদর্শে ফোর্ট 
উইপিয়ম কলেজ প্রতিষ্ঠিত হয়। ওযেলেদ্বীরই প্রত্যক্ষ প্ররোচনায় বাংলাভাষায় 
গগ্ধপুস্তক রচনা আরম্ভ হল। ১৮১৪ খুষ্টান্বে রামমোহন কলকাতায় এসে বাস 
করলেন এবং ১৮১৫ খুষ্টান্ে আত্মীয়সভা স্থাপন করলেন | ১৮১৭ ও ১৮১৯ খুষ্টাব্ডে 
স্কুল বুক সোসাইটি ও স্কুল সোসাইটি শ্থাশনের সমকালে নগরে, গ্রামে, গ্রামাস্তরেও 
স্কুল স্থাপন ও সাহিত্যচ£ আরম্ভ হল। দীর্ঘশীতশেষে সদ্ভজাগ্রত বাঙালী উগ্র 
ক্ষুধায় পাশ্চাত্য জ্ঞান-বিজ্ঞান ও সাহিতা আহরণে প্রবৃত্ত হল । একদিকে হিন্দু- 
কলেজের বিদ্রোহী ইয়ং বেঙ্গল ও সংস্কারপন্থী ব্রাহ্মণ এবং গোঁড়া হিন্দুর দল 
এই সকল বিভিন্ন-পন্থীরা সকলেই একমত হয়ে অনন্তমনে পাণ্চাত্য সরস্বতীর 
আরাধনায় প্রবৃত্ত হল। 

এই সময়ে বাঙীলী জনসাধারণের এমনকি সংস্কৃতজ্ঞ পণ্ডিতগণের অজ্ঞতা 
প্রায় তুঙ্গ সীমায় উপনীত হয়েছিল । ১৮০০ খুষ্টাবঝে হা।মিলটন সাহেবের শিক্ষা- 
সম্বন্ধীয় রিপোর্টে জানা যায় বাখরগঞ্জ জিলা, ষাঁর প্রজাসংখ্যা ৯,২৬,৭২৩-:পেখানে 
একটিও পাঠশাল! নেই । “দেশের অপরাপর কোনও কোনও স্থানে সংস্কতের চর্চা 
কিছু ছিল বটে, কিন্ত তাহাও কেবল ব্যাকরণ, স্থৃতি ও স্তায়ের শিক্ষাতে পর্যযব্িত 


৯৮ 


হইত ।”"এমনকি বেদ, বেদাস্ত। গীতা, পুরাণ, ইতিহ।ন প্রভৃতি জ্ঞানগর্ভ গ্রন্থসকল 
পণ্তিতগণেরও অজ্ঞাত ছিল 18০ 

সংস্কৃত নাটকের তথা সাহিত্যের এশ্চধ্যময় এঁতিহোর কথা বাংলাদেশ সম্পূর্ণ- 
ভাবেই বিস্থৃত হয়েছিল । কলকাতা সংস্কৃত কলেজ স্থাপনের অব্যবহিতপূর্বে বাঙালী 
পণ্ডতগণের অজ্ঞতা এমনই ছিল যে তাদের কেউই সার উইলিয়াম জোন্সের 
নিকট সংস্কৃত নাটকের সম্বন্ধে কোন আলোকপাত করতে সক্ষম হননি 1৪১ 

বাঙালীর সম্মুখে নাটকের পূর্বতন এঁতিহ্ের কোন ধারা বহমান ছিল না। 
শুধু যাত্র! পাঁচালী কবিগানের উদাহরণ তাদের মধ্যে প্রচলিত ছিল। এদের স্থুলতা 
ও একঘেয়েমি শিক্ষিত বাঙালীর চিত্ত আকর্ষণ করেনি । রাজেন্্রলাল মিত্র প্রমুখ 
শিক্ষিতগণ এগুলির প্রতি বিমুখতাই ব্যক্ত করেছেন । 

এই সময়ের নব-প্রতিষ্ঠিত স্কুলসমূহে, ডেভিভ ড্রামণ্ডের একাডেমিতে, চিৎপুরে 
শেরবোঁর্ণের স্কুলে, গোলদীঘিতে ডেভিড্‌ হেয়ারের স্কুলে, হেছুয়াতে রেভারেও 
ডাফের ইনস্টিটিউট ও চিৎপুরে গৌরমোহন আচ্যের ওরিয়েপ্টাল সেমিনারিতে-_, 
সব বিষ্ভালয়ের প।ঠ্যতালিকায়ই শেক্সগী্রের নাটক ছিল। অপেক্ষারুত পরবর্তী 
কালে হিন্দু কলেজের প্রতিষ্ঠার পর থেকে বিচার্ডদন প্রমুখ প্রখ্যাত শেক্সপীয়রবিদ- 
গণের অধ্যাপনায় উনখিংশ শতাব্দীর বাঙালী সাহিত্যের এক নবতম সম্ভাবনা ও 
সার্থকতার রসান্বাদন করলগ। আমাদের নাট্যরসোপলব্ধির দীর্ঘক!লব/াপী উরতার 
পর শেকাপীনরের অত্যাশ্চর্ধ নাট/সাহিত্যের পরিচঘ্বলাভ বাগালীকে মুদ্ধ ও সম্ীবিত 
করল। 

শেক্সরপীয়র পাঠের পরে অনুপ্রাণিত হ-য় বাঙালী সংস্কৃত নাটকের এতিথের 
সন্ধান করল। সার্‌ উইপিয়াম জোন্ন্‌ প্রমুখ ভাঁরতনংস্কৃতিপ্রেষিকগণেরও এ সম্বন্ধে 
অবদান আছে । শিক্ষিত বাঙালীগণের অধিকাংশই আগে শেক্সপীরর পড়ে পরে 
কালিদাস পড়েছিলেন এবং বঙঞ্চিমচন্দ্রের মত হুগলী কলেজের সঙ্গে টোলেও পাঠ 
গ্রহণ করেছিলেন । কিন্তু বঙ্ষিমচন্ত্রের মতই ইংরাজী শিক্ষিত বাঙালীর রচনার 
মূল প্রেরণা শেক্সপীয়র প্রমুখ পাশ্চাত্য সাহিত্যকারগণ, যদিও সংস্কৃত সাহিত্য তার 
শোভা অবশ্তই বর্ধিত করেছে । 

শেক্সপীয়রের নাঁটকের অন্ুবাদসমূহে এবং বাংল! নাট্যরচনায় নান্দী, হুত্রধার, 
নটা, ভরতবাক্য ইত্যাদি সংস্কৃত নাটকের বিবিধ আক্রিক অনেক ক্ষেত্রেই গৃহীত 
হয়েছে, এমনকি মধুহদনের রচনায়ও তার চিহ্ন বন্তমান। প্রক্লুতপক্ষে সকল 
নাট্যকারগণেরই সচেতন প্রচেষ্টা ছিল পাশ্চাত্য নাট্যভারতীকে দেশী পরিচ্ছদ 


১৪ 


বিভ্ৃবিতভ কর! এবং দেশীয় সংস্কতির সাথে তাঁকে মিলিয়ে দেওয়া ৷ উপমুক্ত প্রতিত্া 
এবং উপঘুক্জ পরিবেশের অভাবে হয়তো তাদের প্রচেষ্টা সম্পূর্ণরূপে সার্থক হয়নি । 
কিন্ত তাদের মুলীভূত আকাঙ্খা বাংলার প্রথম সার্থক নাট্যকার মধুস্থদনের কণ্ঠে 
ধ্বনিত হযেছে 
“অলীক কুনাট্য বক্ষে মঙ্জে লোক রায়ে বঙ্গে 
নিরখিয়া প্রাণে শাহি সয়।%5২ 

এবং 

“0 605 £165.615019089,01019052. 5০01৫ 1025 612 50910. 16911- 
155 01 1165, 195 19310119 200 136101510 ০1 51761106106. 1৮0 05 
$0 1521] 50000655) ৪11 10170981006. ০ 10:26 006 ভা01]] ০0 :162110% 
৪100. 01620 0€ 70117121105. 106 5510105 ০1 1019218, 1125 110 "০ 
16০৩150. ৪51) ৪ 100061:865 ৫6516€ 06 ৫6৮61910116 11 (115 
০9086090015 215 01909650 0051205-/8৩ 

মধুস্থদনের সমগ্ রচনায় গ্রীক নাটক সম্বন্ধে একটিও উক্তি পাওয়া যায় না। এ 

থেকে এবং এই পত্রেরই অপর অংশে 50150010 91121.5319221:581) 1019.079-র 
প্রসঙ্গ আলোচনায় নিশ্চি হরূপে শিদ্ধান্ত করা যায়, তার কথিত 405 0%$510.9+-এর 
বর্ণনাক'র “ইউরোপীক্ান ড্রামা'র কৌন্ভমণি নিশ্চিতরূপে শেক্সপীয়র। বস্ততঃ 
বাংলা নাঁট্যসাহিত্যে এই বিদেশাগত একাদশাবতারই একচ্ছন্র অধিপতিম্বরূপ।। 


হও 


বাংল! সাহিত্যে নাটকের ধার! 


বাংলাদেশে সংস্কৃত নাট্যরচনার ইতিছাস সর্বগ্রথম হুবন্ধরচিত দ্বপ্র-বাসবদতা"র 
উল্লেখ কর! যায়। অবশ্ঠ এর মূল পাও্লিপি পাওয়া যায়নি । কোন ফোন গব্যেক 
বলেছেন, এ রচনা নাটক নয়, শিক্ষা বা উপদেশমূলক (৫15061০) কাব্য। নাটক 
হলে এ গ্রস্থ কালিদাসেরও পুর্বে রচিত এবং নাটক না হলেও এতে নাটকীয়তা বর্তমান । 

বাংলা দেশে নাট্যরচনার ধারা যথেষ্ট প্রাচীন এবং প্রাচু্যময়। অনুমিত হয় 
শাণ্ডিন্য গোত্রীয় ভট্টনারায়ণের “বেণীসংহ্থার” (অষ্টম শতক ), মুরারি মিশ্র রচিত 
“অনর্থরাঘব* (একাদশ-দ্বাদশ শতক) ইত্যাদি নাটক বাংলাদেশেই রচিত হয়েছিল। 
পঞ্চদশ শতকের পূর্বে রচিত 'মুকুটেশ্বর-নন্িবংশ-ব্যোমাঙ্গ-নৈকশশী' সাগরনন্দীর "নাটক 
লক্ষণরত্বকোশ' গ্রন্থে বু বাঙালী লেখকের নাট্/নিবন্ধের নাম পাওয়া যায়। এইগুলির 
অধিকাংশই রামায়-মহাঁভারত গ্ভৃতি পৌরাণিক এবং বিবিধ অপৌরাণিক কাহিনী 
অবলম্বনে রচিত। যেমন রামায়ণ অবঙম্বনে : 'জানকীরাঘব*। “মাবীচবঞ্চিতক?) 
“কেকম্ী-ভরত”, 'অযোধ্যাভারত', 'কৃত্যারাবণ', 'বালিবধ', “বামবিক্রম' ইত্যাদি) 
মহাভারত অবলম্বনে : “কীচকভীম", এপ্রতিজ্ঞাভীম+, 'শন্দিষ্ঠা পরিণয়' ইত্যাদি) বৃষঃ- 
লীলা অবলম্বনে : “রাধা”, “সত্যভামা+, উৎকন্ঠিত মাধব+, কেলিরৈবতক +, িষাহয়খ'+ 
“রেবতী পরিণয়' ইত্যাদি; বিবিধ পৌরাণিক কাহিনী অবলম্বনে : “দেৰী-মহাদেব?, 
উর্বশীমার্ন» “নরকোন্ধরণণ, 'নলব্জিয়+ ইত্যাদি; এতিহাসিক কাহিনী অংলম্বন : 
“উন্মত্ত চন্ত্রগুপ্ত' ; বিবিধ বিষয়ক : 'মায়াকাপাঁলিকঃ 'ক্ষপণক কাপালিক', 'মাযাশকুস্ত”। 
“মদূনিকাকামুক'৪৪ ইত্যাদি । বাংলা-দেশের আর আবহাওয়া, রাজনৈতিক অরাজকতা 
ও পুথি রক্ষণের যথার্থ প্রযত্ধের অভাবহেতু বু পুঁথিই বিনষ্ট ও লুপ্ত হয়ে গেছে। 
এজন্য নাটক-তথা-সাহিত্যের কোন বিশিষ্ট ধারারই পূর্ণা পরিচয় পাওয়া দুরহ। 

দশম শতাব্দীর পরে সংস্কৃত-প্রাকুত-অপভ্রংশ থেকে প্রাদেশিক ভাষাসমূহ উদ্ভূত 
হতে লাগল। সংস্কৃত সাহিত্যে তখন অবক্ষয়ের যুগ, বিনষ্টির যুগ। চর্যাগীতিতে 
বুদ্ধ নাটক ও নটের সাজসজ্জার স্পষ্ট উল্লেখ আছে। দ্বাদশ শতকে লক্ষণ সেনের 
রাজসভায় কবিগোঠীর মধ্যমণি-জয়দেবের রচনায়ও নাট্য লক্ষণ বর্তমান । 'গীতগোবিনে 
উক্তি-প্রতু)ক্তি ও গানের সংমিশ্রণ রয়েছে, এর আখ্যানভাঁগ প্রায়শঃই কৃষ্ণ, রাধা ও 
সথীর সংলাপ এবং গানের সাহাঁষ্যে বিবৃত হয়েছে । তবে যথার্থ নাটকের মত মান 
চরিত্র সমূছের সংলাপে ঘটনা অভিব্যক্ত হয়নি, স্বয়ং কবিও অনেক হলে আত্মগ্রকাশ 
করে ঘটনা ও পাত্রপাত্রীর সংযোগসত্র রক্ষা! করেছেন। অঙ্গমিত হয় এক প্রকার 
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লোঁকায়ত যাত্রাভিনয় এ সময়ে জনপ্রিয় হয়েছিল । জয়দেবের রচনায় সেই আদিম 
লোকাভিনয়ের প্রভাব রয়েছে । সমকালীন কবি “উমাঁপতি ধবে'র পপারিজাতহরণ' 
নাটকও আলোচ্য প্রসঙ্গে উল্লেখযোগ্য । 

শ্রীকুষ্ণকীর্ভন' “শীতগোবিন্'র স্তায় গীতি ও সংলাপবন্থল নাট্যলক্ষণাক্রান্ত রচনা । 
সাগর নন্দীর “নাটক লক্ষণ রদ্বকোষে" তিনটি চরিত্রের দ্বারা অভিনেতব্য “বীথী' 'নামক 
যে নাটক উল্লিখিত আছে, শ্রীকষ্ণকীর্ভন সেই প্রকার। আখ্যানকাব্য হলেও এ রচনা 
মূলতঃ নাট্যরসাশ্রয়ী। নানা ঘটনার ঘাতপ্রাতিঘাতের মধ্য দিয়ে এর চরিত্রসমূহ। 
বিশেষতঃ বাধ! চরিত্র বিবাত্ধিত হয়েছে এবং বিভিন্ন প্রবৃত্তির ছন্দ-সংঘাতে নাটকীয় 
চরিত্র বিবিধ পরিবর্তনের মধ্য দিয়ে চুড়ান্ত ট্র্যাজিক পরিণতির শিখরে আরোহণ 
করেছে। প্রধানতঃ পাত্রপাত্রীর সংলাপের মধ্য দিয়ে কাঁহিনী বিবৃত হয়েছে । ৪৫ 

আদিমধ্যযুগ (আন্বমানিক ১২০০ খুঃ-১৫০০ খুঃ ) এবং পরমধ্যযুগের (আনুমানিক 
১৬০০-১৮০০ খু ) বাংলা সাহিত্যকে কয়েকটি ভাগে ভাগ করা যায় বৈষ্ণব পদ- 
সাহিত্য ও জীবনী সাহিত্য, অনুবাদ সাহিত্য, মঙ্গলসাহিত্য, লোকসঙ্গীত ও মুসলমান 
কবিসম্প্রদায়ের রচনা এবং শক্তিগীতি । বাংলা সাহিত্যের বিশিষ্টতম লক্ষণ গীতি- 
ধমিতা বৈষ্ণব পদসাহিত্যে তু্গণীর্ষে উপনীত হয়েছে । তথাপি বৈষব পদসমূহ 
যেভাবে বিভক্ত করে সজ্জিত করা হয়-_পুর্বরাঁগ, অনুরাগ, বিরহ, মিলন, খণ্ডিতা, 
উৎ্কণ্ঠিতা ইত্যাদি এবং পরিশেষে কৃষ্ণের মথুরা প্রয়াণ ও ভাবসন্মিলন-এতে একটি 
বিশেষ প্রণয়কাহিনীরই নাটকীয় পরিশ্ফুটন দেখা যায় । কীর্তন যেভাবে গীত হয়, 
তাতেও শ্রীরাধার উক্তি, সখীগণ্রে উক্তি, শ্রীকৃষ্ণের উত্তি--এইভাবে পদাবলী 
সাহিত্যকে সংলাপাকারে একপ্রকার গীতপ্রধান নাঁট্যিক রূপ দেওয়া হয় । বাংলা- 
দেশের বিশেষ সংযোজন--'নৌকাবিলাস” অংশ এই কাগ্ডারীবেশী শ্রীকৃষ্ণ ও সথী- 
সহ শ্রীরাধার উক্তি-প্রত্যুক্তির একটি বিশেষ নিদর্শন । 

মহাপ্রভূ চৈতন্যদেব নিজে একাধিকবার কৃষ্ণলীলাবিষয়ক কাহিনীর অভিনয় 
করেছিলেন এর বিবরণ জান। ধায় । চৈতন্তদেব-কর্তৃক অভিনীত “দানলীলা' সম্ভবতঃ 
কুষ্ণকীর্ভনের “দানলীল]” হতে অভিন্ন, অবশ্ঠ ত] অন্ত কবির রচনাও হতে পারে । 
মহাপ্রভুর বিদগ্ধ ভক্ত শ্রীবূপ কৃষ্ণলীলা অবলম্বনে “ললিতমাধব* ও “বিদগ্ধ-মাধব* এই 
ছুটি নাটক বচনা করেন । এই ছুটি নাটক সংস্কৃত ভাষায় রচিত এবং আঙ্গিকের 
ক্ষেত্রে এ-ছুই গ্রন্থ সংস্কৃত নাট্যশান্ত্র অনুসরণকারী । 
বৈষ্ণব জীবনী সাহিত্য প্রধানতঃ মহাপ্রভূ ও তৎসহিত মহাপ্রভুর বিশিষ্ট 

অন্ুচরবর্গের জীবনী-অবলঘ্বনে রচিত | তন্মধো কবিকর্ণপুরের ণ“চৈতন্তচক্্রোদয়ঃ ( আহ্ু- 
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মানিক ১৪৯৪-১৫০১ খধৃঃ) নাঁটকাকারেই রচিত | মহাপ্রভুর ঈশ্বরত্বে বিশ্বাস ও 
তজ্জাত আঁধিদৈবিক ঘটনার প্রীচুর্যই এই সকল জীবনীগ্রন্থের নাটকীয়ত্বের অন্তরায় 
স্বরূপ | কিন্তু হৎসত্বেও দেখা যায়, বিশেষতঃ মহাপ্রভুর প্রথম জীবনের চিত্রণে 
মানবিকতা, কাহিনীর বর্ণনাত্মকতা অপেক্ষা গ্রত্যক্ষতা, নানা ঘটনাবলীর ঘাত- 
প্রতিঘাতে মহাপ্রস্থুর চরিত্রের পরিণতি--ইত্যাদি-প্রসঙ্গে নাটকীয়তা নিশ্চিতভাবে 
পরিব্যক্ত হয়েছে । যথা :-- 
বিশেষে চালেন প্রভূ দেখি শ্রীহট্িয়া । 
তদর্থেন সেই মত বচন বলিয়া ॥ 
ক্রোথে শ্রীহটিয়াগণ বলে হয় হয় । 
তুমি কোন্‌ দেশী তাহা কহত নিশ্চয় ॥ 
পিতামতা আদ্দি করি ধযতেক তোমার । 
বল দেখি শ্রীহট্ে না হয় জন্ম কার ॥ 
আপনে হইয়] শ্রীহট্িয়ার তনয় | 
তবে ঢোল কর কোন্‌ যুক্তি ইথে হয় ॥ 
-__বুন্দাবন দাস, চৈতন্ত ভাগবত, আদিখণ্ড ॥ 
অন্ুবাদ-শাখায় রামায়ণ, মহাভারত ও ভাগবত শাখায় বিশেষ বৈশিষ্ট্য 
সমকালীন জীবন- চিত্রণ, ব্রাঙ্গণ্য-পৌরাণিক সংস্কারের সঙ্গে লোকজীবন চেতনার 
সম্মিলন ও অলৌকিকহ্বের আপাঁত-মাবরণে লৌকিক জীবনের পরিস্বুটন ৷ শত্রত্ 
দিপ্বিসয়, অঙ্গদরাঁয়বার ইত্যাদি খণ্ড-কাহিনী অবলম্ধনে কাব্য রচনা কর! হয়েছে । 
সার্থক নাটক রচনার উপযোগী উপাঁদান ও জীবনদর্শন এই শাখায় লক্ষণীয় । 
মক্রলকাব্য-শীখার মধ্যে আলোচ্য নাটকীয়গুণ বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য | 
বিশেষতঃ মনসামঙ্গলের আশ্চর্য; কাহিনী-লক্ষীন্দরের আকাশ্মিক মৃত্যু, পুর্ণযৌবন! 
বেহুপার মুত স্বামীর ভেলায় ভেসে যাওয়া, স্বর্গের দেবতাদের দশ্গুখে নৃত্য, চাদের 
দীপ্ত পৌরুষ, সনকার স্নেহ প্রবণতা; বেহুলার মধুর সতেঞ ব্যক্তিত্ব ও ঘটনার মানবিকততা- 
গুণ নাটকের পক্ষে অতিশয় অভিপ্রেত ও অনবগ্থ। চণ্তীমঙ্লের কালকেতু ও 
ধনপতি সওদাগরের কাহছিনীতেও নাটকীয় গুণের অসভ্ভাঁব নেই। সামান্য রূপাস্তরী- 
করণেই এ কাহিনীগুলি পূর্ণাঙ্গ নাটকে পরিণত হতে পারে | 
বিশেষতঃ চাদসদাগর চরিত্র নায়কোচিত ধীবোদ্ধত-গুণান্বিত, তার পৌরুষ- 
প্রা্থ্য বাংলা সাহিত্যে এক আশ্চর্য স্থষ্টি। কোরিওলেনাসের তুল্য তার গর্ব ও 
গৌরব, 'চ্যাং মুড়ি কাঁনীর' পুজা পাবার আগ্রহ তার দ্বণার উদ্রেক করে । সনকাও 
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যেন কোরিওলেনাসম্পত্বী ভাজিলিয়ার মত অতিশয় কোষলা ও দ্রেহয়য়ী । চাদ 


চরিত্র অতিশয় বাস্তব জীবনবোধসম্পর, জীবনরসবোদ্ধা । সাত পুজের মৃত্যুর পরও 
সে ভেলানির্মাণ প্রসঙ্গে বলে, 


'াদ বলে এক ছুঃখ মৈল সাত বেট! । 
তাহা হতে অধিক ছুঃখ কলা জাইব কাটা ॥ 
- বিজয় গুপ্ত, 'মনসামজল' | 
এই অভ্রভেদী পৌকুষ-গ্রথর ব্যক্তিত্বের অসহা দুর্দশায় অবশ্তই সহানুভূতি ও 
ভীতি (0165 200 551) উদ্রিস্ত হয় । সগ্য স্বামীহার] বেছুলার দেবসমক্ষে 
নৃত্যের ঘটনাও অতিশয় মর্মম্পর্শা | এই আগ্ন্ত ট্রাজিক কাহিনীর পরিণাম অবশ্র 
শুভাস্ত, একে ট্র্যাজি-কমেডি আখ্যা দেওয়] যায়। 
চণ্তীমঙ্লের কাহিনীতে নাটকীয় গুণের অসভ্ভীব নেই। যথা, যুকুন্দরামের 
রচনায় পাঁশা-ক্রীড়ারত পার্বতীর প্রতি মাতা মেনকার উক্তি-_ 
তোমা ঝিয়ে হৈতে গোঁরী মজিল গিরিয়াল। 
ঘরে জামাই রাখিয়া পুধিব কতকাল ॥ 
দুগ্ধ উথলিতে গৌরী নাহি দেহ পানি। 
সথী সঙ্গে খেল পাশা দিবস-রজনী ॥ 


রান্ধি বাড়ি আমার কাকাল্যে হইল বাত। 
ঘরে জামাই রাখিয়া জোগাব কত ভাত ॥ 


এতেক শুনিয়া গৌরী মায়ের বচন। 

ক্রোধে কম্পমান তম্থ বলেন তখন ॥ 

জামাতারে পিতা মৌর দিল ভূমিদান। 

তাহে ফলে মাষ মুগ তিল সর্যা ধান ॥ 

রীধিয়! বাড়িয়া মাতা কত দেহ খোটা। 

আজি হইতে তোমার ছুয়ারে দিন্ু কাট! ॥ 

মৈনাক নয় লয়্যা সুথে কর ঘর। 

কত না৷ সহিব খোঁটা যাব দেশাস্তর ॥ 

-_মুকুন্দরাম, “চণ্তীমঙ্্রল। 
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এগুলি বেন নাটকের প্রোক্‌-ূপ, সামান্ত রূপাস্তরী করণেই এয! পুর্শী্ক 
নাটকে পরিণত হতে পারে। বামাক্বণ-পাচালীতে, ষক্গলগানে, কথকতায়, যাত্রায়--- 
বর্তমান নাউটকেরই আফিরপ বীজিভূত অবস্থায় বর্তমান। আধুনিক নাটকের 
টেক্নিক্‌ তৎকালে অজ্ঞাত ছিল, এঁভিহগত সংস্কত নাটকের বিশেষ লক্ষণ ছিল 
কাব্যধর্ম। ফলে কাব্য ও নাট্য এরা প্রায়শঃই ছিল পার্বভীপরজেশ্বরের মত 
অবিচ্ছিন্ন, পরম্পর়ের পরিপূরক । 

গোরক্ষবিজয় কাব্যের কাহিনী বাংলাসাহিত্যে নাটকীয় লক্ষণপ্রাচর্ষের একটি 
উৎকৃষ্ট উদাহরণ । পার্বতী কর্তৃক সিদ্ধাদিগের সংযম পরীক্ষা, নটীবেশে গোরক্ষনাথের 
গুরু মীননাথকে চৈতন্তাদান, গোবিন্দচন্ত্রের সন্ন্যাস-গ্রহণে অনিচ্ছা ও উদ্ুনা-পুছুনার 
ক্বামীবিরহ-ইত্যাদি ঘটনালমূহে নাটকীয় এযাকৃশন বর্তমান। নটাবেশে গোরক্ষনাথের 
নৃত্য প্রাচীন বাংলাসাহিত্যে শেক্সপীরীয় ছদ্মবেশধারণের (01885156 13961) 
একটি প্রকৃষ্ট উদাহরণ । 

“ডিমিকি ডিমিকি করি মাদলে দিল হাত 
সর্বপুতী মোহিত করিল গোর্খনাথ।"** 
নাচেস্ত যে গোর্খনাথ ঘাঘরের রোলে 
কায়া সাধ কারা সাধ মন্দিরাত্র বোলে ।'"" 
নাচেন্ত যে গোর্থনাথ মাদলেতে হাত 
শিষা পুত্র চিনি লও গুরু মীননাথ। 
--গোরক্ষবিজয়' কাব্য 
বর্ণনাত্মকত1 অপেক্ষা নাটকীয় প্রত্যক্ষতা-গুণ উদ্ধৃত অংশে লক্ষ্যণীয় । 

“গোপীচন্দ্র নাটক নামে (১৬২০-৫৭) শকান্বে রচিত একটি গ্রন্থ পাওয়। 
গিয়েছে । নাটকের মুল কবিতা অংশ বাক্জালায় লেখা এবং অভিনয়ের নির্দেশ 
ও গগ্ভ অংশ নেওয়ারীতে লেখা । কবিতা অংশের মধ্যেও কথোপকথন একটি 
প্রধান অংশ গ্রহণ করেছে। যথা, কলিঙ্গা কোটালের নিকট বাণীগণ কর্তৃক 
খেতুব প্রাণভিক্ষা-_ 

শুনহ কলিঙ্গা আমার বচনে 

এককাল প্রাণ রাখো খেতু দাও দানে। 

না মারহ কোটবাল না মার পরাঁণে 

দিবো তোরে কোটবাল আমোল রতনে। 
--'গোপীচন্ত্র নাটক' 


৫ 


চট্টগ্রাম্মী রোসাঙের মুসলমানী সাহিত্যে এবং গীতিসমুহের (91156) নাটকীয় 
সস্ভাবন! প্রবলতর | দৈবী বিশ্বাস বা অলৌকিকত্বের কিছুমাত্র আবরণ এতে নেই 
এবং ঘটনাবলীর চমক্প্রদ আকম্মিকতা ও চরিত্রসমূহের রপায়ণ ও পরিণতিতে 
সংলাপের প্রাধান্তে, ঘটনাবলীর ঘাত-প্রতিঘাতে, চরিত্রের বিশেষ অভিব্যক্তিতে 
এগুলি পূর্নাঙ্গ নাটকের একেবারেই সন্নিকটবর্তী । মহুয়া, মলুয়৷ প্রভৃতি গীতিকা 
বর্তমানে গীতিনাট্যরূপে অভিনীত হয় এবং যথেষ্ট জনপ্রিয়তা অর্জন করে । 

উপরোক্ত আলোচনা থেকে সহজেই প্রতীয়মান হয় যে প্রাগাধুনিক বাংল! 
সাহিত্যে নাটক ও নাটকজাতীয় এবং নাটকীয় লক্ষণসম্পন্ন রচনার যথেষ্ট প্রারর্য 
ছিল। অবশ্ত আধুনিক রুচির পক্ষে হয়তো তাতে গীতিধরন্সিতার পরিমাণ কিছু 
অধিক ছিল, কিন্তু বাস্তবধগ্রিতায় ও সমসাময়িক সমাজ-চিত্রধে এগুলি অত্যাধুনিক 
নাটকসমূছেরও প্রতিম্পদ্ধী। ইংরাজী ভাষা-সাহিত্য ও ততৎসহিত শেক্সগীয়রের 
আগমনের অব্যবহিত পূর্বকালে জারি গানে, গম্ভীরায়, সারি গানে, কীর্ডনে, 
কথকতায় এবং হাফ ১আখড়াই, তরজা প্রভৃতি প্রমোদ গুলিতেও নাট্যশিল্পের অপবিণত 
প্রাকরূপ দেখা যায়। 

পূর্বোক্ত আলোচনা থেকে নিঃসংশয়ে সিদ্ধান্ত করা যাঁয় ষে উনবিংশ শতাব্বীতে 
বাংলা নাটক রচনার পূর্ব-প্রস্তুতি প্রাগাধুনিক বাঙালীর চিত্তে ও বাংলা সাহিত্যে 
যথেষ্ট পরিমাণেই বিদ্যমান ছিল। 

১৭৯৫-৯৬ খুষ্টাব্দে হেরাঁসিম লেব্ডেফ 774 10858%£56 এবং 1509৫ 45 
£76 625 20040? নামে ছুটি ইংরাজী প্রহসন তার বাংল! শিক্ষক গোলকনাথ 
দাশের সাহায্যে বাংলায় অন্তবাদ করে প্রথম নাট/রচনাটি বাঙালী ন্টনটার দ্বারা 
অভিনয় করিয়েছিলেন। পাশ্চাত্য আদর্শে প্রথম বাংল! নাটক অনুবাদের ও 
অভিনয়ের এতেই সুত্রপাঁত হয়। ইংরাজী নাটকের অনুবাদ হলেও লেব্ডেফ দেশীয় 
রুচির অনুগামী করবার জন্ত এতে তৎকালীন যাত্রায় প্রচলিত ভাড়ামি এবং 
সঙ. অন্কুপ্রবিষ্ট করেছিলেন। ভহতকালীন দর্শকবর্গের রুচি সম্বন্ধে তিনি বলেছেন 
যে তাদের প্রিয়তর ...100105 2100 00111 £০ 01981 £72% 50110 
96119৩) 11057৩70161 2য:015950.78৬ 

উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ছে নাটক" নামে বহু গ্রন্থ রচিত হয়েছিল, এগুলি 
ংস্কৃত নাটকের উপাখ্যান-আঁকাঁরে অনুবাদ এবং আদিরসাত্মক বা উপদেশাত্মক 
আখ্যায়িকা বা নকৃশা, এগুলি নাটকাকারে রচিত নয়। 

প্রথম মৌলিক নাটক রচনার সুত্রপাত ১৮৫২ খুষ্টীবে, প্রায় একই স্ময়ে 


৯৬ 


পরি. পি. গুপ্ত রচিত “কীর্তিবিলাঁস' এবং তারাচরথ শীকদায়ের 'ভদ্রাজ্জুন নাটক 
গ্রকাশিত হয় । বিশ্বনাথ ন্যায়বত্বের অনুদিত প্রবোধচন্দ্রোদয়” নাটক সম্ভবতঃ ১৮৩৯-£০ 
থৃ্টাবে রচিত হয়েছিল, কিন্তু তা অনেক পরে, ১৮৭১ খৃষ্টাবে প্রকাশিত হয়। 
ভত্রীর্জবন নাটকের বিজ্ঞাপন থেকে জানা যায় যে ইতিপূর্বে কয়েকটি সংস্কত নাটকের 
নাট্যামুবাদ হয়েছিল । 

আধুনিক বাংল! নাটাসাহিত্য রচনাকালে প্রধানতঃ পাশ্চাত্য আদর্শই ক্রিয়াশীল 
হয়েছিল। ইংরাজী কাব্য-নাট্যসাহিত্যে পারঙগম শিক্ষিত বাঙালী যাত্রা-পাচালী- 
কবিগানের প্রতি একেবারেই বিমুখচিত্ব হয়েছিল । শেঝসপীয়র তথা ইংরাঁজী নাটক পাঠে 
বিমুগ্ধচিত্ত তৎকালীন বাঙালী দেশীয় এঁতিহোর সন্ধানে সমসাময়িক যাত্রা! বর্জন 
করে সংস্কৃত নাটকের অনুবাদে ও অভিনয়ে প্রবৃত্ত হল। কালিদাস তাঁদের নিকট 
“ভারতীয় শেক্সপীয়র' আখ্যা প্রাপ্ত হলেন। রেভারেগ্ড লং"এর প্রকাশিত গ্রন্থের 
তালিকায় দেখি-_ | 


816. 7165171006--1511095 (102 10010. 91121553021: আ1015 
01151102.], 


এবং 

3229. 72 5277721 05 [51102955 006 [00191 9128159106216.8? 
যাত্র। সম্বন্ধে তৎকালীন শিক্ষিত বাঙালীর বিমুখতার পরিচয় পাওয়া যায় ১৮৫৯ 
ৃষ্টান্বের “বিবিধার্থ সংগ্রহে+ রাজেন্দ্রলাল মিত্রের রচনায়। তিনি লিখেছেন, 
““পবহুকালাবধি নাটকের জঘন্ত অপন্রংশস্বর্ূপ একপ্রকার যাত্রা এতঙ্গেশে বিদিত 
আছে" ।” 


রাজেন্দ্রলাল মিত্র বাংলার প্রাঁচীনভম শেক্সপীয়র-রসিক পাঠকগণের যধ্যে 
অন্যতম | দেশীয় লোকায়ত এঁতিহ্ের প্রতি অনুরূপ বিমুখতা-বশতঃই যাত্রা- 
পাচালী-কবিগান ইংরাজী [19051 ও 211150]5 এর মত স্বাভাবিক পরিণতির 
ফলে পূর্ণীক্ত নাটকে পরিণত হয়নি। পূর্বতন রসসংস্কার হেতু ইংরাজী নাটকের 
প্রভাবে বাংলা নাটক অতি দ্রত নিষ্সিত হয়েছে, কিন্তু তার সার্থকতা তুল্যরূপ 
হয়নি। ইউরোপাগত অক্কিভ দেশীয় মৃত্তিকায় বনস্পতি হয়ে ওঠেনি। দ্বিবিধ 
নাটকীয় এ্রতিহোর মিলনে বাংলায় নৃতনতর নাটকের সার্থক স্থষ্টি সম্ভব হয়নি। 
বাংলা সাহিত্য গীতিকবিভায়, ছোঁটগল্পে এমনকি উপন্তাসেও যে সাফল্য অর্জন 
করেছে; নাট্যসাহিত্যে শেক্সপীয়রের দীর্থ-নিবিড় পরিচিতিও তুল্য সফলতার 


হল 


পরিচয়ভোতক হয়নি । এর কারণ সম্ভবতঃ জাতিগত ও প্রতিভাগত বৈশিষ্টের 
মধ্যে বর্তমান) দীর্ঘকালয্যাপী জাতিগত, রসসংক্কারগত তি লাট্যকারগণ 
কর্তৃক সচেতনভাবে পরিত্যক্ত হয়েছে, তখাপি মেলোড্রামািক আবেগবাছল্য ও 
গীতিধন্সিতার আবিক)--বাংলা নাটকের অন্তরঙ্গ লক্ষপরূপেই গণ্য করতে হয়। 


৪ 


ংল৷ সাঁহত্যে অনুবাদের ধার! 


বাংলা সাহিতে) অনুবাদের ধারা অতিশয় প্রাচীন। বাংল! সাহিত্যের 
আদিযুগে প্রাপ্ত গ্রন্থের সংখ্য। অতি সামান্ত, চর্যাপদ (আগুমানিক ১০১৪ খৃঃ), 
সছুকিকর্ণাধৃত (১২০৬ খৃঃ) ও জঙ্নদেবের গীতগোবিন্দ (১২০০ খৃঃ.) মাত্র এই 
কয়টি গ্রন্থকে বাংল। সাহিত্যের আদদিযুগের ( ৯০০-১২০০ খুঃ) অন্তভূক্ত করা বায়। 

বাংলা সাহিত্যে আদি মধ্যযুগের ( ১২০০-১৫০* ৃঃ) লুনা অন্বাদ গ্রন্থের 
মাধ)মে | কৃত্তিবান ও মাপাধর বনু যথাক্রমে বান্সীকি-রামারণ ও শ্রীষপ্তাগবত 
অনুবাদের মাধ্যমে অঙ্বাদকার্ষে ব্রতী হন। জার্মাণ সাহিত্যে মার্টিন লুখার ও 
ইংরাঁজী সাহিত্যে উইলিয়াম টিগ্েল-এর গ্তায় এরাও প্রাচীন আর্ধ/-ব্রাহ্মণ্য-সংস্কতিয় 
শ্রেষ্ঠ এতিহাকে লোকগ্রাহ্হ করে তোলবার সাধন! করেছেন । 


“লোক বুধাইতে কৈল কৃত্তিবাস পত্তিত।+_কৃত্তিবাসী “রামায়ণ 


ভাগবত অর্থ যত লোক বুঝাইছে 
লৌকিক করিয়া কহি লৌকিকের মতে ।”--মালাধর বসু, শরকুষ্ণবিজগয়” 


এবং 'ভাগবত অর্থ যত পয়ারে বাধিয়া । 
লোক নিস্তারিতে কহি পাচালী রচিয়া ।--মালাধর বনু গ্রীরুষ্জবিজয়' 


-এই গুভ প্রচেষ্টায় কৃত্তিবাস ও পরবর্তী যুগের মছাভারত-অনুবাদক কাশীরাষ দাস 
'সর্বনেশে' আখ্যা পেয়েছেন। কিন্তু কালক্রমে এই অনুবাদের ধারা বধিতায়তন বিচিত্র 
শাখালম্পন বহতা নদীর রূপ ধারণ করেছে । রামায়ণ, মহাভারত ও ভাগবত---অনুবাদ 
সাহিত্যের এই ব্রিধারায় পর মধ্যযুগে ( ১৬০০-১৮০০ খৃঃ) অসংখ্য গ্রন্থ রচিত হয়েছে । 

কৃত্তিবাসের কাব্য সম্বন্ধে নিঃসংশয়ে কোন মন্তব্য করা কঠিন, কারণ কৃত্তিবাসী 
রামায়ণের প্রাচীন পুঁথি প্রায় একটিও আবিষ্কৃত হয়নি। অর্বাচীন পু'ধিগুলিতে 
সবত্রই প্রক্ষেপের বাহুগ্য । তথাপি সাধারণ ভাবে বল! যার কৃত্তিবাসের রচনায় বাংলার 
আরিমধ্যযুগীয় মানস রূপ লাভ করেছে । আদিম মহাকাব্যের (80350610৫1০) 
নায়ক 'পরিধ-তুল্য-কঠিন বাছ' বীরশ্রেষ্ঠ রাম কৃত্তিবালের রচনা়-- ) 

ফুলধনু হাতে রাম বেড়ান কাননে । 

ক্ষত্রিয়ানী সীত1 বান্সীকি-রানায়নে বনগমনে সঙ্গিনী করতে অনিচ্কুক হ্বঙীকে 
বলেছিলেন” 

হে রাম! আমার পিতা ষিথিলাপতি জনকরাঞজ তোমাকে আকৃতিতে পুরুষ ও 
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ব্যবহারে স্ত্রী বলে জানতেন কি! বোধহন্ন তালে তোমার সঙ্গে আমার বিবাহ 
দিতেন না)? 

কৃতিবাসের রচনায় এই তেজোদীপ্তা ক্ষত্রিয়া নারী অশ্রমুখী কোমলা বাঙালী 
কৃলবধূতে পরিণত হয়েছেন । 

মালাধর বস্তুর শ্রীকৃষ্ণবিজয়* বিশেষভাবে ভাগবতানুযায়ী । কাব্যের প্রথমাংশেই 
নুত্রাকারে কষ্ণলীলার যে অংশ উদ্ধৃত হয়েছে, তা শ্রীকৃষ্ণের বীররূপের বর্ণনা । সম্ভবতঃ 
তুর্কা-আক্রমণোত্তর-কাঁলে যুগগত প্রয়োজনহেতু কবি শ্রীকৃষ্ণের শক্তিময় রূপ বর্না 
করেছেন । এই বীর-শ্রেষ্ট শ্রীকৃষ্ণ ও মালাঁধর বহর বর্ণনায় বৃন্দাবন থেকে বাংলার গ্রামে 
উপস্থিত হয়েছেন, তিনি সথাগণের সঙ্গে বসে 'ভাঁত' খান, মথুরা “গুয়া, জলপাই ও 
কামরাঙ্তা' বৃক্ষে পরিপুর্ণ, তথায় দ্বাবে-ছারে 'নারিকেল বৃক্ষের সারি- শোঁভ! পায়। 

শরীকৃষ্ণকীর্ভনের কাহিনী সম্পূর্ণপেই লৌকিক। তথাপি বিদগ্ধ কৰি বড়, 
চণ্ডীদাল নায়ক-নায়িকার পরিকল্পনায়, নায়িকার অলঙ্কার শাস্ত্রানুযায়ী রূপবর্ণনায় এবং 
স্থানে স্থানে সংস্কৃত ভাবান্থবাদের মধ্য দিয়ে অনুবাদ সাহিত্যের পুষ্টিমাধন এবং ভাষাকে 
বিবিধভূষণে সজ্জিত করেছেন। 

বিবিধ ভাষায় গ্রন্থ রচনার ক্ষেত্রে বিগ্ভাপতির নাম বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য । 
তিশি “বিভাগলাঁর” 'দানবাক]াবলী” ইত্যাদি স্থৃতি ও ধর্মশাস্ত্রবিষয়ক গ্রন্থ(বলশী এবং 
পুরুষ পরীক্ষা-কথাসাহিত্য সংস্থৃতে রচনা করেন, কীন্ত্িলতা ও কীন্তিপত!কা “অবহট্ঠায়, 
বচন! করেন, মৈথিলে হরগৌরী ও কিছু রাধাকৃষ্ণ প্দাবলীও রচনা করেন এবং ব্রজবুলি- 
নামীয় কৃত্রিম' কাঁব্যিক ভাষায় অঞ্জ রাধাকৃষ্ণ বিষয়ক গান রচনা করেন। সাক্ষারভাবে 
অন্ুবাদকার্ধে ব্রতী না৷ হলেও বিশেষতঃ তার রাধাকৃষ্ণ-বিষয়ক অসংখ্য পর্দে সংস্কৃত 
অলঙ্কর-শান্ত্র ও কাব্যের প্রগাঢ় ভাবচ্ছায়৷ লক্ষিত হয়। তার অনেকগুপি পদ সংস্কৃত 
অলঙ্কার-শাস্ত্রোক্ত লক্ষণ বিশেষের ভাবান্ুবাদ শ্বরূপ। 

পর মধ্যযুগে (১৬০০-১৮০৭ খুঃ) অনুবাদ সাহিত্য বিচিত্রতর ও সমুদ্ধতর রূপ ধারণ 
করেছে। আদ্গিমধ্যযুগের লাহিত্য অপেক্ষাও এ যুগের অনুবাদ অধিকতর ভাবানুগামী। 
মহাপ্রভুর দিব্য জীবন ও তার প্রভাবিত যুগচেতনা এতে পরিশ্ফুট হয়েছে ? অদ্ভূতাচাধ, 
চন্ত্রাবতী, ভবানীদান, বঘুনন্মন প্রমুখ কবিগণের রচনায় বাংল! রামায়ণ শাখায় কাহিনী- 
বাহুল্য ও আবেগাতিশয্য অনুপ্রবিষ্ট হয়েছে । গার্স্থ্য জীবন-সৌন্দর্যের এবং চরিত্র- 
চিত্রণে ও রচনাশিল্পে সরসতা ও সরলতা তথায় বর্তমান |] অভ্ভুতাচার্ষের রামায়ণ 
কৌশল্যা সপত্বী স্থমিত্রার ঘরে "চুপি" দিতে গিয়েছিলেন ।; লক্ষ্ণদিগ্থিজয়, শক্রত্ব- 
দিশ্বিগয়, অঙগদরায়বার প্রভৃতি থণ্ড কাছিনী অবলম্বনে এধুগে পূর্ণাঙ্গ কাব্য রচনার বন্ধ 
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নির্শন পাওয়া যায়। চন্দ্রাবতীর-রামায়ণে সীতা-নরমা-সংবাদ একেবারেই বাঙালী 
মেয়ের চিত্র । 
মহাভারভ-অনুবাদ শাখায় এ যুগে কবীন্দ্র পরমেশ্বর, শ্রীকর নন্দী, সঞ্জয়, কাশীরাম 
দাস প্রস্ৃতির নাম উল্লেখযোগ্য । যুদ্ধব্তী বিদেণী রাজগ্রতিনিধির দরবারেই এ শাখার 
স্ত্রপাত। কবীন্দ্র পরমেশ্বরের পাগুববিক্য় হুত্রাকারে লিখিত, শ্রীকর নন্দী অস্বমেধপর্ব 
বিষয়ে বিস্তৃত কাব্য রচনা করেন। বৈষ্ণব কাশীরাম দাস শুরশ্রে্ঠ কৃষঃ-ধনঞ্জয়কে 
প্রেমরলময় বিগ্রহে পরিণত করেছেন । 
ভাগবতাচার্ধ, মাধবাচার্ষ, দ্বিজ রমাঁনাথ, কবিচন্ত্র ও কৃষ্খদাস প্রমুখ কবিগণ 
ভাগবত কাব্যান্ুবাদ শাখার রচগ্সিতা । মুল ভাগবতে শ্রীকৃষ্ণ চরিত্রের বহু বিচিত্র- 
মুখী সম্পূর্ণাঙ্গ পরিচয় উদ্ধৃত হয়েছে । যুগপৎ এ্ব্্য ও) মাধুধ্যগুণ তার চরিত্রে বিধৃত 
হয়েছে । কিন্তু আলোচ্য চৈতন্ঠোত্তর যুগে পৌরাণিক এতিহ্থ অতিক্রম করে 
ভাগবতে বাঙালী-ম্বভাবছ্গ দাঁনলীলাদি বর্ণনাই প্রধান স্থান অধিকার করেছে | কোন 
কোনটিতে ভাগবতের দশম স্বন্ধের কাঠামো আছে, কিন্তু তথায়ও মথুরা ও দ্বারক।- 
লীলা অপেক্ষা ব্রঙ্গলীলার মধুর রসাস্তিকা কাহিনীই বিস্তৃত ভাবে বর্নিত হয়েছে | 
রঘুনাথ ভাগবতাচার্ধ “কষ্ণ-প্রেমতরঙ্জিনী' কাব্যের রচনা প্রসঙ্ষে বলেছেন, “মহা- 
ভাগবতে না কহিব অগ্ত কথা ।* কিন্তু ভিনিও মূলের আক্ষরিক অনুসরণ করেননি । 
প্রতিটি স্বন্ধের মূল বিষয়বন্ত গ্রহণ করে কবি বাংলাভাষায় তার রূপায়ণ সাধন করেছেন। 
চৈতন্তোত্তর যুগের পদসাহিত্যেও অনেক ক্ষেত্রেই বৈষ্ণব অলংকারশান্ত্র উজ্জ্ল- 
শীলমণির” বিশেষ বিশেষ শ্লোক অপূর্ব কবিপ্রতিভাদ্বারা সার্থকভাবে অনুদিত হয়েছে। 
গুণ বিচারে তার। সার্থক শিল্পকর্মরূপে প্রতীয়মান হয়। 
আহ্ুমানিক সপ্তদশ শতকে কবি দৌলত কাঙ্গী সাধনের “মনা সত, কাব্যের 
অনুকরণে “সতী ময়নামতী' ঝা. লোরচন্দ্রাণী' কাঁবা রচনা করেন । এখানে কৰি 
সাধনের কাব্যের মুল বিষয়বস্ত অবলম্বন করে নিজস্ব ভাব কল্পনার সৌনদরধ্যলোকে 
নিমগ্ন হয়েছেন । পরবর্তী কৰি দৈয়দ আলাওলের “পদ্মাবতী” কাব্যও মুহম্মদ জায়সীর 
মূলান্ুগভ অন্বাদ নয়, স্থষ্িতত্ব, কাহিনী, রূপক সর্বত্রই কবির স্বকীয় বৈশিষ্ট্য ও 
বাঙালী জীবন-চেতনা রূপায়িত হয়েছে । 
অষ্টাদশ শতাবীতে পুরাণের অজ অন্বাদ হয়েছিল । তন্মধ্যে কয়েকটির নাম-- 
ছ্বিজ বৈদ্ানাথ : ব্রন্ধবৈবর্তপুরাঁণ, শিবপুরাণ 
রিপুঞ্জয় : ব্রঙ্গবৈবর্তপুরাণ (ব্রন্মথণ্ড ) 
পদ্মপুরাগ ( ক্রিয়াযোগসার ) 
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দ্বিজ রামানন্দ : ধর্মপুরাণ, বিষুপুরাঁণ (শমন্থকোপাখ্যান ) 
নুসিংহপুরাণ 
ব্গরাম কু : পদ্মপুরাণ 

পরষানন্দ শর্ষা : স্কনপুরাণ ( কাশীথণ্ড ) 

হরেন্দ্রনারায়ণ : হন্দেপুরাণ ( ব্রন্মোত্তরথণ্ড ) 

(মহারাজা) : পদ্মপুরাণ ( ক্রিয়াযোগ সার ) 

বুহত্ধন্পুরাণ 

মহীনাথ শর্মা : মার্কওেয় পুরাণ (দেবী সগ্তশতী )৪৮ 

১৭০৯ থুষ্ঠাব্ধে স্বর্ূপচরণ গোস্বামী রূপ গোস্বামীর "ললিত মাধব নাটকের 
“প্রেমকান্** নাজে কাব্যে অন্বাদ করেন | “যাহাতে অনাধাসে সর্ব অর্থ বুঝা যায় 
-অনুবার্দের এই উদ্দেশ্ত | গোপালদান ও পরাণদ্াস দুজনেই রামানন্দ রাক্ের 
ভাগন্নাথবল্পভ' নাটকের অনুবাদ করেন | কৃষ্ণচন্ত্র দাস ১৭১৫ খুষ্টাঝে রথুনাথ দাস 
গোস্বামীর “বিলাসবিবুতিমালা'র অন্্বাদ করেছিলেন । জগন্নাথ দাস ও শচীননান 
বিস্তানিধি “উজ্জ্লনীলমণি'র সংক্ষিপ্ত অন্বাদ করেছিলেন । ১৭৪৯ খৃষ্টাব্বের পূর্বে 
বিস্তান্থন্দর কাব্যের শ্রেষ্ঠ কবি রাপ্গুণকর ভারতচন্ত্র মৈথিল কবি ভানুদতের 
“সম্জরী” নামক নায়ক-নায়িকা-লক্ষণ গ্রন্থের অনুবাদ করেন । 

পূর্বোক্ত আলোচনা থেকে প্রতীয়মান হয় যে প্রাগাধুনিক বাংল! সাহিত্যে 
অনুবাদের ধারা অতিশয় প্রাচীন, বিচিত্রমুখী ও এরশ্চধ্যময় | সর্ববিধ অনুবাদ গ্রন্থেই 
মূলান্ুগামিতা অপেক্ষা ভাবাম্থগামিতা! লক্ষ্যণীয় । এতে যুগাম্ুযায়ী বাঙালীর বিশিষ্ট 
জীবন-চেতনা ও বিশেষ করে বাংলার প্রক্কৃতি-চিত্র বণিত হয়েছে । আধুনিক 
বাংল সাহিত্যে অন্থবাদের ধারা অন্থুসরণকালে প্রাগাধুনিক বাংলা অঙ্বাদ সাহিত্যের 
এই সকল বৈশিষ্ট্য বিশেষভাবে অন্ুধাবনীয়। 

অষ্টাদশ শতাবীর প্রথমভাগে পোর্তগীজ পাঁদরী মানোএল-দা-আস্মম্প.সাম 
ধর্মান্তরিত বাঙালী দোম আত্তোনিও-র 'ত্রান্ষণ রোমান ক্যাথলিক সংবাদ"-বাংলাগন্জে 
বচিত পুস্তিকাটি পোত্,গীজ ভাষায় অনুবাদ করেন 1১৯ ১৭৩৪ খৃষ্টাব্দে মানোএল 
একটি পোর্ডগীঞজ নিবন্ধ বাংল! গণ্ে “ক্রেপার শাস্ত্রের অর্থ-ভেদ' নামে অনুবাদ 
করেন । এটি ১৭৪৩ খুষ্টাকে লিদ্বনে রোমান অক্ষরে ছাপা হয় । আরবী ও 
ফারসী শব্দের প্রাচুর্য ও বাক্যস্থিত পদসমূহের সিদ্ধ প্রয়োগের বিপর্যয় সত্বেও এর 


ভাষায় স্বচ্ছতা ও গতি আছে । | 
উনবিংশ শতাব্ীর প্রথমাধে ইংরাজী শিক্ষার সুত্রপাতের ফলে বাংলা অনুবাদের 
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পথ প্রাশস্বতষ্ব হয় । ফোর্ট উইলিয়ঙ্ কলেজে বাংল! গণ্ত ও বাংল! অন্গবানেয কাজ 
চলতে থাকে ৷ উনবিংশ শতাকীর চতুর্থ দশকের পরে আদালতে ফারলীর পরি" 
বর্ডে বাংলা গণ্ভের প্রতিষ্ঠা হল । ক্রমশ পূর্বতন সংস্কৃত পুরাণ ও বৈষ্ণব সাহিত্যের 
অন্ৃবাদের পরিবর্তে ইংরাজী থেকে অর্গুবাদের ধারা বহমান হল 1 অবণ্ত এর সঙ্গে 
সংস্কৃত থেকে অনুবাদের ধারাও প্রচলিত ছিল । 

রেভারেশড লং-এর ক্যাটালগে দেখি ১৮০৯ খৃষ্টাব্দে মহ্টন কর্তৃক “দি টেমৃপেস্ট' 
--শেক্সপীয়রের এই নাটকের অনুবাদ হয়েছিল।৫০ অগ্ুবাদ গ্রন্থট এখন পাওয়া 
যায় না। 

গোলকনাথ শর্মার সংস্কৃতে অনুদিত ছিতোপদেশ (১৮০২ খঃ) আক্ষরিক অনুবাদ 
নয়, অনুবাদক মাঝে মাঝে কথ্যভাষার অন্গলরণ করেছেন। মৃত্যুঞ্জয় বিদ্যালস্কারের 
বত্রিশ সিংহাসন ( ১৮*২ খৃঃ) ও রাজাবলি (১৮০৮ খৃঃ) পুর্ণীঙ্গ অশ্গবাদ গ্রন্থ, 
হিতোপদেশ (১৮০৮ খুঃ) একরকম আক্ষরিক অনুবাদ, বেদাস্তচন্থিকা (১৮১৭ খৃঃ) 
প্রধানতঃ অনুবাদই এবং প্রবোধচন্দ্রিকার ( ১৮৩৩ থুঃ ) অধিকাংশই স্বাধীন রচনা । 

তারিণীচরণ মিত্র ১৮০৩ খৃষ্টাব্দে ঈসপের গল্পের অনুবাদ করেন । অনুবাদ 
গ্রন্থের ভাষা ক্রটিপূর্ণ | চণ্তীচরণ মুন্পী রচিত তোতা ইতিহাল (১৮০৫ খুঃ ) হিন্দী 
তোতা-কহানী ভথা ফারসী তৃতিনামা তথ! সংস্কত শুকসপ্ততি গ্রন্থের অশ্নবাদ | 
হরপ্রসাদ রায় ১৮১৫ খুষ্টান্সে মৈধিল কবি বিস্তাপতির পপুরুষপরীক্ষাঃ নামক সংস্কৃত 
গ্রন্থের অনুবাদ করেন । তীর রচনা মুল সংস্কতের অন্ুগ্ | 

বাংল! গগ্ঠের প্রথম স্বাধীন ও শক্তিশালী লেখক ক্বামমোঁহন কঠ, বাজসনেয়ি 

ংহিতা, তলবকার, যুণ্ডক' মাওুক্য প্রসতি উপনিষদের গগ্ঠান্থবাদদ করেন । ইনি 

ভাগবদ্গীতারও পগ্ঠান্নবাদ করেছিলেন | এই অন্থবাঁদটি'এখন লুপ্ত হয়েছে | অন্ঠান্ত 
অন্থবাদগ্রন্থ মূলানুগ, ভাষা সরল ও সহজ | বামমোহনের সহকর্মী রামচন্দ্র বিস্তা- 
বাগীশ কতকগুলি জ্যোতিষের শ্লোক বাংলা অন্বাদসহ সন্কলন করেছিলেন (১৮১৭ খুঃ) 
এবং ভাগবদগীতার বাংলা গগ্ঠান্থবাদ করেছিলেন । 

হিন্দী ও ফারসী কাব্যেরও এ সময়ে অন্থবাদ কর] হয়েছিল । উমাচরণ মিত্র ও 
প্রাণরুষণ মিত্রের যুগ প্রচেষ্টায় “গোলেব কাঅলি ইতিহাস” রচিত হয়েছিল । গোবর্ধন 
দাল 'হাতেমতাই”, হরিমোহন কর্মকার 'ইউন্ফ-জেলেখা' এবং মহ্েশচন্ত্র মিত্র 'লয়লা 
মজন্ক' অনুবাদ করেছিলেন । এগুলির সংক্ষিপ্ত আকার ছিল, এতে মূলের কাছিনী 
ব্যাধাতকর অংশ বর্ধিত কূয়েছিল | 

ইংরাজী থেকে অনুবাদের ধারাক়্ এ সময়ে, ১৮৩৬ খৃষ্টাকে কালী বাহাহুর 
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গ্রনীত (৪5”5 ৮2116 গ্রন্থের অনুবাদ প্রক।শিত হয়, এবং গিরিশচন্ত্র বন্দোপাধ্যায় 
ও নীলমণি বসাক অনুদিত পারস্ত-ইতিহাসও প্রকাশিত হয় । সংস্কৃত আখ্যায়িকার 
অশ্থবাদও পাওয়া যায়, কাশীপ্রসাদ দান কবিরাজের “বত্রিশ-নিংহাসন' ও “বেতাল 
পঞ্চবিংশতি', জয়স্তীচরণ সেন এবং রক্গাই ব্রাঙ্গণ-এদেরও “বত্রিশ সিংহাসনে'র 
অনুবাদ পাওয়া যায়। 

পরবর্তাকালে ফারসী ও হিন্দী অনুবাদের ধার] সম্পূর্ণভাবেই অবলুপগ্ত হয়ে যায়, 
সংস্কতের মাত্র সাহিত্যশাখাই অনুদিত হতে থাকে এবং ইংরাজী অনুবাদ অনুসরণের 
(5091961012 ) ধারাই প্রবলতর হয়ে ওঠে । 

উল্লিখিত অসংখ্য অনুবাদগ্রন্থের মধ্যে অধিকাংশমাত্র অনুবাদই, সেগুলির 
বৃহত্তর অংশই সার্থক সাহিত্যকর্মের পর্যায়ে উপনীত হয়নি। আদিমধ্যযুগে (১২০০- 
১৫০* খৃঃ) কৃত্তিবাস ও মালাধর বন্থর সার্থক সাহিত্যস্থষ্টি মূলান্গত নয়?) তা 
ভাবান্ুবাদ (৪0919190100 )। এগুলির শ্থ।নঃ কাল ও পাত্র মুখ্যতঃ সমকালীন 
বৃহত্তর বাঙালী জীবনের পরিচায়ক হয়ে উঠেছে। 

পরমধ্যযুগে ( ১৬০০-১৮০০ খুঃ) বিচিত্রতর ও সমৃদ্ধতর অন্ুবার্-সাহিত্যে এই 
ভাবান্থগামিত৷ অধিকতর বর্ধিত হয়েছে । রামায়ণ, মহাভারত ও ভাগবত অনুবাদ- 
শাখা প্রধানতঃ বাঙালীর গাহগ্থ্য জীবনের রূপায়ণ, অনুবাদক-কধির আঞ্চলিক প্রকৃতি 
চিত্রণ ও রচনাকালীন যুগগত বিশেষ জীবনদর্শনের পরিচায়ক । সপ্তদশ শতকের 
কবি দৌলত কাজী ও আলাওলের রচণায়ও এই ভাঁবানথগামিতার প্রাবল্য বর্তমান । 

অষ্টা্শ শতকের প্রথমার্ধের অধিকাংশ রচনাই১ শিক্ষামূলক বা বিতর্কমূলকঃ 
সার্থক সাহিত্যের নিকষে অধিকক্ষেত্রেই এরা শ্ীনরেখ । কিন্তু শেক্সপীয়রের অনুবাদ 
বিশেষভাবে এই যুগেই আরন্ত হয়। শেক্সপীয়রের বিচিত্র টএশ্ব্যময় নাট্যসাহিত্য 
ইংরাজী শিক্ষার প্রথম যুগ থেকেই যুগপৎ বাংলা যা সাহিত্যক্ষেত্রে নবতর 
অন্গপ্রেরণার স্ষ্টি করেছিল। অষ্টাদশ শতাব্দীর মধ্যভাগ “থেকে অগ্ভাবধি অগণ্য 
অন্বাদক ইংরাজী অনভিজ্ঞ পাঠকগনের হিতার্থে ও বাংলা সাহিত্যের এরশ্বর্ষবুদ্ধিকরণার্ে 
শেক্সপীয়র অনুবাদে রত হয়েছেন। 

বাংল সাহিত্যে প্রথম সার্থক অচ্বাদ সাহিতে/র অগ্রদূত বিছ্/াসাগর । তিনি 
একদিকে কালিদাসের “অভিজ্ঞানশকুস্তলম্* ও অপরদিকে শেক্সপীয়রের “কমেডি 
অব এরর্স'প্রাচ্য ও প্রতীচ্যের ছুই শ্রেষ্ট সাহিত্যিকের রচনার সার্থক অনুবাদ 
করেছেন। বাংল! অনুবাদ শাখায় বৈচিত্র্য ও শ্রী সম্পাদনে বিগ্ভাসাগরের কৃতিত্ত 
অনন্বীকার্ধ । বিশেষভাবে লক্ষণীয় এই যে বিদ্তানাগর সর্বত্রই ভাবানুগাঁমী ধেঁণীয়- 


করণসম্পর্ন অন্থুবাদ করেছেন। যুগপত প্রাাধুনিক ও আধুনিক যুগের বাংলা 
অন্থবাদলাহিত্যে এবং বিশেষতঃ শ্রেক্সপীয়রের অনুব|দের ধারায় অনুরূপ দেশীয়করণ ও 
ভাবাহ্থগামিতা বিশেষ লক্ষণীয় বৈশিষ্ট্য । 


৩৫ 


এগিজাবেধীয় নাটকের সঙ্গে বঙীয়-তথা-ভারতীয় নট্যি-এঁতিগ্থের সাধর্ময 


সংস্কৃত রোমান্টিক নাটক ও শেক্সপীর়রের নাটকের পারস্পরিক বিচারে বিবিধ 


সাদৃশ্র দেখা যায়। প্রখ্যাত সমালোচক গ্লেগেল এজগ্তই বলেছেন, 
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সংস্কৃত নাটকের মুখ-প্রতিমুখ-গর্ভ-বিমর্ষ-উপসংহৃতি-গঠনগত এই পঞ্চবিভাগের 
সঙ্গে শেকপীরীয়-তথা--পাশ্চাত্য নাটকে 1111619] 1100106100-1151115  2001010- 
011515-091110 2০6101-08095600)5৩- এই পঞ্চবিভাগের প্রগাঢ় সাদৃশ্ব রয়েছে । 
1২, 7, 81011 তার 105 17021626016 নামক গ্রন্থে রোমিও জুলিয়েটের 
অংশসমুহ সংস্কত নাটকের পঞ্চবিভাগান্থ্যায়ী বিভক্ত করেছেন ।৫২ 

সংস্কৃত নাটকের মতো শেক্সগীরীয় নাটকেও ত্রি-এঁক্য (01166 001195 ) রক্ষিত 
হয়নি এবং কাব্যগত স্তায়ধর্ণও আংশিকভাবে রক্ষিত হয়েছে। শেক্সপীরীয় রোমান্টিক 
কমেডির মতো অধিকাংশ সংস্কত নাটকেরই মুখ্য বিষয়বস্ত প্রেম, কালিদাসের 
“অভিজ্ঞান-শকুত্তলম্? ও 'মালবিকাগ্সিমত্রম্ত ও বিক্রনোধশী এবং ভব্ভূতির “রত্বাবলী 
ইত্যাদি এর উদাহরণ ম্বরূপ। শকুস্তলা-মাপতী-রত্বাবলী ও জুলিয়েট-ভায়ে'লা- 
সিরাগ্ডার মধ্যে ঘনিষ্ঠ সাদৃশ্থ রয়েছে । বিশেষতঃ প্রেমের উপস্থাপনায়, চরিত্র-রূপ।য়ণে, 
কমিক ও ট্র্যাজিক অবস্থার রূপায়ণে, নাটকীয় বৈপরীত্য ও সমাসোক্তির ব্যবহারে 
কালিদাস ও শেক্ুপীয়রের প্রগাঢ় সমধসিতা লক্ষ্য করা যায়। এন্‌, সি, গুপ্ত কর্তৃক 
১৯২৪ থুষ্টাফে লণ্ডন ইউনিভাপ্রিটিতে লিখিত অপ্রকাশিত থিসিসে বিষয়বস্ততে, নাটকীয় 
আক্কৃতি ও বৈশিষ্টে; এবং কয়েকট শির্পগত উপস্থাপনরীতিতে উভয়বিধ নাটকের সাদৃশ্ 
দেখানে! হয়েছে। 

কালিদাস ও শেক্সপীয়রের নাটকের মধে) কয়েকটি বহিঃলাদৃশ্ত লক্ষ) করা যায়। 

ধনগ্রয় বর্ণিত পতাক! বা সাবগ্লেট--শেক্সপীৰীয় নাটকের প্রধান লক্ষণ। নাটকের 
মধ্যেই হ্যামলেটের মতো! নাটক অভিনীত হওয়া হর্ষের এপ্রিয়দধিকা', ভবভৃতির 
'উত্তররামচরিতে”র ষষ্ঠ অঙ্গ; 'রত্বাবলীতে'ও দেখা যায়। বাজশেখরের 'কপূরমঞ্জরীতে 
যাদুকর ভৈরবানন্দ হর্ষের “নাগানন্দ'তে শেখর “টুয়েলফ থ. নাইটে” টোৰি বেল্চের 
মতো! উচচন্বরে গান করেছে ও স্থুল বিদূষককে প্রিয়তমা বলে ভূল করেছে। 


৩৩ 


ইংরাজী নাটকের রঙ্গমঞ্চ ও সংস্কৃত, নাটকের রহদধ”এই দুদের মধ্যেও নানাবিধ 
সাদৃশ্ড আছে।- এই সকল: সাদৃষ্তের মধ্যে উভয়েরই বাস্তবান্গগ প্রতীতি উৎপাদন 
অপেক্ষ! কল্পনাশক্তির সাহায্যে জগৎগ্রত্যয় রচন! করাই মুখ্য বিষয় । 

এই সকল নানাগ্রকার আপাত সাদৃণ্ত সবে শবেক্সপীরীয় ও কালিদাস“তধথা- 
সংস্কত নাটকের মুলগত বৈসাদৃত্ত আছে। উভয়ের কুল-লক্ষণ মূলতঃ বিভিত্ন। 
মধুস্থদনের কথিত “1০ 08551005%, রবীন্ত্রনাথ যাকে বলেছেন হাদয়বৃত্তির প্রবল 
অতিশয়তা'--রোমিও-জুলিয়েটের প্রেমোন্সাপ, লিয়রের অক্ষম. পরিতাপের বিক্ষোভ, 
ওথেলোর ঈর্ধযানলের গ্রণয়দাবদদাহ সংস্কত নাটকে কোথাও পাওয়া যায় না। চরিত্প্নত 
নানাবিধ গুণ থাকা সত্বেও সামান্য ভূল, সামান্ত ক্রুটির ফলে অপরিসীম সম্ভাবদাপূর্ণ 
জীবনের সর্বগ্রাসী ধ্বংস, এক পরিপূর্ণ অপচয়ের অনুভ্তি--এই ট্র্যাজেডির মূল বৈশিষ্ট্য । 
পক্ষাত্তরে সংস্ত নাটকের প্রেম-বিরহ-বেদনা মধুর ছুঃখময় ও ক্ষমাপূর্ণ। তা কখনই 
শক্তি ও কামোন্মত্ততাময় হদয়গত বহ্ছির দাবনদাহছনে ভয়ঙ্কর সর্বনাশের মহাশ্মিশানে 
উপনীত হয়নি মানবজীবনের প্রকৃতির দুর্বার শক্তিলীলার রুহন্ত-গভীরতা রূপারিত 
করেনি। শেক্সপীরীয় নাটকের মূল ঘটনাবলীর ঘাত-প্রতিঘাতে উদ্ভূত গতিমক্কতার 
(৪০6০ ) প্রাধান্য, সংস্কৃত নাটকে প্রধান বর্ণনাগত চিত্রময়তা | 

এলিজাবেখীয় ইংলণ্ডে ষোড়শ শতকীয় রেনেঞ্সীসের পরিপূর্ণ রূপ দেখা ধায়। 
পুরোনো সভ্যতার আবিষ্কারে, সমুদ্রপারের নতুন নতুন দেশ আবিষ্কারের অপরিলীম 
সম্ভাবনায়, নতুন নতুন বহু নগরীর পত্তনে ও নাগরিক সভ্যতার ক্রমাগ্রগতিতে, 
শিল্প-বাণিজ্য শিক্ষার ক্রমোন্নতি ও জাতীয় সম্পদবৃদ্ধিতে, ফ্রান্স-ইটালী -জার্মানী- 
স্পেন ইত্যাদি বিদেশের সঙ্গে আদান-প্রদান বৃদ্ধিতে এবং উন্নততর জীবনযাপন-প্রপালী 
গ্রহণে ইংলগু তখন সৌভাগ্যশিখরে ক্রমোপনীত: এবং উৎসাহে প্রাণ পরিপূর্ণ । 
ওয়াল্টার র্যালের ভাষায় :-_ 
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উনিশ শতকীয় বাংলাদেশও পাশ্চাত্য শিক্ষায় ও সভ্যতার সংস্পর্শে, সমাজ 
সংস্কারে, রাজনৈতিক চেতনার উদ্মেষ ও বিজ্ঞানচর্চারর উৎলাছে নবজীবনে সঞ্জীবিত 
হয়ে উঠেছিল। পূর্বতন ক্ষুদ্র ও সন্কীর্ণ গণ্ভী থেকে বৃহৎ ও ব্যাপকতর মানবজীবনের 


প্রত্যক্ষ সংযোগজাঙ এই উনিশ শতকীয় রেনে্সীস অনেকাংশে এলিজাধেখীয় ইংলগ্ডের 
ভুল্য। কিন্ত এই রেনে্সাস কতকাংশে ইউরোপাগত অক্ষিভ, বাংলার জীবনে তা 
তেমনভাবে বিচিত্র-সর্বতোমুখী ও গভীর হয়নি। এর প্রত্যক্ষ প্রভাব ছিল যৃখ্যতঃ 
মানসলোকে এবং মুষ্টিমেয় ইংরাজী শিক্ষিতদের মানসলোকে। শিল্পে-বাণিজ্যে বিশাল 
পৃথিবীর সঙ্গে বস্তুগত সম্পর্ক সাধনে উনিশ শতকীয় বাঙালী উৎসাহিত হয়নি । 
রাজনারায়ণ বন ছুঃথ করে বলেছিলেন, 'শিল্পবাণিজ্যের দিক দিয়া কেহ পথ 
চলে না। অনেকে বারিস্টার অথবা দিবিলিয়ান হইবার জন্য বিলাঁতে যাইতেছেন, কিন্ত 
কয়জন সেখানে শিল্প অথবা! যন্ত্রবিগ্থা শিখিতে ধান। শিল্প ও বাণিজ্যের প্রতি 
অমনোঁযোগ জন্য দিন দিন আমরা দীন হইয়া পড়িতেছি। ইংলগ্ের উপর আমাদের 
নির্ভর দিন দিন বাড়িতেছে ।"দেশ হইতে কিছুই হইতেছে না। বাহিরে শেক্সপীয়ার; 
মিলটন ও ভিফারেনশিয়াল কেলকুলাসের চাঁকচিক্য। ভিতরে সব ভুয়া 1৫৪ 
মাত্র মানসপ্রকর্ষের পথেই চাঁকুরীজীবী নিরাপদ বু্তিসন্ধানী উনিশ শতকীয় 
বাঙালীর চিত্তে শেক্সপীয়র-তথা-ইংরাজী সাহিতের হৃদয়াবেগের এই বেগ এবং রুদ্্রতা 
এমন প্রাণের আঘাত দিয়েছিল, যা আমাদের হুদয় ম্বভাবতংঃই প্রার্থনা করে। হৃদয় 
সেখানে কেবলই আচারের আবরণে থেকে আপনার পুর্ণ পরিচয় দেবার অবকাশ পায় না, 
সেথানে স্বাধীন ও সজীব হৃদয়ের অবাধ লীলার দীপকরাগিণীতে চমক লেগে গিয়েছিল । 
এলিজাবেথীয় যুগের কোন কোন বিশ্বাস ও সংস্কারের সঙ্গে বাঙালী-তথা-ভারতীয় 
বিশ্বাসের কিছু মিল পাওয়া যায়। ভারতীয় ধারণায় মানবদেহ ক্ষিতি-অপ.তেজ-মরুৎ- 
ব্যোম-_-এই পঞ্চভূতে গঠিত। এলিজাবেধীয় ধারণায় মানব 4চ71-217-5718.661- 
821017-_এই চারটি উপাদানে গঠিত এবং এদের বিমিশ্রণে পরিমাণগত পার্থক্যহেতু 
মানব চরিত্রে বিভিন্লতা দেখা যায়। 
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এবং «] 2120 0176 200 211 3 100 061261 €161710155 
44160179212. 01601216১ 4১06 ১ 50 2. 15 91-92 
জ্যোতিষশাস্ত্রে এলিজাবেথীয়দের দৃঢ় বিশ্বাস ছিল। জ্যোতিবিদ্তার (856020105 ) 
ক্রিপ়াতক দিক্‌ ( 01100101191 8806০) রূপে একে গণ্য করা হত। বাঙালী তথা 
ভারতীয়দের মতই তারা জন্ম থেকে মৃত্যু পর্যন্ত জ্যোতিষশান্ত্র বারা চালিত হত, গ্রহে 
বিশ্বাস করত। ভ্রমণে, নুতন কার্যারস্তে, ইত্যাদি কোন শুভকার্ষে জ্যোতিষীর নিকট 
উপদেশ গ্রহণ করত এবং বিষুখ গ্রহকে শাস্ত করবার চেষ্টা করত। 


দা 


এলিজাবেথীয়দের অক্প্রারতে বিশ্বীসেও বাঙালী-তথা-ভারতীয়দের সঙ্গে সাধর্স্য 
বর্তমান। মৃত্যুর পরে অসন্তষ্ট, অতৃপ্ত বা প্রতিশোধাকাজ্ষী আত্মার আবির্ভাব, ভাইনী 
বা পরী, আত্মাকে বন্দী করে রাখা ও মুক্তি দেওয়া--এগুলি ভারতীয় মনের সংস্কার । 
এমনকি বিংশ শতাঁবীতেও তা একেবারে লুপ্ত হয়নি। শেক্সগীরীয় অতি-প্রাককতের 
অবতারণায় বঙ্গীয়-তথা-ভারতবর্ষায়দের পক্ষে আধুনিক ইউরোপীয়দের মতো, এদের 
আভ্যন্তরীণ সঙ্গতির মানদণ্ডে, এদের আচরণ ও কথোপকথনের মধ্য দিয়ে মানুষের 
সঙ্গে ব্যজিত দ্ছুদূব সাদৃণ্ডের হত্রাহ্সারে বিচার করবার ততটা প্রয়োজন হয় না এবং 
এলিজাবেধীয় যুগের সন্ধে প্রগাঁঢ় জ্ঞানও অধিক প্রয়োজন হয় না; সহজাত বিশ্বাস ও 
সংস্কারই আমাদের রসাবাধে পহায়ক হয়। 


উন্নিশ শতকে সগ্জাগ্রত ব্যক্তিত্ববোধের ও শিক্ষার্জনের সঙ্গে বিবাহ ও প্রেম- 
সমস্তার উদ্‌্গম হয়েছিল। শুধু পুরুষের ক্ষেত্রে নয়, নবতর জীবনবোধে উন্নীত উনিশ- 
শতকীয় নারী পোলিয়ার মতো ব্যক্তিত্ব ও কর্মদক্ষতা য় উজ্জল হতে চেয়েছিল, জুলিয়া 
(টু জেপ্টলমেন ) ও আইসোজেনের (দিমবেলিন ) মতো "তাঁরা স্বাধীন নির্বাচন ও 
পিতামাতার প্রতি আম্ুগত্য--এ ছুয়ের ছন্দ অনুভব করেছিল। এজন্য শেক্সপীয়রের 
রচনায় প্রেম ও বিবাহ সমস্তা উনিশ-শতকীয় বাঙীলীর চিত্ত আকর্ষণ করেছিল । 

উনবিংশ শতাব্দীর সগ্ভজাগ্রাত জাতীয়তাবোধহেতু শেক্সগীঘ্বরের সমগ্র রচনায় 
জাতীয়তাবোধ-ব্যঞ্জক অংশবিশেষ, বিশেষতঃ এতিহাসিক নাটকগুলি বাঙালীকে মুগ্ধ 
করেছিল। 

পূর্ববর্তী আলোচনায় দেখা যান্ন এলিজাবেথীয় ও বঙ্গীয়-তথা-ভারতীয় মনের 
কৌন কোন বিশ্বাস-সংস্কারে সাদৃশ্ত থাকলেও উভয়ের মূলগত পার্থক্য গভীর । কিন্তু 
বাস্তব জীবনযাপন ও আদর্শগত প্রগাঢ়-বৈসাদৃশ্ত সত্বেও শেক্সপীয়রের শিল্পজগৎ সহজে 
গ্রহণ করতে পার] বাঙালীর পক্ষে প্রশংসনীর । এই গ্রহণশীলতা বাঙালীর চিরস্তন 
“বৈতপী বৃত্বি” জাত। এই প্রভাব বাঙালীর পক্ষে চিরশ্থায়ী হয়েছে এবং সাহিত্য- 
রচনায় নব নব সম্ভাবনার পথ উন্মুক্ত করেছে। 

নর্মান মার্শীল ১৯৪৮ গতকে ভারতবর্ষে শেক্সুপীয়র অভিনয় করতে এসে বিশ্ময়ভাবে 
বলোছিলেন, 06111005 18.0767 5010115105191 08118 (86 1011101565৩ 
1520610180৫ 0112 20:0161106 10 50107 29192065 0£ 1116 11255 25 11016 
151129102017917 0080 16 15 10 1021210056৫ 

এলিজাবেধীয় ইংলগু থেকে আধুনিক বহুদুরবর্তী এবং একথা অবশ্ই স্বীকার্য 
উনিশ-শতকীয় বাংলাদেশ থেকে আমাদের অগ্রগতি সামান্তই । পুরাতনের প্রগাঢ়তর 


৩৯ 


পরিচয় হেতু বিশ্বয়বোধ অনেক সময়ে বিনষ্ট হয়, অপেক্ষাকৃত নতুন পরিচন্কের উল্লাস 
উদ্দীপ্ততর এবং সহজবোধ্য । অর্থাৎ সম্ভবতঃ এজন্টেই নর্মান মার্শালের নিকট ভারতীয় 
দর্শকরুদদ 11016 72112915012" রূপে প্রতীয়মান হয়েছে । ভারতবর্ষে মাত্র কিছু- 
দিনের জন্য ভ্রমণকারী এই অভিনেতার মন্তব্য থেকে ভারতবধাঁয় মানসিকতার ও 
এলিজাবেধীয় মানলিকতার প্রগাঢ় নিবিড় ভাবসাদৃশ্য সম্বন্ধে নিশ্চিত হওয়! অবহীই 
সঙ্গত লয়। 


শেক্সপীয়র অনুবাদে বিশেষ বিশেষ নাটকের সমধিক দলিবাচনের সন্তাব্য কারণ 


অন্ুবাদকলে শেক্পীয়রের বিশেষ বিশেষ নাটকের নির্বাচন থেকে উনিশ-শতকীয়- 
তথা-সর্বকালের বাঙালীর কচি ও সংস্কারের সম্ভাব্য পরিচয় পাওয়া যায়। এদের মধ্যে 
বিশেষ উল্লেখযোগ্য ষে শেকপীয়রের সমগ্র অনুবাদের একটি বুহৎ অংশ শিশুদের জন্ত 
সংক্ষিপ্ত উপাখ্যানকারে লিখিত । ল্যাম্বস্‌ টেল্সের জনগ্রিয়ত1 অবস্ঠই সর্বজনবিদিত । 
এমনকি নৃপেন্ত্রকষ্ণ চট্টোপাধ্যায় প্রমুখ বহুপাঁঠোত্বীর্ণ প্রতিষ্ঠাবান সাহিত্যিকও অপ্রাপ্ত 
বয়স্কদের জন্যই তার অপূর্ব গ্রস্থঘধয় “শেক্সপীয়রের ট্র্যাজেডি” ও “শেকপীয়রের কমেডি 
লিখেছেন--কিন্ত নাটকাকারে শেক্সপীয়র অনুবাদে ব্রতী হননি । 
অগ্তাবধি প্রাপ্ত শেক্সপীয়র অন্বাদদের তালিকায় দেখা যায় বিশ্বের প্রিয় 
হ্যামলেটে'র বাংলায় সর্বাধিক সংখ্যক অনুবাদ হয়নি, অপরপক্ষে “মার্চেটে অব 
ভেনিসে”র অনুবাদ সংখ্য। সর্বাধিক | উনিশ শতকীয় বাংলাদেশের প্রথম পর্বে, ইংরাজী 
সাহিত্যের সঙ্গে ঘনিষ্ঠ নিবিড় পরিচয়ের পূর্বে এবং পরেও আরব্য উপন্যাস-_ফারসী 
কিন্সা-উপকথা-রূপকথা যথা “হংসরূপণী রাঁজপুত্র% “চক্মকির বাক্স" ইত্যাদি গ্রন্থ 
যথেষ্ট পরিমাণে পঠিত ও আদৃত হত। মার্চেন্ট অব ভেনিসের উপাখ্যান অংশ, 
যাতে সমুদ্র পার হয়ে নানান দেশীয় পাণিপ্রার্থা পোপসিয়ার নিকট উপস্থিত হয় এবং 
বাক্সের চিত্র নির্বাচনে তাদের ভাগ্য পরীক্ষা হয়--এই কিস্সা-উপকথা-বূপকথার 
সারৃশ্তস্তত্রেই বাঙালীর পাঠকের পক্ষে প্রিয় ও পরিচিত বোধ হয়েছিল এবং 
অন্ুবাদকগণও এই কাহিনী বারংবার নির্বাচিত করেছিলেন। সগ্ভ ইংরাজীশিক্ষিত 
এবং পাশ্চাত্য সভ্যতার সন্ধানে আগত বাঙালী দীর্ঘকাল উপেক্ষিত নারীসমাজকে 
পোপসিয়ার মতো বিস্তাবত্তায়-বুদ্ধিতে-ব্যক্তিত্বে উজ্জ্বলরূপে পরিণত করতে চেয়েছিল। এ 
বিষয়ে বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য এই যে আযাণ্টোনিও চরিত্র সম্বন্ধে কোন অনুবাদকই 
বিশেষ মনোযোগী হননি । পোপিয়! ব্যাসানিও জেসিকা লরেঞ্জোর প্রণয়কাহিনীতেই 
তারা অভিনিবিষ্ট। অধিকাংশ শ্থলেই শাইলক গুর্জরদেশীয় বা অন্ত কোন প্রণেশীয় 
বণিকে পরিণত হয়েছে । কিন্তু সর্বত্রই শাইলকের সেই বিখ্যাত উক্তি--০[7810 
20 খতনা 8969 1...64.০% ১ ৪০ 2) নিষ্ঠাসহকারে অনুদিত হয়েছে । এর কারণ 
অবস্থাই উনিশ শতকের সগ্জাগ্রত জাতীয়তাবোধ। 
শেক্সপীয়র অনুবাদে দ্বিতীয় সর্বাধিক অনুদিত নাটক “ম্যাকবেথ'। ম্যাকবেথের 
ঘটনার আড়ঘ্বরপূর্ণ কাহিনী (20:260039 0101) সম্ভবতঃ এই জনপ্রিয়তার কারণ। 
ঝড়বৃষ্টির মধ্যে ভাকিনীদের আবিরাব, অসংখ্য হত্যা, ম্যাকবেথের বিভীবিক! দেখা, 


৪১ 


লেডি ম্যাকবেথের নিদ্রাকালে ভ্রমণ করা, যুদ্ধ ইত্যার্দি উনিশ'শতকীয় গল্প-পিপান্ 
বাঙালীর চিত্ত হরণ করেছিল। উনবিংশ শতকের শিঙ্গিত ইয়ং বেঙ্গলের প্রতিতূ 
মধুহদন মৃত্যুর অব্যবহিত পূর্বে ম্যাকবেথের 4[:972010ঘম 2120 (00110 
অংশটি আবৃত্তি করেছিলেন । দৃরাকাঙ্খার ডাকিনীরা মধুস্থদন প্রমুখ উনিশ শরতকীয় 
যুবজনকে মরীচিকার মায়ায় প্রলুৰ্ করে হতাশার, ব্যর্থতার মরভূমিতে নিয়ে গিয়েছিল । 
তৎকালীন বাঙালী সম্ভবতঃ ম]াকবেখের দর্পণে নিজেদেরই প্রতিবিষ্ব দেখেছিল । 

হ্যামলেট এবং ওথেলো এই ছুটি নাটকের অন্বাদ সংখ্যা সমান। হ্যামলেটের 
রাঁনীর স্বামীর ভ্রাতাকে বিবাহ করা বাঁঙাপী সংস্কারের অত্যন্ত বিরোধী, এজন্য প্রায় 
সর্বত্রই ব্লডিয়াস মৃতরাজার অনাত্মীয় কিন্ত অতি বিশ্বস্ত সেনাপতি ইত্যাদিতে পরিণত 
হয়েছে। হ্যামলেটের প্রণয়কাহিনী অত্যন্ত বাহুল্যের সঙ্গে চিত্রিত হয়েছে । হ্যামলেট- 
চরিত্রের মননশীলতা কর্মক্ষমতার অংশটি সম্পূর্ণ বজিত হয়ে আঁবেগময়তার অংশটি 
বর্ধিতাকারে রূপাক্ষিত হয়েছে-_বস্ততঃ হ্যামলেট বাঙালী চরিত্রের অত্যধিক 
আবেগময়তার প্রতিরূপ হয়ে উঠেছে। 

ওথেলোর ঈর্যাকাতর ম্বামী ও খল চরিত্রের গ্রতিহা বাঙালী এ্রতিহ্বের প্রতিকুল 
নয়। কিন্তু ডেনভেমোনার শ্বাধীন ইচ্ছায় বিদেশীকে বিবাহ করা উনিশ শতকীয়ু 
বাঙালীর নীতিবোধ সমর্থন করতে শারেনি । এজন্য এই বিবাহ প্রসঙ্গ অন্থবাদকগণ 
অনেকেই অতিশয় সংক্ষিণ্তাকারে বর্ণনা করেছেন, কেউ কেউ এইরূপ স্বাধীন নির্বাচনের 
সম্ভাব্য বিপদ সম্বন্ধে সাবধানবাণী উচ্চারণ করেছেন এবং ডেসডেমোনার জীবনের 
পরিণ।ম তার অবিবেচনাপ্রস্থত স্বাধীন নির্বাচনের ফল এমনও ইক্সিত করেছেন । কিন্তু 
বিবাহোত্তর যুগে একনিষ্ঠ ডেসডেমোনার বর্ণনায় সকলেই পঞ্চমুখ, কারণ সতীনারীর 
মহ্মাহ্চক কাহিনী রর্ণনা__বাঙালী-__তথা ভারতীয় এঁতিহোর বিশেষ অনুকূল। 
ইয়াগোর খল চরিত্রও অনেকাংশে মৃচ্ছকটিকের শকারের তুল্য, বাংলা! নকৃশা যাত্রায়ও 
খল চরিত্রের বিশেষ স্থান ছিল । 

“কিং লিয়ার” নাটকে লিয়ারের বেদনা! স্পর্শকাতর বাঁঙালীচিত্তকে অভিভূত করে। 
কিন্তু আমাদের একান্নবর্তা পরিবারের আদর্শে পিতার প্রতি কন্ঠার এতটা ক্লুতপ্নতা ঠিক 
সহা হয় না। লিয়ার চরিত্র বাঙালীর চিন্ত এমনই বিমুগ্ধ করেছে যে অনুবাদ ব্যতীত 
অন্ক্ষেত্রেও তাঁর প্রতিফলন হয়েছে। মধুস্থদনেত্র “কৃষ্ণকুমারী' নাটকের 'ভীমসিংহ। 
চরিত্রে, দ্বিজেন্ত্রলাল রায়ের “শাজাহান নাটকের "শাজাহান? চরিত্রে এবং গিরিশচন্দ্র 
ঘোষের প্রফুল্ল” নাটকের “যোগেশ" চরিত্রের রূপায়ণে লিয়ার চরিত্রের হ্ুম্পষ্ 
প্রতিফলন হয়েছে । 
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শেক্সপীরীয়ান কমেডি সমূহের মধ্যে রোমিও জুলিয়েট ও মিডনামার নাইট্‌স্‌ ডিম 
সর্বাধিক অনুদিত হয়েছে। রূপকথা-রোমাম্দ-উপকথা-আরব্য উপন্যাস বাংলাদেশে 
যথেষ্ট জনপ্রিয় ছিল। “লয়লা মজন্' 'পাতালকন্তা। মণিমালা”র মতো! কাহিনী উনিশ- 
শতকীয় বাংলাদেশে বছুলপরিমাণে আদৃত হত। আলোচ্য শেকাগীরীয় নাটকদ্বয়ের 
অবিশ্বীস্ত ঘটনা সংবলিত প্রেমকেন্দ্রিক আখ্যান এজন্যই অন্ুবাদকগণ কর্তৃক নির্বাচিত 
হয়েছে । “টেমপেস্ট'ও সেই কারণেই আদৃত হয়েছে-_রাজ্যলিপ্সু ভ্রাতার কৃতগ্রতা ও 
পরিণামে দীর্ঘ নির্বামনের পর যোগ্য উত্তরাধিকারীর সিংহাসন অধিকাঁর--এ বিষয়বস্ত 
বাংলা রূপ কথা-উপকথায় অতি পরিচিত । উপরুস্ত ফার্ডিনাণ্ড মিরার প্রেমকাহিনী 
একে প্রিযতর করেছে । 

এর পরেই সিম্বেলিন, উইন্টারস্‌ টেল ও মেজার ফর মেজার এই নাটবত্রয় 
অন্ুবাদকগণ কর্তৃক আদৃত হয়েছে। এগুলি ট্র্যাজি-কমেডি হওয়ায় বাঙালীর 
এ্রতিহোর অনুগামী বাংলাদেশের অধিকাংশ উপাখ্যানসমূহেই দেখা যায় দীর্ঘকাল 
ছুঃখভোগের শেষে নায়ক-নাফ্জিকা মিলিত হয়ে বংশান্ুক্রমিকভাবে স্ুখভোগে প্রবৃত্ত হয় 
“ছেলেমেয়ে-নাতি-নাতকুড় নিষে সুখে শ্বচ্ছন্দে ঘরকন্না করতে লাঁগলো*। সিঘ্বেলিনে 
আইসেমোজেন, উইন্টারম্‌ টেল-এ হারমিয়োন, মেজাঁর ফর মেজার-এ ইসাবেলের 
সতীত্ব মহিমার বর্ণনাও সম্ভবতঃ এই নাটকগুলির জনপ্রিয়তার কারণ। পুরাণে আখ্যাত 
সতীদের মতো নানা বিপদ ও অত্যাচার সত্বেও এই নারীচরিত্রগুলি নিজেদের সতীত্ব 
অমলিন রেখেছে । 

আযাণ্টনি এযাও ক্রিক্বোপেক্রাঃ নাটকে ক্লিওপেষ্ট্া চরিত্রের বৈশিষ্ট্য ও আযাণ্টনির 
রূপমুগ্ধতা বাঙালী পাঠকের চিত্ত আকর্ষণ করেছে। বুূপমুগ্ঠতা ও মোহিনীনারীর 
কাহিনী সর্বদেশে সর্বকালেরই পরিচিত উপাখ্যান । 

জুলিয়াস সীজার নাটক তাৎকালিক শ্বাদেশিকতা ও আধুনিক নির্বাচনহেতু উভয় 
কালেই জনপ্রিয়তা অর্জন করতে সক্ষম হয়েছে । বিশেষতঃ অভিনয়কালে এমনকি 
গ্রামাঞ্চলেও এ নাটকের স্থান-কাল-পাত্রের অপরিচয় সত্তেও দর্শকগণ তে সম্- 
কালীনতার প্রতিচ্ছবি দেখতে সক্ষম হন। কিন্তু কোরিওলেনীসের একটি মাত্র 
শিশুপাঠ্য সংক্ষিপ্ত অনুবাদ হয়েছে--তাঁর দিখ্বিজয় ও বীরত্বের কাহিনী বাঙালীর চিত্তে 
রেখাপাত করেনি । 

এাজ ইউ লাইক ইট, কমেডি অব এরর্স্‌, টুয়েলফ ধ. নাইট, অল্দ্‌ ওয়েল্‌ গ্ভাট 
এগুস্‌ ওয়েল__-এগুলির মধ্যে এযাজ ইউ লাইক ইট সর্বাধিক অনুর্দিত হয়েছে। 
কাহিনীর রোমান্সধর্সিতা, যখা ছুই সখীর ভালবাপা, বনে পলায়ন, উভয্নের চিত্তে 
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প্রেম সার এবং ফ্রেডারিক ও অলিভারের আকপ্রিক চরিত্র পরিবর্তন ইত্যাদির জন্যই 
সম্ভবতঃ এই নাটক প্রিরতর হয়েছে । কমেডি অব এরর্স্এর কৌতুকগ্রদ কাহিনীর 
বিশেষত্ব ফালধিমিতা বাঙালীর প্রিয় হয়েছে, টুয়েলকখ, নাইটের রোমাক্স ও কৌতুকের 
সংমিশএণও বাঙালীর এঁতিছ্থের বিরোধী হয়নি। অল্স্‌ ওকসেল্-এর মাত্র একটি অন্থবাদ 
হয়েছে। 

বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য এই যে লাভস্‌ লেবারস্‌ লস্ট, মেরি ওয়াইভ্‌স্‌ আব 
উইওপর, মাঁচ, এযাডো এ্যাবাউট নাখিং, টেমিং অব দি শ্র--প্রভৃতি লঘুরসাত্মক 
সর্বদেশকালের উপভোগ্য নাটকসমূছ প্রায় একেবারেই অনুদিত হয়নি, কষচিৎ ছু-একটি 
শিশুপাঠ্য অন্ুবাদমান্র হয়েছে । সম্ভবতঃ এই সকল নাটকের রসিকতাগুলির বাংনা 
রূপাস্তরীকরণ অনুবাদকদিগের নিকট ছুরূছ বোধ হয়েছিল। নতৃবা এ বর্জনের 
অপর কোন সন্তাব্য কারণ পাওয়া যায় না। এই কমেডিগুলির আখ্যানের প্রভাব 
বাংল! সাহিত্যে দেখা যায়। যথা দীনবন্ধু মিত্রের 'নবীন তপন্থিনী নাটকে জঙধর- 
মল্লিকা-মালতীর উপকাহিনীটি অবস্থাই মেরি ওয়াইভ.স্‌ থেকে গৃহীত, ম্যাচ এযাডে৷ ও 
লাভজ্‌ লেবারস্‌ লস্ট নাটকে নায়ক-নায়িকার বিবাহ-বিমুখতার প্রমঙ্গে রবীন্দ্রনাথের 
“চিরকুমার সভার” প্রসঙ্গ স্বতঃই মনে আসে। 

টিমন্‌ অব এথেন্স ও টিটাস্‌ এযাণ্ডেনিকাঁস”"এর বিভীষিকাময় ট্র্যাজেডি বাংলায় 
একেবারেই অনুদিত হয়নি । শেকাপীয়রের ক্ুবিখ্যাত এঁতিহাপিক ট্র্যাজেডি সমূহ 
কাহিনীর অপরিচিতি হেতুই অন্ুবাদকর্মে গৃহীত হয়নি। তবে বাংলা এঁতিহাসিক 
নাটকের বিশাল বিচিত্র ধারার প্রধানতম ও একমাত্র উৎস শেকসপীয়র ৷ 

শেক্সপীন্ঘর অনুবাদের ধারার বৈশিষ্ট্য সমগ্রভাবে বিচার করলে এতে বিশেষভাবে 
উনিশস্শতকীয়-তথা সাধারণভাবে বাঙালীর কুচি প্রবণতা ও এঁতিহোর পরিচয় 
পাওয়া যায়। অন্থবাদকগণ নাটকরূপে এবং উপাখ্যানরূপেও বৃহত্তর দর্শক-পাঠক 
সমাজের কথ! মনে রেখেছিলেন এবং শেক্সপীয়রের অতুলনীদ্ন নাট্যসাহিত্য ইংরাজী 
না জানা দর্শক-পাঠকদের নিকট উপভোগ্য করে তুলতে চেয়েছিলেন। 
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দ্বিতীয় অধ্যায় 

প্রথম যুগের শেক্সগীয়র অনুবাদসমূহ ও শেক্সপীয়র অনুসরণে রচিত পৌরাণিক গ্রন্থসমূহ-_প্রাক্‌ মধুহ্দন পা$ 
প্রথম যুগের শেক্সপীয়র অনুবাদকগণের প্রচেষ্টা ছিল শেক্সপীয়রের নাটকের উপাখ্যান 
সমুহ ইংরাজী অনভিজ্ঞ পাঠকবর্গের নিকট প্রচার করা। শেক্সপীন্বরের নাটকের 
যথাবথ অন্থবাদের রসগ্রহণ তাৎকালিক পাঠকবর্গের নিকট সমাদৃত হবে বলে তার। 
মনে করেননি, ভবিষ্যতের শেক্সপীয়র অনুবাদের ভিত্বিভূমি তারা গঠন করতে 
চেয়েছিলেন । এজন্য গুকদাস হাজরা, মুক্তারাম বিস্তাবগীশ, এড ওয়ার্ড রোয়ার-- 
এর! সকলেই ল্যান্বের উপাখ্যান অগ্থবাদকরশের পক্ষে উপযোগী বলে মনে করেছিলেন । 
গুরুদাস হাজরা 'লেম্বস্‌ কৃত ইতিহাসের গ্রন্থ* থেকে “রোমিও এবং জুলিয়েটের 
মনোহর উপাখ্যান* অন্বার্দ করেন । মুক্তারাম বিষ্তাবাগীশ ল্যাঘকূত কুড়িটি গল্পের 
এবং এড ওয়ার্ড রোয়ার নয়টি গল্পের অনুবাদ করেন। লক্ষ্য করবার বিষয় এ'রা 
কেউই নায়ক নায়িকার নাম এবং ঘটনাম্থলের নামের দ্বেশীয়করণ করেননি এবং 
দেশীয়করণের জন্য ঘটনাবলীর কোনরূপ পরিবর্তন করেননি। প্রথম যুগের অন্ুবাদকগণ 
মনে করেছেন “তদ্দার! ভিন্ন ভিন্ন দেশীয় রীতিনীতি ব্যবহার ও নানা মনোরম্য ইতিহাস 

সকল অবগত হওয়াতে” পাঠকদের “অস্তঃকরণ জ্ঞানালোকে পরিপূর্ণ হবে ।”১ 
প্রাক মধুহদন পর্বে হরচন্্র ঘোষ শেক্সপীয়বের 'মার্চে্ট অব ভেনিস*এর 'ভাম্থুমতি- 
চিত্তবিলাস” নামে নাটকাকারে অন্থুবাদ করেন ( ১৮৫৩ খুঃ)। দীর্ঘকাল পরে ১৮৬৪ খুঃ 
তিনি রোমিও জুলিয়েট নাটকের “চারুমুখ-চিত্তহরা” নামে অন্থুবাদ করেন। ছুটি 
নাটকেই পাত্র-পান্রীর নাম এবং ঘটনাস্থলের নাঁমের দেশীয়করণ হয়েছে, এতত্ব্যতীত 
কাহিনীগত নানাবিধ পরিবর্তন হুয়েছে। “ভান্থমতী-চিত্তবিলাসে'র ইংরাজী ভূমিকায় 
অনুবাদক বলেছেন যে সর্ববিধ সংযোজন এবং পরিব্তন-সাধন আলোচ্য অন্ুবাদ 
গ্রস্থকে দেশীয় রুচির অনুগামী করার উদ্দেন্টে কত। এ নাটকের অভিনয় সম্ভাবনার 
কথাও তিনি উল্লেখ করেছেন । “চারুমুখ-চিত্তহরা"র ভূমিকায় লেখক বলেছেন “অতুল 
সদ্ভাবাপর মুল গ্রন্থের অপুর্ব রসমাধুরী বনুরূপে ও বিভিন্ন দেশভেদে ও বিজাতীর 

ভাবাস্তরে যে পর্যন্ত রক্ষা করিতে পার! যায় তদর্থেও জুটি করা যায় নাই।' 

বাংল৷ মৌলিক নাটক রচনার আদিপর্বে তাত্রিণীচরণ শিকদার-কৃত “ভদ্রার্জুন। 
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ও জি. সি. ওগু রচিত 'কীতিব্লাস' এই ছুটি নাটক পাওয়া যায় । ছুটি নাটকই প্রা 
একই সময়ে, ১৮৫২ থুষটাবে প্রকাশিত হয়। আলোচ্য ছুটি নাটকেই শেক্সগীরীয় 
তথা ইউরোপীয় নাট্যকলাক্ষিক সচেতনভাবে অনুস্থত হয়েছে । লক্ষ্য করবার বিষয় 
যে “ভন্্ার্জুন* পৌরাণিক বিষয়াশ্রয়ী নাটক হলেও তাতে অলৌকিক শক্তির প্রতি 
আস্থা ও ভক্তিভাব অপেক্ষা রোমান্টিক কমেডির ধর্মই অধিকতর পরিস্ফুট হয়েছে । 
কীতিবিলাসের কাহিনীও পরিণামে হ্যামলেটের ছায়াপাত হয়েছে, নাট্যকার ম্বয়ং 
ভূমিকায় ইউরোপীয় ট্র্যাজেডি সন্বন্ধে আলোচনা করেছেন। বাংল! নাট্যসাহিত্যে 
মাইকেল মধুস্থদন দত্ত কর্ৃক শেল্পপীরীয়--তথা পাশ্চাত্য নাট্যকলার সুনিশ্চিত 
স্ক্ৃতির পূর্বাভাস “দ্রাজুনি' ও “কীতিবিলাসে” পাওয়া যায়। প্রাক মধুহদন যুগে 
রচিত অন্তান্ত উল্লেখঘোগ্য মৌলিক নাটকসমূহ, যথা রামনারায়ণ তর্করত্বের “কুলীন 
কুলসর্বন্ব* (১৮৫৪ খু$), তারকচন্দ্র চুড়ামণির “পত্রী নাটক' (১৮৫৮ খুঃ) এবং 
বিশেষতর উমেশচন্্র মিত্র রচিত “বিধবা বিবাহ নাটকে'রই (১৮৫৬ খুঃ) মর্মীস্তিক 
ট্র্যাজেডি অবশ্য শেক্সপীয়র--তথা ইউরোপীয় নাট্যকলাগত প্রভাবের ফলশ্রুতি | 


মস্কটন : 'টেস্পেস্ট'-এর অনুবাদ 
শেক্সপীয়রের প্রথম অনুবাদকরূপে মন্কটনের উল্লেখ পাওয়া যায়। গ্রন্থটি বর্তমানে 
বিলুপ্ত । 2, 1২96100৩৮-এর '7%0 47575715০07 1707 7/7///2%1-এ (50. 1809 
0319) উল্লিখিত হয়েছে ১৮*৯ খৃষ্টাব্দে মঙ্কটন করুক 75279 ০/ 77165 
অনৃদিত হয়েছে । | 
আলোচ; গ্রন্থটি বিলুপ্ত হওয়ায় এ সপ্থন্ধে আর কিহুই জানা যায় না। তবে 
লক্ষ্য করবার বিষম্ন এই যে, যে ফোট উইলিয়ম কলেজে বাংলা গগ্রীতির সুত্রপাত 
ও প্রতিষ্ঠা হয় সেই ফোট উইপিয়ম কলেজেরই ছাত্র বিদেশী মস্কটন শেক্সপী্নর অনুবাদে 
প্রথম আত্মনিয়োগ করেছেন। এবং তার অনুদিত গ্রন্থ 'টেল্পেন্ট, যা সম্ভবতঃ 
শেঝ্সপীয়রের পরিণততম প্রতিভার স্থঙি। রেভারেণ্ড লংএর ক্যাটালগে মিলটনের 
“প্যারাভাইস লস্ট'-এর অন্ুবাদপ্রসঙ্গে লং-এর তথা--তৎকালীন ইংরাজী শিক্ষিতদের 
মনোভাবের পরিচয় পাওয়! যায়। 
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গুরুদাস হাজরা : রোমিও ও জুলিয়েটের মনোহর উপাধ্যান 


গুরুদাস হাজরার অনুদিত গ্রন্থ “রোমিও এবং জুলিয়েটের মনোহর উপাখ্যান 
শেকসপীয়রের অনুবাদ-শাখায় বাংলার প্রথম প্রাপ্ত গ্রন্থ। আলোচ্য গ্রন্থের আখ্যাপত্রে 
লিখিত আছে--শেক্সপীয়র-কৃত নাটক গ্রন্থের সংগৃহিত লেঘদ্‌ কুত ইতিহাসের গ্রন্থ 
হইতে শ্রীযুক্ত গুরুদাস হাঁজর। কর্তৃক বঙ্গীয় সাধুভাষায় অনুদিত হইয়া ।' 

গ্রন্থের প্রকাশকাল সন ১২৫৫ সাল। গ্রস্থানুষ্ঠান বা ভূমিকার লেখক বলেছেন, 

“অধুনা বছদংখ্যক ইংরাজী গ্রন্থ বঙ্গভাষায় অন্থবাদপূবক হওয়াতে কলিকাতা 
মহানগরস্থ এবং অন্ত ২স্থানস্থ যে মহাঁশয়গণ দেশীয় সাধুভাষায় সর্বদা] আলোচনা এবং 
তথিগ্াধ্যয়ন করিয়া থাকেন, বিশেষতঃ তদনেকাংশ ব্যক্তি ধাঁহারা প্রচলিত ইংলপ্তীয় 
ভাষা জ্ঞাত নহেন, তত্ত/বতের জ্ঞানোপাঁঞজনের উত্তম উপায় হইয়াছে । তাহারা ইংরাজী 
ভাষা! সম্পূর্ণরূপে অজ্ঞাত থাকিয্নাও অনায়াসে উক্ত গ্রন্থসমুদ্রায়ের অর্থ এবং ভাব গ্রহণ 
করতঃ প্রশংসিতরূপে সুশিক্ষিত এবং পারদর্শী হইতেছেন। অধিকন্ত তদ্বারা ভিন্ন 
দেশীয় রীতিনীতি ব্যবহার ও নানা মনোরম্য ইতিহাস সকল অবগত হওয়াতে 
তাহাদিগের অন্তঃকরণ জ্ঞান-আলোকে পরিপূর্ণ হইতেছে । কিন্তু তন্মধ্যে ধাহারা 
শেক্সপীয়ার কৃত স্থললিত নাটক গ্রপ্থের রসপূর্ণ উপাখ্যান সকলের ভাব এবং তদ্দ্রসম্থাগন 
গ্রহণেচ্ছুক তাহারা উক্ত গ্রন্থের কোন উপাখ্যান বঙ্গভাষায় অনুদিত না হওয়াতে অত্যন্ত 
ছুঃখিত থাকিতে পাবরেন। অতএব উক্ত মহাশয়দিগের মনোন্থরঞ্জনের নিমিত্ত কথিত 
নাটকগ্রন্থের সংগৃহীত লেম্বস্কৃত ইংবাঁজী যে গ্রন্থ আছে তাহা হইতে এক অপূর্ব 
মনোহর ইতিহাস বঙ্গীয় সাধুভাষায় অঙ্গুবাদ পুঃসর গগ্চ্ছন্দে এই ক্ষুত্র গ্রন্থ মুদ্রাঙ্িত 
হইল। পরস্ত যদি উক্ত গুণগ্রাহি মহাশয়ের] অনুবাদের দোষ সমস্ত বর্জন করত কেবল 
গুণ গ্রহণপুবক এতদৃগ্রঞ্থের রসাভাষগঠনে আনন্দবোধ করিয়া এই পু্তক গ্রহণে স্বীরূত 
ইয়েন তবে এ নাটক গ্রন্থের অন্ত ২ চিত্তরঞ্জন ইতিহাল যাহা আছে তাহাও ক্রমশঃ 
সাধুভাষায় অন্থবর্ণন পূর্বক প্রকাশ পাইবে। ইতি" 

সম্ভবতঃ লেখক “গুণগ্রাহি মহাশয়'গণ কর্তৃক ষথোপযুক্ত সমাদৃত হন নাই। 
যেকোন কারণেই হোকৃ, তিনি মাত্র একটি উপাখ্যানেরই অন্বাদ করেন। 
অন্থুবাদের ভাষ। সরল ও সহজ এবং অনুবাদের রীতি মূলান্থুগ । কাহিনীর প্রথম।রস্তে 
দেখি-_ 

“বেরোনা নামক এক প্রসিদ্ধ নগরে বহুসংখ্যক ব্যক্তির বসতি ছিল। তত্তাবতের 
পরস্পর এঁক্যতা থাকাতে সহজেই পরম শ্থুখে এবং নিরাপদে কালযাপন করিত । 
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তক্মধ্যে কেপিউলেট এবং মণ্টেগ নাষে হই প্রধান পরিবার সর্বাপেক্ষা অভি ধনবান ও 
খ্যাতাপর ছিল। এ উভয় পরিবারের মধ্যে একট। অতি প্রাচীন বিবাদ প্রযুক্ত 
তাহাদিগের বংশাখলিক্রমে এমত এক গুরুতর চিত্তভেদ এবং দ্বেবাদেধি ছিল যে তাছনি 
কন্থিনকালেও কেহ কাহারে! মুখাবলোকন করিত না ।” 

অনুবাদে কোথাও কোথাও লেখকের স্বকীয়তা পরিস্কুট হয়েছে। যথা :. 
সর্বস্থলক্ষণা সর্বগুণে গুনবতী জুলিএট অবিবাহপ্রযুক্ত চিরবিরহে পরিতাপিণী হইয়া 
কালহরণ করিতেন। আপন মনোছঃখ কাহাকেও প্রকাশ করিতেন না।””রোহিও 
অতি সুধীর সুশীল শান্ত মৃতি যুবাপুরুষ ছিলেন। কিন্তু অবিবাহীবস্থা৷ প্রযুক্ত তরুণ 
বয়সে পঞ্চশরে আহত হইয়া! কিঞ্চিৎ লম্পট ম্বভাবান্বিত ছিলেন ।'_এস্বলে রোমিও 
এবং বিশেষপ্ঃ জুলিয়েট যেন বিদ্যান্ুন্দরীয় নায়ক-নাক্সিকায় পরিণত হয়েছে । অন্তু 
বাদকের নীতিবাপী মনেরও এখানে সামান্ত আভাস পাওয়া! যায়। মুল কাহিনীতে 
রোমিওকে মাত্র 5100516 800 02551092266 1967 বলা হয়েছে । 

কাহিনীর যে অংশ কথোপকথন-আকারে বিবৃত হয়েছে, অনুবাদকও সেস্থলে 
কথোপকথন-রূপেই অনুবাদ করেছেন । যথা :_ 

40৯0০0৫ 1১1151100”) 20551650. 006 150, ৬০101 0০৮০9৮102; 51100 
95 হি 60০0 10910106119 2120. 0০9 00161 ) 92110510852 1721705, %711101 
0115101008 1229. 1010115 00 1159 1006-১60০, 

অন্গবাদ : “এমত সময়ে এ চিন্তহরা কামিনী গাত্রোখানপুর্বক যেমন রোমিওর 
সমীপবত্তিনী হইয়া গমন করিবেন মণ্টেগনন্দন তৎক্ষণাৎ যেমন পুর্ণচন্ত্র গ্রহণোগ্ঠত 
রাছস্বরূপ হইয়া অতি ব্যগ্রতাপূর্বক এ শশীরূপে বূপসীর কমলকরপ্বয় স্বীক্ন করে ধারণ 
করিবামাত্র কামিনী অতি সশঙ্কিতা হুইয়! বোমিওকে স্ুধাভিষিক্ত বচনে গিজ্ঞাসা 
করিলেন ওহে যুবাপুরুষ তুমি কে কোথায় তোমার নিবাস এবং কি নিমিত্তে তুমি সহস! 
আমার হস্ত ধারণ করিলে তোমার কি অভিপ্রায় আমাকে কহ। রোমিও তখন 
কামিনীর আভাষ বুঝিয়্া অঙ্ছনয়পূর্বক যুবতীকে স্বীয়াভিপ্রায় কৌশলে অভিব্যক্ত করিয়া 
কহিভে লাগিলেন। হে কুরক্সলোচনে যৌবনে আমার পরিচন্্ গ্রহণ করছ। আমি 
একজন প্রপন্ন পথিক প্রেম উদাসী সন্ন্যাসী, প্রেম অন্বেষণে স্থানে ২ পর্যটন করি । 
সম্প্রতি এতন্নগরে উত্তীর্ণ হইয়া তোমার রূপলাবণ্যের উন্নতি শ্রবণে এই সভায় আগমনে 
তব অপরূপ রূপ দর্শন করতঃ মোহিত হইয়। কন্দর্পদেবের অনুগত হইয়াছি। অতএব 
হে রসবতী এক্ষণে এই অনুগত ব্যক্তির প্রতি সদয় হইয়া প্রেম হুধাদানে প্রাণদান 
কর।"--উদ্ধৃত অংশে চন্দ্র, কুরজ, ইত্যাদির সঙ্গে রূপসীর অঙ্গের তুলন! প্রাচীনতর 
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বাংলা সাহিত্যের এতিহ্বাহক। এলে বাক্ভঙ্গীতে অব্যবহিত পূর্ববর্তী ভারতচন্রের 
অলঙ্কার ও বাক্রীতির প্রভাব হুস্পষ্ট। 

নির্বাসিত রোমিওর প্রথম মিলন রারের পর দেখি, 'পূর্বদিক ক্রষে রক্তিমাবর্ণ 
দেখিয়া তখন ভরত নামক পক্ষির শব্ধ নিশ্চয় করতঃ মনের সে ভ্রান্তি অন্তর হইবাতে 
সেই সকল পক্ষির সুমধুর স্বর যেন তীক্ষ শরম্বব্নপ কামিনীর হৃদয়ে বিদ্ধ হুইবামাত্র 
বিচেতনাপ্রীয় স্বামীর ক্রোড়ে পতিতা হুইলেন।” মূল কাহিনীতে জুলিয়েট অবশ্ঠাই 
“বিচেতনপ্রায়” হয়নি। 

কাহিনীর শেষে অনুবাদক আক্ষেপ করেছেন “হায় কি দুঃখের বিষয় এই যদি 
রোমিও এবং জুলি এট এমত নিগুঢ় নব প্রেমের দম্পতি উতয়ে জীবদ্গশায় থাকিয়া এরূপ 
এঁক্যতার স্যঙ্জন হইত তবে চিরদিন কি আনন্দ এবং সুখদায়ক হইত ।, 

আলোচ্য অনুবাদগ্রস্থের প্রধান লক্ষণীয় বিষয় মূলান্ুগতা ও ভাষার সাবল্য। 
অনুবাদক গভীর নিষ্ঠাসহকারে মূল কাহিনীর অনুবাদ করেছিলেন । কোথাও কোথাও 
তৎকালপ্রচলিত ভারতচন্ত্রীয় ভাষা ও ভঙ্গীর প্রভাব থাকলেও সমগ্র-বিচারে গ্রন্থের 
ভাষা সহজ ও সরল। দু-একটি শ্র্ধ ব্যবহার ক্রটিপূর্ণ, থা প্রায়োপবেশন' শবের 
পরিবর্তে প্রায়-উপবেশন |” কোথাও কোথাও নিজন্ব মন্তব্য আছে, যেমন রোমিও- 
জুলিয়েটের চবিত্রবর্ণনায় ও কাহিনীর শেষাংশে ৷ শেক্সপীয়রের প্রথম প্রাপ্ত অনুবাদ- 
গ্রন্থের রচয়িতারূপে লেখকেব প্রয়াস ও সাফল্য বিশেষ প্রশংসনীয । পাঠকবর্শ কতক 
আদৃত হলে সম্ভবতঃ লেখক অনুবাদকর্মে স্বকীয় নিষ্ঠানহকারে পুনবায় আত্মনিয়োগ 
করতেন । 


মুক্তারাম বিষ্ভাবাগীশ : সেক্স্পিয়র গ্রস্থাবলী 


আলোচ্য গ্রন্থের আখ্যাপত্রে বয়েছে--মেং ল্যান্ব ও গ্রিস ল্যান্থ কর্তৃক রচিত 
গ্রন্থ হইতে বঙ্গভাষায় অনুর্দিত। যুক্তারাম বিগ্তাবাগীশ প্রণীত....সন ১৩১৮ সাল। 

গ্রন্থের দীর্ঘ ভূমিকা ব| গ্রন্থাুক্রমিকে শেক্সপীয়র অন্বাদ বিষয়ে লেখকের চিত্ত! ও 
ধারণার পরিচয় পাওয়া যায়। “মহাকবি শেক্সপীয়র কর্তৃক ইংরাজী ভাষার ছন্দোবদ্ধে 
নিবদ্ধ প্রসিদ্ধ নাটক বিবিধ অদ্ভুত রসভাঁবে পরিপূর্ণ; উক্ত মহাকাব্যের প্রতিপা্থ 
কেৰল উপন্যাস সকল পরিজ্ঞাত হইলেও চিত্তমধ্যে পরম সস্তোষ এবং চিস্তাশক্তির 
উদয়ে ধর্মজ্ঞান, সম্ত্রমকর কর্থে উৎসাহ, বিনয়ে] কাঁধ্য, ধৈর্য ইত্যাদি সদ্‌গুণে প্রবৃত্তি এবং 
্বার্থপরতা ও গহিত বিষয়ানুধ্যানে বিরতির অনির্বচনীয় সরল প্রত্যক্ষ্যানুতৃত প্রায় 
হ্য়।* 


--অর্থাৎ লেখক প্রতিপাদিত করতে চেয়েছেন মহৎ সাহিত্য রসোপভোগ 
মানবচরিত্র উন্নততর করে। তিনি শেক্সগীয়রের রচনার মূলান্ুগ অন্থবাদের হুরূহুতা। 
সম্পর্কেও অবহিত । 

“শেক্সগীয়রের পিখিত বিষয়, এতদ্দেণীয় ভাষায় প্রকাশ পায় এবং তদ্বারা উক্ত 
মহ।কাব্যের উত্তমোত্তম উপাখ্যানে সকলের ভাব অন্রত্য সহদয় রসজ্ঞ মানবনিকরের 
জ্ঞানগৌচর হয়, এদেশের মধ্যে ইংরাজী বিগ্ভার প্রবলতর চর্চার প্রারস্তাবধি অনেকে 
এবন্রকার মানস করিতেন, কিন্তু মূল গ্রন্থের র5না অতিশয় ছরূহ, বিশেষতঃ ছন্দোবন্ধে 
প্রকাশকরণ কঠিন কর্ম, অনুমান হয়, এতন্নিমিন্তই এতকাল কেহ এ বিষয়ে হস্তার্পণ 
করেন নাই কিন্তু এই অন্থপম কাব্যের কেবল উপাখ্যান সকল বিদিত হইলেও গ্রন্থের 
অপুর্ব রসন্ভাবের বিলক্ষণ আভান পাওয়া যাইতে পারে." । "ইংরাজী পুস্তকের 
অবিকল অন্ভবাদে অবিকল রদভাব প্রকাশ হয় না, এতনিমিত্ত যদিও স্থানে স্থানে 
ষৎকিঞ্চিৎ পরিবর্তন করিতে হইয়াছে, তথাপি আম্থপুরিক সমস্ত মর্ম-সঙ্কলনে ত্রটিমাত্র 
হয় নাই ।, 

-এস্বলে দেখা যায়, যে রসোপভোগ হেতু পরিবর্তন বাংলায় শেক্সপীয়র অনুবাদের 
লক্ষণীয়তম বৈশিষ্ট্য, বিগ্ভাবাণীশ মহাশয় অনুবাদ সাহিত্যের একেবারে প্রথম যুগেই 
সেই পথ অবলম্বন করেছেন । 

মুক্তারাম বিদ্/াবাগীশ ল্যান্বক্ৃত কুডিটি গল্পের অনুবাদ করেছেন। তিনি 
পাত্রপাত্রী ও স্থানের নাম অপরিবঠিত রেখেছেন এবং যথোচিত নিষ্ঠার সঙ্গে মূলানুগ 
অনুবাদ করণে প্রবৃত্ত হয়েছেন। তার ভাষা-ব্যবহার অনেকাংশে সংস্কতানুগামী, যদিও 
সরল এবং চ্ছুবোধ্য । যথা, কৌতুকাবহ ভরমে (00129 07 121/075 )- 

“কিয়ৎকালানস্তর সিরাকুজ নিবাসী ইজিয়ন নাম! একজন বৃদ্ধ বণিক দৈবছুর্ঘটনায় 
ব্যাকুলতাপ্রযুক্ত এফিসন্‌ রাজধানীর রাঁজবর্ত্রে ভ্রমণ করিতে কন্রিতে হঠাৎ তত্রত্য 
রাজপুরুষগণের নয়নপথে পতিত হইলেন, সুতরাং ধূত হইয়া নিরূপিত অর্থদণ্ড, তদ- 
সামর্ধ্যে বধদও বিধান নিমিত্ত নৃপ-নিকেতনে নীত হইলেন ।+ 

এই কাহিনীর অন্ত অংশে রয়েছে-_ 

“আমার মহিলা জলধির উপর এই বিপদে পড়িয়া অনবরত রোদন ও বিলাপ 
করিতে লাগিলেন, স্থকুমার কুমারের যদিও তাহার ক্রন্দনের কারণ বুঝিতে পারিল না, 
তথাপি প্রস্থতির রোদন দর্শণে অতিশম্ন ব্যাকুল হইয়া চিৎকার করিতে আরম্ভ করিল । 

উদ্ধত অংশে মৃলান্থগামিতা সন্বেও লেখক স্বীয় প্রবণতা ও সহান্ুভূতিবশতঃ 
চিন্রটিকে বিস্তৃততর রূপে উপস্থাপিত করেছেন। এ বিষয়ে তাকে আলোচ্য অংশ 
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বর্জনে বিষ্তাসাগরের পূর্বস্থরী বলা যায়। যে সহামভূতি ও সহমহ্িতা লেখকের পক্ষে 
অত্যাবস্তক এস্থলে দেশ-কাল-পাত্রের লীমা অতিক্রম করে অনুবাদকচিত্তে সেই 
অনুভূতিই উদ্বেজিত | 

ঝটিকা (?%2 72%%5/) ল্যাধ্ব-এর ভ্ায় কথোপকথনে পূর্ণ, নাটকীয় 
রীতিতে রচিত | 41161-এর ৫1] 1901000 25৩" সঙ্গীতটির অনুবাদ এতে দেখি-- 

“পঞ্চবাহ্ু মিত তোয়ে তব পিতা হ্থিত। 

তাহার সমস্ত অস্থি প্রবাল পুরিত ॥ 

যুকুতালস্কৃত তার নয়ন যুগল । 

পূর্বকার কিছু নাই সকলি বিকল ॥ 

শুনা যায় ঘণ্টারব হয় ক্ষণে ক্ষণ । 

অই শুন অই শুন বাজে ঠন্‌ ঠন্‌॥৮ 
কোন কোন স্থানে মূলের সামান্ত ব্যতিক্রম লক্ষিত হয়। যথ!: ল্যাথদ্‌ টেল্দ-এ 
ফাডিনাণড ও মিরাগার সাক্ষাতের পরে এস্পেরে সম্বন্ধে বলা হয়েছে 126 ৮25 
স৩]1 [01852000110 61767 2.101170 2০.011 ০6111, 001 11910191111 
0610৩1%0. (165 179.0. (95 তা০ 925) [81151 110 10৮৩ 20 9156 51176. কিন্ত 
অনুবাদে দেখি, 'তিনি স্বয়ং মন্ত্রপ্রভাবে তাহাকে রাঁজকুমারের প্রতি প্রেমাসস্তা 
করিয়াছিলেন ।” সম্ভবতঃ ভতকালীন বঙ্গীয়-তথা-ভারতীয় সমাজে নারীর স্বাধীন 
প্রণয় সম্বন্ধে বিরুদ্ধ সংস্কারই এই পরিবর্তনের কারণ । 

কোথাও কোথাও মুলানুগত্যের সঙ্গে বর্ণাভঙ্গীতে লেখকের রুচি-বৈশিষ্ট্য লক্ষিত 
হয়। যথা “ওথেলোর উপাখ্যানে'-_ 

'সর্বাঙ্গশোভন। দেস্দেমনা ন্বদেশীয় অথবা শারীরিক সৌন্দর্য বর্ণনীয় কোন 
ব্যক্তির গলে বরমাল্যদানপূবক তদীয় অঙ্কলগ্ষ্রী হইতে অভিলাধিণী হইলেন না, স্বামী- 
বরণ বিষয়ে এবংবিধ অপুব বর অবলঘ্ন করিলেন, যাহার প্রশংসা ব্যতীত অন্করণ 
করিতে কেহই সমর্থা হয় না। সেই গুণবতী যুবতীর চিত্ত মানবজাতিব বাহ 
সৌষ্ঠবাপেক্ষা আস্তরিক গুণরতেে সমধিক অন্ুরক্ত হইত। অতএব একজন কুৎনিত 
কুরূপ কাফরীর বরেণ্যগুপে বিষুগ্ধা হইয়া সাতিশয় প্রণয়ান্থবন্ধন পূর্বক তাহাকেই 
স্বকীয় নায়করূপে গ্রহণ করিবাঁর মানস করিলেন ৷? 

এখানে “প্রশংসা ব্যতীত অনুকরণ করিতে কেহই সমর্থা হয় না' একেবারে 
মূলানগ। “1৮0 2. 51115015115 09105 501071160. 010912 11016290-114811010+ 
-"এই অংশের আক্ষরিক অন্নবাদ। কিন্তু পরবর্তী অংশে মূলে রয়েছে, নায়িকা 


৫১ 


195308200815, 1080. ০7:0569 29: 035 01০6৮ 01 161 860508300, 81109) 2 
১1০1."-১ ছনুবাদে কুৎসিত কুরূপ কাকীর” প্রতি লেখকের অশ্দ্রীতি শ্রকটতর'। 
এর কারণ সম্ভবতঃ মুর ও নিগ্রোর পার্থক্য সম্বন্ধে অন্ঞতা ও অপরিচয় এবং পূর্বোক্ত 
কুমারী কন্তার শ্বাধীন পতিনির্বাচন সম্পর্কে প্রতিকূল মনোভাব । 

শীতকালের উপন্যাসে (21%2 78712757212) “পের্ছিতা'র বূপবর্ণনা প্রসঙ্গে 
দেখি-_ 

রাজকুমার কামিনীর রূপলাবণ্য অবলোকন মাত্রে মদনবাণাহত হইলেন। সেই 
নবীনা তরুণীর কেশকলাপ নুদীর্ঘ, ঘন তিমির চামরাপেক্ষাও অধিক চমৎকার । মুখশণী 
মেঘোমুক্ত শরশ্লিশাকরবৎ পরম মনোহর, দশমপও.ক্তি সুমাঞ্জিত মুক্তীর সমান, নয়ন- 
যুগল এপ বিলোচনাপেক্ষা রমনীয় এবং কুচকুস্ত করিবিভ্রমকারী 1" 

_নারীর এই রূপবর্ণনা ল্যান্থ তথা শেক্সপীয়র থেকে পৃথক গোত্রীয়, সম্পূর্ণভাবে 
ভারতচন্দ্রীয়। ল্যাণ্-এর কাহিনীতে আলোচ্য প্রনঙ্গে রয়েছে। **৪0. 006 
0688, 2925565 800. ৪. 06612 11156 :610100.510 ০0 7610168০956. 
1110 1031226]5 00 ঠি1] 10 1095৩ 101) 11৩1” 

কচিৎ এইরূপ পার্থক্য সত্তেও সমগ্রভাবে আলোচ্য অন্থুবাদ গ্রন্থটি মূলান্থুগ ও 
স্থখপাঠ্য ৷ অন্থবাদক ল্যান্বকে প্রায় সর্বত্র বিশ্বস্তভাবে অন্থসরণ করেছেন। ভাষা 
সম্বন্ধে তিনি যদ্্রবান, তার ভাষাপ্রয়োম ও বাক্যরীতি সর্বত্রই সু এবং ভাষা প্রয়োগে 
মূলানুগ/মিতা সত্বেও কোথাও তা৷ যথার্থ বাংলাভাষার রীতি প্রকৃতি অতিক্রম করেনি । 


€২ 


এডওয়ার্ড রোয়ার : ল্যান্স টেলের শেক্পীয়র উপাখ্যান 
শেক্সপীয়র অন্থবাদ-বিষয়ক পরবর্তী গ্রন্থ সম্ভবতঃ এড ওয়ার্ড রোযার (৫৮1 
2০০৫) অনুদিত 'ল্যান্বদ্‌ টেলের শেক্সপীয়র উপাখ্যান।” এর আখ্যাপত্রে লিখিত 
আছে--- 
ল্যা্ঘস্‌ টেলের 
সেক্সপীয়ার উপাখ]ান 
মিঃ রোয়ার সাহেব প্রণীত 
স্কুল বুক পোসাইটি 
কর্তৃক 
প্রকাশিত 
খুঃ ১৮৪(৮/৯)] বা ৫(০/১/২)] 

নির্বন্টপত্রে নটি গল্পের উল্লেখ আছে, ঞঝড়বৃত্বাস্ত, নিদাঘ নিশীথ স্বপ্ন বিবরণ, 
শিশির সমাজরহস্ত, অকারণ গোলযোগ, তোমাদের যথেচ্ছ, বেনিস নগরীর ষণিক, 
লিয়র রাজা, মেকবেথ ও হেমঙ্জেট |" 

ভূমিকায় লেখক বলেছেন--“আমি বর্ণক্যুলর সোসাইটির পূর্বাধ্যক্ষ মহাশয়ের 
প্রার্থনান্ুমারে সেক্ষ্পীর প্রণীত নাটকের মর্মানুরূপ লেম্বসটেল নামক ইংরাজী গ্রন্থের 
কতিপয় আখ্যায়িকার অগ্ভবাদকরণের ভার লইয়াছিলাম। বনুতর শ্রমসাধ্য কার্য 
ব্যাপৃততা প্রযুক্ত সাবকাশমতে কিঞ্চিৎ ২ লিখিয়৷ এতদিনের পর কয়েকটি আখ্যানিকা 
অনুবাদ পুরঃসর প্রস্তুত করিয়াছি, কিন্তু প্রকাশাস্তে তদর্শনে সাধারণের সম্তোষ জঙ্িবেক 
কিন] তাহা অতিশয় ছুরবগম্য |? 

অনুবাদ সম্বন্ধে লেখক বথেষ্ট অবহিত ছিলেন, নিয়োদ্ধত অংশটি তার প্রমাণন্বরূপ। 

“বিজাতীয় ভাষারচিত কোন গ্রন্থ ভাষাস্তর করিলেই বৈলক্ষণ্য হয় বিশেষত গৌড়ীয় 
ভাষায় তাহার রস অবিকল রাখা বড় কঠিন হয়। এই ভাষার বর্তমান চলন দর্শনে বোধ 
হইতেছে যে ইহার ব্যাকরণ শুদ্ধি বিলক্ষণ, কিন্তু লিপিচাতুরীর পারিপাট্য অগ্ভাপিও হইয়া 
উঠে নাই। সুতরাং এখন পর্যস্ত এতদ্ভাষায় উৎকৃষ্ট গ্রন্থেরও বাহুল্য বিরহ আছে। 

সে যাহা হউক এতাদৃশ ভাষাতে কোন গ্রন্থ লেখার উতযসঙ্কট, কারণ সংস্কত- 
বহুল সাধু ভাষায় লিখিলে অপর সাধারণের ল্ুগম হয় না। আর ইতর ভাষাতে 
লিখিতে অতি হেয় ও গ্রাম্যবোধে সাধুগণের অগ্রাহা হয়। এই বিবেচনায় এ উভয়ের 
নিরবচ্ছিন্ন কোন গ্রথা অবলম্বন না করিয়া আমি অতি ফত্বপূর্বক মধ্যরীতিতেই এই 
গ্রন্থ অনুবাদ করিয়াছি । 


৫৩ 


লক্ষ্য করবার বিষয় বঙ্কিমচন্দ্রের প্রায় বার বৎসর পূর্বেই রোযার রচনার জন্য 
মধ্যগা ভাষা নির্বাচন করেছেন। তিনি অনুভব করেছেন যে “নিশ্চয় প্রতীতি 
হইতেছে যে এই ভাষা ক্রমশঃ দেদীপ্যমানা হইয়া উঠিলেই কোন বিশিষ্ট উপযুক্ত 
ব্যক্তি উক্ত মুল গ্রন্থের স্পষ্ট ও পবিত্র এবং সুচারূরূপে অনুবাদ করিয়া গ্রন্থকার 
সেকস্পীয়রের পরিণত নৈপুণ্য চাতুর্য মহত্ব প্রভৃতি অলৌকিক গুণগণ আপনার 
প্বদেশীয় বিদেশীয় ব্যক্তিগণকে জানাইতে সমর্থ হইবেন।” মধুস্দন-বঙ্কিমচন্ত্র- 
রবীন্দ্রনাথ প্রমুখ প্রতিভাঁধরগণের সাধনায় বাংলাভাষা কালক্রমে “দেদীপ্যমান" হয়ে 
উঠেছে, কিন্তু রোয়ার সাহেবের আশা পূর্ণ হয়নি। শেক্ুপীয়রের একটি নাটক 
অনেকেই অবসরকালে অনুবাদ করেছেন, কিন্ত সমগ্র শেক্সগীয়র অনুবাঁদ কর্মে কেউ বা 
কোন বিশেষ গোষ্ঠী নিষ্ঠাসহক|রে ব্যাপৃত হয়নি । 

আলোচ্য গ্রন্থের তৃতীয় ও চতুর্থ পত্র বিলুপ্ত । ঝড়বৃত্বাস্তে (7 7'6171632 ) 
দেথি-- 

“ইহাতে মিরান্দা কহিলেন, পিতঃ, কি ক্লেশই তোমারে সেই সময়ে দিয়াছি। 
প্রম্পরো কহিলেন, ন। প্রিয়বত্স, শিশু অবস্থায় তুমি দেবতার স্তায় আমাকে রক্ষা 
করিয়াছ। তোমার মধুর হাস্ত দর্শনে আমি সেই ছুর্দশ] বহন করিতে সমর্থ ছিলাম। 
এই নির্জন মরুবৎ দ্বীপে আগমনের সময় অবধি আমাদের খাগ্সামগ্রী শেষ হইল । 
তথাপি তখন পর্বস্তও তোমাকে বিষ্া শিখাইতে আমার পরমানন্দ ছিল। এবং 
তুমিও উত্তমরূপে আমার শিক্ষার উপদেশ লাভ করিয়াছ ।; 

_-উদ্দৃত অংশে অনুবাদের স্বচ্ছ সারল্য এবং মুলান্থগামিতা লক্ষণীয় । 

4১1061-এর গীত চে 1]] দি00০10 2৬০'-এর স্থলে দেখি, 


ত্রিপদী 

অগাধ সাগর জলে পুর্ণ পাঁচ ব্যাস তলে 
তোমার জনক আছে ভাল। 

নয়শে মুকুতা জাল সকল হাতে প্রবাল 
উপজিয়া করিয়াছে আল । 

_ অদ্ভুত সাগর জাত অন্ত ২ বস্তজাত 

হয়েছে তাহার অন্য অঙ্গে ! 

সমুদ্রে বসতি করে, গন্ধর্ব যথা কিমনরে 
সম্প্রতি তাহার] নানা রঙ্গে । 

অস্ত্যে্টিকরণ আশে ঘণ্টালয়ে তার পাশে 
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বাজাইছে ডিং ভিং ববে। 
সকলে শুনিতে পায়. এ কিছু গোপনে নয় 
গুন মনোযোগ দিয়া তবে ॥ 

প্রবল নিদাঘ-নিশ! স্বপ্পের (4 11775777767 12725101621) শেযাংশে 
রয়েছে-_ 

“পরীদিগের এতাদৃশ আখ্যায়িকা এবং ক্রীডাবিষয় অবিশ্বসনীয় ও অদ্ভূত বোধ 
করিয়া যদি কেহ২ কোন আপত্তি করেন তবে তাহাদিগের এইমাত্র অন্মান করা 
উচিত যে তাহার! নিদ্রাবস্থায় এই সকল স্বপ্ন দেখিতেছিলেন এবং এ যে সকল অদ্ভূত 
ঘটনা এ কেবল মায়িক। অতএব আমি সাহসে প্রার্থনা করি যে আমাদের পাঠক- 
বর্গের কোন ব্যক্তি এতারদৃশ অন্থৃতম ও নির্দোষ নিশীথন্বপ্নবিবরণ শুনিয়া যেন বিরক্ততা- 
পূর্বক কোন আপত্তি না করেন ।' 

_-এ অংশ ল্যান্বদ্‌ টেলসের সম্পূর্ণ মৃলাম্থগ অন্থুবাদ। কোথাও কোথাও 
ভাষাগত ত্রুটি লক্ষিত হয়। যেমন, শিশির-সমাজ রহন্তে (770 ৮) 58163 72763 ) 
দেখি-_-“এতদ্বিষয়ে যর্দিচ লেওগ্ডেল তাহার বন্ধু পলিফিলেসের সরলতা এবং 
প্রশংসনীয় ভাব তদ্রুপ তাহার কর্মশাপিনী স্বীয় রানীর অনুপম সচ্চরিত্র বহুকালাবধি 
জানিতেন, তথাপি তাহার মনে দুর্দমনীয় ঈর্ষযার উদয় হইল ।+। 

বেনিদ্‌ নগরীয় বণিক (776 11/01/271০) 787£69) উপাখ্যানের বিশেষ 
অংশে বিচারকের ছপ্সবেশে পোয়া বলছে-_ 

“তিনি বলিলেন স্বর্গ হইতে যেমন সুক্সিপ্ণ বারি বর্ষণ হয় তেমন এই দয়। যিনি 
প্রদান করেন এবং যিনি গ্রহণ করেন উভয়েই আহ্লাদিত হন। এই হেতু ইছাকে 
উভয়তঃই অভীষ্ট বরন্বরূপ বোধ হয়।+__উদ্ধৃত অংশে ভাষার সারল্য ও মৃলান্ুগামিতা 
লক্ষণীয়। উপাখ্যানের শেষ অংশে অন্তবাদকের মন্তব্য--পাওয়ার এতাদৃশ চত্বর- 
চাত্বরীই কেবল আশ্টোনিওর প্রাণ পরিত্রাণ করিল". । চ্চত্তর চাঁত্তরী' শব 
অর্থহীন সম্ভবতঃ চাতুরী অর্থে প্রযুক্ত । 

হ্যামলেটের শেধাংশে অন্থবাদকের বর্ণনা 

“হোরাব্য এবং তত্রত্য দর্শনকারিরা সাশ্ুনেত্র হইয়া! জগদীশ্বরের নিকটে প্রার্থনা 
করিতে লাগিলেন যে এই সুকুমার রাজকুমারের আত্মীকে আপনার সমীপে লন.” |) 

এখানে মূলের '970£€1'-কে 'জগদীশ্বরে" পরিবঠ্ঠিত করায় লেখকের দেশীয়করণ 
সঙ্গতিবোধের পরিচয় পাওয়া যাঁয়। 

এডওয়ার্ড রোয়ার-এর রচনাকালে বাংলা গগ্ভ পূর্ণাঙ্গ ও স্ুপ্রতিঠিত হয়নি, 
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গচারীতির পার্থক্য সম্বন্ধেও বিশেয়ভাবে আলোচনা ও গবেষণার সুত্পাত হয়নি। 
বাংল! গদ্ের সেই অপরিশ্ফুট অবস্থায় ল্যান্বস্‌ টেলম্-এর মাধ্যঘে লেক্সপীয়র অন্থবাদে 
রোক়্ার-এর কৃতিত্ব অনস্বীকার্য । ল্যাম্ব-এর মতো ঠার বূচনার ভাষাও অতি সহজ ও 
স্থবোধ্য। কোথাও কোথাও ছেদ্দ-চিন্কের ব্যবহারে ও ভাবষাপ্রস্নোগে সামান্য ক্রটি 
থাকলেও সমগ্রভাবে তার রচন! বিবিধ গুণশাঁপিণী। অনুবাদ সাহিত্যের প্রায় প্রথম 


যুগের পরীক্ষা-নিরীক্ষায় প্রথম পর্যের রচনারূপেও আলোচ্য গ্রন্থের সার্থকতা 
উল্লেখযোগ্য । 


হরচন্দ্র ঘোষ : ভানুমতী চিত্তবিলাস ও চারুমুখ-চিত্তহরা 


হরচন্ত্র ঘোষ বাংল! নাট্যসাহিত্যে সর্বপ্রথম নাটকাকারে শেক্সপীয়র অন্থবাদের 
গৌরব অর্জন করেছেন । ১৮৫৩ খুষ্টা্দে তার কৃত অনুবাদ নাটক “ভাম্ুমত্তী চিত্তবিলাস" 
(7762 116707721£ ০) 0620৫ ) প্রকাশিত হয়। হরচন্ত্র ঘোষ “ভাগ্মতী 
চত্তবিলাঁসের' বাংলা ভূমিকায় বলেছেন 'এতর্দেশীয় বালক-বুদ্ধের জ্ঞান বুদ্ধর্থ**-*' তিনি 
মরচেন্ট অফ-ভিনিস' ইত্যভিধেয় অপূর্ব কাব্যের “আন্মপুবিক অনুবাদ' করতে আরম্ভ 
করেছিলেন। কিন্তু পরে তাঁর কোন বিদেশী বন্ধুর পরামর্শে তিনি এই পথ পরিত্যাগ 
করেন। সেই পরামর্শর্দাতা তাকে বলেন এর 105:69:10121705 ছাও9 210% 11151 
0 172 00012 001599 61061200906 11) 10101) 16 2৩ 00108 916 
2165160.--( ইংবাজী ভূমিকা )। 

হবচন্ত্র ঘোষ তাঁর অনুবাদ সম্পর্কে বলেছেন যে সংযোজন এবং পরিবর্তন 
সর্বত্রই এই অনুবাদ গ্রস্থকে দেশীয় রুচির অনুগামী করার উদ্দ্যেশ্তে কৃত। তার 
অনুবাদ কর্ষের উদ্দোন্ত সম্পর্কে বলেছেন। “৮৮6০9 0025 €0 175 ০000625- 
10617 7110 17955 1109 11098,05 01 55061115 01510561555 2.000210660 1 
91721565106215 10101151006 10601010০06 60611 0৮710 12105058565; 606 
06201 06 606 2060015 5611010051065 25 530159950 10, 006 065 
70855265 10 6: 717 1. 009৮1০2.৮-( ইংরাজী ভূমিক] )। 

এই প্রচেষ্টার ফল যে খুব ন্থুখপ্রদ ও সার্থক হয়েছে তা নিঃদংশয়ে বলা যায় না। 
গ্যাণ্টনিওর প্রাধান্য আলোচ্য অনুবাদ নাটকে একেবারেই হাস পেয়েছে এবং মূল 
কাহিনী গ্যাণ্টনিওর পরিবর্তে পোগ্সিয়ার দেশীয়দূপ ভান্ুমত্তীকে কেন্দ্র করে গড়ে 
উঠেছে। বেলমণ্ট এবং ভেনিস এখানে উজ্জন্দিনী এবং গুজরাট হয়েছে এবং ভাঙ্গুমতী 
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€(পৌঁলিছা ).ও চিবিলাদের (ব্যালানিও ) রোমা্টিক কোমর ছিনী. এতে কুপাস্থিত 
হয়েছে। স্বাধীনচেতা, র্যক্ষিবমষী।, তেজন্থিনী পোপিয়া এখানে সংস্কৃত নাটক-তথা- 
বিষ্তানুন্দরীয় কামাছুরা গ্রাগল্ভ। নাগ্সিকায় পরিণভ হয়েছে। বাংলা বূুপকথা বা 
রোমান্স আখ্যাঙ্িকায় প্রায়ই রাজকুমারীর! দ্য়ন্থর। হয়, অনেক সময়ে তাদের পিতামাতা 
মৃত বা নিরুদিষ্ট থাকেন। অনেক ক্ষেত্রেই তারা ব্যিত্বপূর্ণ ও তেজস্দিনী হয়। যথা, 
অতি পরিচিত “অকুণ-বরুণ-কিরণমাল।* গল্পে কিরণমাঁলার সাহস, ব্যক্তিত্ব ও প্রত্যুৎ- 
পন্পমতিত্ব বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য । অতএব পোণিয়ার দেশীয়করধের জন্ত তাকে 
বিস্তার সমগোত্রীয় করার কোন প্রয়োজন ছিল না। আলোচ্য অনুবাদ নাটকে ভাম্ুমতী 
চিত্তবিলাসের “মন্সথ-জিনিয়া মুত্তি' দেখিবামান্ত্র “কন্দর্পের তীর” বিদ্ধ হয় পরে অসঙ্গত 
ভাবে যবনিকার অস্তরাল থেকেই চিত্তবিলাসের কাছে হত্য়াভাব ব)ক্ত করে। 
“মনে করিয়াছি আমি তুমি হইয়াছ স্বামী 
আমি তব অঙ্গের অর্ধেক" 


“নেরিসা"র পরিবর্তে সম্ভবতঃ কালিদাসের “অভিজ্ঞানশকুস্তলম্‌*-এর অনুকরণে ভাঙগমতীব 
দুটি সখী হয়েছে সুলোচনা1 ও সুশীল! । ভানুমতীর পিতা ও মাতা উভয়েই এখানে 
জীবিত এবং ভান্ুমতীর বিবাহ সম্বন্ধে উদ্বিগ্ন। পরে তার! ছুজনেই তীর্থে চলে 
গিয়েছেন কারণ তীদ্দের উপস্থিতিতে ভানুমত্তীর পুরুষবেশ ধাঁরণ ও একল! গুজরাট 
যাওয়া সম্ভব হয় না। এই পরিবর্তনগুলি অসঙগত ও অহেতুক বলা যায়। জীবিত 
পিতামাতা সত্বেও তিনটি বাক্সের ব্যবহারের কারণ অনুবাদক ব্যাখ্যা করেছেন, কিন্ত 
এর গুরুত্ব কমে গিয়েছে । 

॥ নান্দী ওনটার উক্তির পর প্রথম দৃশ্টে ভাঙ্কুমতীর মাতা তার পিতাকে কর্তব্য- 
চ্যুতির অভিযোগ করছে, কারণ ভানুমতীর বিবাহের বস উত্তীর্পপ্রায়। এই প্রারত্ত- 
অংশ (1086191 1:1010676) মুল নাটকের প্রক্কতি একেবারেই পরিবতিত করেছে! 
ইউরোপীয় রেনেস্সাসের বাণিজ্যিক বিজ্তাবের ওজ্ছল্য, কেন্দ্রীয় চরিত্র এাণ্টনিওর 
বিষাদনিমগ্নতা পোপিয়ার চরিজরে রেনেঈগীস-যুগের নারীচরিত্রের গর্ববোধ ও দ্বাধীনতা, 
অনুবাদে একেবারেই পরিস্ফুট হয়নি । আলোচ্য গ্রন্থে হরচন্ত্র ঘোষ সংস্কৃত নাটকের 
বহু-ব্যবহৃত প্রখান্থগত্য (চ্গ€11 দ্02. ০০025010115 ) ও মূলতঃ কাহিনী নির্ভর 
যাত্রার জনপ্রিয় উপাদানসমূহ ব্যবহার করেছেন । লেবেডেফের মতে] তিনিও ভানুমতী 
চিততবিলাসকে জনপ্রিয় করবার জন্য '01101015 ৪17 010117"র উপাদান যোগ 
করেছিলেন | 3482106106 0০0১০-র কৌতুকপ্রদ চরিত্রের স্থানে অনুবাদক সগানন্দ 
ভাঁড় ও তারস্ত্রী বিলাসের স্থি করেছেন, স্থল কৌতুক পরিবেশন ব্যতীত অনুবাদ 
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গ্রচ্থের শ্লার-রসাত্মক বিষয়বন্ততে তাদেরও কিছু অবদান রয়েছে । কালু নাপিত ও 
তাঁর স্ত্রী মালতীও এ প্রয়োজনেই স্য্ ও সন্নিবেশিত হয়েছে । এদের কথোপকথনে 
অতি স্কুল নিয়স্রেণীর কৌতুক বর্তমান, সম্ভবতঃ এর উৎস বাংলা নকৃশ!। 

ভামুমতী চিন্তবিলাসে'র রচনারীতি গগ্ভপত্ভ মিশ্রিত । কবিতায় তিনি পয়ার, 
দীর্ঘ চতুষ্পদ, একাবপী, লঘু ব্রিপদী ও অস্তঃঘমক পয়ার ইত্যাদি বহুবিধ ছন্দ ব্যবহার 
করেছেন । এ বিষয়েও তিনি ভারতচন্দ্রের পন্থানুসারী । তার গগ্ভ ও পগ্ভের ভাষা 
ক্রুটিপূর্ণ, আড়ষ্ট ও একঘেয়ে ! যথা : মন্ত্রী বিষুঃশর্মীর উক্তি-_ 

“মহারাজ, অগ্ঠ সৌর ফান্তনের একাদশ দিবস এবং অকাপগতপ্রীয়, বৈশাহীর 
উনবিংশতি দিবপাস্তে শুদ্ধকাল প্রবৃত্ত হইলে ভান্ুমতী রাজস্তায় বিবাহের লগ্ন নির্ণয় 
করা যাইবেক, অগ্রে পাত্রের নির্ণয় হউক |, 

এমন কি ভাঁড়-পদ্ধী বিলাম বলে-_ 

“হে প্রিয় ব্লভ! আপনি যে আশা করিতেছেন তাহা! আশু সফল! হউক । 
কিন্ত আনার নৃত্যগীতশক্তির ইদানীং অনেক হাঁসতা হইয়াছে বিশেষতঃ আমি গত- 
যৌবন ও ভগ্রদ্শনা হইতে বসিয়াছি ফলতঃ নৃত্যের অঙ্গভঙ্গী ফলতঃ নৃত্যই অঙ্গভঙ্গী 
বিশেষ |" 

_ কৌতুক উপজিত করবার পক্ষে এ ভাষ! নিতান্তই অনুপষোগী। 

অন্ববাদকের ব্যবহৃত কবিতার ভাষায় উপমা-উতপ্রেক্ষা-অলঙ্কার নিতান্ত একঘেয়ে, 
বনু ব্যবহৃত, পুনরোক্তিদোৌষ সম্পন্ন । ভারতভচন্ত্রীয়তথ|-কবিওয়ালারদদের একঘেয়ে 
মক ও অন্ুগ্রান ইত্যাদিতে আলোচ্য নাটকের ভাষ। আগ্ঘন্ত পূর্ণ । লরেঞ্জো জেসিকার . 
বিখ্যাত 11907 1727 90676 (4১০6 ড. 9০. 1) এই ভাষাগত ক্রটির ফলে মূল 
নাটকের অপরূপ কাব্যময়তা থেকে শব্দালগ্কার আধিক্যপূর্ণ অভি সাধারণ বর্ণনায় 
পরিণত হয়েছে । যথা 

“দেখ আসি, শোভা রাশি, পৌর্ণমাসী ধনি। 

হের শশী, কাছে বসি, প্রাণ শশি মণি ॥ 

সুধাকরে সুধা ক্ষরে, স্মর জরে, মরি । 

অঙ্গ জরে, কর অরে, নিগ্ধ করে ধরি ॥ 

মনোলোভা, হের শোভা; কত শোভা ধরে ।"*” ইতাদি । 
পদ্ম-মাতঙ্গের, পদন্ম-হর্ষের, কুরঙ্গ শিকারীর ও কলির প্রতি অলির বিক্রম ইত্যাদি 
একঘেয়ে বহুপরিচিত উপমা-উতপ্রেক্ষায় সমন্ত নাটক পরিপূর্ণ । শশিমুখী, ভান্থমতী, 
বিলাস সব চরির একই ভাষায় কথা বলে এবং একই প্রকার শবাালঙ্কার ব্যবহার 


ছে 


কযে। যথ: 
শশিমুখী। কমল কোরক পরে অলি নাহি বল করে 
অলি রাখে কলি তো আমার। 
ফুটিলে ভূঙ্জিব মধু এই ভাবি তার বধু 
কলিকার না করে সংহার ॥ 


এবং ভানুমতী | সময়ে ফুটিলে ফুল হষ্ট হয় অলিকুল 
কেন নাথ হইছ উতলা! 
গুন শুন প্রাণ বধু কলিতে পাবে না মধু 


শুধু শুধু কেন কলি নাশ।"""ইত্যাদি 

লক্ষপতিকে (510%1001) অনুবাদক গুজরাট দেশীয় বণিক করেছেন। তার 
চরিত্র রূপায়ণ মূলের সমতুল্য হয়নি। তবে তার একটি উক্তি বিশেষভাবে 
উল্লেখযোগ্য । 

লক্ষপতি -"”আমারদের বিশিষ্ট জাতিকে তুচ্ছ তাচ্ছীল্য করিয়া থাক, আর আমার 
ব্যবসায়ে পরো নাস্তি বাধা জন্মায় । ***কেন লক্ষপতি কি মানুষ নহে? লক্ষেরকি 
চক্ষু নাই ?*না তাহার কর্ম নাই? না হজ্তপদাদি নাই? না হ্বখ ছুঃখ নাই? না 
কামক্রোধাদি নাই? যে খাগ্ভ তোমার, সেই খাগ্ঠ তাহার, ষে অস্ত্রাধাতে তোমরা 
বিক্ষত হও, লক্ষও সেই অস্ত্র ্ধার| বিক্ষত হইতে পারে। যে পীড়াতে তোমরা আহত 
হও, লক্ষও সেই পীড়াতে পীড়িত হইতে পাবে । 

"দেখ যদি আমার জাতীয় কেহ তোমার জাতীয়ের অনিষ্ট করে তবে কি 
তোমরা শিষ্ট হইয়া] তাহার প্রত্যপিষ্ট করিবার চেষ্টা কর না। তেমনি যর্দি তোমার 
জাতীয় কেহ আমার জাতীয়ের অনিষ্ট করে, তবে তোমারদেরও দৃষ্টান্তে আমরাও 
তাহার বিশিষ্টরূপে অনিষ্ট করিব। সে নষ্টামি তোমরা আমারদিগকে শিখাইয়াছ ।-_ 
(৩য় অন্কর ৪র্থ অক্র পৃ ৮০-৮১)। 

মূলান্থুসারী হলেও উনবিংশ শতকীয় নবজাগ্রত জাতীয়তাবোধ এ স্থলে তাঁর রচনায় 
অভিব্যক্ত হয়েছে । একদিকে ইংরাজী তথ। পাশ্চাত্য সাহিত্যের দাঙ্সীকরণ, অপরদিকে 
পাশ্চাত্য রাজনীতিবোধজাত জাতীয়তাবোধের বিকাশ, উনবিংশ শতকায় এই দ্বিবিধ 
মনোবৃত্তিই তার রচনায় প্রকাশিত হয়েছে । 

মাত্র সাহিত্যের নিকটে তাঁর রচনা কতকাংশে ক্রুটপূর্ণ বলে মনে হুক্েও বাংলা 
সাহিত্যের ইতিহালে নাটকাকারে শেক্সপীয়র অনুবাদের তিনিই প্রথম পথিরুৎ। এই 
বিশাল ও বিগ্লিষ্ট ধারার গ্রথমাগতরূপে তার গৌরব চিরস্থায়ী। 


৫৯ 


চারুমুখ চিত্তহরা, : ১৮৬৪ খৃষ্টাব্দ 


“ভানুমতী-চিত্তবিলান' রচনার দ্ীর্ধকাল ব্যবধানে হরচঞ্ ঘোষ পুনরায় 
শেক্সগীপঘনর অম্ুবাদে প্রবৃত্ত হন। “ারুমুখ চিত্তহরা'র (72180 ,%)69%) ভূমিকায় 
লেখক বলেছেন যে তার কোন 'বিদ্তানুরাগী বান্ধবের অভিপ্রায় ছিল, যে এই গ্রন্থ 
অতিশয় অলঙ্কৃত সুমাঞ্রিত সাধুভাষায় না লিখিয়। সামান্ততঃ কথিত কোমল সরল বাক্যে 
রচন] করিয়া সর্বসাধারণের কৌতুহলজন্ত এতন্নাটিকা নেপথ্যের উপযোগিনী করা ফায়। 
আমিও সেই কথাক্রমে সেই মতোই রচন1 করিয়াছি। আর অতুল সদ্ভাবাপন্ন মুল 
গ্রন্থের অপূর্ব রসমাধুরী বহুরূপে বিভিন্ন দেশভেদে ও বিজাতীয় ভাষাস্তরে যে পংস্ত রক্ষা 
করিতে পারা যায় তদর্থেও এটি করা যায় নাই।” কিন্তু “ভান্মতী চিত্তবিলাস”' ও 
“চারুমুখ চিত্তহরা'তেও তেমনি গগ্ভপত্ভ মিশ্রিত রচনারীতি অন্ু্থত হয়েছে; গোর 
ভাষায় এবং উপমায় অলঙ্কারে ভারতচন্ত্র-কবিওয়ালাদের প্রভাব তেমনই রয়েছে। 
ভেরোনা আলোচ্য অন্ুবাদগ্রন্থে কর্ণাট দেশে এবং মণ্টেগু ও কযাপিউলেট যথাক্রমে 
ভোজবংশীয় ও সিদ্ধুবংশীয়তে পরিণত হয়েছে । রোমিও ও জুলিয়েট যথাক্রমে চাঁুমুখ 
ও চিত্তহরা, প্যারিস ও টাইবল্ট, সম্মোহন ও অন্গকূল এবং ফ্রায়ার লরেন্ন তপোবল 
নামে পরিবতিত হয়েছেন। চন্ত্রমালা নামে চিত্তহরাঁর একটি সখী চরিত্র সংযোজিত 
হয়েছে । 
প্রথম অঙ্ক; প্রথম দৃশ্তে সুত্রধার ও নর্তভকীর প্রবেশ। তারপর মুল ঘটনার 
নুত্রপাত হয়েছে। দ্বিতীয় অঙ্কের অষ্টম অঙ্গে বা দৃহে চারুমুখ চিত্তহরাকে 
বলছে-- 
চারুমুখ । ( চিত্বহরাকে উদ্দেশ করিয়া) ষর্দি আমি আপন অপবিত্র করে সেই 
ইন্দুযুখির পুণ্যক্ষেত্র স্পর্শ করিয়া থাকি তবে তাহার মুখপদ্দে মুখ মিলাইয়া 
আমার সলজ্জ ওঠ যুগল যাত্রীরা তাহা হইতে নিংস্থত অমৃত গ্রহণরূপ 
প্রায়শ্চিততঘারা সেই অথের মোচন করিতে প্রস্তত আছে। এগ্লে 
সরল বাক্য রীতি' অহুন্থত হয়েছে একথা বলা যায় না । “অঘ+--এরূপ 
অপ্রচলিতশব ব্যবহার অসঙগত। 
চারুমুখ পরে বলেছে 
চারু।. হে তথ্বি তোমার পঙ্কজ মুখে খঞ্জতম নেত্র দেখিয়া আমার মহতী 
আশার উদ্রেক হইয়াছে। বল দেখি ইহাতে আমার কি লাভ 
হইবে। 


পছা 
তব মুখাঘুজে, নেত্র অঞ্জন যুগল । 
ভাগ্যগুণে দেখি দেখি কিবা হয় ফল ॥ 
রাঁজাপদ সম্পদে, যা গণি তার কাছে। 
যুগল অঞ্জন, পল্পে সেই দেখিয়াছে ॥ 
চিত্তহরা তছুতরে বলেছে-_ 
চিত্ত। নিবিড় নীরদে যদি নাহি থাকে রবি। 
কমল প্রফুল্ল হবে ছেরি তার ছবি ॥ 
তাহে যদি কেহ দেখে, যুগল খঞ্জন | 


যৌৰরাজ্যে সেই রাজা, হৃদি সিংহাসন ॥ 
দ্বিতীয় অঙ্ক, ষষ্ঠম অঙ্গ | 


চারুমুখ চিত্তহরা'তেও লেখক এই “নেত্র খঞ্জন”, 'মুখ-অধুজ'-এর মতো অতি 
পৌনঃপুনিকতা দুষ্ট উপমা উৎপ্রেক্ষা বারংবার ব্যবহার করেছেন। বিগ্তা, ভানুমতী 
ও চিত্তহরার চরিত্র ও বাকৃভঙ্গীতে বিশেষ কোন পার্থক্য নেই। বিরহ-কাতর! চিত্তহর! 


গান গেয়েছে-_ 
গান 


রাগিণী : সোহিনী-_তাঁল আভা । 
মিলন না হতে হতে বিচ্ছেদ হইল আগে। 
পাছে বা হারাই তারে, এই ভয় মনে যাগে ॥ 
প্রেম শ্ুধা লার্ভ আশে, গেলেম প্রেমের পাশে 
এমন কপাল নারির, শৃহ্ত ভাগ তারি ভাগে। 
_তৃতীয় অঞ, প্রথম অঙ্গ। 
বিচ্ছেদের পুর্বমুহর্তে জুলিয়েটের বাক্ভঙ্গীর অনুকরণে চিত্বহরা বপেছে-_ 
পন্থা 
চিত্তহরা। নিশি নহে অবনান কেন বা চঞ্চল প্রাণ, 
নহ্থে পিকবর শাখির উপর 
সারিক! করষে গাঁন । *" 
দিবার আলোক নহে, দেখ আলো! যেই। 
তপনের তাপে জন্ম, ধূমকেতু সেই ॥ 
_হৃতীয় অস্ক, পঞ্চম অঙ্গ ॥ 


১ 


এলে বাকুরীতি ক্রটিপৃণ, কিন্তু মুলভাবে শেক্সপীররকে অন্গরণ করেছে। 
গঞ্ধ ও পদ্যের যথেচ্ছ মিশ্রণের ক্রট প্রকটতর | চিত্বহরার ম! সিম্ধুমহিষী পর্যস্ত 
বলেছে-_ 
পিন্ধু মা। কি পোড়া দিন মা! এমন দিন যেন শক্ররও না হয়। 
পদ্য 
সবে মাত্র এক কণ্ঠে ম! বলিতে নাহি অন্ঠে 
মহীতলে মায়েরি ভরসা। 
দারুণ পির বিধি, কাড়ি নিল দিয়] নিখি, 
বিনাশিয়া সংসারের আশা। 
_ চতুর্থ অঙ্ক, পঞ্চম অঙ্গ। 
অগ্রধান চরিত্রের আবেগবন্জিত সাধারণ সংলাপে সম্পূর্ণ দেশায়করণ হয়েছে 
এবং এতে “কোমল সরল বাক)" ব্যবহৃত হয়েছে । যথা, চিত্তহরাঁর সহচরী চন্দ্রমাল। 
চিত্রছরার চেড়ী মুক্তি অর্থাৎ “নান”+কে বলছে-__ 
চন্ত্র। আমি দেখেছি, সব হয়েছে । দেখলো মুক্তি । ব্রহ্মচারী বাবা-ঠাকুর 
কেমন গোছালো! দেখ.। যেন মেয়ে মানুষের মতো খানটি, ছুর্বাগাছটি, 
সি'ছুরটুকু, আল্পনাটি পযস্ত গুচিয়ে রেখেচেন । কে বলবে বেনে যে এরা 
তপস্বী ; কেমন শ্রী গড়েছে । কেমন বরণডাঁলা সাজিয়েছে । দেখলে, 


কত মেয়ে লঙ্জ। পায় । 
দ্বিতীয় অঙ্ক, ষষ্ঠ অঙ্গ |. 


এবং সম্মোহনের সঙ্গে চিত্তহরার বিবাহের আয়ে।জনে__ 
সিন্ধু মহিষী। হা লামুক্তি। রান্নাঘরে কি হচ্চে? ব্বাঁধবার ঝালম্পলা বার 
করে নিয়ে আয়। 
মুক্তি। সেখানে তারা প্রিটে গড়চে। খেজুর ও শুকনে। আগুর চারা । আমি 


দিয়ে আসি। 
সিন্ধু প্রধানের প্রবেশ 


সিন্ধু প্র। নেও, নেও, একটু ত্বর| কর, রাত তিন প্রহর হয়েছে, ঘণ্টা! বেজেছে। 
মুক্তি । দেখিস্‌, যেন রচ্ুই সব বেশ হয়|." 
_-চতুর্থ অঙ্ক, চতুর্থ অঙ্গ ॥ 
এই দৃশ্তের অগত্র 'মুক্তি'র সম্বন্ধে সিন্ধু প্রধানের মন্তব্য ও তার ম্বগতোক্তি 
মূলান্ুগ না হলেও কৌতুকপ্রদ । যথা-- 


৬১ 


লিদ্ধ প্র। গিয়ে চিত্রহরাঁকে তোল। বেশতৃধা করে দে। দৌড়ে বাযা। মাগী 
আপনার ভবে নড়তে পারে না। 
মুক্তি । বল্লেন গে! (ম্বগতা ) এখন দিন দিন রোগা হবো। লোকের চোকে 
চোকে আমার শরীরটে গেল। 
ভানুমতী চিত্তধিলাপে'র দীর্ঘকাল পরে হরল্্র ঘোষের 'চারুমুখ চিত্তহরা' নাটক 
প্রকাশিত হয়। কিন্তু বিশেষ লক্ষ্য করবার বিষয় এই দীর্থকালের মধ্যে অন্ট কোন 
লেখক শেক্সপীররের অন্ত কোন নাটকের উপাখ্যান বা নাটকাকারে অন্গবাদ করেননি! 
অর্থাৎ শেক্সপীয়রকে নাটকাকারে অনুবাদের প্রথম ও দ্বিতীয় গ্রন্থ তাঁরই অনুদিত। 
বিশুদ্ধ অন্থবাদ সাহিত্যের নিকষে মানরেখ বলে প্রতীয়মান হলেও অনুবাদ সাহিত্যের 
ইতিহাসে শেক্সগীয়রকে নাটকাকারে অন্থবাদের ধারায় তিনিই দীর্ঘকাল ধরে প্রথম 
এবং একমাত্র পথিকৃৎ ছিলেন । 


তাঁরাঁচরণ শিকদার : ভদ্রার্জুন 


নাটকের ভূমিকা অংশের নাম “বিজ্ঞাপন।* এতে দেখি, “***বহুকালাবধি সকল 
জাতির মধ্যেই নাটক প্রচলিত আছে এবং রঙ্গভূমিতে তৎসম্বন্বীয় অভিনয়াদি 
দর্শন শবুবণ করিয়] অনেকে আমোদ প্রকাশ করেন। এতঙ্গেশীয় কবিগণ প্রণীত অসংখ্য 
নাটক সংস্কৃত ভাষায় প্রচারিত আছে এবং বঙ্গভাষাঁয় ভাহার কয়েক গ্রন্থের অন্তবাঁদও 
হইয়াছে, কিন্তু আক্ষেপের বিষয় এই যে এদেশে নাটকের ক্রিয়া সকল রচনায় 
শৃঙ্খলানুসারে সম্পন্ন হয় না। কারণ কুশীলবগণ রঙ্গতৃমিতে আসিয়া নাটকের সমুদায় 
বিষয় কেবল সঙ্গীত দ্বারা ব্যক্ত করে মধ্যে মধ্যে অপ্রয়োজন্রাস্থ ভগ্ডগণ আসিয়া ভণ্ডামি 
করিয়া থাকে । বোধ হয় কেবল উপযুক্ত গ্রন্থের অভাবই ইহাগ মুল কারণ ।” 
মধুসদূনের পূর্ববর্তী আলো5/ নাট্যকার মধুস্ুপনের পূর্বেই অন্রভব করেছেন 
“অলীক কুনাট্য রঙ্নে মজে লোক রাট়ে বঙ্গে'-_এবং এজন্ই নাটক রচনায় প্রবৃত্ত হয়ে 
পাশ্চাত্যনাট্যভারতীর সাধনায় আত্মনিয়েগ করেছেন। এই নাটক ক্রিয়াদি ও ঘটন। 
হ্বানের নির্ণয় বিষয়ে ইউরোপীয় নাটক প্রায়-হইয়াছে, কিন্তু গণ্ঠপদ্ধ রচনার নিয়মের 
অন্তথ। হয় নাই। সংস্কৃত নাটক সম্মত কয়েকজন নাট্যকারকের ক্রিয়দি গ্রহণ করি 
নাই; যথা, প্রথমে নান্দী, তৎপরে হুত্রধার ও নটীর রঙ্গতূমিতে আগমন, তাহারদিগের 
বারা প্রস্তাবনা ও অন্তান্ত কার্য এবং বিদুষক ইত্যাদি 1-এই গ্রন্থ ইউরোপীয় নাটকের 
শৃঙ্খলানুসারে শ্রেণীবদ্ধ করিয়া প্রকাশ করিগাম।” বন্ততঃ নাট্যকার শেক্সগীরীয় 


৬৩ 


বোষাটিক কমেডি আদর্গেই 'ভদ্রার্ভুন' নাটক রচন! করেন। শেক্পলীয়রের রোমান্টিক 
কমেডির মতো “ভদ্রার্জুন' নাটকেরও মুখ্য বিষয় প্রেম। এই প্রেম অতি সহজেই 
উপজিত হয় এবং সামান্ততম বাধা অতিক্রম করে নায়ক-নাক্জিকা পন্ধিণামে মিলিত 
হয়। তৃতীয় অঙ্ক, সংযোগস্থলে বা দৃশ্তে নায়িকা মুভদ্রা বলছে-_ 
নুভদ্রা। যা বুঝেছ সত্যভাম৷ হাই অভিপ্রায়। 
অর্জুনের বাণে মম দেখ প্রাণ যায় ॥ 
_তৃতীয় অঙ্ক, ষষ্ট সংযোগন্থল | 
প্রেমের এই আকত্সিকতা এক পক্ষে রোমিও-জুলিয়েট ও অপরপক্ষে “বিগ্তন্থন্দ" 
শ্রবণ করায়। অন্তপ্নও বাক্ভঙ্গীতে ও রোহিঘীর বিবাহযোগ্যা কণ্তার সম্বন্ধে উক্তিতে 
ভাবুতচন্ত্রের প্রভাব রয়েছে । 
রোহিণী। বিরক্ত হবার কথা এ নহে। 
স্থভদ্রাকে দেখি অন্তর দহে ॥ 
হইলে বিবাহ হইত ছেলে । 
গ্রবোধিয়া কত রাখিব টেলে ॥ 
পাত্র অন্বেষণ কর ত্ববিতে । 
এখনি উচিত বিবাহ দিতে ॥....ইত্যাদি । 
__যষ্ঠ অঙ্ক, প্রথম সংযোগস্থল | 
সমগ্রভাবে আলোচ্য নাট্যরচনায় তারাচরণ শিকদার পঞ্চাঙ্ক বিভাগ, অঙ্ক ও 
দৃহ সংস্থাপন, লঘু ও হান্তরসাত্মক ভাবপ্রকাশে গদ্চ এবং অপেক্ষাকৃত গম্ভীর ও 
আবেগময় অংশে পণ্য ব্যবহারে শেকসপীয়রের অনুসরণ করেছেন। শেক্সপীরীয় নাটকের 
আঙ্গিকের প্রভাব সম্বন্ধে তিনি নিজেই সচেতন ছিলেন । নাটকের ঘটনাপ্রবাহের 
দ্রতগতি ও নায়ক-নািকার মিলনও শেক্সপীয়রের প্রভাবজাত। সম্পূর্ণ দেশীয় বিষয়- 
অবলঘ্বনে বিদেশী নাট্য প্রণালীর প্রয়োগই আলোচ্য নাট্যকারের লক্ষণীয় বৈশিষ্ট্য । 
এ-বিষয়ে তাঁকে মধুনুদনের সাক্ষাৎ পুর্বন্থরী আখ্যা দেওয়া যায়। 


৬৪ 


জি. সি. গুপ্ত: কীতিবিলাগ 


কীতিবিলান নাটক ১৮৫২ খ্ুষ্টান্দে প্রকাশিত। সম্ভবতঃ বাংলা সাহিত্যে 
“কীর্তিবিলাস*ই প্রথম মৌলিক নাটক । গ্রন্থের নামপত্র না পাওয়ায় “কীতিবিলান: 
নাটকের লেখকের নাম পায় যায় না। রেভারেও্ড লঙ তীহার মুন্দ্িত গ্রস্থের 
তালিকার লেখকের নাম দিয়াছেন জি' সি. গুপ্ত ।৪ ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়, 
অনুমান করেছেন ইনি ষোগেন্দ্রচন্দ্র গুপ্ত | সুকুমার মেন বলেছেন, '""যোগেন্্র নামের 
আগ্তাক্ষর ইংরেজিতে 0 হইবে না, কিংবা ডু হইবে ।১৫ 

লেখক যিনিই হন, তিনি ইংরাজি সাহিত্যে অবশ্াই কৃতবিগ্ভ ছিলেন। ভূমিকায় 
এবং রচনায় এর প্রমাণ পাওয়া যায়। সংস্কৃত নাটক, ও ট্র্যাজেডি সম্বন্ধে তার 
আলোচনা বিশেষ তাৎপর্যপূর্ণ । বাংলা সাহিত্যে সে সময়ে অপরিচিত ট্রাজেডি 
সম্পর্কে লেখক বলেছেন, “অধর্মের প্রাতিকৃল্যে প্রতিপধি প্রাপ্ত হইবার নিমিত্ত 
ধর্মের বিবিধ প্রকার প্রযত্ব অবলোকন করিলে আমারিগের শরীর পুলকিত হয়। 
“যি ছুরদৃষ্টক্রামে সাধুব্যক্তিগণের অপকার এবং কুমার্গগামি সমুহের জয় হয় তবে 
আমাদিগের অস্তঃকরণে অশেষ শোক জন্মে । 

সেনেকা নামক রোম দেশীয় বিখ্যাত পণ্ডিত কহেন যে এ প্রকার অভিনয় দেব 
লোকেরাও পরমানন্দিত মনে দর্শন করিয়া থাকেন। অনেকের এইরূপ ভ্রান্তি জম্মাইতে 
পারে যে, যে অভিনয় অবলোকন করিলে অন্তরে অশেষ শোক উপস্থিত হয়, সে 
অভিনয় দর্শন করিতে কিরূপে মানবগণ স্বভাবতঃ অভিলাষী হইবে |. বিবেচনা করিলে 
প্রতীত হইবে যে শোকজনক ঘটন1] আন্দোলন করিলে মনোমধ্যে এক বিশেষ হুখোদয় 
হয়। একারথ শেকস্পীয়ার নাম! ইৎলপ্ীয় মহাকবি লিখিয়াছেন-_-আমার অক্তঃকরণ 
শোকানলে দহন হইতেছে, তত্রাপি আমার মন অবিরত এ শোকপ্রয়াসী 1....ভারতব্যাঁর 
পূর্বতন পণ্ডিতেরা অনুমান করিতেন যে ধান্সিক ব্যক্তির ছুঃখাভিনয় করিবার সময়ে 
তাহাকে দুঃখার্ণবে রাখিয়া গ্রন্থ শেষ করিতে নাহি। ইহা কেবল তাহাদিগের ভ্রান্তি 
মাত্র) জীবন ধারণ করিলেই ইষ্ট অনিষ্ট উভয়েরি ভোগী হইতে হইবে, ধানিক হইলেই 
যে আপ্গ্রস্ত হইতে হইবে ন1! এমন নহে । 

অপিচ ধর্মশীল ব্যক্তি ক্লেশপ্রাপ্ত হইলে অন্তঃকরণে অধিক শোক হয়, সুতরাং যে 

করুণাভিনয়ে অধর্ম বিরুদ্ধে পুণ্যবান্‌ ব্যক্তির প্রাণত্যাগ, সেই করুণাভিনয় দেখিলে 
অধিক ভাগ জন্মে । *** 

অনেকেই অবগত আছেন, যে বঙগদেশে যাত্রা নাঙ্গে একপ্রকার অভিনয় সাধারণ 
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জনগণের মনোনীত হইয়াছে বাস্তবিক ইহা! মন্দ নহে। কিন্তু বজদেশীয় প্রচলিত 
ব্যবহার ছারা এই অভিনয় ক্রমশঃ অপরৃষ্ট হইয়া উঠিয়াছে। ভাহার হেতু এই, যে 
যাত্রার গীত ও পয়ার রচকেরা অধিকাংশ সামান্ত ব্যক্তি, সুতরাং সমস্ত বিরস হইয়] 
উঠে। বদি সাধারণের উৎসাহে পণ্ডিত-লোকের! সমস্ত রচনা করে তবে যাত্রার 
উৎকর্ষতা জন্মে তাহার কি সন্দেহ ।” 
--এ থেকে বোঝা যায় নাট্যকার সেনেক! সম্বন্ধে অবহিঘ ছিলেন এবং শেক্সপীক্রের 
রচনার সঙ্গে তার প্রগাঢ় পরিচিতি ছিল। ভারতবর্ষীয় পূর্বতন পণ্ডিতগণের ভ্রান্তি 
সম্বন্ধে তাঁর বোধ অবশ্যই ইংরাজিশিক্ষাজাত। উনবিংশ শতকীয় যাত্রার অবস্থ। 
সম্বন্ধে তীর বিরাগ সে সময়ের ইংরাজী সাহিত্যে রুতবিগ্বার্দের মতোই, তবে যাত্রার 
সম্ভাব্য উন্নতি সন্বন্ধেও তিনি ইঙ্গিত করেছেন । 
কিন্তু এ-ও লক্ষণীয় যে নিজের প্রদশিত পথে তিনি যাননি, পণ্ডিত হয়েও “যাত্রা” 
রচনায় ব্যাপৃত হননি, শেঝপীয়র তথা পাশ্চাত্য দেশীয় ট্র্যাজেডির আদর্শে নাটক রচনায় 
সচেষ্ট হয়েছেন। আলোচ্য নাটকের প্রথমাংশে দেখা যায় হেমপুরাধিপতি মহারাজ 
চন্্রকাস্ত বৃদ্ধ বয়সে তরুণী নলিনীকে বিবাহ করে তার প্রতি অত্যন্ত আসক্ত হয়েছেন। 
এবং স্ত্রীর মনস্তপ্টি-হেতু শ্তালক রাজচন্দ্রকে, অত্যধিক প্রশ্রয় ও ক্ষমতা দিয়েছেন । এই 
অংশে শেক্সপীয়বের “সিদ্বেলিন* নাটকের প্রভাব বর্তমান । সিম্বেলিনও দ্বিতীয় পক্ষে 
বিবাহিত রানীর প্রসন্নতা হেতু ক্লোটেনকে ক্ষমতা দিয়েছিলেন । আইমোজেন পিতার 
ন্নেহ বঞ্চিত হয়ে বলেছিল-- 
90762 01061 200. 2 5050-029036 5156৮ 
73195560 2606 (0956 
০ 01682. 906161 61190102955 01611 11010656 1115, 
ভু10101) 55959305 0020691.। 
২০ 1১ 9০ ০১14 1-9 
কীতিবিলান বলেছে-_দ্হায় আমার পিতা আমার নহে--ইহা চিস্তা করিলে হৃদয় 
বিদীর্ণ হয়। যদি আমি এক দ্লীনহীন ব্যক্তির সন্তান হইতাম ও আমার জনক 
অত্যন্ত স্লেহপূর্বক আমাকে যত্ব করিতেন, তাহা টি এই অতুল এখর্য সম্ভোগাপেক্ষা 
আমার ম্ুখোদয় হইত ।» 
__ কীতিবিলাসের চরিত্র অনেকাংশে হ্যামলেটের মতো । আলোচ্য নাটকের 
কাহিনীতেও হ্যামলেটের ছায়াপাঁত হয়েছে, বিশেষতঃ শেষ অংশে রাজা কীন্তিবিলাল 
ও তার পত্বীর মৃত্যুর দৃশ্তে হ্যামলেটের প্রভাব সুস্পষ্ট । 
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কীতিবিলাসের খন্ধু মেঘনাঁথ যুবরাঁজহিতার্থে কিং লিয়র নাটকের আল” অথ 
কেপ্ট-এর মতো ছদ্মবেশে রাজার অহুচর পদ গ্রহণ করেছে। তার চরিত্র অনেকাংশে 
শেক্সপীয়রের “চ০০1'-এর মতোও। তার শ্বগতোক্তিতে দেখি-- 
মেঘ ( ্থগতঃ ) হায় কি নির্বোধ রাজা! পাগল জ্ঞান করিয়া কৌতুক করিবার নিমিত্ত 
আমাকে রাখিলেক, হোঃ তাহাই আমি চাহি, যে আমার বিশ্জ্ঘল! দেখিয়া] তোমার 
কুব্যবহার সংশোঁধন হউক, এক সামান্তা নারীর মায়াজালে পতিত হইয়া লম্তানদিগের 
প্রতি দুষ্টাচার করিতেছ কি নিষ্ঠরতা-_কি দূরত্ব-__বৃদ্ধ হইয়াও কিছুই জ্ঞান হইল ন1। 

অন্তত্র মেঘনাথ রাজার প্রশ্নের উত্তরে বলিয়াছে-_ 
মেঘ। এতেক হা, মহারাজ, সে মহারাজ যদি এই বুড় হয়, কিন্তু ব্যা হলে 
তার মাথা কাটিতে পারি না। আর যার মাগ মরেছে তার মাথাও কাঁটিতে পারি । 

এখানে 11623%72. 701 £6255/6 নাটকের ০107৩-র বাক্যাপাপের 
প্রতিধ্বনি শোনা যায়। :০০৪-এব প্রশ্নের উত্তরে সে বলেছে-_ 
10৮৮ ০010৩ 10101721, 910210 ০৪৮ 5০0 ০0৮ 0% 2. 10801517৩50 ? 
চ028. 46 006. 1060. 76 ৪, 102016101, 911. ] ০90 3 00611115106 £ 
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ভ7011093+5 11620. 406 1. 5০, 1 1511-6 

রাজ-পারিষদ প্রাণনাথের উগ্ভান মধ্যে রমণী-অন্বেষণে গমন ও প্রহরী কর্তৃক ধৃত 
হওয়া 12679 07923 ০7 চ741%9907-এর 91 ০৮0 58150 2-এর অনুরূপ 
ঘটনার ছায়াবাহী। 

আলোচ্য নাটকে রাজমহিষী সপত্বীপু্ন কীর্তিবিলাসের বিমাতার প্রতি কাম- 
প্রস্তাবের বিষয়ে রাজ।র কাছে অভিযোগ করেছে । সে বলেছে-_ 

“মহারাজ, গত রজনীর প্রলয় ঘনঘটা মহান্ধকার নিশীথে কীষ্টিবিলাস একাকী 
খজাধারী হইয়া আমার শয়নাগারে প্রবেশ করিল। তাহার চিত্তের ব্যগ্রতা এবং 
অন্তঃকরণের বিভ্রান্তি দর্শন করিয়া আমি তাহাঁকে জিজ্ঞাসা করিলাম, “হে কীত্তি, 
এরূপে কি হেতু তুমি আমার শয়নাগারে উপস্থিত হইয়া ।*.*আমাকে ভীত 
দেখিগনা কী্ডিবিলাস নানাপ্রকার বাঁকৃছলে প্রবোধ প্রদান করিয়া কহিল, 'হে রমণি, 
তুমি আমার প্রাণাধিক ব্রব্য, আমার অভিলাষ পূর্ণ করহ। বুদ্ধপতি লইয়া কি 
কখন মনে স্থখোদয় হয়। তুমি নবীন কামিনী, তোমার তরুণ স্বামী না হইলে কি 
তোমার মনের মানন পিদ্ধহয়। দেখ তাহা হইলে ছুই তিন দিবসের মধ্যে বৃদ্ধ রাজাকে 
নষ্ট করিয়া! আমর] ছইগনে পরম স্ুথে রাজত্ব ভোগ করিব ।» 
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--এই কম্পিত কাহিনী অবশ্ই রাজমহিষীর অবচেতন মনের অতৃপ্ত বাসনার 
চিত্র। কিন্ত বিশেষভাবে লক্ষণীয় এই যে নাট্যকার রাজমহিষীকে 'পাপীক্রসী" রূপে 
চিত্রিত করেননি, তার হৃদয় বেদন। উপলব্ধি করেছেন । 

রাজমহিধী। আলো ছুঃখের কথা কি কহিব, তোর মন যদি আমার শরীরে 
থাকিত, তবে তুই জানিতে পারিতিস যে আমার কি অন্থখ। নিবিড় অরণ্য 
মধ্যে প্রণ্চুটিত পুণ্পের সৌরভ যন্্প বৃথা নষ্ট হয়, তন্রপ আমার যৌবনাবস্থা 
বিফলে ক্ষয় হইতেছে। 

বঞ্চিত যৌবনা নারীর বেদন! নাট্যকার উপলব্ধি করেছেন, উপরস্থ উনবিংশ শতকীয় 
পাশ্চাত্য শিক্ষাপ্রাপ্ত নারীর সগ্যজাগ্রত ব্যক্তিত্ববোধের শ্বীকৃতিও আলোচ্য নাটকে 
বর্তমান । 

রাজমহিষী। নারীর জন্ম কেবল অধর্মভোগমাত্র-_কৌমার|বস্থায় জনকের শাসন, 
তরুণাবস্থায় পতির তাড়ন এবং বৃদ্ধাবস্থায় সম্তান দ্বারা আলাতন--কথনই স্বাধীন হইয়া 
অভিলধিত কর্ম নির্বাহ করিতে পারে না। যদ বিহঙ্গিনী পিঞজরে রুদ্ধ থাকিয়া 
বঞ্চিৎ রম্য কুহ্মমকাননের বিরহে অহরহ বিষণ হয় তদ্দপ আমি আপন অধীনতার 
কারণ শোকানলে দহন হইতেছি। 

বাংলা নাটক:তথা-বাংল! সাহিত্যে এর বহুকাল পরেও নারীচরিত্র প্রধানতঃ “সতী 
কি কলগ্ষিণী" এই ছিল বিচার্ধ বিষয়। কিন্তু নাট্যসাহিত্যের প্রাথমিক যুগেই নাট্যকার 
আলোচ্য নারী চরিত্র রূপায়ণে কতকাংশে শ্েক্সগীরীয় সমদিতায় উপনীত হয়েছিলেন 
এ তার পক্ষে বিশেষ কৃতিত্বের পরিচায়ক । 

উপরোক্ত আলোচনায় দেখা যায় বাংল। নাট'কর জন্মঙ্গগ্নে পাশ্চাত্য নাটক 
বিশেষতঃ শেঝ্সপীরীয় নাটকের আদর্শ বিশেষভাবে ক্রিয়াশীল হয়েছিল। কীত্তিবিলাস 
শেক্সপীরীয় নাটকের অনুবাদ নয়। কিন্তু ইংরাজী নাটক, প্রধানতঃ শেক্সগীয়রের 
নাটক পাঠাত্বীর্ণতার প্রভাব-জাত প্রথম বাংলা মৌলিক নাটকের রচয়িতা শেক্সপীয়রেয় 
পথ লক্ষ্য করে স্বীয় কীন্তিধবজ| ধরে বরণীয় হবার প্রয়াস করেছেন । 


তৃতীয় অধ্যার 

মধুহুদনের রচনা কাল থেকে সাধারণ রলমঞ্চ প্রতিষ্ঠার (১৮৫৯ হীঃ থেকে ১৮৭২ ত্রীঃ) পূর্ব পর্যন্ত রচিত 
শেক্সগীয়র অনুবাদ ও অনুসরণ সম্বন্ধে সাধারণ আলোচন! ও এই পর্যায়ে রচিত অনুবাদ গ্রন্থ ও শেকাপীয়য়ের 
প্রেরণায় রচিত মৌলিক গ্রন্থ । 
মধুহ্দনের রচনাকাল অর্থাৎ ১৮৫৯ খুষ্টাৰ থেকে ১৮৭২ খুষ্টাকে সাধারণ রঙ্মঞ্চ 
প্রতিষ্ঠার পূর্ব্ব পর্যস্ত, এই সময়ের মধ্যে শেক্সপীয়র অনুবাদের ধারায় শ্রেষ্ঠ লেখকদের 
নাম পাওয়া যায়। মধুস্দন প্রথম প্রতীচ্যকলাঙ্গিক-সমন্বিত সার্থক বাংলা নাটক রচনা 
করলেন । মধুল্থদন শেক্সপীয়রের কোন নাটক অনুবাদ করেননি, কিন্ত শেক্সপীয়রের 
প্রভাব যুগপৎ তীর নাট্যরচনায় ও কাব্যরচনায় বর্তমান । 'শর্সিঠাঃ ও পম্মাবতী?র 
পাশ্চাত্য সাহিত্যৰিদ্‌ কবির পৌরাণিক ও রোমার্টিক নাটকের নবরূপায়ণ, “কুষ্কুমারী?তে 
তিনি এতিহাসিক নাটকের প্রৰর্তন করলেন। 'শশ্মিষ্ঠা” ও 'পন্মাৰতী'র আঙ্গিকে, 
বিশেষতঃ “কৃষ্ণকুমীরী" নাটক পরিকল্পনায় শেকুপীয়রের প্রগাঢ় পরিচিতির প্রভাব 
রয়েছে । “কিষ্ণকুমারী' বাংল! নাট্যসাহিত্যে প্রথম সার্থক ট্র্যাজেডি । তবুও বাংলার 
ধর্মগত ও সংস্কৃতিগত এঁতিহোর সঙ্গে তিনি শেকাপীয়রকে সম্পূর্ণ মেলাতে পারেননি, তার 
নাট্য রসবোধ তৃপ্ত হয়নি। শেক্সপীয়র অনুসরণের ছুবূহতার উপলব্ধি হেতুই সম্ভবতঃ 
মধুস্থদূন এলিজাবেথীয় স্তাঁটায়ার রচনা! করেছিলেন, তার প্রহসন ছটি এরই নিদর্শন । 
রেভারেও কৃষ্ণমোহন বন্দ্যোপাধ্যায় সম্ভবতঃ এই কারণেই এলিজাবেধীয় যুগের অগ্ঠতর 
প্রধান নাট্যকার বেন জনসন-এর অনুসরণে 41116 7675601050১ বচন করেন । 

মধুহ্দনের পরে সত্যেন্ত্রনাথ ঠাকুর, হেমচন্জ্র বন্দ্যোপাধ্যায় এবং বিগ্তাসাগর 
শেক্সপীয়রের অনুবাদ করেছিলেন। চন্দ্রকালী ঘোষ এবং রাধামাধব কর যথাক্রমে 
“সিম্বেলিন ও “রোমিও জুলিয়েটে”র অনুবাদ করেছেন। সত্যেন্্রনাথ ঠাকুর “সুশীলা- 
বীরসিংহ” নামে “সিম্বেলিনসএর, হেমচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় “নলিনী বসন্ত” নামে “দি 
“টেমপেস্ট'-এর এবং “রোমিও জুলিয়েটে”র অন্থবাদ করেছেন। বিদ্যাসাগর ভ্রাস্তিবিলাস 
নামে 47102 0020605 0£ চ%110+5-এর অনুবাদ করেছেন । 

প্রথম পর্য্যাঁয়ের অনুবাদে দেখা যায় বিভিন্ন অন্ুবাদকগণ কর্তৃক 'ল্যান্বস্‌ টেল্স্‌ই 
অনুদিত হয়েছিল । আলোচ্য পর্য্যায়ের অন্লবাদের মধ্যে দেখা যায় সর্বদাই শেক্সপীয়বের 
মূল নাটক থেকেই অনুদিত হচ্ছে। শেক্সপীন্পরের শ্রেষ্ট ট্রযাজেভিগুলির একটিও এ-সময়ে 


ন্ন 


অনূদিত হয়নি। শেক্সপীয়রের প্রথম যুগের রচনা “রোমিও জুলিয়েট” এবং একেবারে 
০শষ যুগের শেকপীয়রের পরিণততম প্রতিভার হৃষ্টি “সিষ্বেলিন” ও “দি টেমপে্ 
অনূদিত হয়েছে । প্রত্যেকটি অনুবাদই দেশীয়করণ সম্পন্ন । নাটক দেশীয়করণন্েতু 
যথেষ্ট পরিমাণে সংযোজন ও বিয়োজন হয়েছে । শেকপীয়র-প্রভাবিত ও শেক্সপীয়র 
পাঠের প্রেরণাজাত মৌলিক রচনার ধারা প্রবল জৌতাবহ হয়ে উঠেছে, বঙ্কিমচন্ত্র- 
দীনবন্ধু রচন] প্রকাশিত হচ্ছে। . 

মৌলিক নাটকের ক্ষেত্রেও শেক্সপীয়রের উত্ত্গ প্রতিভা ক্রমশঃ গভীর ও ব্যাপকতর 
প্রভাব বিস্তার করেছে। ১৮৫৬ থুষ্টাবে উমেশচ্্র মিত্রের “বিধৰাবিবাহ” নাটক 
প্রকাশিত হয়। এই নাটকের কাহিনী সম্পূর্ণ দেশীয় । এর পরিণাঁষে অত্যন্ত মন্াত্তিক 
ট্র্যাজেডি ঘটেছে-_যা অবশ্যই শেক্পীয়রের প্রভাবজাত। এর প্রধান চরিত্রগুলি 
স্-বিধবা শ্থুলোচনা ও তার প্রণয়ী মন্মথ কেউই শয়তান বা পাষণ্ড নয়। নাট্যকার 
সহানুভূতি ও সহমল্লিতা পূর্ণ সমদৃষ্টিতে এদের চরিত্র চিত্রিত করেছেন। সংস্কৃত নাটক 
ও বাংলা যাত্রার "টাইপ' অবিমিশ্র ভালো মন্দ চরিত্র রূপায়ণ থেকে শেক্সপীরীয় 
সমদ্শিতায় উত্তরণের নিদর্শন এখানে পরিপুষ্ট। 

১৮৫৮ খৃষ্টাব্দে তারকচন্ত্র চড়ামণির “সপত্বী” নাটক প্রকাশিত হয়। এর কাহিনীও 
সম্পূর্ণরূপে দেশীয় । এই নাটকের পরিণাম মিলনাস্ত হলেও নাটকের সমগ্র পরিবেশ 
্যাজিক, একে “270 0০:16 আখ্যা দেওয়া যেতে পারে। রমাকাস্ত ও তাঁর 
্রীকে অবিবাহিতা বয়স্থা কন্াদের ঘরে রেখে যে নিুর বেদনা সহা করতে হয়েছে, তা 
লিয়ারের চেয়ে কম ট্র্যাজিক নয়। শ্বশ্রার দারা বধূ সৌদামিনীকে পুরোহিতের কাছে 
সমর্পণের নিষ্ঠুর ট্র্যাজেডিও শেক্সপীয়র-প্রভাঁবিত দৃষ্টিভঙ্গী পরিচায়ক । 

উপরোক্ত আলোচনায় দেখা যাঁয় মৌলিক নাটক এবং উপন্যাসের ক্ষেত্রেও এই 
পর্য্যায়ে অবিমিশ্র দেশীয় কাহিনী শেক্সপীরীয় দৃষ্টিভঙ্গীতে রূপায়িত হয়েছে । পক্ষান্তরে, 
শেক্সপীয়র-অন্বাদেও সর্বত্রই দেশীয়করণের প্রচেষ্টা করা হয়েছে । যুগপৎ অনুবাদে 
এবং মৌলিক রচনায় তৎকালীন লেখকগণ শেক্সপীয়ীয় ট্র্যাজেডির এই বিদেশী ফুলকে 
বাংলার পলিমাটিতে সজীব রাখতে পেয়েছেন--পূর্বোক্ত বিবিধ দৃষ্টান্ত থেকে এ সত্যই 
প্রতিপার্গিত হয়। 


মধুসুদন দত্ত 
বাংলা সাহিত্যের ইতিহাসে মধুহুদন ছিলেন কর্মযোগী, তৎকালীন বাংলা সাহিত্যের 
উষর মরুভূমিতে সপ্বসমুদ্রের কুলপ্লাবিনী আ্োতধারা আনবার জন্ত খাত খননের ও শ্োত 


গ 


বহনের প্রচেষ্ঠাতেই তীর প্রচণ্ড সম্ভাবনাপূর্ণ প্রতিভা ও পরিশ্রম তিনি নিয়োজিত করে” 
ছিলেন। 

“অলীক কুনাট্য রঙে, মজে লোঁক রাড়ে বন্তে”১-এই উপলব্ধিই তার নাট্যরচনার 
প্রেরণা শ্বরূপ। প্রাক্‌-মধুহদন*যুগীয় নাট্যকারগণের মুখ্য উদ্দেশ্ট ছিল “এতদ্দেশী় 
বালকবৃনদের জ্ঞান বৃদ্ধার্থ২ পাঠ্য নাটক রচনা, মধুসুদনই প্রথম অভিনীত হবার 
উদ্দেশ্তে নাটক রচনা করেছেন। 

মধুদ্দনের কৈশোরে তার শেক্সলীয়র পাঠ এবং শেকাপীয়র সব্ঘন্ধে প্রগাঢ় অন্থরপ্ধি 
ও শ্রদ্ধার গ্রচুর নিদর্শন পাওয়া যায়। ১৮৪২ খুষ্টাবে ২৭শে নভেম্বর রাত্রে লিখিত 
পত্রে বন্ধু গৌরদাসকে তিনি ভুল ইংরাজী লেখার জন্য তিরস্কার করেছেন-- 
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06261) 01 00 50106111115 চ৮0:5.৮ _2761) টি 05519061, 1175 
এদিনই মধ্যরাত্রে লিখিত পত্রে মাতাপিতা'র প্রস্তাবিত বিবাহ সম্বদ্ধে তীব্র বিরাঁগ 
প্রকাশের পরেই তিনি লিথেছেন-_ 


৮০012 59100 120 20010 210০: 2120 0286 ০910108 ০৫ ৮০1 
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এরও কয়েক বৎলর পূর্বে, ১৮৩৪ খুষ্টাবে হিন্দু কলেজের “হেনরি দি ফোর্থ'-এর 
অভিনয়ে দশমবর্ধীয় বাঁলক মধুস্দ্ন “ডিউক অব এ্স্টার”-এর তৃমিকায় অভিনয় 
করেন ।৫ 

মধুস্ছদনের কৈশোরে শেক্সগীয়র সম্বন্ধে প্রগাঢ় অনুরক্তির সর্বোত্তম নিদর্শন পাওয়া 
যায় অঙ্কের শিক্ষক ৬. [. ঢ২৩০5-এর ক্লাপদে তার গর্বপূর্ণ উক্তিতে ৷ তাঁর “5০ 
9159156505915 10410 17৩ 13602 1£ 116 €126৫.*--এই উক্তিতে অপরিণত 
বুদ্ধি বালকের প্রগল্ভতা ও দৃত্তোক্তি ব্যতিরেকে অপর একটি বিষয় উল্লেখযোগ্য, তিনি 
তখনই শেক্সপীয়রের সঙ্গে নিজেকে মিলিয়ে দেখছেন। 

তার বন্ধগণও তাকে শেক্সপীয়র-স্থষ্ট চরিত্রের সঙ্গে কখনো কখনো মিলিয়ে 
দেখিয়েছেন । যেমন, তাঁর বন্ধু ভোলানাথ চন্দ্রের উক্তিতে দেখি-_- 
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১৮৪৩ থুষ্টাববের »ই ফেব্রুয়ারী খুষ্টধর্ম গ্রহণের পর মধুহ্দন কিছুদিন ওল্ডমিশন চার্চ 
সংগ্লিষ্ট 02৮51020220 এবং 41017015110) 1069105-র গৃহে থাকেন । এব 
পরে তিনি কিছুদিন ডেকার্দ লেনে দাহিত্যবিদ ন্মিখ সাহেবের গৃহে বাস করেন । মিঃ 
শ্মিথ শেকসপীয়র বিষয়ে বিশেষজ্ঞ ছিলেন। মধুস্ছদন তখন শ্মিথ সাহেবের কাছে 
শেক্সপীয়র পড়তেন । মিঃ শ্মিথ মধুক্দনের বন্ধু গৌরদাসকেও মধুুদনের সঙ্কে 
শেক্সপীয়র পাঠে যোগদানের জন্ত মধ্যে মধ্যে আহ্বান করতেন ।? 

তার ০০91166৩ 77/5610156+-এ পাওয়া যায় 
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আজীবন রামায়ণ-মহাভীরত-ইলিয়ড-ওডিসির মত শেক্সপীয়র গ্রন্থাবলীও তাঁর 
নিত্যসঙ্গী ছিল। সাহিত্য ব্যতীত অন্ঠান্ত বিবিধ প্রসঙ্গেও বহুস্থানে তাঁর শেক্সপীয়র 
সম্পর্কিত দীর্ঘ নিবিড় পরিচিতির প্রমাণ পাওয়া যায়। যথা, পরিণত বয়সে তার 
লিখিত একট পত্রে দেখি-_ ্‌ 


**৮০7৩ 61107 ৬7170 ড/85 0011009061115 21] 66 1165 20006 100১ 1৩1771- 
109 1116 06 11105176105 1৬ 2100] 52 60 10110), পান ওাটাচ) 6116 ৮1511 
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মধুহ্দন শেক্সপীয়রের কোন নাটকের অনুবাদ করেননি, কিন্ত মধুস্দন রচিত 
সমগ্র নাট্যসাহিত্য এবং কাব্যসাহিত্যেও শেক্সগীয়রের প্রগাঢ় ভাবছায়! লক্ষিত হয়। 
এই প্রভাব বিশেষ কোন ছত্র বা অংশবিশেষে লক্ষিতব্য নয়, শ্রেষ্ঠ প্রতিভার প্রদীপ 
অপর একটি প্রদদীপকে স্পর্শ করে জালিয়ে দেয়, এই মূল প্রেরণাগত শেক্সপীরীয় প্রভাবই 
ষধুত্দনের রচনায় বর্তমান । 

“শনিষ্টাঃ (১৮৫৯ খুঃ) বাংলা ভাষায় যথার্থপক্ষে প্রথম সর্বাঙ্গীণ সাহিত্যিক 
গুণসম্পর নাটক | 'শন্িষ্ঠা” নাটকের নাট্যরীতিতে শেক্সপীয়রের নাট্যরীতি সর্বপ্রথম 
বাংল! নাটকে প্রতিষ্ঠিত হল। এতে সংস্কৃত নাটকের রীতি অনুযায়ী ও নান্দ্স্তে 
শুত্রধার বর্জিত হয়েছে । এ বর্জন অবশ্বাই শেক্সপীরীয়-তথা-পাশ্চাত্য নাটকের আদর্শ 
অনুযায়ী । মহাভারতের যযাতি উপাখ্যানকে মধুহ্দন রোমার্টিক প্রণয়কাহিনীতে 


৭ৰ্‌ 


পরিবর্তন কারেছেন। এই হিলনাস্তক ও শুজারখসাম্মক কাহিনী যুগপৎ ভাবায় 
কালিদাসও নাট্যরীতিতে শেকপীযরের প্রভাব বহনকারী । শেজসপীয়রের ট্র্যাজি- 
কমেডির সঙ্গে শন্িষ্ঠার কাহিনীর যথেষ্ট সাদৃষ্ঠ বর্তমান । 

শন্সিষ্ঠার পরে মধুহদন 'পল্লাবতী” (১৮৬০ খুঃ) রচনা করেন। বিদেশীয় 
কাহিনীর দেশীয় রূপাস্তরিত এই নাটকেও অব্যবহিত পূর্বে রচিত নাটকে গৃহীত 
শেক্সপীয়রের নাট্যরীতিরই শ্বীকরণ হয়েছে । শচী-চরিত্রে শেকপীয়র স্থষ্ট গনেরিল ও 
লেভী ম্যাকবেথের ছায়া লক্ষিত হয়। 

“শন্সিষ্ঠা' ও পেল্সাবতী' নাটকের বহিরঙ্গে শেক্সগীরীয় রীতি গৃহীত ছয়েছে। কিন্ত 
তার শ্রেষ্ঠতম নাটক “কৃঞ্চকুমারী”তে (প্রকাশকাল £ ১৮৬১ খুঃ) ন্ুগভীর অস্ত্থন্ছে 
ও স্থগভীর ট্র্যাজিক বেদনায় শেক্সপীয়রের প্রেরণা ও প্রভাব অন্তরঙগ-লক্ষণে পরিণত 
হয়েছে । এই নাটক রচনাকাঁলে তার লিখিত পত্রে পাওয়া যায়-_প [0 0105 পর 
77011006810 10191019) 00 11955 60৩ 5660 169116165 ০৫ 110০, 100 
17089510129 20. 1161:015170 06 51101176176, ডা 05) 1615 21150160693, ৪11 
£01212000,*১০ এই ৭190 7855101+-এর আদর্শ তিনি অবশ্তই শেক্সপীয়র থেকে 
পেয়েছিলেন । “কৃষ্ণকুমারী*ই বাংল সাহিত্যে প্রথম সার্থক ট্র্যাজেডি । এই ট্র্যাজেডির 
মূল প্রত্যয় ( £2£10 ০০::০৫7100 ) মধুহ্দন শেক্সপীয়র থেকেই পেয়েছিলেন । এর 
নায়ক ভীমসিংহের চরিত্ররূপায়ণে কিং লিয়ারের মত পিতৃহদয়ের মর্মান্তিক বেদনার 
প্রতিচ্ছবি বর্তমান। কন্ঠা-ম্নেহান্ধ লিয়ারের মত ভীমসিংহও ঝড়-বুষ্টি-ছূর্য্যোগের মধ্যে 
অসহায়ভাবে প্রলাপ বকেছেন। শেষদিকে ভীমসিংহ একেবারে লিয়ারের প্রতিচ্ছবি 
হয়ে উঠেছেন । যথা £ 


ভীমসিংহ। বজ্র ভয়ঙ্কর শব্দ! একি প্রলয়কাল। তা আমার মন্তকে কেন 
বজ্জঘাত হউক না! ( উধ্র্ধ অবলোকন করিয়া ) হে কাল, আমাকে গ্রাস কর। 
হেব! এপাঁপাত্মাকে বিনষ্ট কর। 
পঞ্চম অঙ্ক, দ্বিতীয় গ্ভাঙ্ক 
এবং [4621--310 5) চা11005 220 01201 9001 017615 3 
1256৯ 010স্দ. 
014 080515015 200 1011171020065, 80121 
111 9700 17955 01651101710. 0101 56661165, 01:05৮10. 00৪ ৫9015. 
--&0৮ 111) 50, 2151-93 
বলেন্ত্রসিংহের চরিত্র শেকাপীয়রের “কিং জন" নাটকের চরিত্রের অন্থরূপ। এ 


ণও 


সম্বন্ধে মধুহ্দন নিজেও সচেতন ছিলেন। ১৮৬০ খৃষ্টাফে কেশবচন্ত্র গাঙুলিকে লিখিত 
তার পত্ধে দেখি-- 

০৮৮48 000 1010905058) ] 065৩ 0162106 0৫0510108 10100 0000161 
02:6৮ 90£ 1880, 10৩ 0106 0969 106 82010016 0650010 2. 01791806615 ৪6 
46] 00210 10606 11010] £22515 0000৮: চ/19, 3011606৩1 
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মদনিকার পুরুষবেশ অনিবাধ্যভাবেই শেক্সপীয়র সৃষ্ট চ২9531100 (4১5 5০ 
1186 16) ও.71119 ( গু্মত 03606611062 0: 5:02 )-রপুরুষবেশ ধারণের কথা 
ন্বরণ করিয়ে দেক্স। উপরন্ত কষ্ণকুমারীর পঞ্চম অঙ্ক, দ্বিতীয় গর্ভাঙ্কের ভূত্যের উক্তি 
মযাকবেথের বিখ্যাত 70167 9060-এর (4.0 ]]) 9 2) অন্ুবূপে | যথা ১-- 
ভূত)। (হ্থগতঃ ) উঃ, কি অন্ধকার! আকাশে একটিও তারা দেখা যায় না।”"" 

(সচকিত )ও বাবা! ও কিও? তবু ভাল।--একটা পেচা....শুনেছি প্যাচাগুলো 

ভূতুড়ে পাখী। তাহতে পারে। ও মধুর স্বর ভূতের কানে বই আর কার 

কানে ভাল লাগবে 1....ও আবার কি? 
- পঞ্চমাঙ্ক, দ্বিতীয় গর্ভাঙ্ক, কৃষ্ণকুমারী 
এবং 
70161, 76155 & 1000016109 100৩60 | 168. 2121) ছা 001৩1 ০0৫ 

1৩11 £565) 17৩ 5110110119৩ 010 (01010 005 16. (2000) 
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বাংলা নাটকে শেক্সপীয়রকে অন্থসরণ কর! সম্বন্ধে মধুন্দন গভীরভাবে চিন্তা 

করেছিলেন। তাঁর নিয়লিখিত পত্র ছুইটিতে এর প্রমাণ পাই। প্রথম পত্রে তিনি 
প্রথ্যাত মনীষী ও সমালোচক রাঁজনারায়ণ বন্থুকে লিথেছেন-- 
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5008৩, ১২ | 
দ্বিতীয় পত্রে কেশবচন্ত্র গাঙ্গুলিকে তিনি লিখেছেন 
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৪00. 1 10056 10615 011 04১ 205 ৫681 0০৮, ভ1112৮ ] 0215 585, 9০ 
চ11] 21107 ৪6 16256 00 90105 60660) 12১ 6286 ছা 48196109226 0? 
৪ 109076 10109811610 6417 ০6 10100. 0022. 001 03010105210 1161810100015, 
1? 500. 1525 ০00৮ 67 11109120101 1151765 1015815, চ010৩ 2190. 
01156 20 06100975006. ০7 চ০ 2001৩. ঘুা৪৮ 012 অ০০1৫ 
05557%৩ 611৩ 1091৩ ০ 7২077877307 [07790010200 00৩ 56056 1 
10101) 52০00116919, 19 1:0101911610 1১৯৩ 
মধুহছদনের সর্বশেষ নাটক “মায়াকানন' (১৮৭৪ খুঃ) রচনাকাঁলে কবির গ্রতিভান্ধ্য 
সিমি প্রায়--ডুবিবে সত্বরে, তিমিরে জীবন রবি ।১৯৪ তবু এর নিষরুখ শোকাবহ 
ট্র্যাজেডি শ্রেক্সপীরীয়-তথা-পাশ্চাত্য ট্্যাজিক প্রত্যয়ের প্রভাববাহী। নুভদ্রা, তার 
ছুই পাণিপ্রার্থী ও পিতার অভিযোগ “4 2110511111761 12765 10:6810-এ 
17£6:75-এর [ন017018) 14795210067 ও 7067760105-কে 1759605-এর কাছে 
এনে অভিযোগের প্রায় আক্ষরিক অনুবাদ বলা যায়। মৃল নাটকে দেখি-_ 
58605. ৮01] ০1 53596100০০1 ]) 100 ০0101910 
85156 20 ০022105 20 1911517601 1710012) 
6৪10 0016 10610565105. 15 00015 1020, 
11715 20812 17900 205 0010156316 6০0 10721151061 
5৪50 00100, 147580051. 400 105. 51801003 10016 
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1৫ 


- “মায়াকাঁনন? নাটকে দেখি-_ 
বৃদ্ধ।""মহারাজ ! আমি নিতান্ত বিপন্গ্রন্ত £ এই যে কন্তাটি, এ আমার একমাত্র 
সম্ততি $ এই যুবক্ধয় ইহার পাণিগ্রহণার্থী। আমার ইচ্ছা এই যে» এ মদন নামক 
যুবকের সঙ্গে আমার কন্তার বিবাহ,””কিস্ত এই নৃসিংহু নামক যুবা, আমার 
অনভিমতে কন্াটিকে গ্রহণ করতে সদাই সচেষ্ট ।..."ইত্যাদি 


মায়াকানন--দ্বিতীয় অঙ্ক, প্রথম গভ্ক 
শেক্সপীয়র অন্থসরণে ছরূহুতা হৃদয়ঙ্গম করেই সম্ভবতঃ মধুন্দন এলিজাবেথীয় 
স্তাটায়ার রচনায় প্রবৃত্ত হয়েছেন। এই শ্রেণীর প্রহসন রচনাকালেও তিনি শেক্াপীরীয় 
নিরপেক্ষতার তুজশীর্ষে আরোহণ করেছেন৷ সব্যপাচির মত তিনি যুগপৎ ইয়ং বেঙ্গল 
ও প্রাচীন হিন্দু সমাজকে ব্যঙ্গ করেছেন। উদ্দেশ্মূলক হয়েও একটি প্রহসন 
৩105 বৈঃ26 ইত্যাদি শেক্সপীরীয় কমেভির মৃত নির্মল, উপভোগ্য । তক্ত- 
প্রপাদের লাঞ্চনায় 91091008 ও 1191%2110-র দুরশ্রাত আভাস পাওয়া যাঁয়। তক্ত- 
প্রসাদের অনুর গর্দাও কঙতকাংশে 91715190]-এর অন্ুচর 14201306196 ০০০৮০-এর 
পরিচয় পাই। 


নাটক ব্যতীত কাব্যরচনাঁকালেও মধুস্দন শেকাপীয়়র প্রভাবে প্রভাবিত হয়েছেন। 
ইংরাজী কাব্যে যেমন প্রচলিত [001010 7১610091500 ভেডে 1012101 55:96-এর 
স্থ্টি হয়েছে; মধুহদন তেমনি বাংলা কবিতায় পয়ার ছন্দের 'নিগড়* ভেঙে অমিত্রাক্ষর 
ছন্দের স্ষ্টি করেন। 1319101 %15-এর উদাত্ত সমুদ্রকল্লোল তুল্য প্রবহৃমাণতা 
ধাদের রচনায় কবি মধুসদ্রনকে মুগ্ধ ও নতুন ছন্দ স্ত্িতে উদ্ধছ্ধ করেছিল, শেক্সপীয়র 
অবশ্য তাঁদের মধ্যে প্রধান একজন । 

কাব্যরচনাকালে মধুস্থদন [30211 ড12811-এর নিবিড় সা্লিধ্যচারী, কিন্তু নাটক 
রচনাকালে তিনি 4650175105--502010090165--101101065-এর প্রসঙ্গ কুত্রাপি 
আলোচন! করেননি । সম্ভবতঃ তীর নাট্যরচনার ক্ষেত্রে শেক্সপীয়রই প্রধানতম এবং 
একমাত্র অধিদেবতা ছিলেন । 

মধুহ্দনের অস্ধিতীয় সৃষ্টি রাবণ-চরিত্রের উত্তক্র মহিমামন্নতা, দৈব ও পুরুষকারের 
যুগপৎ প্রভাবে তাঁর বিশাল ও বিচিত্র রহস্যঘন ব্যক্তিত্বের প্রধানতম উতন শেক্সপীয়র । 
ফলতঃ ভীমসিংহের চেয়েও রাবণ লিয়ার-ম্যাকবেথের 'নিকটাঁচারী। রাবণ চরিত্রের 
্র্যাজিক প্রত্যয় মুখ্যতঃ এবং মূলতঃ শেক্সপীরীয়ান। 

মধুহুদনের কাব্য ও জীবন একীভূত, সমার্থবাচক। ব্যক্তিজীবনের বাসনা--তৃষ্চ 
তার কাব্যে রূপায়িত হযেছে» কাব্যজীবনের স্পৃহা! তার ব্যক্তিজীবনে প্রতিফলিত 


ণউ 


হয়েছে। তিনি ছাত্রজীবনেই সদত্তে নিজেকে শেক্সগীয়র রূপে ঘোষণা করেন। বন্ধু 
ভোঁলানাথ চন্ত্রও ভার সম্পর্কে বলেছেন “*..5$5 5956 000511915 1595৩ 12 1315 
0010...* যৌবনে ওথেলো-ডেলডেমোঁনার মত মধুস্দন শ্বেতাঙ্গিনীর পাণিগ্রহণ 
করেছেন। দৃরাকাজ্ষার ভাকিনীরা কবিকে ব্যর্থতার মরুভূমিতে উপনীত করেছে, শেষ 
জীবনে মৃত্যুর পূর্বে ভ্রস্বাস্থ্য, নির্বাপিত-প্রতিভা কৰি মধুস্দন ম্যাকবেখের জীবনব্যাপী 
দীর্ঘখ্বাসের সঙ্গে নিজেকে মিলিয়ে দিয়েছেন । 


চন্দ্রকালী ঘোষ : কুস্থমকুমারী নাটক ১৮৬৮ খুঃ, ২য় সং ১৮৭৩ খুঃ 


আলোচ্য গ্রন্থটির আখ্যাপত্রে রয়েছে-- 
কুম্থমকুমাঁরী নাটক 
শ্রীচন্দ্রকালী ঘোষ 
প্রণীত 
“সংসার বিষবৃক্ষস্ত দে এব রসবৎ ফলে । 
কাব্যামৃত রপাম্বাদঃ সম্তমঃ স্থজনৈঃ সহ ॥* -_নীতিরত্রমূণ”ইত্যাদি। 
এর ভূমিকায় রয়েছে-_ 

“শোভাবাজারস্থ গোপনীয় নাট্যসভাঁয় যৎকালীন কৃষ্ণকুমারী নাটকের অভিনয় 
হইয়াছিল, সেই সময় উক্ত সভার কয়েকজন সভ্য আমাকে সেকৃস্পিয়ারের আভাস লইয়া 
বঙ্গীয় সাধুভাষায় একখানি নাটক প্রস্তত করিতে অনুরোধ করেন, আমি সেই অনুরোধে 
মহাকবি সেকৃস্পিয়ার প্রণীত সিম্বেলিনের গল্পকে মনোনীত করিয়া তাহার আভাসে এই 
কুজ্মকুমারীর নাটক রচন| করিতে প্রবৃত্ত হইয়াছিলাম। কিন্তু কু্গমকুমারী সিম্বেলিনের 
অবিকল অনুবাদ নহে, ইহাতে কেবল সেকৃস্পিয়ারের স্কুল ভাবটি গ্রহণ কর] হইয়াছে 
এবং যাহাতে অন্ত সকল আর নায়ক-নাগ্সিকার সংখ্যা অল্প হয় এইরূপ প্রণালীতে এই 
পুস্তক রচন। করা হইয়াছে, এবং মধ্যে মধ্যে নাট্যোলিখিত ব্যক্ডিদিগের যাহাতে বিশ্রাম 
হয় সে বিষয়েও বিশেষ যত করা গিয়াছে, ফলে বর্তমানের বঙগভাষার নাট্যাভিনয়ের 
যে যে নিয়ম আছে, সেই সকলকে অবলম্বন করিয়া আমি এই গ্রন্থ প্রকাশ করিয়াছি." 
আমি আপাততঃ এই পুস্তকের প্রকাশ করিয়া সাধারণে বিষ্োৎসাহী নাটক প্রিয় 
মহাআআদিগের আশুয় লইলাঁম ******** ই 

এখানে লক্ষ্য করিবার বিষয় এই যে অনুবাদক “কুনুমকুমারী" নাটকের অভিনম্ন 
সম্ভাবন। সম্বন্ধে অবহিত ছিলেন এবং অভিনয়ের সুবিধার্থেই মুল নাটক থেকে অনুবাদ 
গ্রন্থে কিছু কিছু পরিবর্তন করেছেন । 


খ৭ 


স্থান ও পাত্র-পাত্রীর নামের এ-নাটিকে দেশীয়কবুণ হয়েছে | 73116937 ও 1020৩ 
এতে হয়েছে ইন্দোর ও দিন্বুদেশ। 022561106 এখানে বজবাছু, 2০50552508 
বিদ্তাবিনোদ, 735152505 নীলধবজ, (30662. যশোদাবাই এবং [10261 কুুম- 
কুমারী 1 01965 চরিত্র এখানে সম্পূর্ণ বঞ্জিত হয়েছে, সম্ভবতঃ বাংলাদেশের তৎকাল 
প্রচলিত অবরোধ প্রথা হেতু 01০5-এর সঙ্গে [72085 সাক্ষাৎকার বর্ণনা 
সম্ভব হয়নি । 

নাটকের প্রারস্তে নান্দী অংশে "শারদা*র বন্দনা রয়েছে, পরে নান্দীপাঠ করতে 
করতে শুত্রধর প্রবেশ করেছে । ভূমিকার পরেই বলা হয়েছে 'নটনটী ২য় সংস্করণে 
প্রকাশক কর্তৃক সংযোজিত _।” 

গ্রথম অঙ্ক, প্রথম গর্ভাঙ্কে রাজমন্ত্রী গণেশ শাস্ত্রী ও মন্ত্রীর মাতা শল্তুদেব শাস্ত্রী 
কথোপকথন । নাটকের উপোরদঘাত (700৫000102 ) স্বরূপ এই অংশ, কিন্তু মূল- 
ব্যতিরিক্ত কিছু অংশও এতে প্রবিষ্ট হয়েছে । যথা £-- 
শত্তু। ***বয়সে ইন্দ্রিয় অবশ হোয়ে গেলেও মানবজাতি নবযুগের অভিলাষ কোরে 
থাকে । দত্তহীন বৃদ্ধ কুকুর যেমন অস্থিখণ্ড দেখলে ত্যাগ করতে পারে না, চর্বণ কতেও 
অক্ষম হয়,-প্রত্যুত জিহবা দ্বারা! লেহন করে, বৃদ্ধ ব্যক্তিদিগের তরুণী ভার্য্যা হলেও 
সেইরূপ ঘটে। 

__রাঁষায়ণে, শীতবসন্তের উপাখ্যানে ইত্যাদি নান! গল্পকাহিনীতে বহুবিবাহের কুফল 
ও সপত্বী পুত্রকন্তার প্রতি বিদ্বেব বধিত হয়েছে । প্রথম ইংরাজী শিক্ষার আলোকে 
আধুনিক বাঙালী বহুবিবাহ ও ফলে বৃদ্ধের তরুণী ভাধ্যা গ্রহণ ইত্যাদির বিপক্ষে যথেষ্ট 
আন্দোলন করেছিল । বিগ্ভাাগরের রুদ্ধ শিক্ষক বাচম্পতির তরুণী পত্ী গ্রহণে 
বিরূপতার কাহিনী এ বিষয়ে উল্লেখযোগ্য । 

প্রথম অঙ্ক, দ্বিতীয় গর্ভাঙ্কে রাণীর পরামর্শদাত্রী কুটিল! একেবারে রামাঁয়ণের “মন্থর!” 
চরিত্রে পরিণত হয়েছে এবং রাণীকে কৈকেরী চরিত্রের আদর্শ গ্রহণ করতে বলেছে । 
যথ] £--- | 
কুটি। রাজমহিষী! এমন সুযোগ থাকতে আপনি ভাববেন কেন? বাগানে যা 
ধ| হয় তাই বলবেন, মিথ্যা বলতে হবে না। আরে] বলবেন যে, এসব ব্যাপার আপনার 
একটা চাকরের সঙ্গে হোচ্চে । বীর পুঞ্ুষেরা নীচ কাধ্যে অত্যন্ত বিরক্ত হয়। যেমন 
কোরে পারেন রাজার মনকে একেবারে চটিয়ে দেবেন, তার পরে ছুটোর মাথা থেতে 
বিস্তর ক্ষণ নয়। ছোঁড়াটাকে এখান থেকে তাড়ালেও আপনার মনম্কামন] সিদ্ধ হবে। 
যেরকম দেখেছি তাতে কোরে ঘোড়া ছাড়া হলে ছু'ড়ি ভেবে ভেবেই মরে যাবে । আর 


৪ 


দেখুন মহিষি ! মহারাজ যদি একদিনে সম্মত না হন সহজে ছাঁড়বেদ না, কেকুয়ী রাণীর 
মত কপট রাগ কোরবেন,. তাহলেই মহারাজকে নিশ্চয়ই আপনার মতে মত দিতে 
ছবে। যে বর যেমন তা চাই। 

কুন্গমকুমারী এখানে একাস্ত কুম্থমসদৃশ কোমলা চরিত্রে পরিণত হয়েছে । তার 
বাগ ভঙ্গী ও আচবণ প্রাচীন বাংলা সাহিত্যের নায়িকার মত। যথা +--- 
কুস্থ। তবে কি এ অভাগিনীকে নিতান্তই পরিত্যাগ কোরবেন্? তবে এ চির 
দুঃখিনী অবল| কি রূপে বাচবে ? ( পুনঃ গলদেশধারণ ও ক্রন্দন ) এর সঙ্গে 'নেপথ্য গীত? 
একেবারেই শ্ব্দেশীয় এঁতিহা গত, শেক্সপীয়রের নাটক এখানে অনেকাংশে বাত্রার 
লক্ষণাক্রাস্ত হয়ে উঠেছে । জুড়ির গানের মত কুনুমকুমারীর ক্রনদনের মুহুর্তে নেপথ্যে 
গীত হতে থাকে" 


রাগিণী ইমন। ভাল আড়খেম্টা। 
প্রেম কি অমূল্য ধন। 
প্রেমগ্ডণে বাঁধা 'এই অখিল ভূবন ॥""-***ইত্যাদি 


-দ্বিভীয় অঙ্ক, দ্বিতীয় গভস্থ 


মূল নাটকে [9012110০ ( দ্বন্দপ্রিয় ) অনুবাদ নাটকে বলেছে-_ 
দন্দ। "একেই তার উপর আমার এক কুসংস্কার আছে, আর সে এখানে বাস 
কোল্লে আমার বিলক্ষণ হানির সম্ভাবনা, কারণ বর্ণাঢ্য ব্যক্তিদিগের মেহের পাত্র যত 
অল্প হয়, ততই ধনাকাজ্ীদিগের শ্রেয়ঃ। 

[90111150-র চেয়ে ঘবন্দপ্রিয় অধিকতর স্বতঃপ্রবৃত্ত হয়ে ইন্দোরের রমণীদের অসতীত্ব 
সম্বন্ধে দ্বন্দে প্রবৃত্ত হয়েছে। সে যেন প্রথমাঁবধিই বিগ্তাবিনোদের বিরোধী এবং 
অপকার করতে কতসম্বল্প | 

মূল নাটকের মত দবন্প্রিয় কুন্ুমকুমারীর সঙ্গে সাক্ষাৎ করেনি, অন্তরালে থেকে 
তার ভাবভঙ্গী ও উক্তি শ্রবণ করেই কুম্ুমকুমারীর সতীত্ব সম্বন্ধে ধারণা করেছে 
( চতুর্থাঙ্ক-দ্বিতীয় গভাঙ্ক)। সম্ভবতঃ তৎকালীন বাংলা দ্বেশের অবরোধ প্রথা এ 
পরিবর্তনের কারণ। 


চতুর্থাঙ্ক, তৃতীয় গর্ভাক্কে দ্বন্দপ্রিয় লুকিয়ে নিদ্রিত কুক মকুমারীর গৃহে প্রবেশ করেছে। 
তথায় তার উত্তি-- 


ছন্দ ।....উঃ | একে যে অধ্নিবত উত্তপ্ত দেখটি, এর হাত কেমন করে ম্পর্শ করবো। 
সভী স্ত্রীদের দেহে কি এত তেজ 1"”"" হে নির্দিয রিপুচয়! তোমরা লকলে এক্ষণে 


১০, 


আমার হৃদয়ে উদয় হও।”হে রজনি! হে নক্ষত্রকুল! তোমরা সাক্ষী থাক, 
আমি কেবল ম্বদেশের গৌরবের জন্য এই ছুষর্ম করতে প্রবৃত্ত হলাম। 
চতুর্থাঙ্থ, তৃতীয় গভস্ক 
সম্ভবতঃ দেশীয় এঁতিহগত ও অন্গবাদকের হৃদগত নীতিবোধ এ অংশে সতী 
স্রীদিগের মাহাম্ম্যবর্ণনে ও মুল নাটকে নিদ্রিত বিশ্রম্তবসনা [10862-এর রূপ 
বর্ণনার বর্জনে তাঁকে প্রণোদিত করেছে । 
নাটকের শেষে নীলধবজ সংস্কৃত নাটকানুষায়ী আশীর্বাচন উচ্চারণ করেছে। 
যথ] £-- 
নীল। মহারাজ! আপনার আজ অতি শুভদিন। ( আকাশের প্রতি দৃষ্টিপাত 
করিয়া) এ দেখুন দেবরাজ ইন্দ্র আপনার সহিত অপত্যগণের অভাবনীয় মিলনে 
পরিতুষ্ট হয়ে আকাশমার্গ থেকে পুষ্পবৃষ্টি কোচ্চেন। 
(রঙ্গতূমে পুষ্পবৃষ্টি) এক্ষণে অধীনের ঈশ্বর-সন্নিধানে এই প্রার্থনা যে সন্তান সম্ততি 
লয়ে আপনি এই বিস্তীর্ণ বিশ্বমাঝে একছত্রে রাজত্ব করান, রাজলক্মী নিয়তই আপনার 
কোষাগারে বিরাজমততী থাকুন। বন্থমতী অবিরত যেন শস্ত উৎপাদন করেন, মেঘসমুহ 
যেন সুবারি বর্ষণ করে, মহারাজের প্রজাপুঞ্জ যেন চিরকালই ন্তুখী, সত্যবাদী ও ধান্সিক 
হয়ে আপনার রাজ্যে রামরাঙ্জের সুখলাত করে। 
পঞ্চম অঙ্ক, পঞ্চম গভণন্ব 
আলোচ্য নাটকে কিছু পরিবর্তন থাকলেও প্রধাঁনতঃ তা মূল নাটকের অনুগামী । 
দেশীয় এতিহোর অন্থুগামী করার কারণে অনুবাদক অনুরূপ পরিবর্তন সাধন করেছেন। 
অন্ুবাদকের ভাষা স্বচ্ছ, সরল । কুদ্ছমকুমারীর ক্ষেত্রে কিছু অধিক পরিমাণে আবেগ- 
পরিপূর্ণ ভাষা ব্যবহার করলেও অগ্ঠাত্র ভাষ ব্যবহার পরিচ্ছন্ন, সংযত ও পরিশীলিত। 
গ্রন্থটি হ্খপাঠ্য ও মহজবোধ্য । মুল কাহিনীর ট্র্যাজি-কমেডির উপাখ্যান বঙ্গীয়-তথা- 
ভারতীয় এঁতিহান্ুগামী হওয়ায় “সিশ্বেপিন' নাটকের অনেকগুলি অনুবাদ হয়েছে-_ 
এই গ্রন্থ তার মধ্যে একটি প্রধান স্থান অধিকার করেছে। 


সত্যেন্দ্রনাথ ঠাকুর : স্ুুশীলা-বীরসিংহ (সিম্বেলিন ) 
সত্যেক্্নাথ ঠাকুর নিষ্ঠাসহকারে শেক্সপীয়রের আলোঢ্য নাটকের মূলাম্ুগ অনুবাদ 
করেছেন । তার অনুবাদ গন্ধ ও পদ্য মিশ্রিত। সাধারণ কথাবার্তার স্বানে তিনি গদ্য 
ব্যবহার করেছেন, আবেগাত্মক অংশে পদ্ধ ব্যবহার করেছেন। ১৮৬৮ খুষ্টাব্বে আলোচ্য 
অনুবাদ গ্রন্থটি প্রকাশিত হয়। 


৮৯ 


শেকাপীয়রের রীতিকেই তিনি অধিকতর ব্যাপকভাবে ব্যবহার করেছেন। যথা, 
১ম অঙ্ক, ১ম গর্ভাক্ষে, রাম্তী, সুশীল ও বীরসিংহের কথোপকথন গন্ভে বর্ণিত হয়েছে 
এবং এ দৃশ্তেই রাজার প্রবেশের পরবর্তী অংশ গন্তাকারে বিবৃত হয়েছে । স্থানের ও 
পাত্রপাত্রীগণের নাধের দেশীদ্নকরণ করা হয়েছে। 13116910. ও [২০10৩ হয়েছে 
জয়পুর ও দেতারা, [01081 ও ০০901101005 হয়েছে নুশীলা-বীরসিংহ, 0109/52 
ভীমকেতু, [9০110 জনার্দন ইত্যার্দি। মুলে 01952 রাণীর পুরব-বিবাহছজ সন্তান, 
অনুবাদে পে রাণীর মাপতুতো ভাই। বিধবার পুনধিবাহ ও তার পূর্ব বিবাহের 
সম্তানের অন্তিত্ব ভারতীয় এতিহোর অত্যন্ত বিরোধী । অতএব দেশীরকরণ উদ্দেশ্রে 
এই পরিবর্তন সঙ্গত বল! বায়। 

চরিত্রগুলির রূপায়ণ মুপান্থগ, তবে অনুবাদক সম্ভবতঃ স্ুশীলাকে আর৪ একটু 
লঙ্জাশীলা করতে চেয়েছিলেন। পিতার সঙ্গে১ ভোলানাথ বা 21581719র সঙ্গে তার 
অনেক উক্তিকে অন্থবাদক স্বগতোক্তিতে রূপান্তরিত করেছেন। এই পরিবর্তনও 
দেশীয়করণ উদ্দেশ্েকুত। কিন্তু জনার্দনের (1501311219) প্রতি তার ব্যবহার ও 
বাকৃভঙ্গী মূলের মত আভিঙ্র ত্য-ব্যঞ্জক, সংযত বৈশিষ্ট্যপূর্ণ নহে । 

আলোচ্য নাটকে ব্যবহ্ৃত ছন্দ মিলবিহীন পয়ার। কোন স্থানে তা স্থখপাঠ্য 
হয়েছে, কোন স্থানে পর্ববিভাগ ঠিকমত না হওয়ার জগ্ঠ ছন্দে ক্রটি হয়েছে। যথা £_ 


১ম পভাসদ্‌। কি কুবুদ্ধি ঘটেছে রাণীর কেবা জানে 
কোথা দ্বিপদ গর্দভ ভীমকেতু-_কোথ। 
সুশীল] রাজকুমারী এদের বিবাহ 
দিতে হয়েছে পাগল । 


২য় অঙ্ক, ১ম দৃশ্ত। 
ভাব] ব্যবহার কোথাও স্ুপ্রযুক্ত, মূলান্থুগ । যথা £-- 
জনার্দন । একি দেখি হায় হায় । শরতের শশা 
গগন হইতে খনি পড়েছে ভূতলে । 
স্থকোমলা কমলিনী ফুটেছে হেথায় 


নিঃশ্বাস সৌরভে দশদিক আমোদিত। 
দীপশিখ! নতশিরে পুজে সন্দরীরে 
কিবা ভ্রু মদনধন্থু কোথা এর কাছে, 
কেমন সুর দুই চখের কবাট 


নয়ন তারক ছুটি রে আবরিয়ে, 
সুললিত ঘন যেন আকাশ-তারকে।, 
--্িতীয় অঙ্ক, দ্বিতীয় দৃপ্ত । 

কিন্তু ভাষা-ব্যবহার সর্ব নুপ্রযুক্ত নয়। যেঙ্নন, যুলে 1901:1710-এর আবেদনের 
ভাষা ও বাক্ভঙ্গী হুল্মতর, অধিকতর কৌশলপূর্ণ। [110£৩7-এর বাক্‌ ব্যবহারও মুল 
নাটকে সংযততর ও অধিকতর আভিজাত্যব্যঞক। কোথাও কোথাও অসঙ্গত শব 
ব্যবহার আলোচ্য অনুবাদের একটি প্রধান ক্রটি । যথা £-- 
তীমকেতুর প্রতি রাণী--1"*”দেখাবে যেন আপনাকে ভুলে তন্‌ মন ধনে তাতেই 

অনুরক্ত হয়ে রয়েছে । 

--এই “তন্‌ মন ধনে' শব এইভাবে কথোপকথনে ব্যবহৃত হয় না। 

অতিপ্রারুত বর্ণনার স্থলে জুপিটারের পরিবর্তে বজ্র-বিছ্যুতের মধ্য থেকে মহাদেবের 
অবতরণ বগিত হয়েছে । এই দেঁশীয়করণ সঙ্গত হয়েছে, প্রেতগণের ও মহাদেবের 
এতিহ্থাুযায়ী সম্পর্কও রয়েছে । এস্থলে একটি শিবস্ত্রো্র রয়েছে । এই দৃশ্বটি বর্ণনার গুণে 
ও মূলান্ুগামিতার সমন্বরে উপভোগ্য হয়েছে। ভূর্জপত্রের লেখা অংশটিও হু-অনুদিত। 
যথা £-- দ্বেষহিংস1 করি পরিহার 

বিকশিয়ে প্রণয় উদার 
স্থথশাত্তি করুক বিস্তার । 

শেক্সপীয়রের রচনার নাটকাকারে অনুবাদের ক্ষেত্রে সন্যেন্্রনাথ ঠাঁকুরের একমাত্র 
পূর্বস্থবী হুরচদ্্ধ ঘোষ। হরচন্দ্র ঘোষের অনুদ্দিত ভান্গমতী চিত্তবিলাসের (11৩ 
71610119001 ৬6০1০ ) প্রকাশকাল ১৮৫৩ খুষ্টাব ৷ ১৮৬৪ থুষ্টাব্দে হরচন্ত্র ঘোষের 
চারুমুথ-চিত্তহরা ( £২০060 270 01161) প্রকাশিত হয়। সত্যেন্দ্রনাথ ঠাকুরের 
অনুদিত ছুশীলা-বীরসিংহ (01091111 ), চন্দ্রকালী ঘোষের কুন্্মকুমারী নাটক 
(০%109611170) ও হেমচক্ত বন্দ্যোপাধ্যাষের নলিনী-বলস্ত (0০ /5081৩50) ১৮৬৮ 
থৃষ্টান্ষে প্রকাশিত হয়। হরচন্ত্র ঘোষ এক্ষেত্রে প্রথম পথনিদেশ্শিকের গৌরব অজ্জন 
করলেও তাঁর সাহিত্যবোধের ও মুলানুগামিতার ক্ষেত্রে ক্রুট দেখা যায়। তুলনার অন্থু- 
বাদক রূপে সত্যেন্দ্রনাথ ঠাকুরই শ্রেষ্ঠতর । তার কৃত অনুবাদের প্রধান গুণ মূলানুষায়ী 
ষখাযখতা এবং সঙ্গত দ্রেশী্করণ। বাংলায় শেক্সপীয়র অন্বাদে অধিকাংশ ক্ষেত্রেই যে 
ভাষাতিরেক ভাবাতিরেক দেখ! যার, সত্যেম্রনাথ ঠাকুর এই আতিশয্য দোষ থেকে 
সম্পূর্রপেই মুক্ত । অনাধ়াসেই অনুমান করা যেতে পারে অন্থজ জ্যোতিরিক্ত্রনাথের 
বিবিধ ভাষার প্রচুর নিষ্ঠাপূর্ণ অনুবাদের কার্য সত্যেন্্নাথই পথগ্রদর্শন করেছিলেন । 
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হেমচজ্ 


হেমচন্ত্র প্রধানতঃ তার 'বৃত্রসংহ্হার' কাব্যের জন্তই পরিচিত, কিন্তু তার সমগ্র রচনা 
বিচিত্র বিষয়ক এবং বৃহৎ কলেবর সম্পশ্ন। তিনি মহাকাব্য, কাহিনীকাব্য ও প্রচুর 
লিরিক কবিতার রচদ্িতা। তীর কয়েকটি গীতিকবিত! ইংরাঁজীর অনুবাদ ও অনুসরণ । 

হেষচন্ত্র হিন্দু কলেদের প্রাক্তন ছাত্র । “বৃত্রসংহারে'র ভূমিকায় কবি বলেছেন, 
'বাল্যাবধি আমি ইংরাঞ্জি ভাষা! অভান করিয়া আসিয়াছি এবং সংস্কৃত ভাষা অবগত 
নহি।' হেমচন্দ্র শেক্সপীয়রের ছুটি নাটকের অনুবাদ করেছেন, নলিনী-বসন্ত ( পু512- 
০০০:--১৮১৮-৩৯ খুঃ) ও রোমিও জুলিয়েত (১৮৯৫ খুঃ)। নাটক ছু'খানির মধ্যে 
দীর্ঘ কালগত ব্যবধান অবশ্তু লক্ষ্যণীয় । এতে বোঝা যা হেমচন্ত্র সচেতন নিষ্ঠাসহকারে 
অন্ুবাদকর্মে দীর্ঘদিন প্রবৃত্ত হননি, তার বিচিত্র ও অজন্ত্র রচনার মধ্যে শেক্সপীয়র 
অনুবাদ একটি বিচ্ছিন্ন প্রয়াস মাত্র। উপরন্ত এও লক্ষণীয় যে হেমচন্দ্র শেক্সগীয়রের 
কোন শ্রেষ্ঠতর ট্র্যাজেডির অনুবাদ করেননি। হেমচন্ত্রের নির্বাচিত শেকুপীয়রের 
পরিণত ও প্রাথমিক নাট্যলাধনার ফল নাটক ছুইটিই রোমান্ম-ধারার অনুগামী, 
কাব্যগুণান্বিত ও মুখ্যতঃ প্রেমবিষয়ক | 

নলিনী-বসস্ত (১৮৬৮ খুঃ)-__হেমচন্ত্র মূল নাটকের চরিত্রের ও স্থানের দেশীয়করগ 
করেছেন। নাটকটি সপ্পূর্ণ মূলানুগ অন্থবাদ নয়। প্রথম অঙ্কের প্রথম দৃশ্ত এতে বজজিত 
হয়েছে । এই বর্জন অহেতুক ও অপক্গত। ভবে দ্বিতীয় দৃশ্ত থেকে নাটকের পরবন্তা 
অংশ মোটামুটি যখাধথভাবেই অনুদিত হয়েছে। শেক্সগীয়রের তুঙ্জ-প্রতিভার 
প্রতিম্পদ্ধী বা তুল্য অন্থবাদ না হলেও অনুদিত । নাটকটিকে মূলের বিশ্বস্ত প্রতিবূপ 
বল! চলে । মলের সন্ধে যথাসম্ভব আনুগত্য রাখবার প্রচেষ্টা সত্বেও অন্পযুক্ত বাগ ভঙ্গী 
ব্যবহার ও শব গত ক্রুটি হেতু নাটকটি সার্থক হতে পারেনি । 

বৈজগ্স্তরূপী চ:0981)610 এখানে ন্থমালী নামধারী 4১1:61-কে বলেছে-- 

হ্ুমালী স্থমালী 
আয় বাপ. কাছে আন নিশ্চিন্ত হয়েছি । 
এবং সুমালী বৈজয়স্তকে বলেছে-_ 
আর- আবার খাটুনি? 
কষ্ট দিচ্ছ এত, কিন্ত মনে যেন থাকে 
করেছ কি অঙ্গীকার । 
--এখানে মূল ও অন্থবাঁদের শন্দগত মিল থাকলেও মুল নাটকে 7£09070 ও 
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84161-এর পারষ্পরিক ব্যবহার ও বাগভঙ্গীর সঙ্গে অনুদিত ভাষা একেবারেই সামউভ- 
বিহীন / হেমচন্দ্র 40৫2 2217 08115716-এর বাংলা করেছেন “হয় নাহি কারও 
দেছে লোমাস্ত-নিপাত।” লো মাস্ত-নিপাত' বাংলায় এই শব অপরিচিত, তা৷ নুপ্রযুক্ত 
বা শ্রতিম্থথকরও হয়নি। অন্যত্র স্থমালী বলেছে “প্রভূ তার বর্ণবিন্দু অন্থথা করি না। 
বর্ণবিদ্ু বলে কোন শব বাংলাভাষায় সুপরিচিত নয়, পরিবর্তে অনায়াসেই “বিন্দুমাত্র! 
বলা চলত। ঝড়ের বর্ণনায় হেমচন্দ্রের কিছু কৃতিত্ব আছে। বর্ণনাটি বুত্রসংহারের 
কোন কোন বর্ণনা শ্মরণ করাঁয়। 
“ভীমনাদ ভয়ঙ্কর বর আগেতে 
ছোটে যে বিদ্যুতংলতা৷ সেও দ্রুতগতি 
নহে তত ক্ষণস্থায়ী, চকিতা চপল৷ 
অভয় সমুদ্র ঢেউ অস্থির ভয়েতে 
পাতালে বরুণ হস্তে ত্রিশুল কাঁপিল।” 
হেমচন্্রের কিছু ভালে। লিরিক কবিতা আছে । নলিনী-বসস্তের দু-একটি গানে 
তার লিরিক প্রতিভার পরিচয় আছে। 
“দিব! হলো অবসান ডুবিছে মিহির 
যামিশী আনিতে ধীরে চলেছে সমীর । 
মেঘের বরণ জল সাগরেতে শতদল 
একি কামিনীর ছল গ্রাসে করিবর |” 
এই গানের বাকী অংশ মূলের সঙ্গে সক্ততিবিহ্ীন হলেও কবিত্বপূর্ণ। 401] 
19111900 6৩” এর অনুদিত অংশটি-_- 
“কি হবে কাদিলে ভবে কেহ চিরজীবী নয়, 
ভূপতি শকতিবিহীন করিতে শমন জয়। 
গভীর গভীর জলে তব পিত। দৈববলে 
সৌরভ গৌরব ভুলে হয়ে আছে শবকায়। 
অই শুন শঙ্খধবনি পাতালে নাগকামিনী 
যে দেহ তুলিয়ে আনি, অস্ত্যেষ্টি করিতে যায় 
যোজন যোজন পথ যাও হে ধরনী নাথ 
পুরাইতে মনোরথ দেখিতে পাইবে তায়।» 
-_"অনেকাংশে এ অনুবাদ মুলান্সরী। লাহিত্যগত উৎকর্ষ বিচারে মূলের 
নকটবভরশ না হলেও একে ভার কবিতা বলা যায়। 
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হেষচজ্ের কিছু সাময়িক ঘটনামূলক সরস ব্যঙ্গাত্বক কবিত? আছে। এই 
কৰিতাগুলিতে তার মৌলিকতা ও সার্থকতা সম্ভবতঃ সর্বাধিক। কিন্ত শেঝপীর়বের 
নাটক অন্ুবাদক(লেও সামগ্িকতার উগ্ন ও কটু আত্মপ্রকাশ লেখকের আত্যস্তিক 
মাত্রাজ্ঞানের অভাব প্রমাণিত করেছে । নশিনী-বদত্তের ২য় অঙ্ক, ২র দৃ্তে দেশি 
তিলক £ আমি যদি এই সময় একবার কল্কাতা যেতে পান্তম আর এই 
কচ্ছপটাকে রংচঙে করে, মানুষের ল্যাজ বেরয়েচে বলে মাঠের 
ধারে একটা তাঁবু ফেলে বসতে পারতুম ত কত পয়সাই হাত 
হতো :-_ সেখানকার বাবুরা আজকাল ভারী হু্ুকে হয়ে উঠেচে 
ঘোড়ার নাচ, বিবির নাচ, ভূত নাচান, সঙ নাচান নিয়ে বড়ই 
যাখরচে হয়ে পড়েচে কিন্ধ এদিকে একজন ভিকিরি এলে এক 
মুঠো চাল জোটে না। টোল চৌপাড়িগুলো একেবারে লোপ 
পাবার যো হয়েছে তবু ব্রাহ্মণপণ্ডিতকে এক পয়সা দিয়ে সাহাধ্য 
করেন না। 
এবং তৃতীয় অঙ্ক, তৃতীয় দুশ্থে দেখি-__ 
উদয় ঃ আজকাল ভাল মানুষের ছেলেদের ছু-চার বোতল ওল্ড টনে কিছু 
হয় না। 
রুপ £ ""দেশ বিদেশে ন| বেড়িয়ে সোনার বেনেদের মত মাগমুখো হয়ে বসে 
থাকলেই কুঁজড়ো হয়ে যেতে হয়।--এইরুপ উগ্র সামগ্সিক্ভার 
প্রয়ান নাটকটিকে তুল্য পরিমাণে বিরক্তিগ্রদদণ ও হাগ্তকর করে 
তুলেছে । নলিনী-বসস্তের অধিকাংশ সংলাপই হেমচন্দ্র অমিত্রাক্ষরে 
রচনা করতে চেয়েছেন । কিন্তু তা অধিকাংশশ্থলেই গগ্াপগ্চের 
মধ্যস্থলবতর্ণ এক অদ্ভুত হাশ্তকররূপে পরিগ্রহ করেছে । যথা :-_ 
সুমালী £ কাহারও মন্তকের চুলটি খসেনি 
বসত পরিচ্ছদে কারে দাগটি লাগেনি 
বরং অধিক আরে! উজ্জ্বল হয়েছে-'* | 
ছন্দ-ব্যবহারে ছেমচল্্র একেবারে ব্যর্থ হয়েছেন । 
হেমচন্দ্রের অপেক্ষার্ূত অপরিণত বয়সের রচনা “নলিনী-বসম্ত' কিছু কিছু 
জটিসস্তবেও সাধারণভাবে মূলানুগামী ভালে অন্তবাদ্দ বলা যায়। কিন্তু হেমচন্ত্রের 
পরিণততর রচনা রোমিও-জুলিয়েত (১৮৯৫ খুঃ) সত্বন্ধে সংশয়ের অবকাশ রয়েছে। 
এই ছুই রচনার মধ)বর্তাকালে শেক্সপীয়র-তথা-ইংরাঁজী নাটকের অগ্ঠবাদ সম্বন্ধে তার 


৮৫ 


পরিণত চিত্তার পরিচায়ক 'রোমিও জুলিয়েতে'র ভূমিকা অংশটি । এতে তিনি 
বলেছেন, “বাঙ্গাল! ও ইংরাজী ভাষার প্রকৃতিগত এত প্রভেদ যে কোনও একখানি 
ইংরাজী নাটকের কেবল অনুবাদ করিলে তাহাতে কাব্যের রপ কি মাধুর্য) কিছুই থাকে 
শা, এবং দেশাচার, লোকাচার ও ধর্মভাবাদির বিভিন্নতা প্রযুক্ত-”**বাঙ্গালী পাঠিক 
ও দর্শকদিগের পক্ষে একেবারে অরুচিকর হইয়া উঠে। এজন্ভই তিনি আলোচ্য 
নাটকে শেঝসপীয়রের নাটকের গল্পের ও তার প্রধান প্রধান নাম্বক-নাস্রিকাগণের 
চরিত্রের সারাংশ দেশীয় ছীচে ঢেলে 'শ্দেশীয় পাঠকের রুটিসঙ্গত করবার 
প্রয়াস পেয়েছেন । 

“রোমিও-ছুলিয়েত' হাটকের প্রথম লক্ষণীয় অংশ নামকরণের বিচিত্রতা। 
'মলিনী-বসস্তে' সব নামগুলিরই দেশীয়করণ হয়েছে । রোমিও জুলিয়েতে কতকগুলি 
নামের দেশীয়করণ হয়েছে, যথা-_তৈবল (5001), বেণুবল (73150110)» মরকেশ 
(81৩10০0610০), কপলত (090161) ইত্যাদি । রোমিও ও জুলিয়েট নাম ছুটি ঠিকই 
আছে, অবশ জুলিয়েট 'জুলিয়েত' হয়েছে। এ ধরণের বিচিত্র নামকরণের হেতু 
বোঝা যায় না। 

রোমিও-ুলিয়েটের প্রধান ক্রটি শব ও ভাষা-ব্যবহারের অন্থুপযুক্তা 
(0 ৪00190719650655) | রোমিও প্রথম অঙ্ক, প্রথম দৃশ্টে তার প্রথম] প্রিয়ার 
সম্পর্কে বলেছে--যেমন সুন্দরী ধনী তেমনি প্রবীণ ; এখানে “155, শবের 
প্রবীণ" ভাষাস্তর অত্যন্ত ক্রটিপূর্ণ। এর ফলে মুলের অর্থ পরিবত্তিত হয়ে গেছে। 
এইভাবে বনু স্থানেই ত্রমাত্মক বা অর্থহীন শব্ধ প্রয়োগ কর! হয়েছে । এছাড়া অস্থানে 
অপ্রয়োজনে ইতর বা অশ্লীল শব্দ ব্যবহৃত হয়েছে, অকারণে নিয়শ্রেণীর স্থুল চটুল 
রমলিকতা৷ করা হয়েছে । যথা ঃ-- 

প্রথম অঙ্ক 3 প্রথম দৃশ্য ১ 

বেণুবল : পীরিতের একা নাকি ? 

রোমিও £ ঠিকরে গেছে তাই । 

মূল 4১০ 1, 8০. [714 163--166 

1360%০110--]0 102 ; 
[২01010--00৮. 
13611০0110--01 10৪ ; 


[২০129607011 01 7061 02850101 10৩16 7 200 110 10%৩, 


২য় অঙ্ক ১ম ছুষ্টে। (মুল 4০৮ 1, 5০ 1) মরকেশ বলেছে £- 


ওরে বাধু-পিত্বি-কফ 
কোথ! মত্তে গেলি? 
হা পীরিতি ধার বোতল 
ন1 হয় সেই কাণাচোখো ঠাকুরটির কুচ্ছ দুটো গা 


সেই উঠ-কপালী, ভট।-চোখী, গায়ে সাদা গুঁড়ো 
সেই বেগুনি-রঙা ঠোটের দিবিব একবার দেখা দে। 


বেণুবল।.."তেমনিই ভিদ্ভিদে রাত, সযাতস'যাতে বাগান। 
মরকেশ 1"“মেঠে মড়া হয় কেন হেথা পড়ে রই? 


এই রসিকতা অত্যন্ত অসঙ্গত হয়েছে । অন্াত্র দেখি :-- 


প্রথম তক্ক, ২য় দৃ্ট (মূল 4১01, 5০], 1464) 

রোমিও--মহামহিষ মাথায় পালক স্যার মহারাজ মুলুকফক্কা, জবরদস্ত মবলোট 
বাহাছুরঃ। মহামাহ্ত গোলাম গাধধারায় বাহাছুর চালাক চোত 
মীরমুর্দা, হুজুর-ঠাণ্ডা, খ৷ বাহাছুর গহর-দেহেন্দা-...ইত্যাদি। 

মূলে এই ধরণের রসিকতা নেই। এন্থানে এ ধরণের রসিকতা সম্পূর্ণ অহেতুক ও 
অনুপযোগী । অতি বিশ্রী ফার্স-উপযোগী রলিকতা হয়েছে । কোথাও কোথাও মূলের 
লঘু, সহজ রসিকতা অনুবাদে স্কুল কটুক্তিতে পর্যবসিত হয়েছে । যেমন (4০৮ 2, 
5০ ]া) নার্স সম্বন্ধে 116100610-র উত্তি-__0০9০৫ 76651 60 10105 161 0906, 
101 1161 905 0105 91161 06" অনুবাদে মরকেশ বলেছে, “ও রং কি আর মুছলে 
যাবে? ও ষেধান ভিজোনো হাঁড়ির তল] ।' 

এ ছাড়া বাগববাছ্ল্য এই অনুবাদের একটি প্রধান দোষ। অকারণে অনুবাদক 
এখানে সেখানে একটু করে সংযোজন করেছেন, তাতে অন্থবাদগত বা নাটকীয় কোন 
প্রয়োজনই সিদ্ধ হয়নি, বরং নাটকের বাক্রীতিকে তরলায়িত ও ফেনায়িত কয়েছে। 

আলোচ্য অনুদিত নাটকে চরিত্রান্যায়ী বাগব্যবহার নেই। প্রায় সকলেই স্থল, 
নিষ্নশ্রেণীর চুল ভাষা ব্যবহার করে। 1181 1427151206-এর মত সংযত, গম্ভীর 
ব্যক্তি এখানে [২০০৫৩০-র প্রথম প্রণয়ের অকল্মাৎ পরিবর্তন সম্বন্ধে বলেন : 


৭ 


কানে আজে! 1 ঝঁ! করে ঝি” ঝি”, কান্না! ঘটা! 
আজো গগ্ডতলে ল্যাপা গোটা কত ফোটা ।' 
২য় অঙ্ক, ৩য় দৃহা 
“নলিনী-বসস্ভে*র উগ্র ও হাস্তকর কালবিপর্যপ্ত দোষ (29017011500 ) এখানে 
বারবার প্রকটতর হয়ে উঠেছে। 11610000 কথিত 0062 0191১-এর বর্ণনাস্থলে 
দেখি--(4০৮ 1১ ৪০ [) 


“কিংবা এখনকার 

বঙ্গ-বিধব! সী'থির যথ1 টিপের বাহার ।+ 
অন্তর (১০ 2, 9০ 1) মরকেশ (215:০8619) রোমিওকে বলে--€ওহে মাস্টার 
রোমিও, যে হ্টি, বুট পি"দেচো, গুভ, মণিং ।'_এই উগ্র ও হাস্তকর সমকালীনতার 
চরম অভিব্যক্তি প্রথম অঙ্কের পঞ্চম দৃথ্ে। এই সমগ্র দৃহটিই এখানে প্রায় বিনা 
কারণেই অন্ুপ্রবিষ্ট করা হয়েছে, যা সম্পূর্ণভাবেই সামগ়্িকতার উগ্র ও হাস্তকর 
প্রকাশ । এই দৃশ্ঠ দীনবন্ধুর 'সধবার একাদশী'র মেয়ে মজলিসের স্মারক । “নলিনী- 
বসন্তে'র এই দৃগ্তে সোহাগ তড়িঙ্দামিনীকে বলে, “আমার তো৷ আর অমন নিটোল 
চোস্ত ফিট.-কট, (৪6০৫) জ্যাকেট নেই । কপলত-জননী তড়িঙ্দামিনীকে বলে_ 
“না ভাই, বেশ সাজ হয়েছে । এখন ঘোড়ায় ওঠো ।” এবং উত্তরে ভড়িদ্দামিনী বলে__ 

"ঠানদিদিগো যাই ভাঁবো না, মন-কে সেটা ঠাঁর 

দেখবে মেয়ে চড়বে ঘোড়ায় কঙ্গিন সে আর ।” 
এখানে একেবারে ঈত্রগুপ্তের প্রতিধ্বনি শোঁন। যাঁয়। উপরন্ত এ নাটকের সর্বত্রই 
ভৃত্য “রিফাইন চিনি” আনে, “দামী সেণ্টবোতল ও পাফুমের আসবাবগুলো? 
'কেতামত' রাখতে আদিষ্ট হয়। এর ফলে মূল নাটকের সামগ্রিক পরিবেশ অনুর্দিত 
নাটকটিতে কোথাও রক্ষিত হয়নি, শ্রে্ঠ অংশগুলির অনুবাদের কাব্যমানও নিতান্তই 
সাধারণ শ্রেণীর | 

হেমচন্ত্রের দেশীয়করণের প্রচেষ্টায়ও ত্রুটি দেখা যায়। প্রথম অঙ্ক, পঞ্চম দৃশ্ে 
কপলত বলেছে_-'হায় এককালে আমিও বাউল সেজে কত নেচেছি।”_এ দেশে 
এ প্রথার কথ! কোথাও শোনা যায় না। 
শেষ দৃশ্ে ভয়াবহ শ্মশানে মৃতদেহ ছুদিনের জন্ত মঠে রক্ষণ অত্যন্ত অনঙ্গত ও 

অন্বাভাবিক। এ ধরণের কুলপ্রথা এ দেশে কখনও শোন] যায়নি । উপরন্ত শ্মশানের 
চিত্রের অন্ষঙ্গের (25590195100 ) সঙ্গে সমাধি-মন্দিরের অনুষঙ্গের পার্থক্য 
অনুধাবনীয়্ । 


৮ 


হিন্দুদের মধ্যে বিশেষ বিশেষ ক্ষেত্রে সমাধিপ্রথা একেবান়ে অজ্ঞাত নয়। 
মঠাভ্যন্তরে সমাধি দেওয়া কুলপ্রথা বলা যেত। অথবা মঠাভ্যস্তরে ২৩ দিন রেখে 
দহ করা কুলগ্রথ! বল! যেত। মঠাভান্তরে কোন বিশেষ স্থানে এ দৃপ্ত অভিনীত 
হতে পারভ | মুল নাটকে রয়েছে £01166 58105 176156111 তার সঙ্গে ছুবি 
ছিল, এ কথা অনুবাদেও বলা হয়েছে। অথচ সেখানে রয়েছে 'ঢুলিয়া পত্তন যা 


অদ্ভুত ও অসম্ভব। বাংলা নাটকের চিরস্তন আবেগাত্মক অবান্তবতার স্পর্শ এখানে 
প্রকট হয়েছে। 


বিদ্ভাসাগর 


শেক্সপীয়রের সার্থক সাহিত্যিক অনুবাদ প্রসঙ্গে সর্বগ্রথমে বিদ্যাসাগরের কথাই মনে 
হয়। বিশাল হৃদয় বিগ্ভানাগর সাহিত্যে কর্মযোগী ছিলেন; অসামান্ত সাহিত্য প্রতিভার 
অধিকারী হওয়া সত্তেও বিশুদ্ধ সাহিত্য প্রেরণায় লেখনী ধারণ কর! তার পক্ষে সম্ভব 
হয়নি। তার যে প্রগাঢ় মানবপ্রেম তাকে বিধবা-বিবাহ প্রবর্তনে ও শিক্ষাবিস্তারে 
প্রণোদিত করেছিল, তার সাহিত্যকীস্থিও সেই মাঁনবপ্রেমজাত, প্রধানতঃ মানব- 
হিতার্থেই রচিত। প্রথমে পাঠ্যপুস্তকের অভাব পূরণের জন্যই তিনি ্েখনী গ্রহণ 
করেন, “বর্ণপরিচয়ঃ থেকে “দীতার বনবাসে”র বিচিত্র স্বষ্টি এইভাবেই সম্ভব হয়েছে। 
অন্ন আয়াসে সংস্কৃতশিক্ষার জন্ত বিগ্ভাসাগর খজুপাঠ উপক্রমণিকা থেকে সংস্কৃত কাব্যের 
বিবিধ সঙ্কলন গ্রন্থ প্রণয়নে ব্যাপৃত হয়েছেন । 

বিষ্ভ/সাগরকে সাহিত্যকীতির জন্য গঞ্ের ভাষা! শ্ি করে নিতে হয়েছিল, রবীন্দর- 
নাথের মতে বিদ্ভানাগরই যথার্থ প্রথম গগ্ঠশিল্পী।” ১৫ সীতার বনবাসের ভাষ! 
রাঁজকীয় এশ্বর্ধ্যময়, মেঘভার মন্থর, বিতণ্ড]  বিজ্রশাত্মক রচনাগুলির ভাষা ক্ষুরধার 
দ্রতগতি ৷ বিষয়ানুযায়ী বিচিত্র গগ্ঠরীতির প্রথম পথিক বিগ্ভাসাগর । মধুন্দনের 
পূর্বেই বিগ্বানাগর বাংল! গপ্ভে নামধাঁতুর ব্যবহার করেন। 

বিগ্ভাসাগর-রচনার বৃহত্তর অংশই অনুবাদ । মধুসুদদনের মত তারও ব!সনা ছিল 
ভাষাকে “বিবিধ ভূষণে' সজ্জিত করা। এগুলি মাত্র আক্ষরিক অনুবাদ নয়, সংস্কৃত, 
হিন্দী বা ইংরাজী গ্রস্থাবলম্বনে লিখিত মৌলিক রচনা। 

বিগ্ভালাগরের শেক্সপীয়র সত্বন্ধে প্রগাঢ় অন্গরাগের সংবাদ সর্বজনবিদিত । চন্দ্রমুখী 
ও কাদঘ্িনী প্রথম বাঙালী মহিল1 দুইজনের বি. এ. পাপ করার উপলক্ষ্যে আনন্দিত 
বিস্তাসাগর তাদের শেকুপীঘ়রের গ্রস্থাবলী উপহ্থাব দেন। রবীন্দ্রনাথ বালক-কাঁলে স্ব 
রুত ম্যাকবেধ-এর অনুবাদ বিগ্ভাসাগরকে দেখাতে যান এবং তার দ্বারা উৎসাহিত হন। 


৮টি 


বিন্তাসাগর বাঁলক রবীন্দ্রনাথকে উপদেশ দিপ্লাছিলেন যে ভাঁকিনীদের উক্কি অংশের 
অনুবাদের ভাষায় একটু অদ্ভুতত্ব থাকা উচিত। 

বিগ্তাসাগরের জান্তিবিলাল (১৮৬৯৭ঃ) নাটকাঁকারে কৃত অন্থবাদ নয় । শেক্সপীয়রের 
বাংলা অন্থবাদে অধিকাংশক্ষেত্রে 'উপাখ্যান'ই গৃহীত 'হয়েছে। শেকাপীয়রের নাটক 
কাব্য, রেনে্ীস-মনোভঙ্লী-সমুখ ইতিহাস, যাই হোক না কেন, তা সর্বাগ্রে নাটক । 
বাঙালী অন্ুবাদকগণ অধিকাংশক্ষেত্রেই এ সত্য বিশ্বৃত হয়েছেন। 

সংস্কৃত প্রহসন ও তজ্জাত বাংলা প্রহনন্র ধার! বাংলা সাহিত্যে বছমান ছিল। 
ট্র্যাজেডির মত তা বিদেশী অকিড নয়। এ ছাড়া বাংলা রূপকথা আরবৰী-ফরাসী 
কিস্সা ইত্যাদির মধ্য দিয়ে বাংল! রোমান্স কাহিনীরও ধারা বহমান ছিল। সম্ভবতঃ 
যাতে বুজনের রসোপলব্ধি হয় এ উদ্দেশ্রেই বিদ্যাসাগর শেক্সপীয়রের উৎকৃষ্টতর নাটক 
নির্বাচন করেননি । হয়তো। তিনি মনে করেছিলেন ইংরাঙ্জী অনভিজ্ঞ পাঠকচিত্তে 
প্রথমেই হ্যামলেট-ম)ঁকবেধ-এর অন্ুবাদে ভ্রীতিসঞ্চার হওয়া ছুরূহ। ইংরাজী 
অনভিজ্ঞ পাঠকগণের অপরিচিতির জন্তই তিনি স্থান ও পাত্র-পাত্রীদের নামের 
দেশীয়করণ করেছেন । 

১৮ শতকের টেটের মত বি্কাসাগর ত্রাস্তিবিলাসে 'শেক্সপীয়রের* “২৪15৫ 
৩1510?' প্রণয়ন করেননি, বি্যাসাগরের অনুবাদ ভাবানুযায়ী প্রায় যথাযথ । 

09064 ০£ 77::01+5-এর বিষন্ধ লঘু এবং তদনুযায়ী ভাষারীতিও 'লঘু' এবং 
তরল। ভ্রাস্তিবিলাসের ভাষায় “সীতার বনবাসে'র জনম্থান মধ্যবর্তী প্রঅবণ-গিরির 
রাজকীয় গাভ্ভীর্ঘ না থাকলেও তুলনায় তা অধিকতর সংস্কৃতাম্থগামী ওজোগুণাদ্থিত 
যথা £_-ঈদৃশ আক্ষেপবাক্যের শ্রবশে অধিরাজের অস্তঃকরণে বিলক্ষণ অমুকম্পা ও 
কৌতৃহল উদ্ধত হইল |” এবং “আমার অস্তর নিরস্তর দুঃসহ শোকদহনে দগ্ধ হইতেছে, 
জগ্মাভূমি পরিত্যাগের ও দেশ পর্ধ্যটনের কারণ নির্দেশ করিতে গেলে আমার শোকাবেগ 
শত গুণ প্রবল হইয়। উঠিরেক ।' তবে ততকালিক বাংলা গগ্ঠরীতির তুলনায় বিগ্ভাসাগরের, 
বিশেষতঃ ত্রাস্তিবিলাসে'র গগ্ঠরীতি অনেকাংশে সরল ও শিল্পরীতি সম্পন্ন । 

ত্রান্তিবিলাসে* বিগ্ঠাাগর সরল ক্ষুদ্র ক্ষুদ্র বাক্য ব্যবহার করেছেন এবং কথ! ও 
সেমিকোলন প্রভৃতি ছেদবিহোর ব্যবহার করেছেন। 

বিগ্।সাঁগর '্রীস্তিবিলাসে' মাত্র “এতঙ্গেশীয় নাম নিবেশিত' করেননি, কাহিনী ও 
চরিন্রেরও দেশীয়করণ করেছেন । 4,8৫০, আত্মবৃত্াস্ত বর্ণনা করেছিল সকলকে 
জানাবার জন্য যে সে 'আ৪5 ভা:0021)6 5 08626500605 ৮115 ০9৩17৫+) কিন্তু 
সৌমদত্ত বলেছে, “সকল লোকে জানিতে পারিবে, আমি কেবল পরিবারের মায়ায় 


৬ 


আবদ্ধ হইয়া এই অবান্ধব দেশে রাজদণ্ডে প্রাপত্যাগ করিতেছি ।-_-একটু দৃরানবযী 
হলেও গৃহগত প্রাণ বাঙালীর হৃদয় এখানে অনুভব কর! যায়। 
£61001119 সম্বন্ধে 656০০ বলেছে-- 
4.৮8110 ৩৫ 
1700 & 02120) 10911 0 001 006 
8110 10 106. 
৮4১০ 1১501) 14 37-39 
অনুবাদে সোমদত্ত বলেছে, 'যৌধনকাঁল উপস্থিত হইলে লাবণ্যময়ী নায়ী সুরপা 
রমণীর পাণিগ্রহথ করিলাম । লাবপ্যময়ী যেমন সংকুলোৎপন্না, তেমনই সদ্গুণসম্পন্ন। 
ছিলেন ।--এই বিশদীকরণ থেকে বাঙালীর রুচি সম্বন্ধে কিছু ধারণ] করা যায়। 
সমুদ্রে “অর্ণপোত মগ্নপ্রায়' হলে লাবণ্যময়ী বাম্পাকুল লোচনে মুহ্মু্ বলিতে 
লাগিলেন, “নাথ । আমরা মরি, তাঁহাঁতে কিছুমাত্র খেদ নাই, যাহাতে ছুটি স্তানের 
প্রাণরক্ষা হয় তাহার কোনও উপায় কর।' শেক্সপীয়রে এই চরিত্রটি এত অসহায়া, 
কোমলম্বভাবা নন। অনুবাদে ইনি একেবারেই “ললিতলবস্তলত1 পরিণীলন কোমল- 
মলয় সমীরে' বাঙালী গৃহিণীতে পরিণত হয়েছেন। অন্তরূপ অবস্থায় মূল গ্রন্থে 
461071115 প্রসঙ্গে দেখি-_ 
“115 ব106১ 11016 08:76] 001 005 12008170017 


৪0155061010 10110 0100 2. 510911 97216 009,51 


1২0 10109 010৩ 016 0102 01161: (11195 ৮85 1000110,1? 
(40৮ 1, 9০], [4 79-82 ) 

কিন্ত অনুবাদে দেখি__“অর্পবপোতে ছুটি অতিরিক্ত গুণবৃক্ষ ছিল, একের প্রাস্ত- 
ভাগে জ্যেষ্ঠ পুত্রের ও জ্যেষ ক্রীত শিশুর, অপরটির প্রীস্তভাগে কনিষ্ঠ পুত্রের ও কনিষ্ঠ 
শিশুর বন্ধন পূর্বক আমরা স্ত্রী পুরুষে একৈকের অপর প্রাস্তভাগে এক একজন করিয়া 
আপনাদিগকে বদ্ধ করিলাম |” 4/১5271119-র ব্যক্তিত্ব, তৎপরতা ও কর্মক্ষমতা এখানে 
সম্পূর্ণ অনুপন্থিত। 

মূলের রলিকতা বিস্তাসাগরের অনুবাদে প্রায়ই বজিত হয়েছে । কোথাও তা 
মাত্র ভাষাস্তর সমস্তার কারণে যথা--4০6 2, 90 17, 14 26-10961 অধিকাংশ 
ক্ষেত্রেই তা সুলতা, অঙ্গীলতা হতে বঙ্জিত হয়েছে | (১০:067:0:% 0 1317015 মুখ্যতর 
কামকলাকৌতুকের নাটক এবং সেহেতু এর অশ্লীলতা ম্বভাবন্তঃই কাম প্রসঙ্গ সমন্বিত, 


৪১ 


লঘু কৌতুকপূর্ণ। এলিজাবেথীয় ইংলগ্ডের কুচিতে তা পরিত্যজ্য হয়নি। বিস্তা” 
সাগরের সমকালীন বাংলাদেশে দ্বিবিধ রুচি প্রচলিত ছিল। সংস্কৃত পণ্তিতগণের 
দেহপ্রপঙ্গ-প্রবণ কতকাংশে স্থুলরুচি এবং সম্ঘ ইংরাজী- শিক্ষিতগণের অতি পবিভ্র 
ইৎ্মাগী কচি। বিগ্ঠাসাগর ভাষার মত রুচিতেও মধ্যচারী ছিলেন, বস্ততঃ তাঁর রুচি 
ছিল নবরুচিব পথপ্রদর্শক, বিষয়ানুঘায়ী বলিষ্ঠ রুচি । বিতগ্ড। ও বিদ্রপাজ্মক রূচনায় 
তিনি কিছুটা চুল হয়েছেন, কিন্তু ভ্রান্তিবিলাসে কামকেলি কৌতুক একেবারেই বর্জন 
করেছেন। 4০62, 9০ ][) 74 27--এবং 14 30-35-- মেয়েদের মধ্যে অনুরূপ 
আলাপের পরিচয় মধুস্দনের “একেই কি বলে সভ্যতা” ও দ্রীনবন্ধুর “সধবাঁর 
একাদশ,তে পাই। কিন্ত বিগ্ভাসাগর 'ত্রাস্তিবিলাসে” একেবারে নন্দীর মত “মুখাপিতৈ- 
কাঙ্থুলি সঙ্গদৈব, মা চাঁপলায়েতি গণান্চৈনেশিৎ ।। 4০৮ 3, 5০ 1]. 1+53-135 
অংশে 1010912010-র 81601161] দে ০1001]-এর কৌতুক অনুবাদে সংক্ষিপণ্ততর ও মাত্র 
ভীতিগ্রদ অংশের বর্ণনা তাতে রয়েছে । সম্ভবতঃ আলোচ্য অংশ বাঙালী-রুচির 
পক্ষে দৃশ্রাপ্য-_এই বোধই বিগ্ভাসাগরকে অনুরূপ সংক্ষিপ্তকরণে প্রণোদিত করেছিল। 
সহজ অন্ুবাদযোগ্য বদিকতাপ্রদঙ্গ বিদ্ভাসাগর যথাযথভাবেই অনুবাদ করেছেন । 
যথা 4০৮ 1১ 5০ 11, [4 47-51--এই অংশ প্রায় আক্ষরিকভাবেই অনুবাদ করেছেন । 
যথা £ আহারসামগ্রী যত শীতল হইতেছে, কত্রীঠাকুরাণী তত উষ্ণ হইতেছেন। আহার 
সামগ্রী শীতল হইতেছে, কারণ আপনি গৃহে যান নাই ; আপনি গৃহে যান নাই, কারণ 
আপনকার ক্ষুধা নাই; আপনকার ক্ষুধা নাই, কারণ আপনি বিলক্ষণ জঙগ্যোগ 
করিয়াছেন ; কিন্ত আপনকার অনুপস্থিতি জন্ত আমর| অনাহারে মারা পড়িতেছি |; 
ভ্রাস্তিবৰিলাসকে অন্তভাবেও বাঙালী রুচির অনুগামী করা হয়েছে । 4১০ 4, 
১০ ]], [4 19-22--এই অংশে কুদ্ধ £১0119219. স্বামী সম্বন্ধে বলছে-_- 
[76 15 0610110060১ ভ661603$ ০10. 9120. 9016 
111) 18060. ৮70156১ 000150. 5179051655 1 জা1)৩15 
ড৬1019105) 011560016, 00091510) 1910126 01101100 7 
36152096102] 110 1009.101115) 70156 111 001110.৮ 
--এ অংশ অনুবাদে সম্পূর্ণবূপেই বঞ্জিত হয়েছে । পরে 4১71809 বলছে, “819 
11501 0185 101 10111) 09051 105 6920906 00 015৩,৮ (406 4) 9০ 
[, 1428 )--এই অংশ অন্গবাদে বিশদ হয়েছে । যথা $-- 
চন্ত্রপ্রভা। দেখ, তিনি কেমন মমতাশুন্ত হইয়াছেন এবং কেমন নৃশংস ব্যবহার 
করিতেছেন, আমি কিন্তু তাহার প্রতি সেরূপ নৃশংস ব্যবহার করিতে 
পারিতেছি না, এখনও আমার অনুরাগ অণুমাত্র বিচলিত হইতেছে না। 
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1১0৮2) 50 [0], 14125 এখানে &11828 ম্বামীকে বলেছে, *10০00. 22৮ 28 
৩] 207 11050900, ]) ৪ 5113৩? বাঙালী রুচির অত্যন্ত অনুগামী হওয়ার জন্তাই 
সম্ভবতঃ এ প্রসঙ্গ অনুবাদে বিশদীরুত পুনরুক্ত হয়েছে । “তুমি দিবাকর, আমি 
কমলিনী, তুমি শশধর, আমি কুমুদিনী, তুমি জলধর, আমি সৌদামিনী।' 

4০6 3, 5০ 1৬-এ বুদ্ধ গৃহত্বারে রুষ্ট 4১160017015 0৫6 70136945কে তার বণিক 
বন্ধু 091609521 সাংসারিক অভিজ্ঞতার সংপরামর্শ দিয়েছে (14 ৪5--106) তাতে 
£৫10205-র সদগুণের প্রসঙ্গে বলেছে--“ নত 50061 1100৩, 5215 230 
210069”--অতএব এরূপ আচরণের নিশ্চয়ই কোন কারণ আছে। কিন্তু অনুবাদে 
একেবারে অন্ত অর্থ প্রর্তীত হয়েছে । “মানবল্জাতি নিরতিশয় কুৎ্সাপ্রিয়। লোকের কুৎসা 
করিবার নিমিত্ত কত অমূলক গল্পের কল্পনা করে এবং কল্িত গল্পের আকর্ষণী শক্তির 
সম্পাদনের নিমিত্ত উহাতে কত অলঙ্কার যোৌজিত করিয়া দেয়। যদি কোনও ব্যক্তির 
প্রশংসা করিবার সহজ হেতু থাকে, অধিকাংশ লোক ভুলিয়াও সেদিকে দৃষ্টিপাত 
করে না) কিস্তুকুৎসা করিবার অণুমাত্র সোপান পাইলে মনের আমোদে সেইদিকে 
ধাবমান হয় ।'-.আপনি প্র।ণপণে ধাহাদের উপকার করিয়াছেন এবং যে সকল ব্যক্তিকে 
আত্মীয় বলিয় স্থির করিয় রাখিয়াছেন, তাহাদের মধ্যে অধিকাংশই আপনকার 
বিষম বিদ্বেষী ।'* * __মুলের বিষয় অতিক্রম করিয়া বিছ্টাসাগর এখানে আপন হদয়- 
সমুখ লবণাম্থধিজীত বেদনার সহত্র্দলপদ্মে উপনীত হয়েছেন। নিজের জীবনের 
তিজ্ততম অভিজ্ঞতা এই বিষয়াস্তর প্রসঙ্গে, বিশশিকরণে পরিব্যাপ্ত হয়েছে। “দুর 
সিদ্ধুপারে?র শেক্সপীয়র এখানেই “ভার তসমুদ্রতীবে নারিকেল কুঞ্জবনের'আপন হক্ষে 
উঠেছেন, বিদ্তানাগর এখানেই শুধুমাত্র অনুবাদক নন, যথার্গ কবি, সাহিত্যিক। 


চতুর্থ অধ্যায় 


সাধারণ রঙ্গমঞ্চ প্রতিষ্ঠার কাল (১৮৭২ থুঃ) থেকে উনবিংশ শতাব্দীর শেবার্দী পর্য্যস্ত শেকগীয়র-অমুবাদ ও 
অনুসরণ সম্বন্ধে আলোচনা এবং এই পর্যায়ের মৌলিক গ্রস্থকারদের রচনায় শেক্সগীপ্নরের প্রা সম্বন্ধে 
আলোচনা । 


১৮৭২ খ্রীষ্টাব্দে কলকাতায় জাতীয় নাট্যশালা প্রতিষ্ঠিত হয়। এর পূর্বে নাটকের ক্ষীণ 
ভ্রোতধরা বহমান ছিল। এখন দীনবন্ধু শিত্র, গিরিশচন্দ্র ঘোষ, দ্বিজেন্ত্রলাল রায়, 
রবীন্ত্রনাথ এবং অগণ্য নাট্যকারগণের অজস্র রচনায় এ ধার] অগণ্য শাখানদী সমন্বিত 
বিশাল শ্লোতস্থিনীতে পরিণত হল। সাধারণ বঙ্গমঞ্চ প্রতিষ্ঠার পূর্বে স্বয়ং মধুস্থদন 
একান্ত ইচ্ছ। সত্বেও ভার প্রহসন ছুটি এবং কৃষ্চকুম:রী অভিনয় করাতে সক্ষম হন নি। 
কিন্ত ১৮৭২ স্রীষ্টাকের পরে এই অনিশ্চয়তা অনেকাংশে দূরীভূত হয়। ফলে অনেকেই 
নাটক রচনায় প্রবৃত্ত হন। বঙ্গিমচন্দ্রের নাটক ও অভিনয় সম্প্রদায়ের প্রতি অনীহা 
রবীন্ত্রনাথ ও দ্বিজেন্দ্রপাঁল কর্তৃক অতিক্রান্ত হয়েছিল । 

উনবিংশ শতাব্দীর এই পর্ধ্যায়ে শেঝ্সপীপ্নর-অনুবারূের সংখ্য। বণ্িত হয়েছে । 
হ্যামলেট, ম্যাকবেথ, ওথেলো, কিং লিয়র-_ইত্যা্দি শেক্সপীয়বের শ্রে্ঠতর ট্র্যাজেডি- 
গুলির একাধিক অনুবাদ হয়েছে। দি টুয়েলফখ, নাইট, দি কমেডি অব এরক্্‌, 
এ মিড.সাঁম!র নাইটন্‌ ড্রিম, গ্যান্ত ইউ লাইক ইট প্রন্থৃতি কমেডিরও অনুবাদ হয়েছে। 
রোমিও জুলিয়েটেরও অনুবাদ হয়েছে । বিশেষভাবে লক্ষ্যণীয় যে, আলোচ্য পর্য/ায়ের 
অনুবাদ নাটকগুলির মধ্যে প্রায় সবগুলিই দেশীয়করণসম্পন্ন এবং অধিকাংশেই 
অনুবাদক আংশিক ম্বাধীনতা গ্রহণ করেছেন । 

গ্রথম যুগের শেক্সপীয়র অভিনয়ের দর্শকবৃন্দের সংখ্যা ছিল সীমায়িত। তারা 
ছিলেন উচ্চশিক্ষিত, ইংরার্জী ভাষা ও সাহিত্যে কৃতবিদ্ত এবং তভাবে ভাবিত। 
এজন্য ১৮১৪ গ্রীষ্টাবে চৌরক্সী থিয়েটারে ইংরাজী ভাষায় হেনরি দি ফোর্থ নাটকের 
অভিনয় এবং সমকালে হ্যামলেট, ম্য।কবেথ ইত্যাদি বহু শেক্সপীরীয় নাটকের অভিনয় 
সাফলামণ্তিত হয়েছিল । ১৮৫৩ ও ১৮৫৪ গ্রীষ্টাব্ধে জোড়াসাকোর প্যারীমোহন বসুর 
গৃহে জুলিয়াস সীজজার অভিনীত হয়। ১৮৭২ গ্রীষ্টাব্বের পরবর্তীকালে দর্শকবৃন্দের 
সংখ্যা যথেষ্ট পরিমাণে বৃদ্ধি পায়। কিন্তু তাহাদের মধ্যে অধিকাংশই ছিলেন সাধারণ 
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শিক্ষিত না প্রায় অশিক্ষিত, তাদের বসবোধ ইংরাজী সাহিত্য পঠনে গঠিত হগ্গনি। 
দেশীর যাত্রাস্পাচালীর প্রগাঢ় প্রভাব অবঠই ভীদের রস সংস্কারে ছিল। এজন্য 
গিরিশচন্ত্রের শেঝসপীয়র নাটকের যথাযথ অগ্ুবাদ “ম্যাকবেধ” নাটকের অভিনয় সম্পর্কে 
সমকালীন 7511500 ০ 10018 পত্রিকার মস্তবা--*৭)৩ 061:6910991205 ০৫ 
112019600 10215 20. 500০0011107 606 2010215003৩ [215৩ 56256. 
কিন্ত অভিনয় কালে গিরিশচন্দ্র দেখেছিলেন প্রেক্ষাগৃহ প্রায় জনশূহ। পক্ষান্তরে 
'হ্যামলেটে'র দেশীয়করণসম্পন্ন আংশিক পরিবন্তিত অনুবাদ “হরিরাজ নাটক অমরেক্র- 
নাথ দত্ত করুক ১৮৯৭ খ্রীষ্টাব্দে অভিনীত ও দর্শকগণ কতৃক আদৃত হয়। এজন্য 
এই পর্য্যায়ের অনুবাদকগণ প্রান কেউই শেক্সপীয়রের যথাযথ অনুবাদকরণে প্রবৃত্ত 
হননি । 

বস্ততঃ সাধারণ রঙ্গমঞ্চে শেক্সপীয়র শ্বরূপে খুব কমই আত্মপ্রকাশ করেছেন। 
তাঁর নাটকের অনুসরণ ও অনুকরণে লিখিত নাটকই এখানে প্রায়ই অভিনীত হত। 
হরপাল রায়ের কুদ্রপাল (ম্যাকবেথ অন্থসরণে রচিত ) ১৮৭৫ গ্রীষ্টাবের ৩১শে অক্টোবর 
গ্রেট হ্ভাশানাল থিয়েটারে অভিনীত হয়| ১৮৭৫ খ্রীষ্টাবে বেঙ্গল থিয়েটারে তারিচণীরণ 
পাল রচিত ভীমসিংহ (ওথেলোর বঙ্গানুবাদ ) অভিনীত হয়। ১৮৮৯ গ্রীষ্টাব্ধে কোরি- 
স্থিয়ান থিয়েটারে বিশিষ্ট বঙ্গীয় স্ত্রী-পুরুষ কর্তৃক 00220 ০£ 7:1০15-এর বঙ্গানুবাদ 
অভিনীত হয়। 

এই সময়ে রচিত অঙ্থবাদগ্রন্থ সমূহ আলোচনা করলে দেখা যাঁয় অধিকাংশ 
অন্থবাদকই মাত্র একটি শেকাপীরীয় নাটক অনুবাদ করেছেন। নাট্যকাররূপে তাদের 
অন্ত কোন পরিচয়ও পাওয়। যাঁয় না, অনুবাদকরূপেও তারা নিষ্ঠাসহকারে শেক্সপীয়র 
অনুবাদে ব্রতী হন নি। রামরুঞ্জ রায়ের রাজা বিক্রমাদিত্য (এঁতিহাঁসিক নাটক) 
গ্রন্থের মলাটে নিয়লিখিত বিজ্ঞাপনটি মুদ্রিত হয়েছে : 

মহাকবি শেক্সপীয়র প্রণীত জ্ুপ্রসিদ্ধ “টেম্পস্ট” (1:5107550, হ্যামলেট 
(7910160), ম্যাকবেথ' ( 012০৮০৮ ), “ওথেলো” (96119 ), “জুলিয়স্‌ সিজার, 
(02115 08856: ) এবং “রোমিও ও জুলিয়েট" ( [:০10€0 &001186) নাটক 
কএকখানি বাঙ্গালাভাষায় নাটকাকারে মতকর্তৃক অনুবাদিত হইয়া মুদ্রিত হইতেছে। 
শ্রীরাজকুষ্ণ রায় ।২-_কিন্ত মনে হয় গ্রন্থগুলি প্রকাশিত হননি । 

মৌপিক নাটক এ পধ্যায়ে অজশ্র রচিত হয়েছে, গিরিশচন্ত্র-দ্বিজেন্্রলাল- 
রবীন্দ্রনাথ প্রমুখ শ্রেষ্ঠ প্রতিভাবান্গণের রচনার সমকালে অগণ্য বৈশিষ্ট্যবিহীন 
সাধারণ নাটক প্রকাশিত হয়েছে । মৌলিক নাটকের ক্ষেত্রে শেক্সপীয়রের প্রভাব 
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প্রগাটতর ও সর্বব্যাপী হয়ে উঠেছে, পৌরানিক-সামািক-উতিহাসিক-ঝ্বোমাঁ্টিক 
চতুষ্বিধ নাটকেই প্রকৃতি পার্থক্য অনুসারে শেক্সপীনবরের প্রভাব স্ফুটতর হয়ে উঠেছে। 

শেক্সপীরীযর নাটকের আঙ্গিক সর্ববিধ নাটকেই অনন্ত হয়েছে৷ পঞ্চাঙ্ক 
বিভাগ, কাহিনীর উপন্বীপন রীতি, মুল কাহিনীর সহিত উপকাহিনীর সংযোজন 
আবেগস্থলে পন্ভও সাধারণ কথোপকথনে গগ্ঠ ব্যবহার বাংল নাটকের সাধারণ বৈ শিষ্ট্ে 
পরিণত হয়েছে । নাটকে আদিম প্রবৃত্তির সংঘাত এবং প্রবল আবেগের ( 0855107 ) 
আতিশয্য দেখানো, নারীর পুরুব বেশধারণ, প্রেতাম্ার আবির্ভাব, সংস্কৃত নাটকের 
বিদূষক ও শেকাপীরীয় '০০1%এর সমন্থয়ের প্রায়শঃ ব্যর্থ প্রচেষ্টা _ ইত্যাদি শেঝসপীবীয় 
নাটকের বহিরঙ্গ লক্ষণগুলি বাংলা নাটকে অপরিহার্ধ্য হয়ে উঠেছে। বাঙ্গালী 
নাট্যকারগণ শেক্সপীপীয় নাটকের বহিরঙ্গ লক্ষণেই মুগ্ধ ও প্রভাবিত হয়েছেন। কিন্তু 
শেক্সগীয়রের ট্র্যাজিক প্রত্যয় অনুধাৰন করবার প্রচেষ্টায় মাত্র অল্পসংখ্যক নাট্যকারই 
ব্রতী হয়েছেন । বাংল! পৌরাণিক নাটকে মনোমোহন বন্থু, গিরিশচন্দ্র, রাজকঞ্জ রায়ের 
রূচনাঁয় ভক্তিরপানুত পিগ্কুর অজন্্ গ্রাবনে নাটকীয়ন্তের বৈশিষ্ট্য প্রায় সর্তোভাবেই 
বিপুণ্ত হয়েছে, তথাপি পঞ্চাঙ্ক-বিভাগ ইত্যাদি শেকপীরীয় নাটকের লক্ষণসমূহ অল্লাধিক 
পরিমাণে তাতেও বন্তমান। সংমাজিক নাটকে শেক্সুপীয়রের আড়গ্বরপুর্ণ ঘটনাবনৃপতা 
( 2০91£501051)109) প্রায় সর্বত্র স্থান লাভ করেছে । বিষ খাওয়া, নরহত্য। ইত্যাদি 
বাঙালী জীবনের সঙ্গে যথেষ্ট সঙ্গতিপূর্ণ না হলেও বারংবার চিত্রিত হয়েছে । কিন্ত 
শেক্সাপীঘ়রের নাটকের গভীর ট্রাজিক প্রত্যয় চরিত্রে শিহিত অস্তত্বন্ব, নায়কের 
চারিত্রিক বলিতার সঙ্গে হুর্বলত।র সমন্বয় ইত্যাদি প্রসঙ্গে অতি অল্লংখ্যক বাঙালী: 
নাট্যকারগণই সচেতনভাবে বাংলা নাটকে প্রবর্তন করবাঁর প্রচেষ্টা করেছেন। 
রোমান্টিক ও এঁতিহাসিক নাটকে বস্তুনিষ্টার চিস্ত! বিলুপ্ত হয়ে অধিকাংশেরই কল্পনা 
উদ্দামবেগে প্রধাবিত হয়েছে । রোমান্টিক নাটকে বিচিত্র চরিত্র, একাধিক প্রণয়ী- 
যুগলের সমাবেশ এবং এঁতিহাসিক নাটকে বস্তুভারমুক্ত বীররস ও ভৌমরস উদ্রেককরণে 
অধিকাংশ নাট্যকারই উন্মুখ হয়েছেন। এঁতিহাসিক নাটকে স্বাদদেশিকতার পরিস্ক,টনে 
শেঝ্সপীয়রোচিত্ব সংযমে প্রায় সকলেই অক্ষম। মেলোডরামাটিক আবেগতারল্যের 
দিকে জাতীয় চরিত্রের প্রবণতা আলোচ্য শ্রেণীর নাটকে অতিশয় প্রকট | 

মধ্যযুগের অগণ্য নাট/কারগণের মধ্যে মনোমোহন বন্থ। উপেন্ত্রনাথ দাস, 
গিরিশচন্দ্র ঘোষ, জ্যোতিরিন্ত্রনাথ ঠাকুর, অনৃতল'ল বন্ছু, রবীন্দ্রনাথ ও দ্বিজেন্ত্রলাল-- 
এরাই আলোচ্যযুগের প্রতিতূম্বরূপ । 

মনোমোহন বন্ধুর পৌরাণিক নাটকে পুরোনো যাত্রা পাঁচালীর  কাকণ্য ও 


৪৬ 


ভক্ভিতাব প্রকাশিত হয়েছে। তীর প্রবতিত গরীতাভিনয় বস্ততর খাতা ও লাটকের 
মধ্যস্থানীয্ব। অংলাপের আত্যস্তিক দৈব, গীতাধিক্য,' দেবচরিত্রে মঙ্গরলকাব্যো চিত 
বাঙ্গালীহ্ুলত চরিত্রাক্কন_-ইত]াদির সমহুয়ে তার রচনাপমূহ সুখ্যতর যাত্রাহ্থগামী, 
পাশ্চাত্য নাটকের পর্ব্ধ্য-গাভীধ্য তার রচনায় বিশেষ প্রভাব বিস্তার করেনি। 

১৮৭৪ শ্রীষ্টাবে রচিত “শরৎ-সরোজিনী” নাটকের রচনাকাল থেকে উপেন্রনাথ 
দাস শেক্সপীয়রের আড়ম্বরপূর্ণ ঘটনাব্ল আখ্যানভাগের অনুকরণে প্রবৃত্ত হলেন। 
কুলবধুকে ভ্রষ্! করা, ডাকাতের সঙ্তে যুদ্ধ, মৃতের পুনর্জীবন ইত্যাদি বিবিধ রোমাঞ্চকর 
ঘটন1 একটি নাটকেই সঙ্কলিত হয়েছে । তীর দ্বিতীয় নাটক 'ছথরেন্র-বিনোদিনীতে”ও 
(১৮৭৫ খুঃ) অন্রূপ বিচিত্র ঘটনার সমাবেশ হয়েছে। হরিপ্রিয় ষেন কতকাংশে 
ইয়াগো কিন্ত তার উদ্গেস্তাবিহীন কুকার (20061561655 2891151165 ) কোন 
তাৎপর্য্য খু'জে পাওয়া যার না, ইয়াগোর মত সে মানবিক নয় । 


এইসময়ে এঁতিহাসিক রোমার্টিক ও সামাজিক অজত্র বৈশিষ্ট্যবিহীন নাটিক 
রচিত হুয়। প্রমথনাথ মিত্রের 'নগনলিনী” (শকাক ১৭৯৬, ১৮৭৪ খৃঃ) ও জয়পাল, 
(১২৮৩, ১৮৭৬ খুঃ), উমেশচন্দ্র গুপ্তের “বীরবালা” (১৮৭৫ খৃঃ), হরিমোহন 
ভট্টাচার্যের “সমরে কামিনী” নাটক (১৭৯৬, ১৮৭০ থুঃ), প্রীনাথ চৌধুরীর 'আমি তো 
উন্মা্দিনী” ( ১৮৭৫ খুঃ), দক্ষিণারঞ্জন চট্টোপাধ্যায়ের “চোরা ন! শোনে ধর্মের কাছিনী' 
(১৮৭২ খুঃ) ইত্যাদি নাটকগুলির আঙ্গিকে, কাহিনী বিস্তাসে, আবেগ বাহুল্যে, চরিত্র 
রূপায়ণে শেক্সপীয়রের প্রবল অথচ ব্যর্থ অন্থকরণম্পৃহ৷ লক্ষিত হয়। উমেশচন্র মিত্রের 
'হেমনলিনী" (১৮৭৪ খুঃ) এই পঞ্চাঙ্ক বিয়োগাস্ত নাটকে “মাকবেথঃ ও “রোমিও 
জুলিয়েট থেকে অনেকগুলি ঘটন] ও সংস্থান গৃহীত হয়েছে । তার রচিত এই নাটকে 
এবং এই শ্রেণীর কাল্পনিক ইতিবৃত্তমূলক রোমান্টিক নাটকসমূহ যথা, “বীরবালা” ও 
মহারাষ্্ী কলঙ্কে' শেক্সপীপ্রের প্রভাব সহজেই দৃশ্ঠমান, কিন্ত এইগুলিতে ভাব, চরিত্র 
ও কাধ্যকারণের কোন প্রচার সঙ্গতি নেই। 

লক্গমীনারায়ণ চক্রবত্বীর নন্দবংশোচ্ছেদ (১৮৭৩ থুঃ) পঞ্চাঙ্ক নাটকে হ্যামলেটের 
ছাঁদাপাত হয়েছে। 

জ্যোতিরিজ্জ্রনাথের নাটকে গ্রতীচ্য নাট্যকলানুমোদ্দিত আঙ্গিক সর্বাধিক নুটুভাবে 
প্রযুক্ত হয়েছে । পুর্বস্থরী হরচন্ত্র ঘোষ, চক্দ্রকালী ঘোষ ও সতোন্্রনাথ ঠাকুরের 
অনুবাদের ধারা তার রচনার সার্থকতার রূপ পরিগ্রহ করেছে । সংস্কত, ইংরাজী ও 
ফরালী নাটকসমূহের শ্বচ্ছন। অন্থৃবা্ধ বাংলা নাট্যসাহিত্যে তার অনুবাদ সাহিত্যে 
আশ্চর্য পারঙ্গমতার উজ্জল দৃষ্টাস্ত । “কিঞ্ জলযোগ" ও “অলীকবাবু' ইত্যাদি রচদানস 
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মলিয়নেরের প্রন্ভাব সার্থক হয়েছে। ইতিহাঁসাশিত নাটক ব্োজিনী'তে তিনি 
শেক্সপীর়র থেকে গ্রীক নাটকে উত্তীর্ণ হয়েছেন । 
অমৃতলাল বন্থুর “বিবাহ বিভ্রাট, “ব্যাপিকা বিদায়' ইত্যাদি পূর্বতন বুল 

প্রচলিত বাংল] নকৃশার ধারানযায়ী। তীর প্রহসনগুলি দীনবন্ধু মিত্রের “বিয়ে পাঁগলা 
বুড়ো" ও 'জামাই বারিকের কিছু অমাজ্জিত, শেক্সপীয়রোচিত অনাবিল কৌতুকরসের 
'্মীরক। তাঁর রচিত রাঙ্জাবাহাছুর নকৃশায় ব্লকম্যান্‌ ফিশ, ভূমিকা “টেমিং অব দি শ্রু” 
নাটকের লাই-এর অনুকরণে দৃষ্ট। 

অপরিণত বয়সে রবীন্দ্রনাথ-রুত 'ম্যাকবেথ" অনুবাদ্দের আশ্চর্য) সার্থকতা 
লক্ষ্যণীয় । আক্ষেপের বিষয় এই শেকসপীয়র অনুবাদ তার অবসর সরোজিনীও হয়ে 
ওঠেনি। প্রথম যুগে রচিত “রাজা ও রাণী' ও “বিদর্জনঃ নাটকে এবং “গোড়ায় 
গলদ” 'চিরকুমার সভ।, প্রভৃতি প্রহসনে তিনি শেক্সপীরীয় এঁতিহকে সাঙ্গীকৃত করতে 
সক্ষম হয়েছেন। মধুহদনে যার স্চনা ও পরীক্ষা-নিরীক্ষা, রবীন্দ্রনাথে তা আশ্চর্য্য 
রসস্থর্ূপে পরিণত হয়েছে । তবে অব্যবহিত পরবস্তীকাগেই তার নাট্য প্রতিভা 
মেটারলিঙ্কীয় অপরূপ কাব্য সৌন্দধ্যমণ্ডিত ব্ূপক-সাক্কেতিক নাট্যলোকে প্রয়াণ করেছে । 
বাংলা নাটকে যে বান্তববঞ্জিত আদর্শবাদি তার প্রভাব সে যুগের নাটকরচনায় অন্তর! 
স্ষ্টি করেছিল, রবীন্দ্রনাথের নাটকেও তারই পরিপৌষধণ। উপন্তাস-ছোটগল্পে চোখের 
বালি” ও গন্নগুচ্ছে'র রচয়িতা নাট্যরচনায় ভাবকল্পনার তুরীদ্ষলেকেই বিহার করেছেন। 

দ্বিজেন্দ্রলালের রচনায় শেক্সপীয়রের প্রগাঢ় প্রভাব বর্তমান। ঘটনার তীব্র 
বেগ, প্রবল নাঁট্যোতৎকণ্ঠা চরিত্রগুপির বলিষ্ঠ ট্র্যাজিকধন্সিতা, বহিঘ্বন্দের সঙ্গে 
অস্তদ্বন্বের সমাবেশ, সংলাপের কবিত্ব ইত্যাদির মধ্যে শেন্সপীয়রের বিশ্বস্ত অনুসরণ 
বর্তমান। পৌরাণিক নাটকসমূহেও অলৌকিকতা ও ভক্তিরস বাহুল্য বর্জন এবং 
এঁতিহাসিক নাটকে এঁতিহাসিক রলের অক্ষপ্নতা দ্বিজেন্্রলীলের শেকসপীর়র তথা 
পাশ্চাত্য নাটকের গভীর প্রভাব-জাত | 

গিরিশচন্দ্র "ম্যাকবেথ” অনুবাদ করেছিলেন এবং তার 'দিরাঁজদোৌলা” প্রভৃতি 
এঁতিহাসিক নাটকসমূহ সম্পূর্ণরূপে শেক্সপীরীয় নাট্যবীতি এবং চরিত্র ও রসস্থষ্টির 
প্রভাবে রচিত। “জনা? পৌরাণিক নাটক হওয়া সত্ত্বেও তার চরিত্ররূপায়ণ শেক্সপীয়রের 
“রিচার্ড দি থ।ড” নাটকের কুইন মার্গারেটের প্রভাব-জাত। কিন্তু এগুলি তার বিপুল 
কলেবর রচনায় সঞ্চারী ধারা । তার অগণ্য পৌরাপিক নাটকে মনোমোহন-তখা- 
যাত্র! পাঁচালীর ভক্কিভাবের উদ্বেলতাই রসরূপ পেয়েছে । নাট্য সাহিত্যের প্রথম 
যুগের ও বিশেষতঃ জ্যোতিরিজ্্রনাথ গৃহীত পাশ্চাত্য প্রভাব গিরিশচন্দ্রের যাত্রা"পাঁচালন 


৯৮ 


সমুচিত ভক্তি প্রবাহের উদ্বেলতায় আচ্ছননপ্রায় হয়েছে। এ যুগে রচিত শেক্সপীয়রের 
অসংখ্য অনুবাদসমুহ অবহেলায় কীটপ্ট হয়েছে, অভিনয় দ্বার জনকচির মান উচ্চগামী 
করার কোন সুযোগ তারা পায়নি। মনোৌমোহন-গিরিশচন্ত্র-ক্ষীরোদ প্রসাদ-অপরেশ- 
চন্ত্র--গ্রাচীনপন্থী এই ধারা বাংলা নাট্যসাহিত্যকে অন্ত সাহিত্য বিভাগের তুলনায় এক 
শতাকী পশ্চাদগামী করে রেখেছে। প্রাক্গিরিশ-পর্বে রচিত নাটকলমূহের 
বিশেষতঃ সামাজিক নাটকসমূহের বলিষ্ঠ বাস্তবতা গিরিশচন্দ্রের কাছে নর্দমা ঘাঁটা বলে 
মনে হয়েছে। 

মধুস্দন প্রবন্তিত 'গৈরিশী ছনের' নাট/গত সার্থকতা গিরিশচন্্রই প্রথম ব্যাপক- 
ভাবে ব্যবহার ও প্রমাণ করেন । স্টার থিয়েটারে শেক্সপীয়রের শ্রেষ্ট নাটকগুলির অভিনয় 
দেখেই তার নাট/প্রতিভা স্করিত হয়ে থাকে। কিন্তু "ইহাতে ব্যবসা চলিবে না।' 
উপস্থিত প্রয়োজনই তার সমস্ত চিত্ত হরণ করেছিল। শ্রেষ্ট প্রতিভাবানগণের নাটক 
রচনা সম্পর্কে অনীহা ও নাট্যরচনায় ব্যাপৃত মধ্যচারী প্রতিভা সম্পন্নের ব্যবসায় 


বুদ্ধির প্রথরতা-_-এই ছুই কারণই বাংলা নাটকের শ্শেষ্টত্ব অজর্নের অন্তরায় 
হয়েছিল। 


বঙ্কিমচন্দ্র 


শেক্সপীয়রের অগ্ুবাদ অ।লোচনা প্রসঙ্গে দেখ| যায় যে বাংলা সাহিত্যের কোন মহৎ 
প্রতিভাবান সাহিত্যিকই শেন্সপীয়র অন্থবাদ করেন নি। ফরাসী ভাষায় ভিক্টর 
হিউগোর মত সাহিতিক শেক্সপীয়র অনুবাদ করেছিলেন । কিন্তু বাংলাদেশে মধুন্দ ন- 
বঙ্কিমচন্দ্র-রবীন্দ্রনাথ কেউই এ কার্মে ব্রতী হননি । রবীন্দ্রনাথ বাল্যকালে শিক্ষকের 
শাসন তাড়িত হয়ে “ম্যাকবেথ” অনুবাদ করেছিলেন, তারও সম্পূর্ণ অংশ পাওয়। 
যায় না। কিন্তু তার প্রাণ্ড সামান্ত অংশ দেখে অনুমান করা যায় পরিণত গ্রুতিভা 
শেক্সগীয়র অনুবাঁদ করলে সার্থক সাহিত্য স্থষ্টি হতে পারে। এ বিষয়ে ব্যতিক্রম 
একমাত্র বিদ্তাসাগর, কিন্ত তিনিও একটি মাত্র নাটকের কাছিনীরূপ দিয়েছেন, যথাযথ 
অনুবাদ করেননি । 

হেমচজ্্র নবীনচন্ত্র শেঝ্সপীয়রের ছু-একটি নাটক অনুবাদ করেছেন, কিন্ত 
নিষ্ঠাসহকারে অনুবাদ কার্যে কেউ আত্মনিয়োগ করেননি । 

বন্ধিমচন্দ্র শেঝ্সপী্রের কোন নাটকের অনুবাদ করেন নি এবং তিনি নাট্যকারও 
ছিলেন না। কিন্তু শেক্সপীয়রের প্রভাবের সার্থকতঙ্গ রূপ পাই বঙ্ষিমচন্দ্রের সাহিত্য 


৯৪ 


সৃষ্টিতে । এ প্রভাব আলে অমুদরণ নয়, অনুকরণ নয়, সমধর্মী প্রতিভার একটি প্রদীপ 
থেকে আরেকটির প্রদীপ জালিয়ে নেওয়া । 

শেক্সপীস্বর ইউরোপের তথা সমগ্র পৃথিবীর বনু দেশের বহু বিভিন্ন জাতীদ্ব 
লেখককে প্রভাবিত ও জন্প্র1ণিত করেছেন, বন্কিম৪ তাঁদেরই একজন । মাঁনবজীবনে 
প্রকৃতির ছুর্বার শক্তিলীলার নিরর€৫থকতা জীবনের নিরুত্তর মহাপ্রশ্্ের রহস্তগভীয়তার 
রূপায়নই তীর রচনার মুল উপজীব্য। 

ইংলগ্ডের ষোড়শ শতকীয় রেনেসাসের মত বাংলাদেশের উনিশ শতকীয্র রেনেপস 
বিচিত্র-গভীর, আমূল, সর্বতো মুখী হয়নি৷ এজন্য শেক্সপীয়রের মত প্রেম-গর্বব-উচ্চাকাঙ্থা 
রাজনীতি, ইতিহাসের বিশাল পটবিক্ষোপ বহ্ধিমচঞ্ত্রের রচনায় তুল্য পরিমাণে পাওয়া 
যায় না, তান্স উপগ্তাসসমূহ মূলতঃ প্রেমবিষয়ক। অবশ্ত তাতে উচ্চাকাঙ্ঘা-দেশপ্রেম- 
ইতিহাসের পটভূমিকাও মিশ্রিত হয়েছে । 

“ছুর্গেশনন্দিনী' ও 'মুণালিনী' পরিণামে গুভাস্ত কাহিনী । কিন্তু এই ছুই কাহিনীই 
সুলতঃ ট্্যার্িক। আয়েষা ও বিমলার ট্র্যাজেডি এবং পশুপতি-মনোরমার ট্র্যাজেডি 
মূল কাহিনীর পোষণই করেছে । “মুণালিনী”তে হিন্দুসাআজ্য সংস্থাপনের সমস্ত চেষ্টা 
বিফল হয়েছে, লক্ষমণসেনের রাজ্য ধ্বংস হয়েছে। “ছুর্গেশনন্দিনী'তে জগতসিংহ- 
তিলোত্তমার মিলন হয়েছে, কিন্তু তিলোন্তমা তখন জেনেছে জগৎসিংহের প্রেম কত 
সহজেই বিচলিত এবং জগৎসিংহের মনে আয়েষার স্থৃতি কাটার মত বিধে রয়েছে। 
হ্ষচন্ত্রের পৌরুষ ব্যর্থ এবং প্রেমেও সে কাঁপুরুষ--এ উপলব্ধি হেমচন্দ্র-মৃণাপিনী 
হুজনেরই হয়েছে । 

“কপালকুণ্ডলা" বঙ্কিমচন্দ্ের প্রথম যুগের রচনা; এজন) কাব্য ও রোমাদ্দের অংশ 
এতে কিছু অধিক। এর সঙ্গে শেঝ্সপীয়রের প্রথম যুগের রচনা রোমিও-জুলিয়েটের 
সহজেই তুলনা করাযায়। কপালকুগুলার মুল প্রেরণা অবপ্তই মিরাপণ্ডা তবে তার 
চত্রিত্রে কালিদাসের শকুস্তলারও মিশ্রণ আছে । কপালকুণ্ডলা যেন মিরা ও শকুত্তলার 
মধ্যস্থালে বিরাজমান । প্রক্কৃতির গ্রতি কপালকুগুলার প্রবল আকর্ষণ বিবাহের পরও 
ননদিনীর কাছে কপালকুণগ্ডল! বলেছে সে বনে বেড়াতে পেলেই ন্খী হয়। নবকুমারকে 
দেখে কপালকুগুলার প্রথমে করুণা উত্রিক্ত হয়, মিরাগ্ডা ও শকুন্তলা প্রথমেই প্রেমাসক্তা 
হয়। শ্রস্পেবো চরিত্র যেন অধিকারী ও কাপালিকের চরিত্রে দ্বিধাবিভক্ত হয়েছে। 

“বিষবৃক্ষেণ নগেন্ছ্র ও হুরধ্যমুখীয় মিলন হয়েছে, কিন্তু কুন্দের সৃতি তাহাদের মিলনের 
মধ্যে চিত্ব-বেগনার সঞ্চার করেছে। উপরস্ত বিষবৃক্ষে হীরার ট্র্যাজেডি তার অবহেলিত 
নারীদ্বের অসংঘত, নক্স কামনার নিন্মস্ম প্রতিফল নিঃলনোহে শেক্সগীনীয় প্রতিভার 


ও 


কষ্টি। ক্লিয়োপে্রার চেয়েও ভার পরিণ!ম ভয়ঙ্কর, লেড়ী ম্যাকবেখের মত ভার পৃ 
চত্রিত্র পরিশেষে উন্মত্ততায় পরিণতি লাভ করেছে। অপরপক্ষে কুন্দ যেন ডেমডেমোনা 
তার বিষনীল অধরপুটের অন্তিম হাসিরেখা ও অপরিশীম ক্ষমা অনিবার্ধাভাবেই 
ডেসভেমোনাকে স্বরণ করিষে দেয়। এই জাতীয় গ্রন্থের ও শেক্সপীয়রের ডার্ক 
কমেডিগুলির তুলনা ম্বতঃই মনে আসে। 

চন্্রশেখর+, “কৃষ্কাস্তের উইল" ও 'লীতারাম'--এই তিনটি কাহিনীকে শেঝপীয়র়ের 
পূর্ণাঙ্গ ট্র্যাজেডির লক্ষণ সম্পন্ন বলা চলে। শেক্সপীয়ারীয়ান ট্র্যাজেডিগুলির মতই এগুলি 
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মহৎ প্রাণের শ্রেষ্ঠ প্রেরণ ও প্রাণপণ প্রয়াস--যা নিক্ষলতার গৌরৰেই অধিকতর 
মহনীয় হয়ে উঠে, যে জীবনের পরিণাম দেখে তরল অশ্রু শিলীতৃত হয়ে বাক্স, 
মানবজীবনের না হলেও মানবহৃদয়ের মহত্ব উপলব্ধি করে হৃদয় স্বীত হয়ে উঠে, 
শেক্সপীরীয় ট্র্যাজেডির প্রধান এই লক্ষণ বস্কিমচন্ত্রের “চন্দ্রশেথবে' প্রথম পূর্ণভাবে 
প্রকটিত হয়েছে । নগেন্ত্র বা হেমচন্দ্রের মত প্রতাপ ব্যক্তিত্বহীন নয়। প্রেম, কর্তব্যবোধ, 
বীরত্ব ও কর্্মপটুতার সমন্বয়ে সে ওথেলো, সিজার ও ম্যাকবেথের সমপর্যযায়ে উন্নীত । 
শৈবলিনীতে প্রথর ব্যক্তিত্ববর্তী, ক্রিয়ৌপেট্রার মত সে প্রেমের দহুনে দগ্ধ হয়েছে, 
পরিণামে ক্লিয়োপেট্রার মত সেও বলতে পারতো।-- 
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-আমি সুখী হইব না। তুমি খাকিতে আমার ছৃখ নাই। 

--যতদিন তুমি এ পৃথিবীতে থাকিবে, আমার সঙ্গে আর সাক্ষাৎ করিও ন1। 
স্ত্রীলোকের চিত্ত অতি অসার, কতদিন বশে থাকিবে জানি না। এ জন্মে তুমি আমার 
সঙ্তে সাক্ষাৎ করিও না। 

মৃত্যুর মুহূর্তে এযাণ্টনি বলেছে-- 
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এর সঙ্গে রমানন্‌ শ্বামীর প্রতি শবাকার প্রতাপের বলিষ্ঠ চঞ্চল, উন্মত্ববৎ উক্তি তুলনীয় । 
অপর পক্ষে নিরপরাধ! দলনী ডেসডেমোনার মত বিষপান করেছে । মীরকাঁসেম 
ওখেলোর মতই তাঁর সতীত্বে সন্দিহান হয়েছে ও পরে অন্থতাপ করেছে । চন্ত্রশেখর 
যেন পরিণগতর হ্যামলেট প্রগাঢ় প্রতাপ ও প্রখর বুদ্ধিমত্তা সন্বেও ট্র্যাজেডিকে 
অবশ্থস্তাবী করে তুলেছে। 

“রজনীও পরিণামে শুভান্ত কাঞ্ছিনী, কিন্ত অমরনাথ-লবঙ্গের ট্র্যাজেডি তাতে 
গাঢুছায়! অবলেপন করেছে । অমরনাথ “সেক্সপীপ্নর গেলেরির* চিত্র বিশ্লেষণ করেছে, 
অতুল বিস্তাবুদ্ধি প্রতিভার সামগ্রিক ব্যর্থতা বন্কিমের শরেক্সপীবীয় ট্র্যাজিক দৃষ্টিতে 
প্রতিভাত হয়েছে । তা শেষ ম্বগতোক্তির প্রতিধ্বনি শোনা যায়। 
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কিষ্ণকাস্তের উইলে' এই ট্র্যাজিক দৃষ্টি অধিকতর বাস্তবাভিমুখী ও নিষ্ঠ,র হয়ে 
উঠেছে, রোহিনী ক্লিয়োপেকট্রার মত গৌরবময় মৃত্যু লাভ করেনি । “বালক-নখর-বিচ্ছিন্ন- 
পদ্মিনীবৎ, রোহিনীর মৃতদেহ বাদ্ধিয়া ছ'দিয়া গোরুর গাড়িতে বোঝাই দেওয়া 
হয়েছে । শেষাংশের করুণ রসাত্মক মেলোডরামাটিক অংশ তুলনায় নিতান্তই দুর্বল 
ও ব্যর্থ। এতিহাগত ভারতীয় আস্তিক্যবুদ্ধি মাঝে মাঁঝে প্রবল হয়ে বস্কিমের 
শেক্সপীবীয় ট্র্যাজেডির কাব)রস ক্ষুপ্ন করেছে । “কৃঙ্চকান্তের উইলে'র শেষ অংশ এরই 
একটি উদাহরণ । 

“রাজসিংহ* বঙ্কিমচন্দ্রের একমাত্র যথার্থ এতিহাপিক ট্র্যাজি-কমেডি । অনায়াসেই 
বলা ষেতে পারে এই গ্রন্থ শেক্সপীয়রের এঁতিহাঁসিক ট্র্যাজেভিসমুহ পাঠের ফলশ্রুতি, 
শেক্সপীয়বের এঁতিহাপিক ট্র্যাজেডি সমূহের তুল্য এর বিশাল পটভূমিকা এ গ্রন্থের 
ঘটনাবলী তারত-ইতিহাসের এক যুগাবসান থেকে যুগাস্তরের দিকে ব্যাপ্ত হয়ে গিয়েছে । 
তারই মধ্যে রবীন্দ্রনাথের তুলনাবিহ্থীন উক্তি অনুযায়ী-_“প্রথম প্রথম তাহাতে কেবল 
আলোকের ঝিকিমিকি এবং চঞ্চল লহরীর তরল কলধ্বনি-- তাহার পর কতক বা 
নদীর আত কতক বা সমুদ্রের তরঙ্গ, কতক বা অমোঘ পরিণামের মেঘ গম্ভীর গর্জন 
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কতক ৰা তীব্র লখণাশ্রনিমগ্ন হৃদয়ের গুগভীর ক্রসানোদ্ীস কতক বা কালপুরুষ লিখিত 
ইতিহাসের বিরাট ব্যাকুল বিস্তার । কতক বা ব্যক্তিবিশেষের মজ্জমান তরণীর প্রাণপণ 
হাছাধবনি।” এই ঝঞ্ধালঙ্কুল আবর্তে সরলা দরিয়া-_গ্রেমমুগ্ধ মবারক ও জ্েবউরিসার 
অত্যাশ্চ্য্য চন্রিত্র তীব্র বেগে আবন্তিত হয়েছে । 

ট্যাজিক দৃতির, এই তুঞ্জশীর্ধে উত্বীর্ণ হয়ে বন্কিমের বেদনাবিদ্ধ কবিহৃদয় পরবর্তী 
“আনন্দমঠ' ও “দেবী চৌধুরাণী'তে ভারতীয় আন্তিক্যবুদ্ধিকে আশ্রয় করতে চেয়েছে । 
আনন্দমঠে তিনি আত্মোৎসর্গকেই পুরুষের পরমার্থ বলে বিশ্বা করতে চেয়েছেন 
এবং “দেবী চৌধুরাণী”তে ধর্শতত্বকে তিনি দৈনন্দিন জীবনযাত্রায় সাধনযোগ্য বলে সকল 
উৎকগ্ঠীকে নিবারণ করতে চেয়েছেন। কিন্তু তার মধ্যেও ভবানন। সম্তানধর্ম-পরকাল 
ভবানন্দ নাম সব 'অতল জলে? নিমগ্ন করতে চেয়েছে । পরিণামে বিসর্জন গ্রতিষ্ঠাকে 
নিয়ে গিয়েছে । “দেবী চৌধুরাণী+র দীর্ঘ সাধনায় আয়ন্ত গীতোক্ত ধর্ম চোখের জলে 
ভেসে গিয়েছে । 

কিন্তু পরিণামে এই সর্ববিধ তত্বের উপর শেক্সপীরীয় জীবনবোধই জয়ী হয়েছে। 
সর্বশেষ উপন্তান “সীতারামে' বঙ্কিমচন্্র সমন্ত তত্বের নিক্ষলতা প্রদর্শন কবে তীর জীবন 
জিন্ঞালার পরিসমাপ্তি করেছেন। ম্যাকবেথের ডাকিনীদের উক্তির মত জ্যোতিষ- 
গণনার বাক্য নিয়তিকে করাল, নিষ্টর, ভয়ঙ্কপী করে ভুলেছে। পুরুষের পৌরুষ 
ধর্মের সর্বোত্তম সমাবেশ এই সীতারাম চৰিত্র ও স্ত্রীর পত্তিপ্রেম তাতে চূড়াস্ত ব্যর্থতায় 
অবলুপ্ত হয়ে গেল। ট্র্যাজেডির মূল ধর্ঘ্ম যে অপচয়, তার পরিপূর্ণবূপ এই সীতারামে। 
এক সর্বব্যাপী ধ্বংসস্তূপ তার মূল পরিণাম । 

শেক্সপীয়র ও বঙ্কিমের ট্র্যার্দিক কাহিনীর বিশেষ বৈশিষ্ট্যসমুহ সন্ধে আলোচন৷ 
করলেও উভয়ের মধ্যে প্রগাঢ় সাদৃশ্ঠ দেখা যায়। শে্সপীরীয়ান ট্র্যাজেডির কাহিনী 
প্রধানতঃ একটি পুরুষের অর্থাৎ নাকের জীবন কাহিনী। প্রেম-বিষয়ক কাহিনীতে 
নায়ক ও নায়িক। তুল্য গুরুত্ব লাভ করেছে। বর্ষিমচন্ত্রের ট্র্যাজেভিসমূহ মুখ্যতত্ব 
প্রেম-বিষয়ক হওয়ায় “বিষবৃক্ষেণ নগেন্দ্র-নুরধ্যমুখী, “হণালিনী'তে হেমচন্ত্রমুণালিনী, 
চন্দ্রশেখরে* প্রতাপ-শৈবলিনী, 'সীতারামে” শীতারাম ও স্ত্রী সমান প্রাধান্ত লাভ 
করেছে, বঙ্ছিষের কাহিনী এদেরই জীবন কাহিনী। 

শেক্সপীয়রের ট্র্যাজেভিতে পরিণামে সর্বদাই নায়ক বা নায়ক-নায়িক] উভদ্কেরই 
মৃত্যু হয়েছে । হ্যামলেটে” হ্যামলেট, 'ম্যাকবেখে' মচাকবেখ ও লেডী ম্যাকবেখ; 
“ওথেলো'তে ওথেলো ও ডেসডেমোনা, “কিং পিয়রে' লিয়র--নকলেরই শেষ অক্ষে মৃত্যু 
হয়েছে । বন্কিমচ্দ্রের বেদনা-পরিণাম কাহিনীতেও সর্বত্রই নায়ক-নায়িকা মৃত্যুতে 
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অথঘ। মৃত্যৃতুল্য পরিণামে উপনীত হয়েছে । “কপালকুগুলায়' নবকুমার ও কপালকুগুলা। 
চজশেখরে' প্রতাপ, “কুষঃকান্তের উইলে রোহিনী--লকলেরই মৃত্যু হয়েছে। 
'আনলামঠে ও 'ীতারামে' জীবনব্যাপী প্রচেষ্টা ধ্বংস ও মৃত্যুর হাহাকারে ব্যর্থ হয়েছে। 
লীতারামের মৃত্যু হয়নি, কিন্তু মৃত্যু অপেক্ষাও তাঁর জীবনযন্ত্রণা ভয়ানক, মৃত্যু তার 
পক্ষে আশির্বাদ-ম্বরূপ ছিল। 

শেকাপীৰীয়ান ট্র্যাজেডির কাহিনী মৃলতঃ বেদনা ও সর্বনাশের কাছিনী। এই 
ব্যর্থতা ও ছুঃখ অপরিসীম, অসাধারণ, তা সমগ্র দৃশ্কে বেদনাময় দৃহে পরিণত করে । এ 
থেকেই দর্শক পাঠকের ট্র্যাজিক আগে, বিশেষতঃ সমবোধ ও সহানুতৃতি (216) উদ্রিক্ত 
হয়। বঙ্ষিমচন্জে “যৃণালিনী'র পরিণাঁমে নবদ্বীপনগরে “ব্জিয়োন্সত্ত ষবনসেনার নিষ্পীড়নে' 
শোণিতে গৃহস্থের গৃহ প্লাবিত হয়েছে, শোণিতে রাজপথ পন্ধিল হয়েছে, ব্রাহ্মণের মুণ্ড- 
সকল শুলাগ্রে বিদ্ধ হুয়েছে, জলন্ত পর্বতের মত অগ্নিময় পশুপতির উচ্চচুড় অট্রালিকার 
অটভূজার হ্বর্ণ প্রতিমাসহ পণ্ডপতির সজীবন সমাধি হয়েছে। “চন্দ্রশেখরে' শৈবলিনীর- 
প্রতাপের প্রেমের অপ্রীপ্রির বেদনা ও ব্যর্থতা, ভীষণ যুদ্ধক্ষেত্রে ত্পাকতি নিহত শব ও 
আহতদিগের কাতরোক্তির মধ্যে নিমজ্জিত হয়েছে । 'আনন্দমঠে” দেখি-- 

“পুরণিমার রাত্রি! সেই ভীষণ রণক্ষেত্র এখন স্থির।"*শব করিতেছে কেবল 
শ্গাল কুকুর গৃধিনী ।”“কেহ ছিন্ন হস্ত, কেহ ভগ্রমস্তক, কাহারও পা ভাঙিয়াছে, কাহারও 
পঞ্জর বিদ্ধ হইয়াছে, কেহ ঘোড়ার নীচে পড়িয়াছে ।"'কেছ চায় জল, কাহারও কামনা 
মৃত্যু । বাঙালী, হিন্দুস্থানী, ইংরেজ, মুসলমান একত্র জড়াজড়ি ; জীবস্তে, মুতে, মন্ুষ্যে, 

অঞ্থে মিশামিশি ঠেসাঠেসি হইয়া পড়িয়া রহিয়াছে... 

শেকসপীয়র সৃষ্টি নায়ক-সমূহ সকলেই জন্ম বা কর্মহযত্রে উচ্চপরস্থ ব্যক্তি । কৃষ্ণকায় 
ওথেলোও মৃত্যুমুহূর্তে বলেছে-- 
৮৮৭০] 10955 0025 005 50565 80156 51106) 900 
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বন্কিমচন্ত্রের জগৎসিংহ, হেমচন্ত্র, নগেন্ত্র, গোবিঙ্গলাল, মবারক, লীতারাম, সকলেই 
উচ্চশ্রেণীতৃক্ত, প্রতাপ দরিদ্র হলেও কর্মযোগ্যতায় বিশিষ্ট পদ অধিকার করেছিল। 

শরেক্সপীরীয়ান ট্র্যাজেডি-সমূহে ঘটনাবলীর ঘাত প্রতিঘাতে উড্ভূুত গতিবেগ 
(৪2০6:05. ) থেকেই সর্বদা কাছিনী অগ্রসর হয়, কর্মই এখানে প্রধান। তাষেকোন 
কার্ধ্য নয় নায়কের চরিত্রান্থষায়ী বিশেষ কার্য (0112150571560 065৫5 ) থেকেই 
কাহিনীর উতৎপত্তি-অগ্রগতি ও পরিণাম উপভিত হয়। 'ছুর্গেশনন্দিনী'র দাঁরক জগৎ্লিংহ 
অতিশয় বীর ও সাহসী হলেও হঠকারী ও ক্রুত সিদ্ধান্তে উপনীত হওয়া তার টারিত্বিক 
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বৈশিষ্ট্য। ভিলোতিমার গ্রাতি লে মুহুর্তের দর্শনে আকৃষ্ট হর এবং ভিলোত্তমার চারিজ্িক 
অবিশুদ্ধতার সে মুহূর্তে বিশ্বাস করে। “মৃণালিনী'র হেমচন্ত্র ছূর্বলচিত্ব, কোন বিষয়েই 
একত্র হওয়া তার শ্বভাববিরুদ্ধ। মীধবাচার্যের আঙ্দিষ্ট কঠিন কর্তব্য সম্পাদনকালেও 
সে মুপালিনীকে দেখতে উৎথৃক হয়, মৃণালিনীকে না দেখে সে কর্তব্যে জলাঞ্জলি দিতে 
চায়, আবার বিশেষ কোন প্রমাগ ব্যতিরেকেই সেই মৃণালিনীকে কুলটা খলে বিশ্বাস 
করে। গোবিন্দলালের চরিত্রগত হুূর্বলত| কাম,বীর সীতারামের অতৃপ্ত কাম থেকে ক্রোধ 
সম্মোহ-বুদ্ধিনাশ ও বিনষ্টি ঘটেছে । এই সকল কাছিনীরই উৎপত্তি অগ্রগতি ও পরিণাম 
চরিত্রগত ছুর্বলতা ও তৎসঞ্জাত কর্মের দ্বারাই সংঘটিত হয়েছে । 

শেক্সপীরীয়ান ট্রাজেডিতে মানসিক দ্বন্ধের রূপায়ণ প্রধাঁনতঃ বগিত হয়েছে এবং এই 
মানসিক দ্বন্দের পরিণামে তার হুষ্ট চরিত্রসমূছের অনেকেই ভারসাম্য বজায় রাখতে 
সক্ষম হয়নি | “ম্যাকবেথে" লেডী ম্যাকবেথ» “কিং লিয়ারে' লিয়র, “হ]ামলেটে' ওফেলিয়া 
সকলেই উন্মত্ত হয়েছে । বন্ধিমচন্ত্রের স্থষ্ট চরিত্রসমূহ্থের মধ্যেও অনেকেই, যেমন বিধ- 
বৃক্ষের হীরা, “চন্ত্রশেখরে' শৈবলিনী, 'রাজসিংহে' দরিয়া উদ্মন্ত হয়েছে, 'মুণালিনীতে' 
মলোরমার চরিত্রের অস্বাভাবিকতা, সীতারামে"র সীতারামের উন্মত্ত পিশাচবৎ ব্যবহার 
--এই সবই দীর্ঘকালব্যাপী তীব্র মানসিক দ্বন্দের ফলম্বরূপ | 

শেক্সপীয়রের কাহিনীতে অগ্রাকৃত (51961120121 ) একটি বিশেষ স্থান অধিকার 
করেছে । “এ মিডসামার নাইটস ড্রীম' ও “দিটেম্পেই্ট' ইত্যাদি কমেডি অলৌকিক কল্পনার 
রসে জারিত হয়ে এক অপূর্ব লঘু ও মধুর কল্পলোক স্য্ি করেছে । বঙ্িমচন্দ্রের রচনায় 
অনুরূপ কৃতি পাওয়া যায় না। কিন্তু শেকাপীয়রের বিয়োগাস্ত কাহিনশতে চরিজের সঙ্গে 
ঘনিষ্ঠতম সংস্পর্শ বিশিষ্ট অপ্রাক্কতের অবতারণ] কর! হয়েছে । ম্যাকবেথের অবচেতন 
মনের হত্যার ইচ্ছাই তাকে শৃন্তে ছুরি দেখিয়েছে, হ্যামলেটের মনের সনোহের সঙ্গে তার 
পিতার প্রেতাত্মা দর্শন ঘনিষ্ঠ সন্বন্ধযুস্ত । 'বিষবৃক্ষে” কুন্দ স্বপ্নে ভবিষ্যৎ দর্শন করেছে, 
চন্দ্রশেখরে" শৈবলিনী জাগ্রত অবস্থায়ই নরক দর্শন করেছে, “কুষ্ণকান্তের উইলে 
গোবিন্দলাল পরলোকগঞত্তা রোহিনী ও ভ্রমরকে দেখেছে । এ সকলই শেঞ্সপীরীয়ান 
ট্র্যাজেডির মত চিত্রের সঙ্গে ঘনিষ্ঠ সম্পকজনিত। 

আকন্মিক ঘটন! (0129:006 ০0: 2০০110 ) শেক্সপীরীয় কাহিনীতে একটি 
বিশেষ স্থান অধিকার করেছে, ডেসডেমোনার অসত্র্কতায় রুমাল হারানো এর একটি 
প্রকৃষ্ট উদাহরণ। বঙ্কিমচন্্রের কীছিনীতেও দেখি বিমলার মুহুর্তের অসতর্কতায় হুর্দ্বার 
খোল! থাকা, মতিবিবির কপালকুণ্ডপাকে লিখিত পত্র নৰকুমারের হস্তগত হওয়া, মনো- 
ব্বমাকে গৃহে আব্দ্ধ করে যাবার পরই পণুপতির. গৃহে অগ্নিসংযোগ, পলায়নপরা সঙ্গে 
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হীরার সাক্ষাৎ ইত্যাদি আকশ্মিক ঘটন1 মুল ঘটনার উপর বিশেষ প্রভাব দির 
করেছে। 

ছন্সবেশ গ্রহণ শেক্সপীয়রের বহু কাহিনীতে, বিশেবতঃ কমেভিতে দেখা যায়। টু 
জেণ্টলমেন অব ভেরোনা'তে জুলিয়া, আযাজ ইউ লাইক ইট'এ রোজালিশু, “দি মারচেণ্ট 
অব ভেনিন'এ পৌলিয়া, “টুয়েলক থ. নাইটএ ভায়োলা--এই নারী চরিত্রেরা সকলেই 
পুরুষবেশে সজ্জিত হয়েছে । এ প্রদঙ্গে 'কপালকুগুলা"র মতিবিবি ও “আনন্দনঠে' 
শাস্তির ছস্সবেশধারণ ম্বতঃই মনে আসে । 

শেঝ্সণীয়রের স্থ মানবচবিত্রপমূহ মানবিক গুণসম্পন্ন, তারা দোষলেশশূন্য দেবতাও 
নয়, গুণলেশশুণ্ঠ শরতানও নয়। এমনকি ইয়াগোও উদ্দেগ্তবিহীন ছুষ্টপ্রকৃতি সম্পন্ন 
(09961561655 2811£1)15 ) নয়, জীবিকার ক্ষেত্রে তার পরিবর্তে ক্যাসিওর উন্নতি 
হওয়ায় সে ওথেলোর উপরে বিদিষ্ট ছিল; উপরস্ত তার সন্দেহ ছিল যেতারক্ত্রী 
এমিলিয়ার সঙ্গে ওথেলোর প্রণয় সম্পর্ক আছে । শেক্সপীয়র-স্থষ্ট সমস্ত চরিত্রগুলিই 
এইরূপ দোষগুণ বিমিশ্র মানব । সর্ববিধ দৌোষ-ত্রটি হূর্বলত1 সত্বেও মানবমহত্ব বিশ্বাস 
অষ্টার মনে বর্তমান । তার নায়কের অসাধারণ ব্যক্তিসম্পন্ন হলেও তাদের বিশেষ কোন 
দুর্বলতা বা ভ্রম (6:5£10 ৪10: ) হেতুই তাদের জীবনের বিয়োগাস্ত পরিণতি হয়েছে । 
গুধু ওথেলোর ঈর্ষাপরায়ণতা ও লিয়রের কোপ প্রবণতা নয়, ডেমডেমোনা 
হাগ্সিওনের স্বামীর ঈর্যাবোধের সম্বন্ধে অজ্ঞত! এবং কর্ডেলিয়ার লিয়রের প্রতি উত্তরত্তে 
প্রায় বুদ্ধি-হীনতার পর্যায়ে উপনীত হয়েছে। বঙ্ষিমচন্দ্রের কাহিনীতে রামানন্দ স্বামী 
প্রমুখ ছ-একটি দেবোপম মহাপুরুষের স্থষ্টি হলেও মুখ্যতঃ তাঁর অবলখিত জগৎ মানবিক 
কাম-ক্রোধলোভ-নোহময় এই পাথিব মানবের ছুঃখ মুখের বিমিশ্র কাহিনী চন্দ্রশেখরেঃ 
শৈবলিনীর অতুল রূপ, অসাধারণ সাহস সত্বেও তাঁর বিপদীস্ত পরিণাম, “বিষবৃক্ষে"র 
নগেন্্, ও 'কৃষ্ণকান্তের উইলে'র গোবিনলাল বিবিধ সদৃগুণভূষিত হওয়া! সত্বেও তাদের 
অশাসিত কামের পরিণাম ভয়ঙ্কর কাহিনী-এই সমস্ত লক্ষণই শেক্সপীয়রোচিত । 

শেকপীয়রের নাটকে কাহিনী ও চ্রিত্রে সমধন্মিতা ও বৈপরীত্য (02191)618570 
৪10 091001950) একটি বিশেষ লক্ষণ। “ছুর্গেশনন্দিনী'তে বিমল।-বীরেন্ত্সিংহের 
কাহিনী, 'বিষবুক্ষে' কমলমণি ও শ্রীশচন্দ্রের কাহিনী, চন্দ্রশেখরে' দলনী, মীরকাশিম 
কাহিনী, “রাঙ্মসিংহে' মবারক-জেবউন্নিসা কাহিনী, “কপালকুগুলা”র কপালকুগুপা 
ও গ্তামান্ুন্দরী চরিত্র, 'রজনী'তে রজনী ও লবঙ্গলত! চরিত্র, “সীতারামে' পীতারাম ও 
গঙ্গারাম চরিত্র ইত্যাদি সাধন্ট্্যে ও বৈপরীত্যে স্ষটতর হয়েছে। 

শেক্সনীয়রের নাটকে জনতার একটি বিশিষ্ট চরিত্র বূপায়িত হয়েছে । মনে হয় 
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শেক্সপীপ্ঘর যেন অর্ধেক কৌতুক অর্ধেক সহানুভূতির বিমিশ্র দৃষ্টিতে এদের অঙ্ষিত 
করেছেন । অবশ্ত পূর্বগামী চসারের রচনায়ও জনতার এই রূপই দেখা যায়। এদের 
কৌন বিশেষ মত নেই, যে কোন লোকের যে কোন মতেই এব] মৃহ্র্তে মুহূর্তে 
বিচলিত । সাধারণতঃ এরা ভীরুত্বভাব, ভবে উত্তেজিত হলে এনা সমষ্টগতভাবে 
অনেক অঘটন ঘটাতে সন্গম। প্রধানতঃ জুলিয়াস সীঙ্ার* ও “কোরিওলেনাস' 
নাটকে জনতার এই দৌলাচল-বৃত্তি প্রকট । বঙ্কিমচক্দ্রের এই দৃত্টিভঙ্গীর অনুবৃত্তি 
দেখা যায়। 
“কপালকুগলা'য় নবকুমীরের সঙ্গী নৌকার আরোহীর, 'দেবী চৌধুরানী'তে 
গ্রফুল্লের প্রতিবেশীগণ এবং “সীতারামে” রাম ও শ্যাম এর প্রকৃষ্ট উদাহরণ। 
শেকসপীয়রের নাটকের গানগুলি সাহিত্যের অমূল্য সম্পদ। তারা কখনই 
নাটকের নাটকীয়তা লঙ্ঘন বা নাটকের সীম! অতিক্রম করেনি । অথচ অপূর্ব কবিত্বে, 
সারল্য ও গুসাদগুণে তারা বিভূষিত। “অ]াজ ইউ লাইক ইট? এ €02৩1 015 
(0315611090৭. /[:৩৩১, “টেল্পেস্টে এরিয়েলের গীত, 'ঢি৫]1 0900০10 ছি৪ 6৩ 
20117 115 এৰং “ওেলো”তে ডেসডেমোনার মৃত্যুর প্রাক্কালে বিষাদময় গীত-_ 
1015 0০001 5001] 58 91120110509 & ৪% ০800016 195 
91705 91] 12] 2, 51651) 1110, 
[761 176290 00 1121 10095020) 1161 11690 011 1161 1106৩ 
51175 11107) 1110, 110, 
1116 0651) 5/2621075 1911 105 1061 2200 
10111011110 1101 111092,03 3 
9105 ছা1110, আ1110") 1110.” 
এগুলি গীতিসাহিত্যে চিরশ্মরণীয়। বঙ্কিমচঞ্ত্রের রচিত “বন্দেমাতরম্‌? সঙ্গীত বাংলার 
অবিস্মরণীয় সম্পদ | এতদ্বযতীত “বিষবৃক্ষে'র '্রীমুখপন্ছজ দেখবো বলোহে" ইন্দিরা"র 
'আয় আর সই জল আনি গে", “আনন্দমঠে" “শান্তির দড়বড়ি ঘোড়া চড়ি' এবং £এ 
যৌবন জলতরক্গ রোধিবে কে” এই গানগুলি সার্থক স্্টি। 
ইন্দিরা” 'যুগলাঙ্গুরীয়' ও “রাঁধারাণীকে বঙ্কিমচন্দ্রের কমেডি বলা যেতে পারে। 
শেক্সপীরীয়ান কমেভির মত এদেরও বিষয়বস্ত প্রেম লঘু ও ললিত কৌতুকময় প্রেম, 
বাস্তব পৃথিবীর ছুঃখময়তা থেকে একটু দূরে কল্পনার হুথ স্বর্গে এদের বাস। এর আগ্চ 
মধ্য অস্তের প্রেমই উপজীব্য। রোজালিও, ও ওলিভিয়ার মত বঙ্গিমচক্ত্রের কমেডির 
নারিকারাও ঈষৎ সপ্রতিভতর| ও নুন্নরী। নায়ক-নাক্সিকারা কখনও দারি্র্যে কষ্ট 
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পেলেও জন্সস্থপ্রে সকলেই ধনীর সন্তান, এবং পরিপাঁদে সকলেরই প্রচুর অর্থগ্রাণ্ডি 
খটেছে। ইন্দিরা এদের মধ্যে সর্ধ্াধিক কৌতুকময়ী ও কামশান্ত্রে বিচক্ষণ। তাকে 
কিউ নিউ ইউনিভার্সিটির মাক বল! যেতে পারে । শেক্সপায়র ও বঙ্িমচন্দ্র--উভয়েরই 
এই সকল প্রেম-প্রধান কাহিনীতে নারীগণের প্রাধান্ত অধিক ও চরিত্রে তারা গ্রতথরতর, 
পুরুষগণ তুলনায় বৈশিষ্ট্যহীন ও চঞ্চলমতি | 

চরিত্রস্থহিতে উভয়ের পরম্পর অনেক সাৃন্ত দেখা যায়। জগৎসিংহ, তিলোত্তমা ও 
রোমিও জুলিয়েট, কপালকুণ্ডলা ও মিরপগ্া, দলনী ও ডেসডেমোনা এবং আইমোজেন, 
সীতারাম ও এ্যাণ্টনি এদের চরিত্রে সাদৃশ্ত রয়েছে । শেক্সপীয়রের কোন কোন চবিত্র- 
স্থির প্রেরণ। বন্কিমচন্দ্রের প্রতিভাকে উদ্বোধিত করেছিল, এদের মধ্যে অনুকরণজাত 
অবিকল সাদৃণ্ত পাওয়৷ অসস্তব। 

শেক্সপীয়রের রচনায় ইংলগ্ডের ষোড়শ শতবীয় রেনেস'সের প্রবল প্রভাব বিদ্যমান, 
শেক্সপীয়রের নাট্যসাহিত্য এ বিশ্রেষ যুগের পরিচায়ক । বঙ্কিমচন্ত্রের সাহিত্য স্থষ্টিতেও 
বাংলার উনিশ শতকীয় রেনেসা'সের যুগগণত বিশ্বাস উপলব্ধি বাসনার প্রবল ছায়াপাত 
দেখা যায়। সন্ভজাগ্রত দেশপ্রেমের উপলব্ধি নারীর নবজাগ্রত ব্যক্তিতববোধ, পুরুষের 
কম্মময় সম্ভাবনা, দেশের সর্বাঙ্গীন ছুরবস্থা ও তাঁর প্রতিকার ইত্যাদির অতীত চিত্রণে 
বঙ্িমের রচনায় বর্তমানই দেখা দিয়েছে | 

শেঝ্সপীয়রের সঙ্গে অনুরূপ প্রগাঢ় ভাবসাঘৃপ্ত সত্বেও বঙ্কিমচন্দ্র নাট্যকার হন নি, তা! 
বিস্ময়কর মনে হতে পারে। কিন্তু শেক্সপীয়রের সর্ব্বোপরি যে নাট্যকারোচিত মহান 
আত্মবিলোপ, ঈশ্বরতুল্য অপক্ষপাত দৃষ্টি বিশেষভাবে লক্ষ্যণীয়, তা বঙ্কিমচন্দ্রের ছিল 
না। বিচিত্র হ্্িকালে তিনি প্রায়শঃ রঙ্গমঞ্চে এসে উপস্থিত হয়েছেন, কখনও কৌতুক 
শ্মিতহান্তে পাঠকের নঙ্গে রৃহন্তালাপ করেছেন, কখনও বজ্র্দ্ড উদ্ভত করেছেন। 
এতদ্ব্যতীত তত্কালীন বাংলা নাট্যকার ও তৎসম্পর্কযুস্ত অভিনেতা সম্প্রদায় ছিলেন 
সমাজের নীচের তলার মানুষ, বিশেষতঃ অভিনেত্রীরা ছিলেন বারবণিতা সম্প্াদায়ভূক্ত 
লাধারণী। মানুষ বঙ্কিম, কৃতবিদ্ধা ও ভেপুটি ম্যাজিস্ট্রেট বন্ধিম এদের কাছে আসতে 
চাননি, তিনি ছিলেন অভিজাত সম্প্রদায়ভূক্ত। নাটক অভিনীত করার জন্য তখন 
নাট্যকারকে অবশ্তই অব্ধিশিক্ষিত মন্তপ নাটকের পরিচালকদিগের নিকট আবেদন 
করতে ছত এবং তাদের মতান্থৃধায়ী নাটকে পরিবর্তন বা পরিবর্ধন করতে হুত। স্থীয় 
চরিত্রগত ও বাস্তব পরিবেশগত অস্ুবিধাহেতুই তার বুচন1 বিবিধ নাট্যগুণে মণ্তিত 
হলেও তিনি নাঁটক রচনায় প্রবৃত্ত হননি । কিন্তু তার অনেকগুলি উপন্তাসই নাটকাকারে 
অভিনীত হরেছিল এবং বহুল জনপ্রির্রতা অজ্জন করেছিল। একখানি নাটক রচনা 
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না করলেও বঞিমচজ্জেই শেজপীয়রের সব্দোতম প্রভাব বিমান এবং বাংলা সাহিত্যে 
শেক্সপীয়বের তিনিই শ্রেষ্ঠতম পদ্থানুলারী । 


দীনবন্ধু মিত্র ( ১৮৬৭*১৮৭৩ খু) 


মধুসদনের অব্যবহিত পরবর্তীকালের শ্রেষ্ঠ নাট্যকার দীনবদ্ধ মিত্র। মধুস্দনের 
মত শেক্সপীয্পরের ট্রযাজিক বৈশিষ্ট্য (€2581 50111 ) স্বীকার করবার কোন প্রয়াস 
তার রচনায় দেখা যায় না। শেঝ্সপীষরের কোন নাটকেরও তিনি অনুবাদ করেননি । 
তার নাট্য রচনায় প্রধানতঃ শেক্সপীয়রের কমেডিসমূহের প্রভাব বর্তমীন। “মেরী 
ওয়াইভ.স্‌ অব উইওসর", “দি কমেডি এরর্ন্ ইত্যাদি নাটকের সহজ, স্বচ্ছ, উচ্ছুলিত 
হাম্তরসই দীনবন্ধুর নাটকের প্রাণ । 

দীনবন্ধুর অন্য উল্লেখযোগ্য বৈশিষ্ট্য জীবনের ভালো-মন' দুই দিক সম্বন্ধে তার 
সমান সহামুভূতিপুর্ণ দৃষ্টি। বাংলা নাট্যসািত্যের সুদীর্ঘ ইতিহাসে এমন দৃষ্টিভঙ্গী 
অত্যন্ত ছুল'ভ। নাটযপ্রতিভায় শ্রেষ্ঠতর শ্রেণীভুক্ত না হলেও দ্ীনবন্ধুর এই বৈশিষ্ট্য 
শেক্সপীম়র-ধর্মী । বঙ্ষিমচন্দ্র দীনবন্ধু প্রসঙ্গে বলেছেন, “এই সর্বব্যাপী সহানুভূতির 
ফলেই প্রথম শ্রেণীর সাহিত্যিক শেক্সপীয়র,ভিকেন্স ও শরতচন্দ্রের সহিত একই পংক্তিতে 
তিনি অধিষ্ঠিত ।' | 

দীনবন্ধুর প্রথম নাঁট)রচন। 'নীলদর্পণে' (১৮৬০ খুঃ) মৃত্যু, হত্যা, উন্মত্ততা, নারীধ্ষণ 
ইত্যাদির বাহুল্য শেঝসপীয়রের প্রথম যুগের বিভীষিকাময় ট্র্যাজেডিগুলিকে (1201702 
(88605 ) ম্মরণ করিয়ে দেয়। তার দ্বিতীয় নাট্যরচনা “নবীন-তপদ্থিনীর* মূল 
কাহিনী কতকাংশে “দি উইন্টাস্‌ টেলের+ ছায়াবাহী। এখানেও রাজার হূর্বযবহারে 
রানী পুত্রসহ নিরুদেশ হয়েছেন এবং রাজার ধারণা হয়েছে রানী প্রাণত্যাগ করেছেন । 
নাটকের অস্তে রাজা-রানীর মিলন এবং তাদের পুত্রের বিবাহ সংঘটিত হয়েছে। 
নাটকে শ্ামা-মাধবের উপকাহছিনী “্ত্যাজ ইউ লাইক ইটের" টচস্টোন আড্রের 
উপকাহিনীকে প্মরণ করায়। উপরস্ত জলধর মল্লিকা মালতীর উপকাহিনীর লগে “দি 
মেরী ওয়াইভ.স্‌ অব উইগুসরে, সুনিশ্চিত সংযোগ রয়েছে। 

“বিষে পাগলা বুড়ো” বিশুদ্ধ প্রহসন। এতে পেচোর মার কাছে পরীদের 
অবির্ভাবে “দি মেরী ওয়াইভন্‌ অব উইগুসরে"র সার জন ফলস্টাফের সামনে পরীদের 
আবির্ভাবের কথা মনে পড়ে। “লীলাবতী' নাটকে লঙলিত-লীলাবতীর প্রপয়ভাষণ, 
রোমিও ও জুলিয়েটের উক্তির একান্ত ব্যর্থ অনুকরণ, নিশাণ ও বাগাড়ঘরপূর্ণ। 'জাদাই- 
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যারিকণ নাউফে কাহিনীর উপাখ্যনে “টেখিং অব দি শ্রী নাটকের ধ্যাাসািনেকর, 
কাহিনীর ছায়াপাত হয়েছে বল: যায়। 

সর্বোপরি দীনবন্ধু শ্রেষ্ট চরিত্রস্থত্ি “লধবার একাদশী, । নাটকের নিমর্টাদ চরিত্রের 
ট্যাজিক ধারণা অনেকাংশেই শেক্সপীরীয়ান। তার প্রলাপোক্তি প্রায় সর্বত্রই 


শেঝসপীয়র থেকে উদ্ধৃতি মিশ্রিত। যথা £-- 
£50100150050110 000111105 £10920 10052 10001706 
০ 0:8%51161 1600105.-৮ 
এবং ০0581150 000 10101566160 2. 111100 01562.9+0. 
[1001 10010 0116 101610015 2 19065050110 3 
1826 006 1116 ৮77166611 01001)165 ০01 (116 1018111 
/170) ৮৮161] 501116.” ** রি 
_-সধবার একাদশী, দ্বিতীয় অঙ্ক, দ্বিতীয় গর্ভাঙ্ক 
নিমটাদ ভদ্রবংশীয় এবং উচ্চশিক্ষিত হয়েও মগ্তাসক্তিহেত চরম অধোগতিপ্র পু 
হয়েছে, তার উক্তিতে তার ব্যর্থ জীবনের মর্মীস্তিক ট্র্যাজেডি পবিস্ুট হয়েছে। সে 
বলেছে” 

“যে পিতা চৈত্রের রৌদ্র, জ্যৈষ্ঠের নিদাঁঘে, শ্রাবণের বষায়, পৌষের শীতে মুমুূ হয়ে 
আমার আহার আন্রণ করেছেন, সে পিতা এখন আমায় দেখলে চক্ষু মুদিত করেন, 
যে জননী আমাকে বক্ষে ধারণ করিয়া রাখিতেন এবং মুখচুম্বন করিতে করিতে 
আপনাকে ধন্টা বিবেচশ। করেন, সেই জননী এখন আমায় দেখলে আপনাকে 
হতভাগ্িনী বলে বক্ষে করাঘাত করেন, এবং 

অটল । তুই তবে তোর মেগের কাছে যা" 

নিম। 4:00 565০15156 2, 025561 111 036১ অটল কি গালাগালিই তুই 
দিলি। 

-_-সধবার একাদশী, তৃতীয় অক্ক, দ্বিতীয় গর্ভাঙ্ক 

“সধবার একা দশা'তে রামমাণিকের পূর্ববন্গীয় ভাষার সঙ্গে যদিও “দি মেরী ওয়াইভস্‌ 
অব উইগুসরেঃ ডর কেইয়াস ও ডক্টর ইভানসের বিকৃত ভাষার তুলনা কর! যায়। 

দীনবদ্ধুর শেষ নাট)রচন1 'কমলে-কামিনী” নাটকের প্রারস্তে ম্যাকবেথ থেকে উদ্ধৃতি 
দেওয়] হয়েছে। 

1010১ 1015008701000 6015 901 0০800621105 712,006610 200. 3900109 ? 

091, 555, 25 5109110দঘ9, €8155 7 0: 02৩ 1081৩, 026 11020, 
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কিন্ত খাবা জেতে বীয়েদ অপেক্সা যোসাটিং আহমদের আহ, ছি 


শেকদীররের এতিহাসিক--ইততিহাদাত্যী মৌঁমার্টিক, ঠত্যাদি নটিকদারা অস্গ্রানিত 
হয়ে বাংলাদেশে যে ইতিহাস-নামধারী বছদংখ্যক অবাস্তব রোমার্টিক নাটকের 
প্রাছুর্ডীব ঘটেছিল, “কমলে-কামিনী” নাটকও সেই ধারাতুক্ত। 

দীনবন্ধুর নাটকে শেক্সপীয়রের কাহিনীর কিছু প্রভাব, প্লটের জটিলতা, জগাবৃত্াস্ত 
ও প্রকৃত পরিচয়ের গোলমাল ইত্যাদি থাকলেও তা দীনবন্ধুর নাট্প্রতিভার শ্বরূপ- 
লক্ষণ নয়। দেশীয় নক্শা-ব্যঙ্গধৌতুকই তাব নাটকের মূল প্রেবণা, অবশ মধুস্থদনের 
প্রহসন ছটি তার পথনির্দেশ করেছিল। একমাত্র নিমাদের অবিন্মরণীয় চবিত্র-স্ষটি- 
কালেই তিনি অনেকাংশে শেক্সপীবীয় ধর্মে দীক্ষিত হয়েছিলেন । 


জ্যোতিবিন্দ্রনাথ ঠাকুব (১৮৪৮ ১৯২৫ খু?) 


শেন্সপীয়ব-গ্ররতিভার বিশাল ধন্ুতে গুণ পরাবার প্রচেষ্টা বাঁংল। সাহিত্যে অনেকেই 
করেছেন, কিন্তু তার মধ্যে অল্পসংখ্যকই সার্থক হযেছেন। অনেক অন্ববাদ কই যথাযথ 
অন্রবাদ কবেননি, অন্ঠসরণ (8090961092) কবেছেন, অনেকেই শেঝ্সগীযর থেকে মাত্র 
কাহিনী অংশ গ্রহণ করে সুথপাঠা খা শিশুপাঠ্য কাহিনী রচনা করেছেন । সার্থক 
মূলান্ুগ অনুবাদের ম্ষেত্রে কাব্যসাহিত্যে মাত্র প্রত্যেকটি শব্দের প্রতিশব গ্রহণ করাই 
যথেষ্ট নয়, শ্রেষ্ঠ সাহিত্যের বাঁচ্যাতিরিক্ ধ্বনি বা বাঞ্জনা অন্বাে ব্যক্ত হওয়! 
প্রযোজন । শেকাপীঘব অনুবাদে বিবিধ ভ্রেট .দখা যাষ--'অত্যন্ত যখাযথ শব্দপ্রয়োগ, 
ব্ঞঙ্নাব একান্ত অসঞ্ভাব এবং প্রতিশ্বীকরণের শতি একেবারে অবহ্লো করায় 
অন্ুবাদকের কাম্য স্বাধীনতার দ্থেচ্ছাচাবে পরিণত । 

শেক্সপীয়রের সমগ্র বাংলা অনুবাদসাহিতে; জে)াতিরিজ্রনাথ একজন সার্থক 
অ্থবাদক । তাঁব নব-নবোন্সেষকালিনী প্রতিভ! বাংল! সাহিত্যকে বিবিধভূষণে সাজাতে 
ব্রতী হয়েছিল। সংস্কৃত, ফরাসী ও ইংরাঁজীর নান! শ্রেষ্ট সস্তার তিনি বাংলা ভাষায় 
অনুবাদ করেন। 

অন্থবাদ ব্যতিরেকে জ্যোতিরিক্রনাথের স্বাধীন রচনায়ও পাশ্চাত্য প্রভাবের সার্থক 
স্বীকরণ বর্তমান । জ্যোতিরিজ্্রনাথের নাটকেই সম্ভবতঃ প্রতীচ্য নাট্যকলাঙ্গিক সর্বাধিক 
সুনভাবে প্রযুক্ত হয়েছে । জ্যোতিরিক্্রনাথের রচিত নাটকগুলির একটিকেও মেলোড্রামা 
আখ্যা দেওয়া যায় না। নাট্যবোধের অনুরূপ সংষমেই তার প্রতীচ্য নাট্যকলাঙ্ষিকের 
একটি শ্রেঠগুণের স্বীকৃতি বর্তমান । 


১৯) 


জ্যোতিরিজনাথের ্বপ্নময়ী' নাটকে শেসপীগরের “দি মিডসামার নাইটন্‌ ভীমের 
প্রভাব লক্ষিত হয়। তার পুরুবিক্রম, সরোজিনী অশ্রমতী ইত্যাদি ইতিহাসাশ্রিত নাটক" 
সমূহে জাতীয়ভাবের উদ্দীপন! বর্তমান, এগুলি কতকাংশে শেক্সগীয়রের এতিহাসিক 
নাটকের প্রেরণাজাত বলা যায়। 'অশ্রুমতী'র কাহিনী ও মূল চরিত্রসমূহ “ওথেলো'র 
গ্রভাববাহী ফরিদ খা ইয়াগোর মত তার ষড়যন্ত্রে সকলকে নিপীড়িত করেছে, সেলিম 
ওথেলোর মত নঈর্ধাবিষে জর্জরিত হয়ে নিরপরাধ প্রণক্িনীকে হত্যা করবার চেষ্টা 
করেছে। মলিনার চরিত্র অনেকাংশে ওফেলিয়ার মত। 

অনুবাদ বচন! প্রসঙ্গে বিগ্ভাসাগরের পরে সার্থক অনুবাদক বলতে জ্যোতিরিন্্রনাথের 
নামই উল্লেখ করতে হয়। বি্াসাগরের মত জ্যোন্িরিজ্রনাথের রচনারও বৃহত্তর এবং 
সার্থকতর সাহিত্য কীতি অনুবার্দেই বর্তমান। তিনি ফরাসী নাটক-গল্প-কৰিতা ও 
ভ্রমণবৃত্তাস্ত এবং সংস্কতে কালিদাস-ভাস-ভবভুতি-্রীহর্ষ প্রমুখ খ্যাতনাম৷ নাট্যকার- 
গণের নাটকের অনৃবাদ করেছেন। তাঁর “সরোজ্িনী' নাটকে ইউরিপিডিসের 
ইকিজেনিয়া ইন্‌ আউলিভে নাটকের প্রবল প্রভাব বর্তমান। তিনি দুটি ইংরাজী 
নাটকের অনুবাদ করেছেন রজতগিরি ও জুলিয়াস সিজার ( শেক্সপীয়র )। 

জুলিয়াম সিজারের অনুবাদ হয়েছে মাত্র তিনটি। তার মধ্যে ছুটি সংক্ষেপিত 
শিশুদের জন্ত গল্লাকারে অনুদিত । নাটকাকারে এর অন্থবাদ করেছেন একমাত্র 
জ্যোতিরিস্রনাথই। এ থেকে মনে হয় জুলিয়াস সিজারের শৃবরর্ণী আখ্যান বাঙালীর 
চিত্তে খুব প্রিয় হয়নি। কিন্তু লক্ষ্য করবার বিষয় এই যে, শেক্সপীরীয় নাটকের 
অভিনয়ের দ্বিতীয় পর্ব অর্থাৎ বাঙালীর উদ্যোগে প্রতিষ্ঠিত রঙ্গমঞ্চ “হিন্দু থিয়েটারে? 
সম্পূর্ণভাবে বাঙালী অভিনেতাদের দ্বারা প্রথম রাত্রিতে জুলিয়াস সিজারের অংশ- 
বিশেষ অভিনীত হয় (১৮৩১ থুঃ, ১৭ই ডিসেম্বর, সমাচার দর্পণ )। পরবত্াঁকাঁলে 
(১৮৫৪ খৃঃ) ৫ই মে, সংবাদ প্রভাকর ) নবীনচন্ত্র বন্ুর ভ্রাতুপ্পুত্র প্যারীমোহন বন্ধুর 
জোড়া্সাকোর বাড়ীতে অভিনীত হয়। ১৯০৬ কিংবা ১৯০৭ সালে ইউনিভার্সিটি 
ইনষ্রিটিউটে জুলিয়াস পিজারের অভিনয় হয়। অবশ্ত এগুলি সবই ইংরাজী ভাষার 
অভিনীত হয়। 

ভাষান্গঘায়ী ভাষার যে তারতম্য প্রকাশ করা অন্ুবাদকের অন্ততম কৃতিত্ব, সে 
বিষয়ে প্যোতিরিকন্দ্রনাথের কৃতিত্ব তুলনাহীন। সচেতন আলোকার্থার মত তিনি 
মীপশিখার প্রতি যথো চিত যত্্বান হয়েছেন, ফলে তার অনুধিত নাটক সার্থক সাহিত্ো 
পরিণত হয়েছে । যথা, প্রথম 'অন্ক ছত্র, প্রথম দৃশ্ঠ (১-৫,) এই অংশে ফ্রেতিয়াসের 
উক্তি অন্ুবাদ__ 


৯১৪ 


বাড়ী বা, বাড়ী যা তৌরা বত অফমীর দল) 

আজ কি ছুটির দিন? তোরা সব কারিগর লোক 

--তোর] কি জানিস নারে উচিত না করমের দিনে 

পথ দিয়! চল হেন, নিজ নিজ ব্যবলায়-তিহ্ন 

বল্‌ তুই কি করিস? কিসের ব্যবসা তোর বল্‌? 
এবং প্রথম অঙ্ক, দ্বিতীয় দৃশ্ত ১৩৫-১৩৯ ছত্র, এই অংশে 0855103এর উক্তির 
অন্থবাদ-_ 

দেখিহ না সখা তুমি, সন্কীর্ণ এ ধরা পৃষ্ঠ 

চাঁপিয়: বসিয়া আছে বিরাট সীজার ? 

আর মোর ক্ষুদ্র জীব পায়ের তলার নীচে 

ঘুরিয়৷ বেড়াই হীণ মরণ যাচিয়া। 
জ্যোতিরিক্রনাথ ১৬ মাত্রার অমিত্রাক্ষর ব্যবহার করেছেন। এই দীর্ঘ ছত্র প্রয়োগ 
ব্যাঙ্ক ভার্সের পক্ষে ১৪ মাত্রার অমিত্রাক্ষর অপেক্ষা অধিকতর উপযোগী । এর ফলে 
তিনি শেক্সপীরীয় বরাঙ্ক ভার্স প্রায় ছত্রে ছত্রে অনুবাদ করতে সক্ষম হয়েছেন । বাংলা 
অন্থবাদসাহিত্যে, বিশেষতঃ শেক্সপীপনর অন্বাদসাহিত্যের সহজাত আবেগাতিরেক ও 
তজ্জত.বাগ.বাছল্য দোষ থেকে তার রচনা লম্পূর্ণরূপে মুক্ত । যথাযথ অনুবাদই তার 
গ্রথম ও প্রধান উন্দেশ্ত এবং এক্ষেত্রে তিনি সার্থকতায় উপনীত হয়েছেন। সংস্কৃত 
সাহিত্যের বীররস বাংলা যাত্রার প্রায়ই বৌপ্ররসে পরিবন্তিত হয়ে গিয়েছে । রামায়ণ 
মহাভারতের মহাকাব্যোচিত শৃরধর্মও কৃততিবান-কাণীরাম দাসের অনুবাদে ললিত মধুর 
রূপ পরিগ্রহণ করেছে। বালসীকি রামায়ণের “পরিঘ তুল্য কঠিনবাহ" রাম কৃত্তিবাসে 
ফুলধনু হাতে রাম বেড়ান কাননে ।' অতএব এক্ষেত্রে জ্যোতিরিন্ত্রনাথ বাংল! সাহিত্যে 
অনন্পূর্ব ধার! বহনে ব্রতী হয়েছেন। 

তবে প্রথম শ্রেণীর অন্বাদকের কর্তব্য মাত্র যথাযথ অনুবাদ নয়, মূলের গ্রতি্পন্থী 
বা তুল্যযুল্যসম্পন্ন সাহিত্য স্থষ্টি করা। এজন্য মুল রচযলিতার সম প্রতিভাবান 
অন্থুবাদকের প্রয়োজন । শেক্সপীয়রের তুল্য প্রতিভা পৃথিবীর সাহিত্যে বিরল । 
তছুপরি বাংলা লাহিত্যে প্রথম শ্রেণীর প্রতিভাসম্পন্ন কোন লাহিত্যিক নিঠাসহকারে 
শেঝসপীয়র অনুবাদে ব্ুতী হননি । 
জ্যোতিরিক্তরনাথের প্রতিতা মধ্যচারী, তাঁর শেক্সপীয়র অন্থ্বাদ নুখপাঠ, বধাবখ । 

শেক্সপীয়র প্রতিভার তুস্বশীর্ষে আরোহণ তার সাধ্যাতীত । জুলিয়াস সিজারের হুত]- 
দৃশ্ত, সিজারের মৃতদেহ দর্শনে আ্যাপ্টনিওর উক্তি, ক্রুটাসের উক্তি--ইত্যাদি ক্ষেত্রে 
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অনুবাদ যখাধখ হলেও উচ্চমানেক্ নর । বাচ্যার্থ এ সকল গুলে যথাযথ অনুস্থত হয়েছে, 
কিন্ত ব্যঙ্গার্থ তুল্যমানের হয়নি । 

মহাকাব্য ও সার্থক নাটক ইত্যাদিতে বিশেষ বিশেষ স্থান ব্যক্তার্থ-প্রধান, যেমন 
“কুমারসম্ভবম্*এ “এবংবাদিনি দেবযৌ পার্খে' শ্লোকটি। কিন্তু অন্তান্ত অধিকাংশ স্থলই 
যেমন জুলিয়াস সিজারের বহু দৃণ্তই শব্দার্থ বা রম্যার্থ প্রধান। এই সকল স্থানে 
অনুবাদে জ্যোতিরিন্্রনাথ সম্পূর্ণ সার্থক হয়েছেন, যুত সিজারের দেহ সমক্ষে জনতার 
দোলাচলচিততার বর্ণনাটি এর প্রকুষ্ট উদাহরণ । 


গিরিশচন্দ্র 

১৮৭৭ খুঃ থেকে ১৯১০-১১খু১ পর্যন্ত বাংলা রঙ্গমঞ্চের একছত্র অধিপতি ছিলেন 
গিরিশচন্ত্র, যুগপৎ নাটক রচনায় এবং রঙ্গমঞ্চ পরিচালনায় তাৎকালিক নাট্যলাহিত্য 
সর্বতোভাবে গিরিশ শাসিত। গিরিশচন্দ্রের জীবনী লেখক অবিনাশচন্দ্র গঙ্গোপাধ্যায় 
লিখেছেন, “মিসেস লুইসের সহিত ঘনিষ্ঠতায় এবং লুইস থিয়েটারে প্রায়ই অভিনয় দর্শনে 
যুবক গিরিশচন্দ্র নাট্যপ্রতিভা স্ফুরিত হইয়া থাকে । তৎপরে কলিকাতায় আগত 
লব্ধপ্রতিষ্ঠ বছ বিলাতী ধিদ্নেটারে শেক্সপীয়রের শ্রেষ্ঠ নাটকগুলির অভিনয় দেখিয়া তিনি 
পাশ্চত্য নাট্যকলাঘ্ন বিশেষ অভিজ্ত! লাভ করেন ।*৩ গিরিশচন্ত্র নিজেও লিখেছেন, 
“আমি সেক্সপীরের আদর্শের অন্ক রণে নাটক রচন! করেছি । তিনিই আমার আদর্শ ।'৪ 
গিরিশচন্দ্র শেক্সপীয়রের নাটক ও শেক্সপীরীয় নাটকের অভিনয় সম্বন্ধে অতিশয় অনুরাগী 
এবং অবহিত ছিলেন। তিনি নাটক ও রঙ্গমঞ্চ সম্বন্ধে যতগুলি প্রবন্ধ লিখেছেন, সব- 
গুলির মধ্যেই শেক্সপীয়রের নাটক ও তার অভিনয় সম্বন্ধে বহুসংখ্যক দৃষ্টান্ত দিয়াছেন । 

যথ৷ £--"অনেকেই বলেন, “ওথেলো” অন্ুবাদদিত হইয়া অভিনীত হছউক। অবশ্থ 
মানব-হৃদয়-সন্ভৃত প্রদীণ্ড ঈর্ধ্যার ছবি দর্শকের মন স্পর্শ করিবে। কিন্তু কৃষ্ণবর্ণ যোদ্ধা 
গুবরের প্রেমে অনিন্যযনুন্দরী ডেন্ডিমোনার পিতৃগৃহ"ত্যাগ-নিভূতে পাঠ করিয়া বুঝিতে 
হইবে ।"শেক্সপীয়ার বপিত 'ওথেলো'র মুখে অন্রাগ-চিত্র সহজে সাধারণের উপলব্ধি 
হয় না।”৫ 

এবং গ্গ্রাট্যকার তাহার নাট্যোপ্লিখিত ব্যক্তির নিকট কাহাকেও গোপন রাখিতে 
পারেন, কিন্ত দর্শক তাহার পরিচয় প্রাপ্ত । তাহাকে অন্য নাটকীয় কৌশলে চমৎকাৰিত্ব 
উৎপাদন করিতে হইবে, যেমন মার্চেন্ট অব. ভিনিস্-এ সাইলক বুকের মাংস কাটিতে 

পারিবে কিন্তু বুকের ব্ুক্ত যেন না পড়ে। না্বিকা বিচারালষে নাট্যো্লিখিত 

ব্যক্তিগণের নিকট আত্মগোপন করিয়াছে, কিন্তু দর্শকের নিকট নয় ।”৬ 
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এবং “বায় উৎকট সমস্তাস্থল তথার নাট)কারকে আবরণ খুলিয়া মনোভাব 
দেখাইতে হইবে । উপাখ্যানের নাধিকার মত “বিষপান্্ত পান করিলেই চলিবে না। 
'হ্যামজেট' আত্মহত্যা করিবে কিনা, তাহা বিরলে বসিয়া ভাবিতেছে বলিলে চলিবে 
না, তাহার জড়িত মস্তিষ্কে কিন্নপ জড়িত ভাব প্রস্তত হইতেছে, তাহা দেখাইতে 
হইবে ।”? 

গিরিশচন্্র বিবিধ বিষয়ক অসংখ্য নাটক রচনা করেছেন । কিন্তু র্বজই ভিনি 
শেক্সপীরীয় পঞ্চাঙ্ক বিভাগ অনুসরণ করেছেন । তীর নাটকে প্রবল প্রবৃত্তির সংঘাত 
এবং আভিশয্য মূলতঃ শেক্সপীরীয়। তিনি শেক্সপীয়রের আঁড়ঘবরপূর্ণ কাহিনীর 
(£0:£0909 12100) অনুসরণে নাটকে বড়যন্ত্র, প্রতারণা, প্রতিহিংসা, ব্যভিচার, 
নরহত্যা প্রভৃতি সর্বপ্রকার অপরাধ ও পাপ দেখিয়েছেন। বিশেষতঃ তার সামাজিক 
এবং অন্তবিধ নাটকেরও পরিণতির মূলে শেক্সপীয়রের ট্র্যাজেডিগুলির প্রেরণা রয়েছে । 
কোন কোন নাটকের বিশেষ ঘটন] ও চরিত্র শেক্সপীয়রের প্রত্যক্ষ প্রভাবজাত। 
গিরিশচন্ত্রের রূপায়িত অনুভূতিশীল তীক্ষ বুদ্ধিমান ও প্রগাঢ় জ্ঞানী বিদুষক জাতীয় 
চরিত্রে শেক্সপীয়রের “ফুল' চরিত্রের প্রভাব রয়েছে । শেঝসগীয়রের মত গিরিশচন্দ্রও 
তার নাটকে প্রেতের আবিভাব নারীর পুরুষ বেশধারণ, মূল কাহিনীর সঙ্গে অপ্রধান 
এক বা একাধিক উপকাহিনীর সংযোজন ইত্যাদির সন্গিবেশ করেছেন । তাঁর রোমার্টিক 
নাটকে মুল বিষয়বস্তরূপে প্রেমকাহিনী চিত্রণ এবং একাধিক প্রণস্ীযুগলের সমাবেশও 
শেক্সপীরীয়। 

ব্রজমোহন রায় 'দানববিজিয়ঃ নাটকে, রাজকষ্জ রায় 'নিভূতনিবাস' কাব্যে ভাঙা 
অমিত্রাক্ষর ব্যবহার করেছেন কিন্তু গিরিশচন্দ্রই তার নাটকে এই ছন্দের ব্যাপক 
ব্যবহার করেছেন । এই ছন্দের ব্যবহারও অনেকাংশে শেক্সপীয়রের অহৃসরণে কৃত । 

গিরিশচন্দ্র শেক্সপীয়র অনুসরণে প্রবৃত্ত হয়ে কচিৎ সমকালীন এলিজাবেখীয় অন্তান্ট 
নাট্যকারগণের রচনাও অনুসরণ করেছেন । যেমন “বিষাদ” নাটকে “বিষাদের চরিত্র 
কল্পনায় বোমণ্ট এ্যাণ্ড ফ্রেচারের “ফিলাস্টার" নাটকের ইউফ্রেপার প্রভাব রয়েছে । 

নাট্যরচনার প্রথম যুগে গিরিশচন্দ্র বন্িমচন্দ্রের “বিষবৃক্ষ' ও “ছূর্গেশনদিনী” এবং 
নবীনচন্ত্রের “পলাশীর যুদ্ধ” অবলম্বনে নাটক রচনা করেছিলেন। এ লক্ষ্য করবার বিষয় 
যে বস্কিমচন্দ্রের উপন্তাস ছুটি মূলতঃ এবং নবীনচন্ত্রের “পলাশীর যুদ্ধ'ও কতক পরিমাণে 
শেঝ্সপীরীয়। এগুলি নাটকায্সিত করে তিনি শেক্সপীরীয় বৈশিষ্ট্য সম্বন্ধে অধিকতর 
অভিজ্ঞ হযে স্বাধীন রচনায় প্রবুন্ত হন। 

গিরিশচন্ত্রের পৌরাণিক নাটকের সংখ্যাই সর্বাধিক ; তন্মধ্যে 'রাবণবধঃ (১২৮৮ )১ 
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'শীতার বনবাঁপ' (১২৮৮), সীতার বিবাহ, (১২৮৯), “রামের বনবাস' (১২৮৯), 
“সীতাহরণ' (১২৮৯) ইত্যাদি রামায়ণ বিষয়ক নাঁটকই সর্বাধিক সংখ্যক । মহাভারত 
বিষয়ক নাটকপমৃছের মধ্যে “অভিমন্থ্যবধ? (১২৮৮ )। পাগুবের অক্ঞাতবাস' (১২৮৯) 
ইত্যাদি উল্লেখযোগ্য । “রাধণবধ" নাটকের প্রারভ্ডে রাবণ-চরিত্রের ধারণ! অনেকাংশে 
মধুহদনীয় তথ! শেকসপীরীয়। কিন্তু তৃতীয় অঙ্কে সহসা রাবণ রামের প্রচ্ছন্ন ভক্তে 
পরিণত হয়েছে। গিরিশচন্দ্র তাঁর রামায়ণ মহাভারুত বা অন্তান্ত বিষয়ক পৌরাণিক 
নাটকসমূহে মধ্যযুগীয় বাংল! সাহিত্যগত অধ্যাত্মবোধের সঙ্গে শেক্সপীরীয় তথা পাশ্চাত্য 
নাট্যসাহিত্যগত আঙ্গিকের সংমিশ্রণ করবার প্রচেষ্টা করেছেন। মধ্যযুগীয় পাঁচালী 
গায়কের ভক্তিরসপিক্ততা তিনি পাশ্চাত্য নাট্যরীতির মাধ্যমে উপস্থাপিত করতে 
চেয়েছেন । শেক্সপীরীয় অঙ্ক-বিভাগ প্রায় সর্বত্রই অনু হত হয়েছে । কাহিনীর উপস্থাপন 
(15000006109), প্রাথমিক ঘটনা (1116191 30196110 ও ঘটনার উধ্বগতি 
(15128 9০01০)--ইত্যাদি প্রায় সকল নাটকেই লক্ষ্য করা যাঁয়। কিন্তু শেষাংশে 
চরম পরিণতি ( 0111719) ও ঘটনার নিম্নগতি (8111215 2051012) ও শেষ পরিণতি 
প্রায়ই ভক্তিরলনিক্ততার প্লাবনে একাকার হয়ে গিয়েছে । নাটকীয় ঘটনাসমূহের ঘাত- 
প্রতিঘাতে উদ্ভূত নাট্যিক গতি (৫০6০2) ও নাট ক্রিয়ার এঁক্য প্রায় সর্বত্রই বিক্ষিপ্ত। 
পৌরাণিক নাটক সমূহের মধ্যে একমাত্র “অভিমন্যবধেরই পরিণতি ট্র্যাঞজিক। ন্ঠান্ট 
নাটকের মত কোন ক্রোড় অঙ্ক বা স্বয় দৃশ্ঠ এর শেষে উপস্থাপিত হয়নি। অজুরনের 
চরিত্রে ও কতকাংশে পুত্রশোকাতুর রাব্ণ-চরিত্রের মধ্যে শেক্সপীবীয় ট্রাজিক প্রত্যয় 
রয়েছে । 

গিরিশচন্ত্রের মহাপুরুষ বিষয়ক নাটকসমূহ 'চৈতগ্তলীলা” (প্রথম অভিনয় $ ১২৯১), 
প্রহলাদ চরিত্রঁ (১২৯১), “নিমাই সন্ন্যাস* (১২৯১), "বুদ্ধদেব চবিত+ (১৮৮৭ ), 
বিবমন্গল ঠাকুর" (প্রথম অভিনয় ১২৯৩)__ ইত্যাদিতে প্রথমাবধিই মুল চরিব্রগুলিকে 
অবতার বা অবতারকল্প মহাপুরুষরপে গ্রহণ করায় নাট্যকৌতৃহল বিনষ্ট হয়েছে। 
বিশেষতঃ “চৈতন্ত-ভাগবতে' এবং অন্তান্ত চৈতন্ত চরিতে ও যে নাটকীয় উপাদানের প্রাচুর্য 
বর্তমান, গিরিশচন্দ্র তার যখোচিত ব্যবহার করতে সক্ষম হননি। “বুদ্ধদেব-টরিতে' 
মারের দলবলের ক্রিয়।কলাপ সম্ভবতঃ ম্যাকবেথের ভাইনীদের পরোক্ষ প্রভাবজাত, তা 
আলোচ্য নাটকে বিশেষত্ব দিয়েছে । 

নাট্যরচনার প্রথম যুগে “ফ্রবচরিত্র' ও “নলদময়স্তীর” বিদুষক সংস্কত নাটকের 
বিদূষকের মত মূর্থ, ওদরিক ও রাজার প্রেম বিষয়ে সহায়ক । “ভ্বৎস-চিস্তা'র “বাতুল' 
থেকে গিরিশচক্রের বিদূষক সম্বস্থীয় ধারণা পরিবতিত হতে আরম্ভ করে। “ৰাতুল' 


১০৬ 


'অশোক' নাটকের 'আকাল, 'জনা*য় বিদুষক, 'পাগুবগৌরবে'র বচুকী, “৮৩” নাটকের 
পূর্রাম ডাট-এবা মুর্খ ও নির্বোধ বলে বোধ হলেও প্রকৃতপক্ষে বুদ্ধিমান জ্ঞাপী ও 
অনুভূভিশীল। এদের তরল, স্থল কথার অস্তরালে স্থৃতীক্ষ ব্যঙ্গ-বি্রপ নিছিত। 
এদের সঙ্গে শেজসগীয়রের চরিত্রের সাৃশ্ত পাওয়! যায়। 

জনা" নাটক গিরিশচক্করের অন্তান্ত পৌরাণিক নাটক থেকে স্বরূপতর বিলক্ষণ। 
এর কাহিনী ও পরিবেশ সম্পূর্ণ দেশীয় এবং ভক্কিই এর প্রধান হুর । কিন্ত ঘটনার 
উপস্থাপন রীতি, চরিত্র-পরি কল্পনা, নাটকীয় ৪০৮০2 ও হুঃখময় পরিণতি--এই সকল 
ক্ষেত্রে নাট্যকার সম্পূর্ণরূপেই শেক্সপীয়রকে অনুসরণ করেছেন। প্রবীরের মা জনা ও 
স্্রী হদনমঞ্জরী যেন কোরিওলেনাসের ম! ভলামনিয়া ও স্ত্রী ভ্যালেরিয়া। 
কোরিওলেনাসের মত প্রবীরও বীরগর্ধে মার দ্বারা উৎসাহিত ও অন্রপ্রাণিত। 


ভলামনিয়া ভ্যালেরিয়াকে বলেছে-_ 

৬০1. 10125 700, 890810051 5105 010 5য01555 001961£ 12 £ 
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জন্দিয়াছ ক্ষত্রিয়ের কূলে 
মাল! দেহ ক্ষত্রিয়ের গলে 
রণ শুনি বিষ হোয়ো না বালা। -দ্বিতীক্ঘ অঙ্ক, প্রথম গর্ভাঙ্ক । 
তৃতীয় অস্কের প্রথম গর্ভাঙ্কে মায়াকাননে প্রবীরকে প্রলোভিত করবার পর সখীদের 
রূপ পরিবর্তন ও গান কতকাংশে ম্যাকবেখের ডাকিনীদের প্রভাবজাত। 
সর্বোপরি পুত্রহার! জনা-চরিত্ত “কিং রিচার্ড দি খার্ড' নাটকের কুইন মার্গারেটের 
চরিত্রের প্রভাবে স্থষ্ট॥। কুইন মার্গারেটের পুত্রহারা জন! পপ্রতিবিধিৎসায়' ভয়ঙ্করী হয়ে 


উঠেছে-__ 
“দেখিবে জগৎ 


পুত্রশোকাতুর] নারী ভীষণ। কেমন। 
সিংহ্িনীর দত্ত কাড়ি লব 
ফণিনীর গরল হরিব 
শোক-বলে বজ্-অগ্নি নেব আক্িয়ে ।' চতুর্থ অঙ্ক, তৃতীয় গর্ভাঙ্ক 
পুরুষায়িত নারী চব্রিত্রের এইবূপ উক্তি সর্বাংশেই কুইন মার্গারেটকে শ্মরণ 
করিয়ে দেয়। 


৯৯৭ 


শেক্সপীয়রের নাটকে সর্ববিধ ঘটনার প্রাচ্য দেখে গিরিশচন্্র তার সানা দিক 
নাটকসমূছেও বিষ প্রদান, নিঠুর হত্যা, আকস্মিক মৃত্যু ইত্যাদি দেখিয়েছেন । কিন্ত 
শেক্সপীয়র স্যষ্ট বিস্তৃত পটতূমিকায় পান্রপান্রীর অসাধারণ চরিত্রে জীবন সম্বন্ধীয় গভীর 
উপলব্ধিতে যে সকল ঘটনার সমাবেশ সঙ্গত হয়েছে, গিরিশচঙ্ছের সামাজিক নাটকের 
অতি সাধারণ, সীমায়িত পরিবেশে, অতি সাধারণ চরিত্রসমূছের পক্ষে এ সকল ঘটনার 
সন্নিবেশ অতি অসঙ্গত হয়ে উঠেছে । 
প্রকুল্ল' নাটকের 'প্রফুল্প” চরিত্র যেন কর্ডেলিয়া বা ডেসডেমোনার মত কোমল-মধুর 
মমভাময় চরিত্র । রুমেশের চরিত্রে ইয়াগোর আভাস থাকলেও ইয়্াগোর মানবিকতা 
তাতে নেই। রমেশের পাষণ্তা সম্পূর্ণরপেই উদ্দেশ্বিহীন (10061551598 120981- 
01 ) এবং অতিরঞ্জনহেতু সে প্রায় খল-চকিত্রের প্রতীকে পরিণত হয়েছে। 
যোগেশ চরিত্রের পরিণতি কতকাংশে শেকসপীরীয়। সে অনুতাপ করেছে 
যোগেশ | নুনাম খুইয়েছি ! নুনাম খুইয়েছি ! জীবনের সাররদ্র হারিয়েছি ! 
এ উক্তি “ওথেলো' নাটকে মস্তপানহেতু তিরস্কৃত ক্যাসিওর অন্থতাঁপের মত। 
0299910. 7২670690102, 15006561011, 16011696102 1 01 0956 
1996 07 25011626102. 1 105৩ 1056 6106 10017701991 021 
0: 17)%9611 2100. 11910 1610021119 117 10651181." 

(40 77) 5০177) 
শেষাংশে 'অধিকাংশ চরিত্রের পতন ও মৃত্যুতে হ্যামলেটের ব্যর্থ অনুকরণম্পৃহা 
প্রতিফলিত হয়েছে । ৃ 

'হারানিধি' নাটকেরও কাহিনী এমনি আড়ম্বরপূর্ণ। বাল্যবন্ধুর বিশ্বীসঘাতকত 
এর প্রধান উপজীব্য । 

গিরিশচন্ত্রের রোমার্টিক নাটকসমূহেও শেক্সপীয্রের আংশিক বা অধিক প্রভাব 
বর্তমান । বিষাঁদ নাটকের আরম্ভ অংশ 1116 (০ 25061610752 ০ 5€101৪র মত । 
[১:0:505-এর মত রাজা অলর্ক প্রেমপাত্রীকে (এ হ্থলে স্ত্রীকে) পরিত্যাগ করে 
অন্তাসক্ত হয়েছে এবং জুলিয়ার মত রানী বালকবেশে রাজার অনুসরণ করতে চলেছে । 
হ্যামলেটের অনুসরণে গিরিশচক্র এতে রাজমাতা৷ ও সরস্বতীর ছায়ামৃতির আবির্ভাব 
রূপাক্িত করেছেন এবং শেষ অঙ্কের মৃত্াগুলি ঘটিয়েছেন। অলর্ককে প্রলুব্ধ করতে 
নদীবক্ষে মমুরপত্খী বজরায় পরম রূপবতী উজ্জ্লর চিত্র 'আ্যাণ্টনি এ্যাণ্ড ক্লিয়োপেট্রাগর 
বজরার দশের প্রায় যথাষথ প্রতিরূপ | 

মুকুল-যুঞ্জরা+, পঞ্চাঙ্ক মিলনাস্ত নাটক । শেক্সপীয়রের রোমান্টিক কমেডির মত এরও 


৯৮ 


সূল বিষরবনস্ত্ প্রেম এবং এতে একাধিক প্রেদিকধুগলের সমাবেশ হয়েছে । বনু বাধা” 
বিপত্তির পর এতে ছুটি যুগল মিলিত "হয়েছে এবং সন্ন্যাপী বলছেন-- 
সন্ন্যাসী । সহজে পাইলে রদ্ধ না হয় আদর 
পরীক্ষা করিয়। লব প্রেমিক অস্তর। 
অনল উত্তাপে হয় উজ্জল কাঞ্চন, 
পরীক্ষা! করিয়া প্রেম বুঝিবে তেমন । 
তৃতীয় অস্ক, চতুর্থ দৃশ্ত 

এই উক্তি একেবারে “টেমপেস্টে এসপেরোর উক্তির মত (4১০ 1, 5০] 
1165 215 0000 01226 11506 )1 

'ত্রাস্তি' নাটক ফেন ট্র্যাজেডি অব এরর সম্বন্ধীয় পর্চাঙ্ক নাটক । এর ঘটনা প্রেম- 
বিষয়ক হলেও জটিল ও বিষাদপূর্ণ। যদিও এর পরিণতি মিলনাস্ত। এযেন “ছি 
উইন্টারস টেল+ ও “দি কমেডি অব এররসঃ এর বিচিত্র সংমিশ্রণে গঠিত । 

'মায়াতরু' নাটকে “লাভ.স্‌ লেবারস্‌ লপ্ট', “মলিনমা'লা' নাটকে “হ্যামলেটের+ ও 
স্বপ্পের ফুল' নাটকে “দি মিডসামার নাঁইট.স্‌ ড্রীমে'র কাহিনী ও পরিবেশের কথধিঃৎ 
প্রভাব দেখা যায়। | 

গিরিশচন্দ্রের এ্রতিহাসিক নাটকগুলি থা চণ্ড, সিরাজদ্দোৌলা প্রভৃতি সম্পূর্ণরূপে 
শেকুপীরীয় নাট্যরীতি, চরিত্ররূপায়ণ এবং রসস্থষ্টির প্রভাবজাত। “চগু' নাটকে 
সিংহাসন নিয়ে দন্, বিষপ্রয়োগে হত্যার প্রচেষ্টা ইত্যাদি আড়ম্বরপূর্ণ ঘটনার সমাবেশ 
শেঝ্সপীয়রের প্রভাবজাত, যদিও শেক্সপীয়রোচিত অন্তত্বন্থ ও ট্র্যাজিক প্রতায় এতে 
স্থান লাভ করেনি । 

“সিরাজন্দৌল।' নাটকের ঘসেটী চবিত্র সম্পূর্ণরূপে 'রিচার্ড দি থার্ড" নাটকের কুইন 
মার্গীরেটের প্রভাবজাত। জহুর চরিত্র তার পরিপোষণ করেছে । ছূর্বল ও অস্থির 
চিত্ত সিরাজ চরিত্রে কতকাঁংশে “রিচা দি সেকেণ্ডে'র ছায়াপাত হয়েছে। 


হোসেনকুপির সম্পর্কে ঘসেটা ও আমিনা বেগমের দ্বদ্ব অনেকাংশে “কিং লিয়ারে, 
এডমাও সম্পর্কে, গনেরিল ও রিগানের দ্বন্দের মত। করিমচাচার অনুভূতিশীল 


সমবেদনাপুর্ণ, বিদূষক জাতীয় চরিত্রশ্ষ্টির মুলে শেকাপীররের “ফুল” চরিত্রের প্রভাব 
রয়েছে । 

গিরিশচন্রের কৃত শেকপীয়রের অনুবাদ নাটক ম্যাকবেথ' যুগপৎ শেক্সপীয়রের 
বাংলায় অন্থৰাস্ততান্ন এবং গিরিশচন্দ্রের অন্ুবাদকার্ষে পারঙ্্তার দৃষ্ান্তত্বরূপ । 
আলোচ্য নাটকে তিনি পাত্র-পাত্রীর ও স্থানের নায় অপরিবতিত রেখেছেন এবং মুল 


১২ 


রি রাস পালি নাজ রহালরাারা 
বিশেষ পরিবর্তন করেননি । 


প্রথম অগ্বের প্রথম দৃষ্টে রয়েছে--- 
১ম ভাকিনী। দিদি লো, বল্‌ না আবার মিল্ব কবে তিন বোনে 
যখন,ঝরবে : মেঘ ঝুপুর ঝুপুর 
চকু চকাচক্‌ হানবে চিকুর, 
কড় কড়াকড় কড়াৎ কড়াৎ ডাকবে যখন ঝন্ঝনে । 
ধ্ন্কাত্বক শব্দের বারংবার প্রয়োগ হেতু মূল অপেক্ষা! এন্থলে বাক্বিস্তৃতি ঘটেছে। 
মূলে আছে-_ 
16০2. 0৩0 091] অত 0016৩ 10666 89580 2 


পা 


[11 010010061) 115170005) 01 10 1910 ৫ 
প্রথম দৃস্তের শেষে ডাকিনীদের একটি গ্রীত সংযোজিত হয়েছে, মূল নাটকে 
তা নেই। 
প্রথম অঙ্কের দ্বিতীয় দৃশ্ে ডান্কানের প্রশ্নের উত্তরে সৈনিক বলছে-- 
সৈনিক। হা, গরুড় চমকে যথ] চটক দেখিয়া 
শশক দর্শনে যথা শিহরে কেশরী । 
গুন রাজ করি আমি ন্ববূপ বর্ণন, 
দ্বিগুণ বারুদপুর্ণ কামান যেমন 
অধ্যক্ষ ছুজন, পুনঃ পুনঃ আঘাতিল অরিদলে, 
উষ্ণ রক্তে করিবারে ঘ্লান 
কিবা অস্থির ময়দান করিতে নির্মীণ 
বাসনা দোহার 
অনুবাদ মূলান্যায়ী এবং সুপাঠয, মাত্র চটক শবের অপরিচিত অর্থবোধে বি্ন 
ঘটাতে পারে। 
দ্বিতীয় অঙ্কের প্রথম দৃশ্তে শৃন্তে ছুরিক1 দর্শনে ম্যকবেথের স্বগতোক্তি-_ 
“একি তরবারি নেছারি সম্মুথে। 
মুষ্টি মন হস্ত অভিমুখে 
আয় অসি, করি রে ধারণ। 
ধরিতে ন! পাঁরি, তথাপি নেহা প্লি১--- 
আরে আরে বিভীধিক! ছবি। 


২৭ 


অনুভূত নহ কি পরশে--নয়নে যেঙ্গতি। 
কিন্বা তুমি অন্তরের ছুরি, | 
উত্তপ্ত মস্তিষ্ক মম; স্জিয়াছে তোর ছায়া কায়1।, 
--এই অংশে গৈরিশী ছন্দে শেক্সপীয়র অনুবাদে গিরিশচন্ত্র সফলকাম হয়েছেন 
বলা চলে। উদ্ধৃত অংশের সহজ স্বত:স্ক্ভতা ও প্রকাশ ভঙ্গীর উৎকর্ষ লক্ষাীয়। 
পঞ্চম অঙ্কের পঞ্চম দৃশ্তে লেডি ম্যাকবেথের মৃত্যু সংবাদে ম্যাকবেখের উদ্ভি -. 
কল্য কল্য কল্য 
চলে ধীর পদে দিন দিন 
হয় লয় নিরণীত সময়ে 
প্রারন্ধ লিপির শেষাক্ষরে ; 
গত কল্য একত্র হইবে, 
লয়ে যায় পথ দেখাইয়ে 
মিশাইতে শ্মশান ধূলায় 
নিভে যা, নিভে যা, ওরে ক্ষণস্থায়ী দীপ! 
চলচ্ছায়! মাত্র এ জীবন ১ .**" 
আলোচ্য অংশের প্রথম ছত্র যথেষ্ট হুখপাঠ্য নয়, কিন্তু পরবর্তা ছত্র কয়টির অনুবাদ 
সার্থকত] উল্লেখযোগ্য । 
বস্ততঃ গিরিশচন্দ্রের “ম্যাকবেখ' তাঁর নাট্যপ্রতিভার একটি প্রায় অনালোচিত দিক 
উদঘাঁটিত করে। জনরুচির অনুগামী হুলে সম্ভবতঃ তিনি শেক্সপীয়রের অন্ঠান্ত নাটক 
অনুবাদে ও অভিনয়ে প্রবৃত্ত হতেন। 
গিরিশচন্দ্রের সমগ্র নাট্যস্ট্ট আলোচন! প্রসঙ্গে দেখা যায় শেক্সপীয়রের নাটকের 
গঠনরীতি, স্বগতোক্কি ও জনাস্তিকে ভাষণ, আড়ম্বরপূর্ণ কাহিনী ও শোচনীয় পরিণতি 
গিরিশচন্দ্রে অনেকাংশে গৃহীত হয়েছে । ভার পৌরাণিক এবং অন্তবিধ নাটকের 
শেঝ্সপীয়রের নাটকের পরিবেশ অবিকল গৃহীত হয়েছে । শেক্সপীয়রের নাটকের 
বহিরঙ্গ লক্ষণসমূহ গিরিশচন্দ্র রচনায় বহুল পরিমাণে লভ্য, কিন্তু শেক্সপীরীয় অন্তর 
লক্ষণ সম্বন্ধে গিব্িশচন্ত্র তেমন মনোষোগী হননি । শেক্সপীয়রের নাটকের অস্তঘ্ন্থ 
গিরিশচন্ত্রের নাটকে কোথাও দেখা যায় না। যেখানে পরিবেশ ও চরিত্রের সমবায় 
অস্তত্বন্যের অতিশয় উপযোগী, যেমন চণ্ডের সঙ্গে বিমাতার সম্পর্কের জটিলত। প্রসঙ্গ, 
সেখানেও নাট্যকান্ন এবিষয়ে অবহিত হননি । ট্র্যাজিক রলস্যতির মূলে ষে ট্র্যাজিক 
প্রত্যয় অবস্তোপযোগী, গিরিশচন্ত্রের ক্ষেত্রে এই-্র্যাজিক প্রত্যয়েরই অভাব রয়েছে । 


+২৯ 


“পৌরাণিক নাটক" নামধেয় প্রবন্ধে গিরিশচন্ত্র বলেছেন, *হিন্ুস্থানের মর্মে মর্সে 
ধর্স। মর্মাশ্রয় করিয়া নাটক লিখিতে হইলে ধর্মাশ্রয় করিতে হইবে ।”৮ এতিগ্থাসিক 
নাটক সম্বন্ধে বলিয়াছেন, “শেক্সপিয়ারের নাটকগুলি রাজ! ও পারিষদবর্গের সন্মুথে 
অভিনীত হয়। অনেক দর্শকই নাট্যোল্লিখিত ব্যক্তিগণের বংশধর নুতরাং তাহাদের 
নিকট উক্ত নাটকগুলি আদরণীয় হইয়াছিল। সাধারণ দর্শকগণও স্বাধীন দেশের 
রাজনৈতিক গ্রজা, দুতরাং শ্বদেশে ক্রমান্ধয়ে রাজ্যশাসন প্রথালীর বিকাশ ও জাতীয় 
গৌরব যেরূপ বলিত হইয়াছে, অভিনয় দর্শনে তাহারা তৃত্তিলাভ করিয়াছেন । আমার 
সে সুযোগের অভাব ।*৯ সামাজিক নাটক সম্বন্ধে তীর অনীহার কথ পূর্বেই লিখিত 
হয়েছে। 

শেক্সপীয়রের এঁতিহাসিক নাটকের অন্ুবাগ্ততা সম্বন্ধে লেখক যা বলেছেন, তা 
্বীকার্য। এঁতিহাসিক নাটক অপেক্ষা পৌরাণিক নাটকের জনপ্রিয়তা হেতু ব্যবস! 
সাফল্যও নিশ্চিত। কিন্তযে সামাজিক নাটকের বিষয়বস্ত তার কাছে “র্দমা ঘাঁটা' 
বলে বোধ হয়েছিল, গিরিশচন্ত্রের পূর্বেই রামনারায়ণের “কুলীন কুলসর্বন্' তারকচন্দ 
চুড়ামণির “সপত্রী নাটক”, উমেশচন্দ্র মিত্রের “বিধবাবিবাহ”, মধুস্দনের “একেই কি 
বলে সভ্যতা ও “বুড়ো! শালিকের ঘাড়ে রে1--এধারার অপরিমেযর় সম্ভাবনার দিকে 
নিশ্চিত প্রত্যয়ের ইঙ্জিত করেছে । পৌরাণিক নাটক সম্বন্ধে তিনি ব্যাস-বাল্সীকির 
রচনাজাত অপরিমেয় সম্ভাবনার ইঙ্ষিত করেছেন। কিন্তু ব্যাস-বান্সীকির রচনার 
'পারা কাটা" সম্বন্ধেই তিনি সচেতন, তদের প্রগাঢ় বিশাল ও বলিষ্ঠ জীবন প্রত্যয় 
সম্বন্ধে তিনি একেবারেই অনবহিত। পৌরাণিক নাটক রচনাকালে দৃষ্টিতঙ্গী ও ঘটনা- 
পারম্পর্যে তিনি ব্যাস-বাল্সীকিকে পরিত্যাগ করে কৃতিবাস ও কাশীরাম দাসের অনুসরণ 
করেছেন । বীর বিক্রমের গাথা এখানে অশ্রভারে ঝরে পড়েছে । শেক্সপীরবের 
ট্র্যাজেডি অনেকাংশে ব্ধপাস্তরিত, কোমলাফ্িত হয়ে গিরিশচন্ত্রে স্থান লাভ করেছে। 


রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর 
রবীন্্রনাথের সর্বতোমুখী প্রতিভ। অতি অল্লবয়সেই শেকপীয়র অন্থবাদের দুরূহ 
কর্মে সাফল্য লাভ করেছিল। শিক্ষক জ্ঞানচন্ত্র ভট্টাচার্যের শাঁসনতাঁড়িত হয়ে তিনি 
ম্যাকবেখ অনুবাদে প্রবৃত্ত হয়েছিলেন। তৎকালীন শ্রেষ্ঠ সাহিত্য প্রতিভাসম্পন্ন ও 
শেক্সপীগর-অন্ুুরাগী বিদ্যাসাগর তা গুনে বালক রবীন্দ্রনাথকে প্রশংসা করেছিলেন এবং 
উপদেশ দিয়েছিলেন ডাকিনীদের উক্তির ভাষা ও বাকৃভঙ্গী একটু অন্ভুভ হওয় 
উচিত। অনুদিত ম্যাকবেথের অংশ মাত্র পাওয়া গেছে। 
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প্রথম অন্ধ ৷ তৃতীয় দৃষ্ট 
১মডা এতক্ষণ বোন কোথাম্ ছিলি? 
২য়ভা মারতেছিলুম শুয়োর গুলি। 
ওয়ডা তুইছিলি বোন কোথায় গিয়ে? 
১ম ডা দেখ, একটা মাঝির মেয়ে 
গোটা কতক বাদীম নিয়ে 
থাচ্ছিল সে কচ মচিয়ে-_ 
কচ মচিয়ে-_- 
চাইলুম তার কাছে গিয়ে 
পোড়ারমুখী বল্লে রেগে 
ডাইনী মাগী যা তুই ভেগে। 
আলাপোয় তার শ্বামী গেছে, 
আমি যাব পাছে পাছে। 
বেড়ে একট! ইছর ছোয়ে 
চালুনীতে যাৰ বোয়ে-_ 
যা বোলেছি কোৌরব আমি 
কোরব আমি-- 
নইক আমি এমন মেয়ে |" ইত্যাদি 
শেক্সপীয়র-রচনায় প্রগাঁঢ় পরিচিতি জাত প্রভাব রবীন্দ্রনাথের অচলিত সংগ্রহের 
প্রথম খণ্ডে শৈশবসঙ্গীতে' পাওয়া যায় । অগ্সর1 প্রেম! কবিতায় হেনরি দি এইটে'র 
নাটকের গানের দ্বার! প্রাকৃতিক বিক্ষোভ শান্ত করা, 'প্রতিশোধ' কাহিনী কাব্যে 
11901১৮-এর নিদ্রিতকে হত্যা করা, “ভগ্নতরী'তে সমুদ্রে ঝড় ও নৌকাডুবি প্রসঙ্গে 
“দি টেমপেস্টের” তরণী-বর্ণনায় “খ্যাণ্টনি এ্যাণ্ড ক্লিয়োপেক্র।'তে ক্লিয়োপেট্রার প্রমোদ 
তরী-বর্ণনার একাংশ, অদ্দর! প্রেমে পুনরায় সমুদ্রের ঝড়, নৌকাডুবি, নায়ক-নায়িকার 
সাক্ষাৎ ও প্রেম ইত্যাদির কাহিনী অংশে “দি টেমপেস্টের? প্রভাব, “পথিক কবিতার 
আজ ইউ লাইক ইট”-এর বিখ্যাত “411 006 0:10 15 2. 588£2-এর একাংশ, 
লীলা" কবিতার শেষ অংশে “রোমিও-জুলিয়েট-লেয়াটিসে”র-এর মৃত্যুতে কাহিনীগত 
সাদৃশ্ঠ-_-“শৈশবসঙ্গীতে' এমন বহু কবিতার আলোচনায় শেক্সপীয়রের প্রগাঢ় প্রভাব 
দেখা যায়। অবশ্ত এ প্রভাব অন্কোংশে বহিরঙ্গঈগত, শবসাদৃশ্তজাত | কিশোর কৰি 
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অবস্তই সেসময়ে পরিণত শেক্সপীরীয় জীবনদর্শনে উপনীত হতে সক্ষম হননি । 
উত্তরকালে 'জীবনস্থৃতি'তে শেকপীয়র প্রসঙ্গে ষে উদ্দাম অতিশরিত হাদয়-বৃত্তির লীলার 
কথা তিনি বলেছেন, তাঁর “ভগ্রহদয়' ইত্যাদি কাহিনীকাব্যে অনুরূপ শেক্সপীরীয় উদ্দাম 
হদয়বৃত্তির প্রকাশ দেখা যায়। 

তার কুদ্রচণ্ড নাটকেও এই প্রবল হৃদয়বৃত্তির প্রকাশ বর্তমান । পৌরুষকঠোর, 
প্রতিশোধ স্পৃহায় উত্তেজিত, প্রচণ্ড আবেগচাঁলিত রুদ্রচণ্ড অবিমিশ্র শেক্সপীরীয় নায়কের 
লক্ষণান্বিত। কদ্্রচণ্ড ও অমিয়া যেন 'প্রসপেরো ও মিরাণ্ডা' এবং “তিমনই' নির্জনবাসী । 
অমিয়া মিরাগ্ডার মতই সরলা । তবে মধুররসের পরিবর্তে টাদকবি-অমিয়া সম্পর্কে 
সোদর স্লেহ বণিত হয়েছে । 

কড়ি ও কোমল সোনার তরী-চিত্রা-চৈতালি-_-এই পর্ধাম়ের, বিশেষতঃ কড়ি ও 
কোমলের প্রেমবিষয়ক সনেটগুলি যেন শেক্সপীয়রের সনেটগুলির প্রেরণাজাত। 
অবশ্তই এতে শব্ধগত, বহিরক্রগত সাদৃহঠ নেই, এ যেন একটি প্রদশপ থেকে অপর 
একটি প্রদীপ জালানো । শ্রদ্ধেয় স্থধাংশুমোছন বন্দ্যোপাধ্যায় রবীন্দ্রনাথের প্রথম যুগের 
অন্তান্ত “দেহরসাশ্রয়ী কবিতাগুলি'র সঙ্গে শেক্সপীয়রের ভেনাদ আযাও আডোনিস» "দি 
রেপ অব লুক্রেশিয়া” “এ লাভারস কমপ্লেন্ট' “দি প্যাশনেট পিলগ্রিম” প্রভৃতি লিরিক 
কবিতার কিছু সাদৃপ্তের কথা বলেছেন। কথা ও কাহিনীর কাহিনী অংশের প্রেমা শরয়ী 
কবিতাগুপি “ভেনাস আও আডোনিস' ও “রেপ অব লুক্রেশিয়াণর প্রেরণাজাত হওয়া 
সম্ভব। বিদেশী ক্লাসিক কাহিনীর কাব্য রূপায়ণের রসসস্ভোগ হয়তো তাকে দেশীয় 
ক্লাসিক কাহিনীর কাবারূপায়ণে উত্ধ,দ্ধ করেছিল। কচ ও দ্েবযানীর সঙ্গে অনেকেই 
“ভেনাস আযাও আডোনিসে'র তুলনা! করেছেন । অবশ্য এই দুই কবিতার বহিরঙ্গগত 
কিছু সাদৃগ্ত সত্বেও এতে ছুই মহাকবির জীবনবোধের বৈপরীত্য পরিস্ফুট। 

নাটকের ক্ষেত্রে রবীন্ত্রজীবনের প্রথম পর্যায়ে রচিত নাঁটকগুলি প্রত্যক্ষভাবে 
শেক্সপীদ্রের প্রভাবজাত। অপেক্ষাকৃত অপরিণত বয়লে রচিত “প্রকৃতির পরিশোধের 
জনতার দৃহ্া বিশেষভাবে শেক্সপীরীয়ান তথ] চসারিয়ান। রবীন্দ্রনাথের নাট্যরচনার এই 
আদিপর্ব থেকে দীর্ঘকাল পর্যন্ত, এমনকি তীর সাক্ষেতিক নাটকসমূছেও এমনি নিজ 
মতামতবিহীন দোলাচলচিত্ত নির্বোধ জনতার বিশেষভাবে শেকসপীরীয় অতি উপভোগ্য 
বর্ণনা পাওয়া যায়। 

রবীজ্রনাথের হুখানি পূর্ণাঙ্গ ট্র।াজেডি “রাজা ও রানী” এবং “বিসর্জন+ প্রত্যক্ষভাবে 
শেক্সপীক্রের প্রভাবে রচিত। “জীবনস্থৃতি'তে শেক্সপীয়র প্রসঙ্গে কবি-কধিত হৃদয়- 
বৃত্তির অতিশয়তা-_এই ছুটি 'নাটকে প্রচুর পরিমাণে বযেছে। প্রবল পৌরুষসম্পর, 
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গ্রচণ্ড আবেগময় বিক্রমদ্দেবরিত্র অবিমিশ্র শেকগীরীয় গুণাছিত। ওখেলোর মত গ্রবল 
বীর্য সবেও তার ভ্বদয়বেদন] সহৃদয় হদয় স্পর্শ করে। 
0৮76110, :৮:0 05100501580, 055 098 21290950 0615090৩ 
0500৩ 60 0158 067 ৪০৫! 77406) 5০. 1] 
তুলনীয়-_ 
বিক্রমদেব ।"রাঁজার হৃদয় সেও হৃদয়ের তবে 
কাদে। দ্বিতীয় অঙ্ক, দ্বিতীয় দৃশ্ত 
এবং 
বিক্রমর্দেব । আর সথা, আর কেহ যদি থাকে সেথা 
যদি দেখা পাও আর কারো-- পঞ্চম অঙ্ক) সপ্তম দু 
অনিবার্ধভাবেই মনে হয় “রাজ! ও রানী'র শংকরের চরিত্রে শেকপীয়লের “আযাজ 
ইউ লাইক ইটের আডামের ছায়া আছে এবং রেবতী ও চন্ত্রসেনের চরিত্রে ম্যাকবেখ 
ও লেভী ম্যাকবেথের প্রভাব বর্তমান । প্রথম অঙ্কের প্রথম দৃত্তে রেবতীর চন্ত্রসেনকে 
ডানকান হত্যার প্ররোচনা মযাকবেথের অনুরূপ ঘটনাকে শ্মরণ করায়। রানী চলে 
যাওয়ার পর চন্দ্রসেনের স্বগতো (ক্ত-_ 
অতি ইচ্ছ] চলে অতি বেগে । দেখিতে ন 
পায় পথ, আপনারে করে সে নিক্ষল। 
বাযুবেগে ছুটে গিয়ে মত্ত অশ্ব যথা 
চর্ণ করে ফেলে রথ পাষাণ-প্রাচীরে । 
এই অংশ ম্যাকবেথের নিশ্নলিখিত অংশের উক্তির সমতুল্য -- 
7190, 11059,6 009 9021 
০ 01100. 606 5106 01105 1002176 0৮6 0101% 
৬০11510% 20010161020) ত101010 06115909151 
4১100 (9115 010 015 06061. 
4০৮], 9০. ৬], 7,25-28 
'রাজা ও রানী” নাটকের প্রথম অঙ্কের ছিতীয় দৃণ্ঠে ক্ষুধার্ত জনতার কথোপকথনের 
সঙ্জে “কোরিওলেনাস' নাটকের প্রথম দৃশ্ঠের বিদ্রোহী জনতার কথোপকথনের সাদ 
বষেছে | 
“রাজা ও রানী" নাটকের তৃতীয় অঙ্ক, প্রথম দৃশ্ঠে সৈন্ঠ ছুইজনের কধোপকথনে বিবৃত 
ধহিঠাদের মেয়ের কাহিনী “দি উইইপ্টার্‌স্‌ টেলে'র জ্যাপ্টোলিকামের চরিত্রের মত | 
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' শেক্সপীয়র সৃষ্ট সর্বাধিক আলোচিত এবং সর্বাপেক্ষা জনপ্রিয় হ্যামলেট. চরিত্রের 
প্রভাব “বিসর্জন' নাটকের “জয়সিংহ* এবং “রাজা ও রানী" নাটকের কুমারসেন উভয্বের 
চরিত্রেই লক্ষ্যণীয়। 779:0116 এর চগ্জিত্রের মনীষা! অবশ্থ এদের চরিত্রে নেই, কিন্ত 
তার চরিত্রের আবেগধর্সিতা এই ছুটি চর্রিত্রেই অতি স্ম্পষ্ট। এই সাদৃশ্ত মাত্র শবগত 
নয়, হ্যামলেট লম্পর্কে সামগ্রিক ধারণা এবং পরিচিছির কালেই জয়সিংহ এবং 
কুমারসেন চরিত্র ছুইটির স্থষ্টি সম্ভব হয়েছে । 

শেক্সপীঘরের মত রবীন্দ্রনাথের রোমার্টিক কমেডিগুপিরও মূল বিষয়বস্ত লঘু, 
চপল ও উজ্জ্গ প্রেম। প্রণয় ও কৌতুক উভয় এই পার্বতী-পরমেশ্বর মত অধ্ৈতভাবে 
অবস্থান করেছে। 'লাভস্‌ লেবারন্‌ লক্টের' ফা্ডিনাণ্ড “মাচ 'আযাডে! আযাবাউট নাথিংঃ 
এর বেনেডিক ও বিয়েটিদও চিরকুমার সভার সভ্যবৃন্দের মত বিবাহে বিমুখ ছিল। 
“চিরকুমার সভার শৈলবালার পুরুষবেশধারণ শেক্সপীয়রের নাটকের একটি অতি 
পরিচিত অংশ। | 

“দি মাচেণ্ট অব ভেনিস' ও “আযাজ ইউ লাইক ইট” ইত্যাদি কমেভির মত রবীন্দ্র- 
নাথের “চিরকুমার সভা” ও “শেষরক্ষা'তেও একাধিক প্রণযীযুগলের সমাবেশ ঘটেছে। 
“চিরকুমার সভা'য় চারজোড়া ও 'শেষরক্ষা+ম তিনজোড়া প্রণয়ী-প্রণযিনী আবিভূতি 
হয়েছে। 

“মালিনী' নাটকের ভূমিকায় রবীন্দ্রনাথ লিখেছেন, “শেক্সপীয়রের নাটক আমাদের 
কাছে বরাবর নাটকের আদর্শ । তার বহুশাখায়িত বৈচিত্র্য, ব্যাপ্তি ও ঘাত-প্রতিথাত 
প্রথম থেকেই আমাদের মনকে অধিকার করেছে।*১১৯ "মালিনী" নাটকে তিনি 
শেক্সপীরীয় থেকে গ্রীক নাটকে উত্তীর্ণ হতে চেয়েছেন, তবু বল। যায় শেক্সপীরীয় হদয়- 
বৃত্তির প্রাবল্য এতেও বর্তমান । 

রবীশ্রনাথের কাব্য নাট্যের ভাষা ও ছন্দও শেক্সপীরীয় ভাষা ও ছন্দ-ব্যবহারের 
সমতুল্য । তার সমগ্র নাট্য সাহিত্যে গপ্ ব্যবহারের রীতি বিশেষভাবে শেক্সপীয়রধর্মী । 
শেক্সপীয়রের মত রবীন্দ্রনাথের নাটকেও গান দৃশ্তপটের কাজ করে, গায়ক ব৷ গায়িকার 
মমোবেদন। প্রকাশ করে এবং ভবিষৎ পরিণতির আভান দেয়। 

উপন্াসের ক্ষেত্রে শেকঝ্সপীরীয় প্রচণ্ড হৃদয় বৃত্তির প্রকাশ গ্রধানতঃ ছুটি উপস্থাসে 
দেখা যায়, “চোখের বালি ও “চতুরক্গ'। বিশেষতঃ এই ছুই উপন্তাসের নাস্তিক 
বিনোদিনী ও দামিনী যেন 01009.08-র অংশসন্তৃতা । “ঘরে বাইরে? উপন্যাস সম্বন্ধে 
একটি চিঠির উত্তরে রবীন্দ্রনাথ. লিখেছিলেন, “পৃথিবীতে একজন বড়ো লেখকের 
লেখা লামনে ধত্বা যাক । শেক্সপীররের ওথেলেো!। কবিষদি জিজাসা কর যায় 


১৩ 


তার উদ্দেশ কি, তিনি যুশকিলে পড়বেন ।*১২ অতএব দেখা ধায় প্রতি্ভার 
প্রকৃতিগত মুল প্রভেদ সত্বেও রবীন্নাথের সাহিত্য শেষসপীয়র-গ্রসঙ্গ সর্বদাই উপস্থিত 
ছিল। প্রবন্ধ সাহিত্যের আলোচনায় এ সত্য বিশেষরূপে প্রতিভাত হয়। 

পশ্চিম বাত্রীর ভায়ারিতে* প্রসঙ্গক্রমে রবীন্দ্রনাথ বলেছেন 'যার! সত্য কথা বলতে 
ভয় করে নাতারা স্বীকার করবেই যে সর্বগুণের যুধিঠঠিরকে ফেলে দোষগুণে জড়িত 
ভীমসেনকেই তার] ভালবাসে । তার একমাত্র কারণ, ভীমসেন সুম্পষ্ট। শেক্সপীয়রের 
ফলস্টাফও স্বাস্থ্যকর দৃষ্টান্ত বলে সমাজে আদরণীয় নয়, স্পষ্ট প্রত্যক্ষ বলেই সাহিত্যে 
আদবণীয় |" 

_-পশ্চিমযাত্রীর ডায়ারি ঃ রবীন্দ্র রচনাবলী, ১৯শ খণ্ড ১৩৫২ সং, পৃ 88৪ । 

সমাজ সম্পকীয় আলোচনায় রবীন্দ্রনাথ বলেছেন-_ 

“**সে কালের ছাত্রগণ যেরূপ আস্তরিক অন্থরাগের সহিত শেক্সপীয়র বায়রণের 
কাব্যরসে চিত্তকে অভিষিক্ত করে রেখেছিলেন এখন তাহ! দেখিতে পাই ন। 
সাহিত্যের ভিতর দিয়া ইংরাজ জাতির সঙ্গে যে প্রেমের সব্বন্ধ সহজে ঘটিতে পারে, তাহা 
এখন বাধা পাইয়াছে।--সমাজ পূর্ব ও পশ্চিম ঃ রবীন্ত্র রচনাবলী, ১২শ খণ্ড 
১৩৪৯ সং পূ ২৬৯। 

£ছিন্নপত্রে' রবীন্দ্রনাথ রলিকতা প্রসঙ্গে বলেছেন, 

"পুরুষ ফলস্টাফ আমাদের হাসিয়ে নাড়ী ছিড়ে দিতে পারে কিন্তু মেয়ে ফলস্টাফ 
আমাদের গা জালিয়ে দিত ।”- -ছিন্নপত্রাবলী ১ ৪৭ 

প্রাচীন সাহিত্যের শিকুস্তলা" প্রবন্ধে রবীন্দ্রনাথ অপূর্ব, অননুকরণীয় ভাষায় 
শেক্সপীন্সরের “দি টেম্পেস্ট” ও কালিদাসের “অভিজ্ঞান শকুত্তলম*এর সাদৃশ্য ও অনৈক্য- 
সম্বন্ধে দীর্ঘ আলোচনা করেছেন । | 

এবং অগ্তত্রও দেখি-_ 

“শেক্সপীয়রের “আ্যাণ্টনি এবং ক্রিয়োপেট্রা' নাটকের যে মুল ব্যাপারটি তাহা 
সংসারের প্রাত্যহিক পরীক্ষিত ও পরিচিত সত্য |." 

আমাণের স্ুপ্রত্যক্ষ নরনারীর বিষামৃতময প্রণয়লীলাকে কবি একটি বিশাল 
এঁতিহাপিক রঙ্গভূমির মধ্যে স্থাপিত করিয়া তাহাকে বিরাট করিয়া! তুলিয়াছেন। হৃদ- 
বিপ্লবের পশ্চাতে বাষ্্রবিপ্নবের মেঘাড়ঘ্বর, প্রেমদ্বন্দের লঙ্গে এক বন্ধনের দ্বারা বন্ধ রোষের 
প্রচণ্ড আত্মবিচ্ছেদের সমরায়োজন। ক্রিয়োপেক্্রার বিলাসকক্ষে বীণা বাজিতেছে, দূরে 
সমুত্রতীর হইতে ভৈরবের সংহার শূক্গধবনি ভাহার সঙ্গে এক দুরে মক্দ্রিত হইস্সা উঠিতেছে । 
“সাহিত্য ২ এ্রতিহাসিক উপন্তাস ২ রবীন্দ্র রচনাবঙ্গী, ৮ম খণ্ড $ ১৩৪৮ সং পূ ৪৫৯। 
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এবং ৰ ০ 
যিনি যাই বলুন শেক্সপীয়রের কাব্যের কেন্রস্থলেও একটি অমূর্ত ভাবশবীরী 
শেক্সগীয়রকে পাওয়া বায় যেখান থেকে তার জীবনের সমস্ত দর্শন বিজ্ঞান ইতিহাস 
বিরাগ অনুরাগ বিশ্বাস অভিজ্ঞতা সহজ জ্যোতির মত চতুর্দিকে বিচিত্র শিখায় বিবিধ 
বর্ণে বিচ্ছরিত হয়ে পড়ছে, যেখান থেকে ইয়াগোর প্রতি বিদ্বেষ, ওথেলোর প্রতি 
অন্গৃকম্পা, ডেগ্ডিমোনার প্রতি গ্রীতি, ফলস্টাফের প্রতি সকৌতুক সধ্য, লিয়রের প্রতি 
সসন্রম করুণা, কর্ডেলিগ্ার প্রতি স্থগভীর স্েহ শেক্সপীয়রের মানবহৃদয়কে চিরদিনের 
জন্ঠ ব্যক্ত বিকীর্ণ করছে।-_সাহিত্য, পত্রোত্বর, বৈশাখ-১২৯৯। 

শেক্সপীয়র ও রবীন্দ্রনাথের প্রতিভা মূলতঃ বিপরীতধ্মী। রবীন্দ্রনাথ সুদীর্ঘ 
জীবনের কাব্যসাধনার বিচিত্র এশ্বর্লোকের কেন্তরস্থলে উপনিষদের “হ্হত্রে মণিগনা 
ইবঃ প্রবেশ করা যায়। প্রথম জীবনের “কোতু ছ'র প্রশ্ন তার শেষ পর্যায়ের কাব্য- 


সাধনায় দেখি-_ 
প্রথম জীবনের সূর্য 


প্রশ্ন করেছিল 
সত্তার নূতন আবির্ভাবে 
কে তুমি। 
তিনি সংশয়রহিত চিত্তে বিশ্বাম করেন-_ 
সম্ভূতিং চ বিনাশং চ যত্ত ছেদোভয়ং সহ। 
বিনাশেন মৃত্যুং তীত্বর্ণংসম্তৃত্যাৎমৃতমশ্লতে ॥ 

-ইশোপনিষৎ £ ১৪ 
অপরপক্ষে শেক্সপীঘ়র জশ্ববের তুল্য নিরাবেগ অপক্ষপতি, ঈশ্বরের প্রতিস্পন্থণ, 
নৃতনতর বিশ্বের রচয়িতা । ছুঃখন্থুখের ঢেউ খেলানে৷ এই সাগরের তীরেই সার বিচরণ, 
সাগর অতিক্রমী অকসীন পথে গ্ুবতারকার জ্যোতির প্রতি নিবদ্ধ দৃষ্টি নন। অজস্র 
ঘটন! অগণিত চরিত্র শেকসপীয়র রচন1 করেছেন সমান স্নেহ, সহিষুণ্তায়, একাস্মবোধে | 
তিনি যেন “ম্খছুঃখে সমকৃত্বা, বীতরাগ ভয়-ক্রোধ “স্থিতধী”। শেক্সপীরীয় আত্ম 
অবলোপ রবীন্দ্র প্রতিভায় অন্ুপশ্থিত। কারণ বিবিধ বিচিত্র স্থতি সত্বেও রবীন্দ্রনাথ 
মূলতঃ গীতিকবি এবং সনেটের অপুর্ব কাব্য সার্থকতা সন্বেও শেক্সপীয়র মূলতঃ 
নাট্যকার | 

এ্জন্ত সাহিত্যপ্রদঙ্গ আলোচনায় সশ্রদ্ধটিত্বে বারংবার ম্মরণ করা সব্বেও 
শেক্সপীয়রের প্রভাব পরিপনত রবীন্দ্র-প্রতিভায় অনেকাংশেই বহিঃসাদৃশ্তমূলক এবং 
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আি-পরোচ্ষ নৈকট্যে অবস্থিত । প্রতিভার বিপরীতধ্িতা দত্বেও শ্রেষ্ঠ প্রতিতার সম্ভব 
হয়। রীজনাখের শেক্সপীয়র সন্বস্থীয় অপূর্ব বহুল উদ্ধত সনেটটিই এর প্রকট প্রমাণ । 
“যেদিন উদ্দিলে তুমি, বিশ্বকবি, দূর সিদ্ধুপীরে। 
ইংলগ্ডের দিকপ্রাস্ত পেয়েছিল সেদিন তোমারে 
আপন বঙ্গের কাছে 


তার পরে ধীরে ধীবে অনস্তের রি ইঙ্গিতে 
দিগন্তের কোল ছাড়ি শতাব্ীর প্রহরে গ্রহবে 
উঠিয়াছ দীপ্ডজ্যো'তি মধ্যাহ্নের গগনের 'পবে ; 
নিয়েছ আপন তব সকল দিকের কেন্ত্রুদেশে 

বিশ্বচিত্ত উদ্ভাসিয়৷ ; তাই হেরো যুগাস্তর-শেষে 
ভারতসমুদ্রতীরে কম্পমান শাখাপুঞ্জে আজি 

নারিকেলকুঞ্জবনে জয়ধ্বনি উঠ্ভিতেছে বাজি' ।” 

বলাকা, ৩৯ £ রচনাকাল : ১৩ অগ্রহায়ণ, ১৩২২ 


দ্বিজেন্দ্রলাল রায় €( ১৮৬৩-১৯১৩ খুঃ) 


(গরিশচন্দ্রের পরবর্তী বিশিষ্ট নাট্যপ্রতিভামম্পন্ন দ্বিজেন্জলালের রচনায় শেকপীয়র- 
প্রভাবের সার্থকতর বূপায়ণ লক্ষিত হয়। দ্বিজেন্দ্রলাল তাঁর নাট্যজীবনের পরিচয় 
প্রসঙ্গে লিখেছেন, প্বিলাত হইতে প্রত্যাগত হইয়া ক্রমাগত ওয়াডসোয়ার্থ ও 
শেক্সপীয়র বারংবার পড়িতাম ও উল্লিখিত কবির নাটকের যে যে অংশ কাব্যাংশে শ্রেষ্ঠ 
বোধ হয়, মুখস্থ করিতাম ।”১৩ 
দ্বিজেন্ত্রলাল পৌরাণিক, সামাঙ্জিক, এঁতিহাসিক ত্রিবিধ নাটকই রচন] করেছেন । 
তাঁর সামাজিক প্রহসনগুলির মধ্যে “সমাজ-বিভ্রাট” 'কক্কি-অবতার?, “বিরহ”, 'ত্রযহস্পর্শ' 
ব| “মুখী পরিবার”, “প্রায়শ্চিত্ত, “আনন্দবিদাযঃ ইত্যাদি উল্লেখযোগ্য । “সোরাব-রুস্তম' 
একটি অপেরা । 'পাষাণী', “সীতা” ও “ভীম্ম পৌরাণিক নাটক। তার ইতিহাসাশ্রিত 
নাটকগুলিই সর্বোৎকৃষ্ট এবং শেক্সগীয়রের প্রভাব তার এঁতিহাসিক নাটকেই সর্বাপেক্ষা 
সার্থকভাবে পরিশ্যুট হয়েছে। 
 দ্বিজেন্্রলালের গ্রহসন-কণটির অধিকাংশই বিদ্রপাত্মক ৰা স্তাটায়ার ধর্মী, শেক্সপীরীয় 
বিশুদ্ধ বা উচ্চাঙ্গ কমেডির প্রভাব তার মধ্যে বিশেষ নেই। “বিরহ প্রহপনটিতে 


৯ ১২৪ 


শেক্সপীরীর কমেডির মত প্রেমই একমাত্র গ্রতিপাস্ত বস্ত এবং এই প্রেমের লঘু ললিত 
রূপই সেখানে চিত্রিত। শেক্সপীরীয় কমেডির মত এতে গ্োবিন্ধ-নির্লা। ইন্দুভুষণ- 
চপলা,রামকাস্ত-গোলাপী--এমনি একাধিক প্রণস্ীযুগল বা স্বামীন্রীর দমাবেশ হয়েছে। 
প্রায়শ্চিত' প্রহসনেও বিনোদ-সরোজিনী, চম্পটি-ইন্দুমতী, উমেশ-হুকেশিনী প্রমুখ 
একাধিক যুগল শ্থান লাত করেছে । কিন্তু শেক্সপীরীয় গভীরাশ্রয়ী জীবনবোধ ও প্রগাঢ় 
হিউমার দ্িজেন্ত্রলালের প্রহসনে অনুপস্থিত । 

'পাঁষানী', 'সীতা', “ভীন্ম'__এই তিনটি পৌরাণিক নাটকের সমস্ত চরিত্রই দৌঁষগুণ- 
মিশ্রিত মানবচরিত্র। তার স্ুষ্ট অহল্যা-চরিত্র পরপুরুষে আসক্ত! কামনাময়ী নারী, 
তবু তার-চরিত্র রূপায়ণে নাট্যকারের পূর্ণ সহান্্ভুতি রয়েছে। তার স্য্ট রামচন্দ্র 
ব্যক্তিত্বহীন এবং ভীম্ম চরিত্রও সম্পূর্ণ কামজ্য়ী নয়। এই দৃষ্টিভঙ্নী বহুলাংশেই 
শেক্সীয়রের প্রভাবজাত। জনসন্‌ বলেছেন-_ 
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__ শ্রেষ্ঠতম পূর্বস্থরীর পন্থান্ুসরণ করে দ্বিজেন্ত্রলালও এখানে পূর্বসংস্কার বর্জন 
করেছেন। উপরস্ত 'ভীম্ম' নাটকের শান্ধ ও সত্যবতীর দৃশ্ত (২, ৩) অনেকাংশে 
“রিচার্ড দি খার্ডের? ( ১১ ২) প্রভাবজাত ৷ 

দ্বিঙ্গেন্ত্রলাল তার প্রথম এঁতিহাসিক নাটক “তারাবাই? শেক্সপীএরের ছন্দরীতি 
অনুসারে রচনা করেন। তিনি নিজেই বলেছেন, প্প্রথমে শেক্সপীররের অনুসরণে 
বুযান্কভার্স'এ নাটক লিখিতে আরম্ভ করি।”১৫ কিন্তু তার পরবর্তী নাটকগুলি 
গণ্ঠে রচিত । গণ্ডে রচিত হলেও সংলাপের কবিত্সম্পরদের দিক দিয়ে দ্বিজেজ্্লাল 
শেক্সগীয়রকে বিশ্বস্তভাবে অন্ুলরণ করেছেন। উপরন্ত ঘটনার তীব্র নাটকীয় ঘটনা- 
সমুহের ঘাতপ্রতিঘাত, প্রবল নাটে)াৎকঠা, চরিত্রগুলির ট্রযাজিক রূপ এবং বহিদ্ঘন্দ্বের 
সঙ্গে গভীরতর অন্তত্বন্থের সমাবেশ ইত্যাদির সমন্বয়ে নাট্যকার রূপে দ্বিজেজ্্রলালের 
রচনায়ই শেক্সপীয়র-প্রভাব সর্বাধিক সার্থক হয়েছে। 

“ারাবাই নাটকে হূর্যমল ও তমসা যেন লর্ড ও লেডি-ম)াকবেধের প্রতিরূপ ৷ 
তমমা লেডি ম্যাকবেথের মত স্বামীর পাপ-মনের কথা জেনে তাতে দ্বৃতাছতি দিয়েছে । 
সুর্ষমলের মনে ম্যাকবেখের মত খ্িধা আছে, কিন্তু ভমসা লেডি-ম্যাকবেথের মত 
দ্বিধাশূঠ, ভবিষ্যৎ কর্তব্যলাধনে কৃতসঙ্কল্প। সূর্যমলের ম্বগতোক্তি অনেকাংশে 
ম্যাকবেখের ্বগতোক্তির মত। 
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আর “দেখিয়াছি 
সমস্ত প্রস্তাব প্রতিবিদ্িত দর্পণে 
সাক্ষাৎ সহসা ষেন। বীভৎস! ভীষণ ! 
করিব না হেন কার্ধয আমি--অসম্ভব | 
অসম্ভব |” --১ম দৃন্ঠ) ১ম অঙ্ক 
এবং 
“তথাপি বাজিছে কর্ণে সেই এক কথা 
প্রহেলিকা পূর্ণ সেই ভবিষ্যদ্বাণী 
আমি পাব রাজ্যভাগ। নিভাইতে চাহি 
এই ছুঃসাহ্‌ সী ইচ্ছা কৌশলে 
ইন্ধন যোগায় পত্ী তমসা সতত 
মন্থরার মত ।' --১ম দৃহট) ১ম অঙ্ক 
ম্যাকবেথকে উচ্চাকাজ্কার ভাঁকিনীগণ যেমন পরিণাঁম ভীষণ ভবিষ্যতের দিকে 
ভবিষ্যদ্ধাক্যের মধ্য দিয়ে প্রলুব্ধ করেছিল, এখানেও তেমনি “চারণী'র ভবিধ্বাঘবাণী 
হুর্যমলকে প্রলোভিত করেছে । চারণীর ভবিষ্যদ্বাণী শুনে পূর্থীরাজও তুন্ধ হয়ে ভ্রাতৃদ্বন্দ 
প্রবৃত্ত হয়েছে । 
কুদ্ধ পিতার সামনে সঙ্গের নিজ দোষ-স্থালনের প্রচেষ্টা না করা ( ৭ম দৃশ্তঠ১ ১ম অস্ক ) 
এবং নীরৰ থাকা অনেকাংশে লিরবের রাজ্যভাগের সময় কর্ডেপিয়ার নীরবতাকে ম্মরণ 
করিয়ে দেয়। 
দ্বিতীয় অঙ্কের সপ্তম দৃশ্ে কাপুরুষ জয়মল চোরের মত তারাবাই-এর শয়নাগারে 
প্রবেশ করেছে। 
জয়মল ।.”*আুনরী বটে ! নিখুঁত সুন্দরী ! 
কিবা চক্ষু! কিত্র! মাহা! কেশগুস্ছ কিবা 
ন্ত উপাধানে ! কিবা বর্ণ | কিবা দেহ, 
আর বলিষ্ট দৃঢ় অথচ কোমল । 
**” কিবা স্ফুরিত অধর 
নরন রক্তিম যেন মাগিছে চুম্বন, 
নিক্ষল লজ্জায় পরে উঠিছে রাঙিয়া) 
অনিবার্ধযভাবেই এই দৃশ্ত আইমোজেনের শব্যাগৃহে লুক্কার্িত আক্কাচিমোর প্মরশ 
করিয়ে দেয় । 


১৬১ 
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পঞ্চম অস্কের দ্বিতীয় দৃশ্যে তমপার হাহাকার অনেকাংশে “কিং লিয়ারে'র শেষ অংশে 
গনেরিলের হাছাকারের মত। নাটকের শেবে পূর্থীরাজ ও তারার মৃত্যু ও তারার 
খেদোক্তি কতকাংশে রোমিও জুলিয়েটের শেষাংশের মত। 

'রাণা প্রতাপনিংহ' নাটকে প্রতাপসিংহের বীরত্ব ও ব্র্থত] শেঝ্সপীরীয় নায়কের 
মত। প্রথম অঙ্কের পঞ্চম দৃগ্ে মাঁনসিংহের ভগিনী ,রেবা ও তার বৃদ্ধা দাসীর 
কথোপথন একেবারে জুলিয়েট ও তার নার্সের কথোপকথনের মত। মেহের-উন্নিসা 
ও দৌলত-উন্নিসার চরিত্র, পারস্পরিক সম্পর্ক, কথোপকথন ও প্রণয় সম্বন্ধে মতামত 
“অযাজ ইউ লাইক ইটে'র রোজালিগড ও সিলিয়ার মত। তবে ট্র্যাজেডিকে ঘনতর 
করবার জন্য তার! একই পুরুষের প্রতি আসক্ত হয়েছে এবং দৌলত-উন্নিসার মৃত্যু 
হয়েছে। 
১ম অঙ্ক? ৭ম দৃহা_ 

মেহের । তবে শোন্, আমার মনোগোরের চেহারাটা কি রকম! নাক আছে। 

কান--হা» বিশেষ লক্ষ্য করে দেখিনি তবে থাকাই সম্ভব । সে হাসলে মুক্তা 
ছড়িয়ে পড়ুক না পড়ুক ফ্রাত বেরোয় । চেঁচিয়ে কাদলে-_-অবশ্ত যি সত্যি 
সত্যিই কাদে, তাতে তাঁর চেহারাটার সৌন্দর্য বাঁড়েও না আর গান গাচ্ছে 
বলে ত্রম হয় না। আমার মনোচোরের নক্সা! একরকম পেলি, বাকিটা মনে 
গড়ে নিতে পাবি । 

দৌলত । একেবারে হুবহু | সত্যি কথা বলতে কি মেহের, তোর মনোচোরকে 

যেন চক্ষের সামনে দেখ চি। 
মেহের রোজালিণ্ডের মতই তার প্রণম্নভাজনের সঙ্গে চপল-রহস্তালাপ করেছে। 
২য় অঙ্ক ৪র্থ দৃণ্ত-_ 
মেহের । হুর্তাগ্য কি সৌভাগ্য জানিনে । তবে বিবাহ করা একটা প্রথা অনেক 
দিন থেকে চলে আসছে--ষেনে চলতে হয়। আচ্ছ! প্রথম প্রেমিক ও 


১৩২ 


প্রেমিকার কথাবার্তা কি ধরণের ! স্তনে বড় কৌতুহল হয়। উপগ্ভালে 
যেরকম আছে, সেরকম ষ্দি কথাবার্ভা সত্যি সত্যিই হয় ত বড়ই হান্তকর। 
ইনি বল্লেন, “প্রিক্) প্রাণেষ্বরী, তোমা বিহনে আমি বাতিনে' আর উনি 
বল্লেন যে, 'নাথ, প্রাণেশ্বর) তোমাকে না দেখে আমি মলাম 1+.." 
তবে আলোচ্য প্রসঙ্গে নাট্যকার মেহেরের গোপন প্রেমের বার্থ পরিণামের ইঙ্গিত কৰে 
হান্তালাপের মধ্যেও নিহিত বেদনার গভীরত] মিশ্রিত করেছেন । 
“ছুর্গাদান+ নাটকের গুল্নেয়ার ও কমল] অনেকাংশে 01019:2-র মত ক্ষমতা গর্ব 
ও লালসাঁময়ী। অব্শ্য ক্লিয়োপেট্রার প্রথর ব্যক্তিত্ব ও প্রেমের দহন কমলায় অনুপস্থিত, 
কমলা-চরিত্র অনেক স্থুল। প্রণয়ালাপকালে হয়তো সে ক্লিয়োপেন্রীর পশ্চাদ্ব্তা হতেও 
পারে। যথা” দ্বিতীয় অঙ্ক, তৃতীয় দৃশ্ে-_ 
জয়সিংহ ।"."তুমি অমনিভাবে বসে থাকো আমি তোমার সৌন্দর্য্য পান করি। 
কমলা । দেখো, যেন এক চুমুকে শেষ করে দিও না, আমার জন্ঠেও একটু 
রেখো। 
কিন্তু ক্লিয়োপেট্রার প্রেমের অসহা দহন তার জন্তে নয়। পক্ষান্তরে গুল্নেয়ারের 
প্রথর ব্যক্তিত্ব ও পরিণাম ব্যর্থ প্রেম অনেকাংশে ক্লিয়োপেট্্রীর মত, ছুর্গাদদাসের প্রেম 
ভিক্ষা করবার সময়কে-ও হয়তো বলতে পারত-_ 
91000161100 97610. 2. 01020 8100. 00127107911 060. 
8 5001 0০০1 02,5910925 29 106 1012.10. 020 105119 
4১100 0065 (০ 102,681 0102165, 

74৮০৮ ভি, 9০ ডি, ৭ 78-75 
গুল্নেয়ারের বিষপানের দৃহীও কতকাংশে ক্লিয়োপেট্রার বিষপানের মত, ক্রিয়োপেপ্রার 
মত সেও যেন বলেছে-_.. 

“| 10856 11701210169] 10111119 110 106.” 
_ ০৮, ড, 9০ [], 1 278-2?9 
এর সঙ্গে তুলনীয় গুল্নেয়ারের নিয়োদ্ধৃত উত্তি। 
গুল্নেয়ার 1-""আমি নরকে নেমে যাচ্ছি-_সঙ্গে হাদয় পর্ণ কত্তে নিয়ে যাচ্ছি--তার 
প্রতি তীব্র অসীম বিরাট ভালবাসা । যদি তাকে পেতাম, আমি তাকে 
একখণ্ড মেঘের মত, আমার সেই ভালবাসার ঝঞ্চ দিয়ে ঘিরে, টেনে, সঙ্গে 
করে নিয়ে যেতাঙ'""' | 
জয়সিংহের প্রেমমুগ্ধতা ও তঙ্জাত নিষ্টি্নতা অনেকাংশে আ্যাণ্টনির মত। আ্যান্টনির 


১৩৩ 


মতই সে সৌদ্দর্য্যুগ্ধ, কবিচিত, কমলার প্রেমই তার সাররত্ব। চ170849229 216 
৫1৪"--+আান্টনির মত তার মনোভাৰও এমনই । কখনও সে ত্যাণ্টনির মতই বীরদ্বে 
উদ্বোধিত হয়েছে এবং আ্যাণ্টনির মত সে প্রেমিকার ক্রেটি সম্বন্ধে অনেকাংশে সচেতন । 

তৃতীয় অন্কের প্রথম দৃশ্তে আজিম ও আকবরের কথোপকথনে অনেকাংশে 
“কিংলিয়ারে? (4১০৮1 9০ ]) বর্গিত এডসাণ্ড ও এড গারের কথোপকথনের মত । 
এড মাণ্ডের মত আজীম ও ভ্রাতা আকবরকে পিতার বিরাগের মিথ্যা সংবাদ দিয়েছে 
এবং পিতার সামনে যেতে নিষেধ করেছে । যথা১-- 

[7010000 : 43650121100 50015616 12516 111] 9011 1099 10952 
99%50060 1110) 2:00. ৪. 107 61366905 10:0991 1019 0:556056, [0] 
50105 116616 (110৩5 11261 001911960 6: 1169 0৫ 1015 ৫1511599016", 

74806 19 5০ 11) 4 151-154 


এবং 'ছুর্গাদাস' নাটকে-_ 
আজীম । আকবর শুনেছে? 
আকবর । কি আজীম? 
আজীম। মেবার যুদ্ধে তোমার এই পরাজয়-এ পিত! বড়ই ক্রুদ্ধ হয়েছেন ।****”" 
আজীম । ৮ ৮ত জেনো, পিতা তোমার উপর অত্যন্ত ক্র,দ্ধ হয়েছেন। সাবধান, 
পিতার কাছে এখন বেশী ঘে'ষো না । আমি বদ্ধুন্সাবে বল্ছি। 


-_-৩য় অংক, ১ম দৃষ্ঠ 
তৃতীয় অঙ্কের তৃতীয় দৃশ্তে দোলাচলচিত্ত জনতার দৃহ্া কতকাংশে 72145 02554-এর 
তথা শেকসপীয়রের জনতার দৃশ্ের অনুগামী । 

“মেবার পতন? নাটকে দ্বিতীয় অঙ্কের চতুর্থ দৃশ্তে সগরসিংহের চিতোরছুর্গে মৃত 
আত্মাকে দেখা ও তাদের ভন! করা অনেকাংশে 17507279111 নাটকে আসন্ন 
যুদ্ধের পূর্বে ত1০11916-এর প্রতি মুত আত্মাদের ভতসনার অনুরূপ । মহাবৎ খার 
চবিত্র্পপায়ধে শেঝপীবীয় চরিত্রের অন্তত্বন্থ রূপায়িত হয়েছে । 

মহাবৎ থার 'মেবার পতন' নাটকের কেক্্রীয় চরিত্র নয়। 'নূরজাহান* এবং 
£সাজাহান' নাটকে নাট্যকার কেন্দ্রীয় চরিত্রে প্রবল অস্তদ্বন্দের স্ষ্টি করেছেন । 
পূর্বালোচিত নাটকলমূহে শেঝসগীয়রের প্রভাব অনেকাংশে বহিবঙ্গগত, কিন্ত “নূরজাহান 
এবং “পাঙ্জাহান' নাটকে শেকসপীরীয়তা (91781:5510521692150? ) অন্তরঙ্গ লক্ষণে 
পরিণত হয়েছে । স্বিজেন্ত্রলীল এই ছুটি নাটকে শেক্সপীরীয় ট্র্যাজেডি-চেতলা ও 
গঠনশিল্লকে অনেকাংশে সার্থকভাবে অনুসরণ করতে সমর্থ হয়েছেন। 
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নুরজাহানেক্ প্রবল উচ্চাশা] ও ইন্জিয়তৃক্া তাকে 01602865 ও গু 
869০৮৪6-এর সমপর্যায়ে উন্নীত করেছে। সেই নাটকের প্রধান চরিত্র এবং তার 
অন্তদ্বন্থের সম্পূর্ণরূপে শেষ্গীরীয় | 
হ্যামলেটে'র মতই নৃরজাহানের কন্তা। লয়লা পুনর্ধিবাঞ্ের পর মাতাকে ভত“লনা 
করেছে। সে হ্যামলেটের বাকৃভঙ্গী পর্য্যস্ত অনুসরণ করেছে । 
লয়লা ।.......কার স্ত্রী ছিলে আর কারস্ত্রী হয়েছো? কোথায় সেই শের খা, 
কোথায় এই জাহাঙ্রীর । কোথায় অগাধ অসীম খচ্ছনীলসমুদ্র, কোথায় 
পৃতিগন্ধময় ক্ষত্ব পঙ্কিল জলাশয়। কোথায় কেশরী, কোথায় বন্তশৃগ'ল। 
রূপমুগ্ধ জাহাঙ্গীরের চরিত্র অনেকাংশে আযান্টনির মত। আ্যাণ্টনির মত সেও 
অনুভব করেছে এবং বলেছে-_ 
“সাম্রাজ্য ধ্বংস হয়ে যাক আমি ক্ষুদ্ধ নই ।” 
এর সঙ্গে তুলনীয়-_ 
£116005---1566 0020৩ 10 71061710610 200. 075 আশ 
81011 01 0116 11050 
510710116 19]1 ? [3516 19 10 902,06১ 11115001009 816 012. . 
40৮7, ১০], 4 33-35 
অন্ত্র জাহাঙ্গীর বলেছে-_ | 
“তোমার সাম্রাজ্য তুমি শাসন কর প্রিয়ে। এখন নিয়ে এসো আমার সাম্রাজ্য 
সুর], সৌন্দর্য্য, সঙ্গীত ।" 
অন্ুুরূপে উক্তি মোহহুদ্ধ £06005-র মুখেও শুনি_ 
4৮106010%, 


1,60175%৩ 0116 00161 52010101176 021] 0 106, 
1] 105 520. 0920091105১ 1111 001 0০15 01706 17801 ; 
14505 10001. 00৩ 12010015110 611. 
4১০1] 50 50111, 14 182-185 


নাটকের শেষাংশে লেডি-ম্যাকবেখের মতই কৃত কুকর্মের স্মৃতি নূরজাহানকে 
উদ্মত্তপ্রায় করেছে, তার প্রলাপোক্তি লেডি-ম্যাকবেথের মত। সে বলেছে__ 
নূরজাহান । উঃ, কি ক্ষমভাটাই ছিল। কি অপচয়ই কর্লে। নিঃশেষ কলে। 
কিছু নাই (হস্ত মুষ্টিবন্ধ করিয়া! পরে খুলিলেন ) এই দেখ। 
এর সঙ্গে লেডি-ম্যাকবেথের অসংবদ্ধ আচরণ ও উক্তি তুলনীয় 
--480€ ১5০], 14 4859 
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লেডি-ম্যাকবেখের চিকিৎসকের মত আসফও তার উদ্মত্ততার বিষয়ে বলেছে, “উন্মতততার 
মধ্যে একটা শৃংখল1 আছে ।, 
ট্র্যাজেডি পরিকল্পনার ক্ষেত্রে দ্বিজেন্দ্রলাল 'সাঁজাহান' নাটকে শেক্সপীয়রের “কিং 
লিয়ার' নাটকের ট্যযাঁজেভি পরিকল্পনাকে অনুসরণ করেছেন । লিয়ারের মত সাজাহানও 
পরিলমান্তির সময়ে দীর্ঘকাল পরোক্ষভাবে অবস্থান করেছেন। তাকেও আমরা 
লিয়ারের মত মুখ্যতর দুঃখভোগকারীরূপেই দেখি। সাজাহান চরিত্রে এই বাহ- 
নিষ্রি য়তা রয়েছে, উপরন্তু তার চরিত্রের নিহিত অন্তদ্বদ্ টযাজেভিকে গভীরতর করে 
তুলেছে। 
সাজাহানের সংলাপে ও লিয়ারের সংলাপেও সাদৃহ্ দেখা যাঁয়। যথা-__ 
সাজাহান। আম ঠিক বুঝতে পাছিনে। একি একটা সত্য ঘটনা না সব 
শ্বপ্ন? আমি কি? আমি সমআট সাজাহান? তুমি আমার পৌত্র, 
আমার সম্মুখে দাড়িয়ে তরবারি খুলে ? _-১ম অঙ্ক, ৭ম দৃশ্য 
এবং 
14621, 10065 2105 112,5৩ 1001012120৩ 77711701515 12006 14621 2 
10996 14627 721 0009 1? 97069.106 01105 1 17619 2161019 665 ? 
14611611715 11061010 ভ7০21:9115 1115 01900111195 
4৮15 1562212160-- 78 ) 91101050705 296 5০-- 
ড/110 15 16 008৮ ০20 0651] 116 100 [ 210 ? 

4১০৮] 90 7৬) 14 225-229 
পঞ্চম অঙ্কের তৃতীয় দৃণ্ডে ছূর্য্যোগময়ী রাত্রিতে অর্ধোন্সত্ত সাজাহানকে হাহাকার 
অনিবাধ্যভাবেই ছুর্য্যোগের রাত্রিতে প্রান্তর মধ্যে লিয়ারের উক্তি স্মরণ করিয়ে দেয়। 

সাজাহান। দে ব্যোটারা। খুব দে, খুব দে। পৃথিবী নীরব হয়ে সব সহ 

করে। ও তোদের জন্ম দিয়েছিল কেন?--ও তোদের বুকে করে 

মানুষ করেছিল কেন। তোর বড় হয়েছিস্। আর মানবি কেন। 

*"কি কর্বে ও, রাশি বাঁশি গৈরিক জাল] উদ্বমন কর্বে করাবে, সে 

গৈরিক জালা আকাশে উঠে দ্বিগুণ জোরে তারই বুকে এসে লাগবে । 

এই সুদীর্ঘ উক্তিটির সঙ্গে কিং লিয়ার নাটকের তৃতীয় অস্কের দ্বিতীয় দৃশ্তের প্রথম 

ছুটি উদ্জি তুলনীয়। 

14৩2. 310৬ 1005, 220. 019,010 001 0106151185৩ 1 010! 

ড০01 09621280609 01610110012] 905610155, 01:0%7110 7 ০0০3 
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স০০ 5111101)01005 8100. 0100115106 63:6000135 2165, 
51756 125 1726 17650, 200. 60010. 511 5179101105 0000061 
9111159 896 00৩ 00100 10900100115 ০01 00৩ ৬9:14) 
০192015 10901515 £00201105 21] 261:100179 5011] ৪৮ 000৩, 
71096109160 010£19650] 0৪০ || 
--4১০6 1) ৩০ [1১15 1-9 
ঞবং 
1+621--1২010016 10506115001, 0161 5000৮115810 11100115110 | 
1100, 0101110061, £116 216 10 090519162: ] 
(85200 9০0,701 €1617)61759 চ100 11111101355 ) 
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অসাধারণ কুটকৌশলী ও নীতিবোধবিহীন ওরঙ্গজীব চরিত্র অনেকাংশে “কিং 
রিচার্ড থার্ডে'র সমপর্যায়ভূক্ত | ষে প্রকার উপস্থিতবুদ্ধ ও কপট অভিনয়ের দ্বারা 
রিচার্ড সমস্ত প্রতিকূলতা অতিক্রম করতে নমর্থ হয়েছে, জাহানারার তীব্র আক্রমণে 
সমস্ত পরিবেশের প্রতিকূলতা তেমনি ওরঙ্রজীব-এর উপস্থিতবুদ্ধি ও মিথ্যা অভিনয় দ্বারা 
অতিক্রান্ত হয়েছে । পরিণামে পাপাচরণের প্রতিক্রিয়ায় রিচার্-এর মতই ওরঙগগজীবের 
সন্মুখে নিহত “ন্থুজার রক্তাক্ত দেহ' ও “মুরাদের কৰন্ধ” দেখা দিয়েছে। 
ণদলদার' চরিত্রের উপর শেক্সগীয়রের “ফুল” চরিত্রের প্রভাব আছে। অভিনেতা 
কেম্পের আদশে শেকপীয়র এই জাতীয় বিদূষক চরিত্র অস্কিত করেছেন এবং তন্মধ্যে 
নান! বৈচিত্র্য স্থ্টি করেছেন । দিলদার 'কোর্ট জেষ্টার' জাতীয় চরিত্র, কিং লিয়ারের 
“ফুল'-এর সঙ্গে তার আচরণ ও ভক্তির কিছু সাদ আছে। কিন্তু কিং লিয়ার-এর 
“ফুল”এর মত দিলদার ট্র্যাজেডির অবিচ্ছেগ্ভ অঙ্গ নয় এবং নাটকের পরিণতির সঙ্গে 
দিলদার ক্রেমশঃ কমিক থেকে পিরিয়াস চরিত্রে পরিণত হয়েছে । 
প্রথম অস্ষের দ্বিতীয় দৃশ্তে দিলদার বলেছে__ 
দিলদার । ঈশ্বর নাক দিম্েছিলেন কেন? নিঃশ্বাস ফেলবার জন্য ত ?"" 
কিন্তু মানুষ তার উপর--বাহাছুরী করেছে । সে আবার সেই 
নাকের উপর চশমা] পরে । 
এর সঙ্গে তুলনীয়-_ 
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দ্বিতীয় অঙ্কের প্রথম দৃশ্তে দিলদারের উক্তির ও ফুল, কেণ্ট এবং এড গারেরও উক্তির 
সাদৃথ বর্তমান । যথা 

দিলদার । দয়াময় পা দুটা নীচের দিকে দিয়েছিলেন হাটবার জন্ত সেটা বেশ 
বোঝ! যায়। 

মোরাদ ৷ যায় নাকি ? 

দিলদার । কিন্তু পা যদি ভাবতে গুরু করে তাহলে মাথা ঠিক রাখা শক্ত হয়। 


তুলনীয় 
৮০০1--]1 2, 1091125 10121105 যত: 1105 16615) ৮151 1101 11) 09261 
০ 11065? 80৮ 1) 9০ ৬9 117-8 


এবং অন্থত্র দেখি 
ওরংজীব ।'"তুমি কি কাজ কর্তে পারো? 
দিলদার। কিছু কর্তে পারি না। হাই তুলতে পারি, একটা কাজ দিলে সেটা 
পণ্ড কর্তে পারি, গালাগালিদিলে সেটা বুঝতে পারি--আর কিছু পারি না 
জাহাঁপন]। 
এর সঙ্গে তুলনীয়_- 
14591, 119 56151065 0939 (000 09? 
£০০196--1 0210. 1660 10011656 00112561, 2106) 1010) 209. 2. 011110115 
(916 017 66511105167 9100 0611551 2. 71910 1065958565 011110015, 
74৯০৮ 7১9০ [৬১ 14 31-993 
এবং এই দৃশ্ঠেরই অন্তস্থলে, 
দিলদার । আমি একজন বেজায় পুরোনো গাটকাটা, ধাগ্লাবীজ, চোর । আমার 
স্বভাব হচ্ছে খোসামুদী, বাদরামি, জোচ্চোরী পেজোমীর একটা ঘণ্ট । আমি 
শামুকের চেয়ে কুড়ে, কুকুরের চেয়েও গা-চাট» চড়ুইয়ের চেয়েও লম্পট । 
তুলনীয়-- 
[4620 1056 17950 0000 02610 ? 
05817715602 00621011856 01 2১ 0109 ০: 1091009১ 1095 
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ভূৃতীয় অঙ্কের পঞ্চম দৃপ্তে মহ্মদের সম্পর্কে ওবুঙ্ষজীবের উক্তি ছুলিয়াস সীঙ্জার 
নাটকে ক্যাসিয়ান সন্ধে সীজারের আশঙ্কার গরতিধ্বনি । 

72061, 5০ যা) [+ 194-195) 201-204, 210 
চত্রপ্তপ্ত। নাটকের পরিণাম ট্রযাজিক নয়, বিস্ত তাঁর গঠনরীতি শেজসপীরীয়। 
“চনত” নাটকের প্রধান আকর্ষণ চাণক্য চিত্র অত্তত্বন্দের তীব্রতায় ব্যতিত 
কুশাগ্র বুদ্ধিতে শেক্গীরীয়-চরিত্রের সমধমী হয়ে দাড়িয়েছে | দ্বিতীয় অন্ধের দ্বিতীয় 
দৃশ্রে চাণক্যের উক্তি অনেকাংশে ম্যাকবেথের ভাকিনীদের উক্তির তুল্য । 

চাণক্য। শুকরের মুখ, উর্ণনাভের ত্বক, শবদাহের গন্ধ, এরগ্ডের আন্মাদ আর 

গর্দভের চিৎকার--একসঙ্গে কড়ায় চড়িয়েছি। 

দ্বিতীয় অঙ্কের তৃতীয় দুখে আযার্টিগোনাস বলেছে হেলেন আত্মদান না করলে সে 
সেলুকসকে আজীবন অন্ধকার কারাঁগৃহে আবদ্ধ রাখবে । তবুও হেলেন অসম্মত হুল, 
কিস্ত চরম মুহুর্তে সেলুকস দুর্বল হয়ে অশ্রুবিনর্জন করলেন। “মেজার ফর মেজার' 
নাটকে এঞ্জেলো ক্লুডিওর বধদগু!জ্ঞা এবং ইসাবেলা আত্মসমপ্ণ করলে, তাকে মুক্তি 
দেবার প্রতিশ্রুতি অনেকাংশে পুর্বোক্ত ঘটনায় রূপায়িত হয়েছে । চরম মুহুর্তে 
কুডিওও ইসাবেলা'র দেহের বিনিময়ে তার প্রাণভিক্ষা চেয়েছে । 

আার্টিগোনাস চরিত্রের ক্ষোভপুর্ণ উক্তি অনেকাংশে “কিং লিয়ার নাটকের 
এড !গ্ডের মত। চন্দ্রগুণ্ড ও তার মাতার প্রতি নন্দের লাঞ্ছন! ও শূদ্রানী মা শবের 
ব্যবহারও অনেকাংশে “কিং লিয়ারে' কেণ্টের উক্তি শ্মরণ করিয়ে দেয়। অবশ্ত এডমাণ 
চন্ত্রগুপ্রের চরিত্র-পার্থক্যহেতু এর প্রতি ক্রিয়৷ উভয়ের ক্ষেত্রে সম্পূর্ণ বিিন্ন হয়েছে । 

বাংলা নাটকে দীর্ঘকাল ধরে শেক্সপীয়রের নাট্যরীতিকে অনুসরণ করার প্রচেষ্টা 
চলেছে। মধুহদূন, দীনবন্ধু, জ্যোতিরিক্ত্রনাথ, গিরিশচন্ত্র প্রমুখ ছিজেন্দ্রলাল পূর্ববর্তী 
নাট্যকারের1 সকলেই শেক্সপীয়বের নাট্যরীতি অনুসরণ করেছেন । কিন্তু শেক্সপীরীয় 
নাট্যরীতি দ্বিজেন্ত্রলালের নাটকেই সর্বাপেক্ষা সার্থকরূণে অনুস্থত হয়েছে। মূল 
কাহিনীর সঙ্গে উপকাহিনীর গ্রন্থনে, উপস্থাপনা-বিধর্তন-জটিলতা ও পরিসমাপ্রির 
সমবায়ে শেক্সপীরীয় গঠনরীতি, চরির্রস্থত্টি অন্তঘরন্ঘ রচনা, ট্র্যাজিক রসস্ষি প্রভৃতি 
বিষয়ে তিনি সর্বাধিক শেক্সপীয়র-পন্থী। মাত্র তারাবাই নাটকে তিনি পগ্ঠছন্দ 
ব্যবহার করেছেন, তার অন্য নাটকসমূহ গণ্চে রচিত, কিন্তু তার সংলাপের কাব্যধর্ম 
নুনিশ্চিতভাবে শেক্সপীয়রের অনুগামী । অবশ্ট ট্রযাজিক পরিণতির ক্ষেত্রে তার 
ৃষ্টিতঙ্দী কতকাংশে রূপান্তরিত, কোমপাযিত, নূরজাহান ও সাজাহান নাটকের পরিণামে 
নায়ক-নায়িকার মৃত্যু ঘটেনি। অনঙ্গতি ও অত্ি-্নাটকীয়তার দ্বিজেন্দ্রলালের রচনায় 
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বর্তষান, শেক্সপীদবরের তুল্য সংঘম তার আব হয়নি । শেকসপীয়রের মত ছিজেজলালের 
উঁতিহাঁসিক নাটকেও শ্বাদেশিকত। প্রকাশিত হয়েছে, অবশ্ত অধিকতর আবেগমণ্ডিত- 
রূপে । শেক্সপীক়রের মত ম্বগতোক্তি ও জনাস্তিক ভাষণ দ্বিজেন্ত্রলালের নাটকেরও 
অপরিহার্য অঙ্গ। তাঁর বচনাম্ম দেশীম্ম এঁতিহগত ও ব্যক্তিগত কয়েকপ্রকার ক্রটি 
সত্বেও সমগ্র উনবিংশ শতাকীব্যাপী শেকপীক্লর-অন্দরণের এতিহো দ্বিজেন্্রলালের 
কৃতিত্বই সর্বোভম |। 


হ্হীৎ 


পঞ্চম অধ্যায় 


১৮৭২ স্রীষ্টাকে সাধারণ রঙ্সমঞ্চ প্রতিষ্ঠার কাল থেকে উনবিংশ শতাব্দীর শেষ দশক পর্যন্ত সময়ে 
রচিত নবীনচন্ত্র দেন ও অনান্য অনুবাদক কৃত শেক্সগীয়র অনুবাদ-গ্রস্থ সমূছ। 


নৈদাঘ-নিশীথ-শ্বপ্ন £ নবীনচন্দ্র সেন 


প্রখ্যাত কবি নবীনচন্দ্র সেনের 'এ মিডসামার নাইটল ড্রিমে'র অনুবাদ “নৈর্দাঘ- 
নিশীথ-স্বপ্” ১৩১৭-১৩১৯ সালের “মানসী” পত্রিকায় প্রকাশিত হয়। আলোঁচয 
অন্থবাদটি মুলাসারী, তবে এতে পান্র-পাত্রীদের নামের দেশীর়করণ হয়েছে। 
ওবেরন এখানে অনঙ্গ, টাইটানিয়। ত্রিধারা, পাক্‌ পধু; লাইসাগার ডিমেটয়াস-ছেলেনা 
হানিয়া যথাক্রমে বিনোদ-বিপিন- মানদা ও প্রমদা। 
আলোচ্য গ্রন্থের বিশেষ লক্ষ্যণীয় এর ভাষা ও ছন্দের দরলতা, স্বচ্ছতা ও 
প্রবহমানতা ॥ যথা, দ্বিতীয় অঙ্কের প্রথম গর্ভাঙ্কে : 
পঞ্চ । কিলো পরি ! কোথায় যাচ্ছ? 
পরী। পর্বতে, গহ্বরে 
অরণ্য ভিতরে 
কণ্টক বনে। 
সমুদ্রের জলে 
জ্লস্ত অনলে 
অমি ফুলবনে আনন্দ মনে । 


পরী । চিনেছি তোমায় চিনেছি এখন 
তুমি সে চতুর পরী, নাম 'পঞ্চানন |, 
সেই তুমি, গ্রামে গ্রামে কুমারী সকলে 
ভয় দেখাইয়! শুন্তে হাস কুতৃহলে ; 
সর চুরি কর তুমি গোয়ালিনী ঘরে 
কাটা ফুটাইয়া দেও মালিনীর করে। 
কতু তুমি পশ গিয়া ছধের ভিতরে 
অনিশ্বাসে মধি দুধ গোয়্ালিনী মরে। 


১৪ 


ওবেরন ও টাইট।নিয়ার কলহের দৃষ্তে দেখি, 


অনঙ্গ । পাপীয়সী ! আমি কি তোর স্বামী নহি! 

ভ্রিতারা । তেমতি আমি কি পত্ধী নহি গো তোমার! 
কিন্ত, জানি পরীরাজ্য করি পরিহার, 
গিয়াছিলে কোথা তুমি বীশরীর স্বরে 
প্রণয়-কবিতা-হারে হরিবার তয়ে, 
প্রেমময়ী-প্রণয়িনী হেমলতাময় "৮." ইত্যাদি | 


কৌতুকের দৃশ্তেও কবির ভাষার স্বাছন্দগামিত] সহায়ক হয়েছে। 


বথা-- 
তৃতীয় অঙ্ক। প্রথম গর্ভাঙ্ক 
বন। ভ্রিতার] নিদ্রিতা । 
॥ কানাই, রানা; ভূতো, ছিরে; তিন ও পাচুর প্রবেশ ॥ 
ভূতো। সব এয়েছ তো ? 
কানাই। বা; বা! কি মজার মুজরার স্থান হয়েছে। এই খোলা জায়গাটা 
হবে আমাদের 'এ?টেজ' আর এই জঙ্গলটি হবে “গ্রিনরুম”। রাজ্জার কাছে 


যেরকম করে দেখাতে হবে. আঞ্জ এখানেও সেইনপ পুরা মুঞ্জরা 
করতে হবে । 


ভূতো। প্রেমের প্রমীলা তুমি কুম্মুমের কলা 
কানাই ৷ কল থা, কুস্থমের কলা কিরে ? কুম্থম-কোমল] | 
ছিরে। আওড়ান । 
বীরবর ইন্দ্রজিৎ তুর্ববাদল শ্যাম, 
প্রেমের পে।লাঁও তুমি রস দ্বতে মাথা 
ক্লাস্তিহীন প্রেম তব, হায় মরি যেন 
ভাড়াটে গাড়ীর যুগ্ম অস্থিনীকুমার । 
মিলিব ছুজনে শালা মন্দির-সমীপে। 
কানাই। দূর বেট। বকের £ "শালার মন্দির' তোর কোন শালা শিখিয়েছিল ? 
বেটা শৈলমন্দিরকে শালার মন্দির করে ফেলেছে। 
এদিকে আবার ইন্দ্রজিতের পাট শুদ্ধ বলে ফেল্লে!। বেটা জাত কর্মকার, 
যেন লোহা পেটাচ্ছে । 


--ঈষৎ বাগবাছুল্যের প্রবণতা থাকলেও উদ্ধত অংশের সম্পূর্ণ দেশীরকরগ ও 
স্বতন্চুর্ভত1 উল্লেখযোগ্য । 
অন্তর দেখা যায়. 
বিপিন । আমি তোমাকে বলেছি যে, আমি তোষাকে ভালবাসিনে ; তবু কেন 
তুমি আমাকে ভূতের মত তাড়িরে বেড়াচ্ছ॥ বিনোদ এবং শুনরী গ্রমদা 
কোথায়? আমি একটাকে খুন করবো, আর একটি আমাকে খুন করে 
রেখেছে । তুমি বলেছিলে না তারা এই বনে এয়েছে? কিন্তু তারা কই? 
তুমি যাও না? ভাল জালাতন করলে যে! 
মানদা। নিষ্ঠুর ! আমায় কেন কর আকর্ষণ, 
চুক হৃদয় তব লৌহ মন মন 7 
তব আকর্ষণী শক্তি কর পরিহার, 
তোমার পশ্চাতে আমি যাইব না আর। 
এই দৃশ্থেরই অন্ঠা্র ফুলের রসের প্রভাবে সগ্তনিদ্রোথিত বিনোদ বলেছে-_ 
বিনোদ । সুখ? প্রমদার প্রেমে সুখ? অনুতাপে মরি, 
কি যে কষ্টে কাল তার অনুরাগে পড়ি 
কাটান? প্রমদা নহে-_মানদা আমার 
প্রাণেশ্বরী ! প্রাণেশ্বরী ! বিনিময়ে তার 
চাহি না ইন্দ্রের শচী, মন্মথমোহিনী 
মানদ। ! আমার তুমি জীবন সঙ্গিনী । 
এমনি নানা বিচিত্র ছন্দের কবিতায় ও গণ্চের মিএণে অন্ধাদ গ্রন্থটি রচিত হয়েছে । 
নৈদাঘ-নিশীথ-স্বপ্রে'র বিশেষ গুণ প্রকাশভঙ্গীর অনাম়াস স্বচ্ছতা, বিচিত্র ছনের 
সমাহার ও মুলাম্থগ সহজ সরল কৌতুকরস গ্রবাহ। নবীনচন্দ্র সেনের সমগ্র কাব্যকূতির 
মধ্যে এই গ্রন্থটির একটি বিশিষ্ট স্থান রয়েছে । 


সুশীলা-চন্দ্রকেতৃ-কান্তিচন্দ্র বিষ্যারতু, বি. এ. সন ১২৭৯ সাল 


“সুশীলা-চন্দ্রকেতু” নাটকাকারে রচিত নয়, কাহিনীরূপে রচিত। গ্রন্থকার ভূমিকায় 
বলেছেন-_ 

"কুশীলা-চন্দ্রকেতু কোন পুস্তকের অনুবাদ নহে। মহাকবি সেক্সপী্রের অন্ততম 
নাটক পাঠে উদ্বোধিত।- উক্ত কবি শিরোনণির "টুরেল্ফ নাইট' পাঠ করিতে করিতে 


১৪৩ 


আমার কেমন গ্রতীতি হইল যে এই নাটকের গন্নভাগটি ব্গগভাষায় সঙ্থলিত হইলে 
তৎপাঠে সহদয় বর্গের কিঞ্িৎ মনোরঞ্জন হইতে পারে। গল্পটির সারভাগ মাত্র 
গ্রহণ করিয়া আমি উহাকে অনেক পরিবতিত ও ভারতীয় বেশে সন্নিবেশিত করিয়াছি । 


এইন্ূপে পরিবর্তন দ্বারা গল্পটির উৎকর্ষ সম্পাদন কথনই সম্ভাবিত নহে, বরং অপকর্ষেরই 
অধিক সম্ভাবনা ।”--এখাঁনে লক্ষ্যণীয় বিষয় যে লেখকের প্রতীতি হয়েছে মূল 


নাটকের গরভাগটি পাঠকের ভাল লাগবে । শেক্সপীয়রের অধিকাংশ অনুবাদকগণই 
বিশেষতঃ প্রথম যুগের অনুবাদকগণ এ বিষয়ে অবহিত বা অনবহিত হয়ে শেকসপীদরের 
নাটকের গল্পভাগেই অধিক আকুষ্ট হয়েছেন এবং কাহিনীকৌতুহলের দিকেই নিবিষ্ট- 
চিত্ত হয়ে অন্থবাদে প্রবৃত্ত হয়েছেন । শেক্সপীর়র যে সর্বোপরি শ্রেষ্ঠতম নাট্যকাঁর 
এবং শেঝপীয়রেরও রচনা! বিবিধ গুণান্িত হওয়া সত্বেও তা সর্বোপরি শ্রেষ্ঠতম নাট্য- 
গুণা্বিত এ সত্য সম্বন্ধে তার] যথেষ্ট সচেতন হননি। 

লেখক এ সম্বন্ধেও সচেতন যে এইরূপ পরিবর্তন ছারা গল্পটির."*মপকর্ষেরই 
আধিক সম্ভাবনা । ততসন্বেও তিনি প্রযত্ব সহকারে অনুরূপ পরিবর্তনে প্রবৃত্ত হয়েছেন 
কেন তার কারণ স্পষ্ট করে বলেননি । সম্ভবতঃ অধিকতর সংখ্যক পাঠকজনহিতার্থে 
তার এই প্রয়াস। প্রথম যুগের অন্থবাদকগণ প্রায় সকলেই অনুবাদে নানাবিধ 
পরিবর্তন ও ভারতীয়করণ করেছেন--শেক্স লীয়রের বাংলা অন্ুবার্দের এটি একটি বিশেষ 
লক্ষণ । 


অনুবাদকের গগ্যরীতি সরল । তবে নানাবিধ বর্ণনায় বিশেষতঃ নারীরূপের বর্ণনায় 
সংস্কৃত কাব্যের আত্যন্তিক প্রভাব বর্তমান । যথা-_গ্থণীল! অর্থাৎ ৬1০1-র রূপ 
বর্ণনায় দেখি-_“ম্ুকুমারীর ওষ্টপুটে দশন কুটুমলের আরক্ত কমনীয় শুল্রকান্তিনিরীক্ষণে 
মুক্তারত্ু লজ্জায় শুক্তিমবে; লুক্কায়িত হইয়া গভীর জলে পঙ্কে প্রবেশ করিলে বিদ্বমলতা 
তাহার অধরের নিগ্ধ পাটলতা দর্শনে বিমুগ্ধ হয়ে স্থিরভাবে মুখ উন্নত করিতে লাগিলে 
নুকুমার বাহুযুগল কণ্টকময় মৃণীলকে সৃদূর-পরাহত করিল ।” 

কাহিনী অংশেও যথেষ্ট পরিবর্তন সাধিত হয়েছে । স্রাষ্্রদেশের অধিপতি বীরবান্ৃ, 
চন্দ্রকেতৃ তাহার পুত্র। চন্ত্রকেতু দ্বিগিজয়াকাজ্ফায় বিদেশ গমনকালে ঝড়ে নৌকাঁডবি 
হওয়ায় ভগ্নকা্ঠ অবলঘ্ধনে কোনক্রমে তীরে আসেন। পিতৃবন্ধু শাস্তশীপ তাকে 
অভ্যর্থনা করেন। শীন্তণীলের কন্তা ন্ুশীলা অচেতন প্রায় চন্ত্রকেতুকে দেখে অনুরক্ত 
হল। চন্ত্রকেতুর পিতৃগৃহে গমনের পর প্রিয় সখী চিত্রলেখার কাছে ছুশীলা নিজের 
মনোভাব ব্যক্ত করল এবং বলল, "পিতা কর্ণাটরাজ বুষকেতুর নহিত আমার বিবাহ সম্বন্ধে 
স্থির করিয়াছেন ।-""চন্ত্রকেতু কর্ণাটরাজকে পরাজিভ করিয়া অলৌকিক লাবশ্যৰতী 
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অদ্ধি-পরোক্ষ নৈকট্য অবস্থিত। প্রতিভার বিপরীতধহিতা সত্তেও শ্রেষ্ঠ প্রতিভার সম্ভব 
হয়। রবীন্দ্রনাথের শেক্সপীয়র সম্বন্ধীয় অপূর্ব বহুল উদ্ধৃত লনেটটিই এর প্রকট প্রমাণ । 
"যেদিন উদ্দিলে তুমি, বিশ্বকবি, দুর সিদ্ধুপারে, 
ইংলগ্ডের দিকপ্রাস্ত পেয়েছিল সেদিন তোমারে 


তার পরে ধীরে ধীরে অনস্তের নিঃশব ইঞ্সিতে 
দিগন্তের কোল ছাড়ি' শতাব্দীর প্রহরে প্রহবে 
উঠিয়াছ দীপ্তজ্যোতি মধ্যান্নের গগনের *পরে ॥ 
নিয়েছ আলন তব সকল দিকের কেন্্রদেশে 

বিশ্বচিত্ত উদ্ভাসিয়৷ ; তাই হেরে যুগাস্তর-শেষে 
ভারতসমুদ্রতীরে কম্পমান শাখাপুঞ্জে আজি 

নারিকেলকুঞ্জবনে জয়ধ্বনি উঠিতেছে বাজি ।” 

বলাকা, ৩৯ : রচনাকাল : ১৩ অগ্রহাপনণঃ ১৩২২ 


দ্বিজেন্দ্রলাল রায় ( ১৮৬৩-১৯১৩ খুঃ ) 


গিরিশচন্দ্রের পরবর্তা বিশিষ্ট নাট্য প্রতিভাঁসম্পন্ন দ্বিজেন্ত্রলালের রচনায় শেক্সগীয়র- 
গ্রভাবের সার্থকতর রূপায়ণ লক্ষিত হয়। দ্বিজেন্্রলাল তাঁর নাট্যজীবনের পরিচয় 
প্রসঙ্গে লিখেছেন, “বিলাত হইতে প্রত্যাগত হইয়া ক্রমাগত ওয়াডসোয়ার্থ ও 
শেক্সগীয়র বারংবার পড়িতাম ও উল্লিখিত কবির নাঁটকের যে যে অংশ কাব্যাংশে শেষ্ঠ 
বোধ হয়, মুখস্থ করিতাম 1৮১৩ 

দ্বিজেন্দ্রলাল পৌরাণিক, সামাজিক, ্রতিহাসিক ত্রিবিধ নাটকই রচনা করেছেন । 
তার সামাজিক প্রহননগুলির মধ্যে 'সমাজ-বিভ্রাট* “কন্ধি-অবতার", “বিরহ”, 'ত্র্হম্পর্শ' 
ব। “সুখী পরিবার+, “প্রায়শ্চিত্ত, “আননাবিদায়' ইত্যাদি উল্লেখযোগ্য । “সোরাব-রুস্তম" 
একটি অপেরা। 'পাধাণী', “সীতা ও “ভীম্ম” পৌরাণিক নাটক । তার ইতিহাসাশ্রিত 
নাটকগুলিই সর্বোত্রুষ্ট এবং শেকাপীক্রের প্রভাঁব তার এতিহাসিক নাটকেই সর্বাপেক্ষা 
সার্থকভাবে পরিশ্ফুট হয়েছে। 

দ্বিজেন্্রলালের গুহসন-ক'টির অধিকাংশই বিদ্রপাত্মক ব' স্তাটায়ার ধর্মী, শেক্সপীরীয় 
বিশুদ্ধ বা উচ্চাঙ্গ কমেডির প্রভাব তার মধ্যে বিশেষ নেই। “বিরহ* প্রহসনটিতে 


৯ ১২৪ 


শেক্সপীরীয় কমেডির মত প্রেমই একসাত্র প্রতিপাণ্ভ বস্ত এবং এই প্রেমের লঘু ললিত 
রূপই সেখানে চিত্রিত? শেক্সপীরীয় কমেডির মত এতে গোবিন্দ-নির্মলা, ইনদুভূষণ- 
চপলা,বামকাস্ত-গোলাপী-__এমনি একাধিক প্রণয়ীযুগল বা শ্বামী-ত্রীর ঘমাবেশ হয়েছে। 
প্রারশ্চিন্ত' প্রহসলেও বিনোদ-সরোজিনী, চষ্পটি-ইন্দুমতী, উম্নেশ-স্ুকেশিনী প্রমুখ 
একাধিক যুগল স্থান লাভ করেছে। কিন্তু শেক্সপীরীয় গভীরাশ্রয়ী জীবনবোধ ও প্রগাঢ় 
হিউমার দ্বিজেন্ত্রলালের গ্রহসনে অনুপস্থিত । 

“পাষাণী' 'সীতা” “ভীম্ম'-এই তিনটি পৌরাণিক নাটকের সমস্ত চরিত্রই দোষগুণ- 
মিশ্রিত মানবচবিত্র। তার স্থষ্ট অহল্যা-চরিত্র পর্বপুকষে আসক! কামনাময়ী নারী, 
তবু তার-চরিত্র রূপায়ণে নাট্যকারের পূর্ণ সহানুভূতি রয়েছে। তার সৃষ্ট রামচন্দ্র 
ব্যক্তিত্বহীন এবং ভীম্ম চরিত্রও সম্পূর্ণ কামজয়ী নয়। এই দৃষ্টিভঙ্গী বহুলাংশেই 
শেক্সপীয়বের প্রভাবজাত। জনসন্‌ বলেছেন__ 
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_-শ্রে্ঠতম পূর্বস্থরীর পন্থান্থুসরণ করে দ্বিজেন্ত্রলাল৪ এখানে পূর্বসংস্কার বর্জন 
করেছেন। উপরন্তু 'ভীম্ম' নাটকের শান্ধ ও সত্যবতীর দৃহ্ঠ (২, ৩) অনেকাংশে 
“রিচার্ড দি থার্ডের! (১, ২) প্রভাবজাত । 

দ্বিজেন্্রলাল তার প্রথম» এতিহাসিক নাটক 'তারাবাইঃ শেঝসপীএরের ছন্দরীতি 
অনুসারে রচনা করেন। তিনি নিজেই বলেছেন, প্প্রথমে শেঝসপীয়রের অনুসরণে 
ব্র্যাঙ্কভার্সগএ নাটক লিখিতে আরম্ভ করি।”১৫ কিন্তু তাঁর পরবর্তী নাটকগুলি 
গছ রচিত। গঞ্ছে রচিত হলেও সংলাপের কবিত্বপম্পদের দিক দিয়ে দ্বিজেজ্লল 
শেঝসগপীয়রকে বিশ্বস্তভাবে অন্ুলরণ করেছেন। উপরন্ত ঘটনার তীব্র নাটকীয় ঘটপা- 
সমূহের ঘাতপ্রতিঘাত, প্রবল নাটে)াৎকণা, চরিত্রগুলির ট্রযাজিক রূপ এবং বহিত্ববন্থের 
সঙ্কে গভীরতর অন্তত্বন্থের সমাবেশ ইত্যাদির সমন্থয়ে নাট্যকার রূপে দ্বিজেশ্রলালের 
রচনায়ই শেকসপীয়র-প্রভাব সর্বাধিক সার্থক হয়েছে । 

“ভারাবাইঃ নাটকে সূর্যমল ও তমস! যেন লর্ড ও লেডি-ম্যাকবেথের প্রতিরপ ৷ 
তম! লেডি ম্যাকবেথের মত স্বামীর পাঁপ-মনের কথা জেনে তাতে ঘ্বৃতাছতি দিয়েছে । 
অুর্ধমলের মনে ম্যাকবেখের মত দ্বিধা আছে, কিন্তু তমসা লেভি-ম্যাকবেথের মত 
দ্বিধাশূন্তু। ভবিষ্যৎ কর্তব্যলাধনে কুতসম্বল্প। নুর্ধমলের ম্বগতোক্তি অনেকাংশে 
ম্যাকবেথের শ্বগতোক্তির মত। 


৩৩ 


এবং 


ি825157558, 26454 দেখিয়াছি 

সমস্ত প্রস্তাব প্রতিবিদিত দর্পণে 

সাক্ষাৎ সহসা যেন। বীভৎস! ভীষণ! 

করিব না হেন কার্ধ্য আমি--অসম্ভব। 

সিরা "১ম দত, ১ম অস্ক 


“তথাপি বাজিছে কর্ণে সেই এক কথা 

প্রহেলিকা পূর্ণ সেই ভবিষ্যদ্বাণী__ 

আমি পাব রাজ্যভাগ। নিভাইতে চাহি 

এই ছুঃসাহ সী ইচ্ছা কৌশলে 

ইন্ধন যোগায় পত্বী তমসা সতত 

মন্থরার মত ৷? ১ম দৃহা, ১৭ অঙ্ক 


ম্যাকবেধকে উচ্চাকাজ্ষার ডাকিনীগণ যেমন পরিণাম ভীষণ ভবিষ্াতের দিকে 
ভবিষ্বদ্বাক্যের মধ্য দিয়ে প্রলুব্ধ করেছিঙ্গ, এখানেও তেমনি “চারণী'র ভবিষ্কঘাণী 
সর্ধমলকে প্রলোভিত করেছে । চারণীর ভবিষ্যদ্বাণী শুনে পূর্থীরাজও কুন্ধ হয়ে ভ্রাতৃদ্বন্দে 


প্রবৃত্ত হয়েছে। 
কুদ্ধ পিতার সামনে সঙ্গের নিজ দৌষ-স্থালনের প্রচেষ্টা না করা (৭ম দহ, ১ম অঙ্ক) 


এবং নীরব থাক] অনেকাংশে লিরের বাজ্যভাগের সমন কঙেলিয়ার নীরবতাঁকে ম্মরণ 


করিয়ে দেয়। 
দ্বিতীয় অঙ্কের সপ্তম দৃশ্ে কাপুরুষ জয়মল চোরের মত তারাবই-এর শয়নাগারে 
প্রবেশ করেছে । 
জয়মল।""*চেন্দরী বটে ! নিখুঁত সুন্দরী ! 


কিবা! চক্ষু! কিত্রা! আহা]! কেশগুচ্ছ কিবা 
্ত্ত উপাধানে ! কিবা! বর্ণ! কিবা দহ,-- 
আয়ত বলিষ্ঠ দৃঢ় অথচ কোমল । 

“" কিবা শ্কুরিত অধর 
নর্ন রক্তিম যেন মাগিছে চুম্বন, 
নিক্ষল লজ্জায় পরে উঠিছে রাঙিয়া) 


অনিবাধ্যভাবেই এই দৃশ্ত আইযোজেনের শব্যাগৃছে লুক্কায়িত আস্াচিমোর ন্বর়ণ 


করিয়ে দের । 


১৩১ 
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পঞ্চম অন্কের দ্বিতীয় দৃশ্তে তমলার হাহাকার অনেকাংশে “কিং লিয়ারে'র শেষ অংশে 
গনেরিলের হাছাকারের মত। নাটকের শেষে পৃর্ধীরাজ ও তারার মৃত্যু ও তারার 
খেদোক্তি কতকাংশে রোমিও জুলিয়েটের শেষাংশের মত । 

'রাণা প্রতাপপিংহ' নাটকে প্রতাপসিংহের বীরত্ব ও ব্যর্থতা শেক্সপীরীয় নায়কের 
মত। প্রথম অঙ্কের পঞ্চম দৃথ্ডে মানসিংহের ভগিনী রেবা ও তার বৃদ্ধা দাদীর 
কথোপথন একেবারে জুলিয়েট ও তার নার্সের কথোপকথনের মত । মেহের-উন্নিসা 
ও দৌলত-উন্নিদার চরিত্র, পারম্পরিক সম্গীর্ক, কথোপকথন ও প্রণয় সম্বন্ধে মতামত 
“আজ ইউ লাইক ইটে'র রোজালিও ও সিলিয়ার মত। তবে ট্রযাজেডিকে ঘনত্বর 
করবার জন্য তাঁরা 'একই পুরুষের প্রতি আসক্ত হয়েছে এবং দৌলত-উন্নিসার মৃত্যু 
হয়েছে। 
১ম অঙ্ক, ৭ম দৃশ্ট_- 

মেহের। তবে শোন্‌্, আমার মনোচোরের চেহারাটা কি রকম! নাক আছে'। 

কাঁন--ই1, বিশেষ লক্ষ্য করে দেখিনি তবে থাকাই সম্ভব । সে হাঁসলে মুক্তা 
ছড়িয়ে পড়ুক না পড়ুক দাত বেরোয় । টেচিয়ে কাদলে- অবশ্ত যর্দি সত্যি 
সত্যিই কাদে, তাতে তার চেহারাটার সৌন্দধ্য বাঁড়েও ন৷ আর গান গাচ্ছে 
বলে ভ্রম হয় না। আমার মনোচোরের নক্সা একরকম পেলি, বাকিটা মনে 
গড়ে নিতে পাবি। 

দৌলত। একেবারে হুবহু। মতিযি কথা বলতে কি মেহের, তোর মনোচোরকে 

যেন চক্ষের সামনে দেখ চি। 
মেহের রোজালিগ্ের মতই তার প্রশয়ভাজনের সঙ্গে চপল-রহস্তালাপ করেছে । 
২য় অহ্ক, ৪র্থ দৃহা-_ 
মেহের । হুর্ভাগ্য কি সৌভাগ্য জানিনে । তবে বিবাহ করা একট! প্রথা অনেক 
দিন থেকে. চলে আসছে--মেনে চলতে হয়। আচ্ছা! প্রথম প্রেমিক ও 


কহ 


প্রেমিকার কথাবার্তা কি ধরণের! শুনে বড় কৌতূহত হয়। উপন্যাসে 
যেরকম আছে, সেরকম ঘর্দি কথাবার্তা সত্যি সত্যিই হয় ত বড়ই ছাস্তকর। 
ইনি বল্লেন, “প্রিয়, প্রাণেশ্বরী, তোমা বিহনে আমি বাচিনে+ আর উনি 
বলেন যে, 'নাথ, প্রাণেশ্বরঃ তোমাকে না দেখে আমি মলাঁম 1৮. 
তবে আলোচ্য প্রসঙ্গে নাট্যকার মেহেরের গোপন প্রেমের ব্যর্থ পরিণামের ইঙ্গিত কৰে 
হান্তালাপের মধ্যেও নিহিত বেদনার গভীরতা মিশ্রিত করেছেন । 
“ছুর্মাদাীন” নাটকের গুল্নেয়ার ও কমলা অনেকাংশে 0150999-র মত ক্ষমভাগর্বা 
ও লালসাময়ী। অবশ ক্লিয়োপেট্রার প্রথর ব্যক্তিত্ব ও প্রেমের দহন কমলায় অনুপস্থিত, 
কমলা-চরিত্র অনেক স্থল। প্রণয়ালাপকালে হয়তো সে ক্লিয়োপেট্রার পশ্চাদ্বর্তা হতেও 
পারে। যথা, ছিতীয় অস্কঃ তৃতীয় দৃশ্তে-_ 
জয়সিংহ !.তুমি অমনিভাবে বসে থাকো আমি তোমার সৌন্দধ্য পান করি। 
কমলা । দেখো, যেন এক চুমুকে শেষ করে দিও না, আমার জন্তেও একটু 
রেখো। 
কিন্তু ক্লিয়োপেট্রার প্রেমের অসহা দহন তার জন্যে নয়। পক্ষান্তরে গুল্নেয়ারের 
প্রথর ব্যক্তিত্ব ও পরিণাম ব্যর্থ প্রেম অনেকাংশে ক্লিয়োপেক্টরার মত, ছুর্াদাসের প্রেম- 
ভিক্ষা করবার সময়কে”ও হয়তে৷ বলতে পারত-_- 
০1700160116 97610. 2 01002৮7 2100 00101179110. 
98৮ 50010 0০9০0: 70299109115 25 0115 1119.10 01026181115 
4100 0985 605 10621065 0102:55, 

--/4১০৮ ড. 5০ ৬14 78-75 
গুল্নেয়ারের বিষপানের দৃণ্তও কতকাংশে ক্রিয়োপেট্রার বিষপানের মত, ক্লিয়োপেট্রার 
মত সেও যেন বলেছে-_ 

+] 1295 10010701691] 10911511055 118 1006, 
_4১০৮, ডা) 9০ 1], 14 278-279 
এর সঙ্গে তুলনীয় গুল্নেয়ারের নিয্নোদ্ধত উক্তি। 
গুল্নেয়ার ।"”*আমি নরকে নেমে যাচ্ছি-_সঙ্গে হদয় পূর্ণ কত্তে নিয়ে যাচ্ছি-_-তার 
প্রতি তীব্র অসীম বিরাট ভালবাসা । যর্দি তাকে পেতাম, আমি তাকে 
একখণ্ড মেঘের মত, আমার সেই ভালবাসার ঝঞ্চ দিয়ে ঘিরে, টেনে, সঙ্গে 
করে নিয়ে যেতাহ"* | 
জয়সিংছের প্রেমমুগ্ধতা ও তজ্জাত নিক্রিয়তা অনেকাংশে আ্যাণ্টনির মত। আ্াণ্টনির 


১:৩৩ 


মতই সে সৌন্দর্য্যমুগ্ধ, কবিচিত, কমলার প্রেমই তার সাঁররন্ধ | 41217089015 ৪1৩ 
০1/*--আ্যাণ্টনির মত তার মনোভাবও এমনই । কখনও সে আ্যা্টনির মতই বীরত্বে 
উদ্বোধিত হয়েছে এবং আ্যাণ্টনির মত সে প্রেমিকার ক্রেটি সম্বন্ধে অনেকাংশে সচেতন । 

তৃতীয় অঙ্কের প্রথম দৃহে আজিম ও আকবরের কথোপকথনে অনেকাংশে 
“কিংলিয়ারে (4০৮ [9০ [[)বর্ণিত এডমাণ্ড ও এড গ্রারের কথোপকথনের মত। 
এড মাগ্ডের মত আজীম ও ভ্রাতা আকবরকে পিতার বিরাগের মিথ্য। সংবাদ দিয়েছে 
এবং পিতার লামনে যেতে নিষেধ করেছে । যথা, 

17201010100 : 2360021010 50015616 1116 10 500. 1095 119০ 
0967050 1110) 200 ৪6107 60052050016 1015 01555065. 021] 
50706 11616 61110511201 071911760. (126 1162 ০0£ 1715 015716950116"*, 

--4&0৮ 1) 5৫11) 14 151-154 


এবং “হূর্গাদাস' নাটকে-_ 
আজীম। আকবর শুনেছো ? 
আকবর । কি আজীম ? 
আজীম। মেবার যুদ্ধে তোমার এই পরাজয়-এ পিতা বড়ই ক্রুদ্ধ হয়েছেন ।"***" 
আজীম । ***** জেনো, পিতা তোমার উপর অত্যন্ত ক্রুদ্ধ হয়েছেন। সাবধান, 
পিতার কাছে এখন বেশী ঘেষো না। আমি বদ্ধুভাবে বল্ছি। 


_-৩য় অংক, ১ম দৃত্ত 
তৃতীয় অঙ্কের তৃতীয় দৃশ্ে দোলাচলচিত্ত জনতার দশ্ত কতকাংশে 175 02559/-এর 
--তথ! শেকসপীয়রের জনতার দৃশ্তের অনুগামী | 

“মেবার পতন' নাটকে দ্বিতীয় অঙ্কের চতুর্থ দৃশ্তে সগরপিংহের চিতোরছূর্গে মৃত 
আত্মাকে দেখ! ও তাদের ভতপনা করা অনেকাংশে 1২/0%27৫ 111 নাটকে আসন্ন 
যুদ্ধের পূর্ব্বে ₹:০11910-এর প্রতি মৃত আত্মাদদের ভতসনার অনুরূপ । মহাঁবৎ খাঁর 
চরিত্ররূপায়ণে শেক্সপীরীয় চরিত্রের অন্তন্বন্্ রূপায়িত হয়েছে । 

মহাবৎ থা “মেবার পতন' নাটকের কেন্ত্রীয় চরিত্র নয়। “নূরজাহান এবং 
“সাজাহান' নাটকে নাট্যকার কেন্দ্রীয় চরিত্রে প্রবল অস্তদ্বন্দের সৃষ্টি করেছেন । 
পূর্বালোচিত নাটকসমূহে শ্রেক্সপীয়রের প্রভাব অনেকাংশে বহিরক্সগত, কিন্ত “নূরজাহান, 
এবং “সাজাহান' নাটকে শেক্সপীরীয়তা (91780:5052.169171520 ) অন্তর লক্ষণে 
পরিণত হয়েছে। দ্বিজেন্ত্রলাল এই ছুটি নাটকে শেক্সপীরীয় ট্র্যাঞজেভি-চেতনা ও 
গঠনশিল্পকে অনেকাংশে সার্থকভাবে অন্ুসবণ করতে সমর্থ হয়েছেন । 


৯৩৪ 


নূরজাহানের প্রবল উচচাশ! ও ইন্জিয়তৃষ্ণা তাকে 01990802 ও 142) 
11901920:- এর সমপর্যায়ে উন্নীত করেছে। সেই নাটকের প্রধান চরিত্র এবং তার 
অন্ততবন্বের সম্পূর্ণরূপে শেকুপীন্ীয় । 

ছ্যামলেটে'র মতই নৃরজাহানের কন্ঠা লয়লা পুনর্ধিবাঞ্থের পর ম্াতাকে তর্খলনা 
করেছে। সে হ্যামলেটের বাকৃভলী পর্য্স্ত অনুসরণ করেছে। 

লয়ল ।......”কার স্ত্রী ছিলে আর কারস্ত্রী হয়েছো? কোথায় সেই শের খা, 

কোথায় এই জাহাঙ্গীর । কোথায় অগাধ অসীম খ্চ্ছনীলসমুদ্রঃ কোথায় 
পৃতিগন্ধময় ক্ষুদ্র পঙ্কিল জলাশয়। কোথায় কেশরী, কোথার বন্তশৃগ!ল। 
রূপমুগ্ধ জাহালীরের চিত্র অনেকাংশে আযাণ্টনির মত। অ্যাণ্টনির মহ সেও 
অনুভব করেছে এবং বলেছে-_ 
“সমাজ ধ্বংস হয়ে যাক আমি ক্ষুদ্ধ নই |” 
এর সঙ্গে তুলনীয়-_ 
411 6905--1566 3010৩ 22 10051 00610 200. 005 আ1৫৩ 
2,017) ০01 017 151750 
51011011৩21] ?17516 1900 9102,08, 11115001009 216 0195. 
৮4061, 5071) 14 98-95 
অন্যত্র জাহাঙ্গীর বলেছে-_ 
“তোমার সাম্রাজ্য তুমি শাসন কর প্রিয়ে। এখন নিম্নে এসো আমার সাআজ্য, 
সুরা, সৌন্দর্য, সঙ্গীত |” 
অন্ুরূপে উক্তি মোহদুপ্ধ £১06005-র মুখেও শুনি 
41000105, 


[661125৩0116 96116122105 01511 0211 60 216, 
11 105 520 08196281105, 1111 001 00715 01206 11015 ; 
14505100090]. 61৩ 101001510 6611, 

4১০০ 111) 50 5111, 14 189-185 


নাটকের শেধাংশে লেডি-ম্যাকবেথের মতই কৃত কুকর্মের স্থৃতি নুরজাহাঁনকে 
উন্মত্ত প্রায় করেছে, তার প্রলাপোক্তি লেভি-ম্যাকবেথের মত। সে বলেছে-_ 
নূরজাহান । উঃ, কি ক্ষমভাটাই ছিল। কি অপচয়ই কর্ে। নিঃশেষ কর্পে। 
কিছু নাই (হস্ত মুষ্টিবন্ধ করিয়া পরে খুলিলেন ) এই দেখ । 
এর সঙ্গে লেডি-ম্যাকবেথের অসংবদ্ধ আচরণ ও উক্তি তুলনীয় 
4১০ ড১ 5০], [4 £8-50 


৯৩৫ 


লেডি-ম্যাকবেখের চিকিৎসকের মত আসফ তার উদ্মততার বিষয়ে বলেছে, তার 
মধ্যে একটা শুংখলা আছে ।' 

ট্র্যাজেডি পরিকর্পনার ক্ষেত্রে দ্বিজেন্ত্রলাল 'সাজাহান' নাটকে শেক্সগীপ্নরের “কিং 
লিয়ার' নাটকের ট্যাজেডি পরিকল্পনাকে অনুসরণ করেছেন। লিয়ারের মত সাজাহানও 
পরিপমাপ্তির সময়ে দীর্ঘকাল পরোক্ষভাবে অবস্থান করেছেন। তাকেও আমর! 
লিয়ারের মত মুখ্যতর ছুঃখভোগকারীরূপেই দেখি। সাজাহান চরিত্রে এই বাহ- 
নিক্ি য়তা রয়েছে, উপরন্ধ তার চরিত্রের নিহিত অস্তদ্বন্ৰ টযাজ্েভিকে গভীরতর করে 
তুলেছে। 


সাজাহানের সংলাপে ও লিয়ারের সংলাপেও সাদৃত্ব দেখা যায়। যথা-- 
সাজাহান। আমি ঠিক বুঝতে পাছিনে । একি একটা সত্য ঘটনা? ন1 সব 
স্বপ্ন? আমি কি? আমি সমাট সাজাহান? তুমি আমার পৌত্র, 
আমার সন্দুখে দাড়িয়ে তরবারি খুলে? --১ম অঙ্ক, ৭ম দৃশত 
এবং 
15021. 10065 2105 172.5 1000571010৩ 27171515210 14621? 
[0996 1462] ৪11 0005? 5062106 61109 ? 11516 21:61015 6965 ? 
[61061 1015 10001011 আ2]:5105 1119 01900৮৩111055 
4১16 1560215190--728 75721151115 71205 206 9০7 
10 15 1 01226 0910 651] 106 ৮৮110] 210 ? 

0৮1) 5০1৬) 14 225-2299 
পঞ্চম অঙ্কের তৃতীয় দৃণ্তে হুষ্যোগময়ী রাত্রিতে অর্ধোন্মত্ত সার্জাহানকে হাহাকার 
অনিবাধ্যভাবেই দুর্যোগের রাত্রিতে প্রান্তর মধ্যে লিয়ারের উক্তি স্মরণ করিযে দেয়। 

সাজাহান। দে ব্যোটারা। খুব দে, খুব দে। পৃথিবী নীরব হয়ে সব সহ 
করে। ও তোদের জন্ম দিয়েছিল কেন ?--ও তোদের বুকে করে 
মানুষ করেছিল কেন। তোরা বড় হয়েছিস। আর মানবি কেন। 
“কি কর্বে ও, রাশি বাশি গৈরিক জালা উদ্বমন কর্ধে, করাবে, সে 
গৈরিক জালা আকাশে উঠে দ্বিগুণ জোরে তারই বুকে এসে লাগবে । 
এই ন্মুদীর্ঘ উক্তিটির সঙ্গে কিং লিয়ার নাটকের তৃতীয় অস্কের দ্বিতীয় দৃশ্টের প্রথম 
দুটি উক্তি তুলনীয়। 
[4621 3107 চা1009, 220. 01200 50111 00661591185 1 10101 


০ ০9055069 02500110001 9520165, 0107736৫016 0001 


স্০০ 50100001005 2116. 000051666০0 6165, 
91155 005 চা11৬ 0680১ 200. 0000. 8211 910810105 010010061 
9111109 886 0156 [1101 1060100115 01 036 আ০210.; 
019.01510200555 00012109 211 2€11176115 50011] ৪6 0006, 
080 00286 211566001 095 
--4০6 111, ০০ 11, 14 1-9 
এবং 
1+69,1--10101016 605 06115201) 0161 50০00৮11510 1 0০0: 1210 ! 
কয1110, 01011061) 1116 216 105 05101510661: 1 
(92 11091 ৮০0১০ ০1510001069, 101] 1011080111011595 ) 
71065৩119৮6 500. 110500100) 0110 500 012310160 ) 
০০: 100111016 [016851116 3"*১*৮ 
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অসাধারণ কুটকৌশলী ও নীতিবোধবিহীন ওরঙ্গজীব চরিত্র অনেকাংশে “কিং 
রিচার্ড থার্ডে'র সমপর্যায়তৃক্ত | যে প্রকার উপস্থিতবুদ্ধি ও কপট অভিনয়ের দ্বারা 
রিচার্ড সমন্ত প্রতিকূলতা অতিক্রম করতে সমর্থ হয়েছে, জাহানারার তীব্র আক্রমণে 
সমস্ত পরিবেশের প্রতিকূলতা তেমনি ওরম্রজীব-এর উপস্থিতবুদ্ধি ও মিথ্যা অভিনয় দ্বারা 
অতিক্রান্ত হয়েছে। পরিণামে পাপাচরণের প্রতিক্রিয়ায় রিচার্-এর মতই ওরঙগজশীবের 
সন্মুথে নিহত "জার রক্তাক্ত দেহ? ও “মুরাদের কৰন্ধ' দেখা দিয়েছে 
গদিলদার' চরিত্রের উপর শেক্াগীয়রের “ফুল” চরিত্রের প্রভাব আছে । অভিনেতা 
কেম্পের আদর্শে শেক্সপীয়র এই জাতীয় বিদুষক চরিত্র অঙ্কিত করেছেন এবং তন্মধ্যে 
নানা বৈচিত্র্য স্ত্ি করেছেন৷ দিলদার 'কোট জেষ্টার' জাতীয় চরিত্র, কিং লিয়ারের 
ফুল'-এর সঙ্গে তার আচরণ ও ভক্তির কিছু সাদৃ্ত আছে। কিন্তু কিং লিক়্ার-এর 
“ফুল'-এর মত দিলদার ট্র্যাজেডির অবিচ্ছেগ্ অঙ্গ নয় এবং নাটকের পরিণতির সঙ্গে 
দিলদার ক্রমশঃ কমিক থেকে পিরিয়াস চরিত্রে পরিণত হয়েছে । 
প্রথম অঙ্কের দ্বিতীয় দৃশ্তে দিলদার বলেছে_ 
দিলদার । ঈশ্বর নাক দিয়েছিলেন কেন? নিঃশ্বাস ফেলবার জন্ত ত?"" 
কিন্তু মানুষ তার উপর--বাহাছুরী করেছে। সে আবার সেই 
নাকের উপর চশম! পরে । 
এর সঙ্গে তুলনীয়__ | 


চ0০01-,-**, [1000 08051 661] 15 0115151109৩ 5091705 016 1010016 
01679 ০৩ ? 
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15691. বত, 
70০1. 175 10 85৩১ 9065 565 0 61067 91055 10036, 608৮ 5 
01812 00121201 91206]1] 000 106 1778 9005 12300. 

10475 1621) 40৮ [5 50 ৬,104 21725 
দ্বিতীয় অঙ্কের প্রথম দৃত্ডে দিলদারের উক্তি ও ফুল, কেন্ট এবং এভগারেরও উক্তির 
সাদৃপ্ত বর্তমান । যথা 

দিলদার । দয়াময় পা দুটা নীচের দিকে দিয়েছিলেন হাটবার জন্ত সেট! বেশ 
বোঝ! যায়। 
মোরাদ। যায় নাকি? 
দিলদার। কিন্তু পা দি ভাবতে গুরু করে তাহলে মাথা ঠিক রাখা শক্ত হয়। 
তুলনীয়-_ 
70০01--16 8, 10911+5 10151105 ৩16 1025 06615, দয: 006 110 0810261 
01 11165 ?? 4১০৮ 1১590 ৬514 7-8 
এবং অন্ত্র দেখি-_- 
ওরংজীব।"**তুমি কি কাজ কর্তে পারো? 
দিলদার। কিছু কর্তে পারি না। হাই তুলতে পারি, একটা কাজ দিলে সেটা 
পণ্ড কর্তে পারি, গালাগালি দিলে সেটা বুঝতে পারি--আর কিছু পারি না 
জাহাপনা। 
এর সঙ্গে তৃলনীয়-_ 
14621, 179 58151055 02256 00০0 00? 
[৩06--] 020 15650 11012556 00110561, 1106) 1110) 1091 2. 0011005 
916 111 66111705165 8100. 0611%61 ৪. 01910. 10695856 0101615, 
| 74১০৮1১501৬) 14 31-89 
এবং এই দৃশ্তেরই অন্তন্থলে, 
দিলদার । আমি একজন বেজায় পুরোনে। গাটকাটা, ধাগ্লাবাজ, চোর। আমার 
স্বভাব হচ্ছে খোসামুদী, বাদরামি, জোচ্চোরী পেজোমীর একটা ঘণ্ট । আমি 
শামুকের চেয়ে কুড়ে, কুকুরের চেয়েও গা-চাটা, চড়ুইয়ের চেয়েও লম্পট । 
তুলনীয়-- 


[+621. 1790 00550 0000 10662 ? 

[50591791560 1006210 135176 91 6215 9199 ০0৫ 10910035 1005 
7, 51960) (02 ঠ10 96691011) ০1 10) 2166৫175655, 099 1 
119011655, 11010. 110 19195 74৯০৮ 71) ১০ 7৬, 1 89 89-9 
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ভূভীয় অক্কের পঞ্চম দৃষ্টে মহদ্মদের সম্পর্কে গুরঙ্গজীবের উক্তি জুলিয়াস সীজার 
নাটকে ক্যাসিয়াস দন্বন্ধে সীজাবের আশঙ্কার প্রতিধবনি। 

4১০৮], 9০11, 1। 194-195, 201-204, 210 
চন্্রগুত্ত' নাটকের পরিণাম ট্র্যা্িক নয়, বিস্ত তার গঠনরীতি শেকপীরীয় | 
“চনত” নাটকের প্রধান আকর্ষণ চাঁণক্য চরিত্র অন্তন্বন্থের ভীব্রভায় ব্যক্তিতে 
কুশাগ্র বুদ্ধিতে শেক্সপীরীয়-চরিত্রের সমধমী হয়ে দাড়িয়েছে । দ্বিতীয় অঙ্ষের দ্বিতীয় 
দৃণ্তে চাপক্যের উক্তি অনেকাংশে ম্যাকবেখের ভাকিনীদের উক্তির তুল্য। 

চাণক্য। শুকরের মুখ, উর্ণনাভের ত্বক, শবদাহের গন্ধ, এরগ্ডের আন্বাদ আর 

গর্ভের চিৎকার--একসঙ্গে কড়ীয় চড়িয়েছি। 

দ্বিতীয় অঙ্কের তৃতীয় দৃশ্তে আযার্টিগোনাস বলেছে হেলেন আত্মপান না করলে সে 
সেলুকসকে আজীবন অন্ধকাঁর কারাগৃছে আবদ্ধ রাখবে । তবুও হেলেন অসম্মত হুল, 
কিন্তু চরম মুহুর্তে সেলুকস দুর্বল হয়ে অশ্রুবিসর্জন করক্ছেনে। “মেজার ফর মেজার? 
নাটকে এঞ্জেলো ক্লুডিওর বধদপ্ডাজ্ঞা এবং ইসাবেলা আত্মসমর্পণ করলে, তাকে মুক্তি 
দেবার প্রৃতিশ্রতি অনেকাংশে পূর্বোক্ত ঘটনায় রূপায়িত হয়েছে। চরম মুহূর্তে 
রূডিওও ইসাবেলার দেহের বিনিময়ে তার প্রাণভিক্ষা চেয়েছে । 

আটিগোন!স চরিত্রের ক্ষোভপূর্ণ উক্তি অনেকাংশে “কিং লিয়ার' নাটকের 
এড 'গ্ডের মত। চন্ত্রগুপ্ড ও তার মাতার প্রতি নন্দের লাঞ্ুনা ও শূদ্রানী মা শবের 
ব্যবহারও অনেকাংশে “কিং লিয়ারে' কেন্টের উক্তি ্মরণ করিয়ে দেয়। অবশ্ত এড মাগ্ 
চন্্রগুপ্রের চরিত্র-পার্থক্যহেতু এর প্রতিক্রিয়া উভয়ের ক্ষেত্রে সম্পূর্ণ বিভিন্ন হয়েছে। 

বাংলা নাটকে দীর্থকাঁল ধরে শেক্সপীয়রের নাট্যরীতিকে অনুসরথ করার প্রচেষ্টা 
চলেছে। মধুসুদন, দীনবন্ধু, জ্যোতিরিক্তরনাঁথ, গিরিশচন্ত্র প্রমুখ দিজেন্ত্রলাল পূর্ববর্তী 
নাট্যকারেরা সকলেই শেক্সলীয়রের নাট্যরীতি অনুসরণ করেছেন । কিন্ত শেক্সপীরীয় 
নাট্যরীতি দ্বিজেন্ত্রলালের নাটকেই সর্বাপেক্ষা সার্থকরূপে অনুস্তত হয়েছে। মূল 
কাহিনীর সঙ্গে উপকাহিনীর গ্রস্থনে, উপস্থাপনা1-বিবর্তন-জটিলতা ও পরিসমাপ্তির 
সমবায়ে শেকসপীরীয় গঠনরীতি, চরিব্রস্থত্টি অন্তর্ধ্ঘ রচনা, ট্র্যাজিক রসস্থরি প্রভৃতি 
বিষয়ে তিনি সর্বাধিক শেক্সপীয়র-পশ্থী। মাত্র তারাবাই নাটকে তিনি পগ্ভছন্দ 
ব্যবহার করেছেন, তার অন্য নাটকসমূহ গগ্ভে রচিত, কিন্তু তার সংলাপের কাব্যধর্ম 
নিশ্চিতভাবে শেক্সপীররের অন্থগামী। অবশ্ত ট্র্যাজিক পরিণতির ক্ষেত্রে তার 
দৃষ্টিভঙ্গী কতকাংশে রূপাস্তরিত, কোমগায়িত, নূরজাহান ও সাজাহান নাটকের পরিণামে 
নায়ক-নারিকার মৃত্যু ঘটেনি। অপঙ্গতি ও অত্ি-নাটকীয়তায় দ্বিজেন্্রলালের রচনায় 
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বর্তমান, শেকাপীয়রের তুল্য সংযম তাঁর আত হয়নি. শেকসগীয়রের মত ছিজেজলালের 
উ্তিহাসিক নাটকেও শ্বাদেশিকত1 প্রকাশিত হয়েছে, অধস্ত অধিকতর আবেগমপ্ডিত- 
রূপে । শেক্সপীরররের মত ম্বগতোক্তি ও জনাস্তিক ভাষণ দ্বিজেন্দ্রলালের নাটকেরও 
অপরিহার্য; অঙ্গ । তার রচনায় দেশীয় এ্তিহগত ও ব্যক্তিগত কয়েকগ্রকার ক্রেটি 
সন্বেও সমগ্র উনবিংশ শতাবীব্যাপী শেঝসপীনর-অন্থসরণের এঁতিহো দ্বিজেন লালের 
কৃতিত্বই সর্বোত্তম |। 


২6৬ 


পঞ্চম অধ্যায় 


১৮৭২ স্বীষ্টাব্দে সাধারণ রঙ্গমঞ্চ প্রতিষ্ঠার কাল থেকে উনবিংশ শতাব্দীর শেষ দশক পধ্যত্ত সময়ে 
রচিত নবীনচন্দ্র মেন ও অনান্ত অনুবাদক কৃত শেকসলীয়র অনুবাদ-গ্রস্থ সমুহ । 


নৈদাঘ-নিশীথ-স্বপ্ন £ নবীনচন্জ্র সেন 


প্রখ্যাত কবি নবীনচন্ত্র সেনের “এ মিডসামার নাইটুল ড্রিমে'র অনুবাদ “নৈদাঘ- 
নিশীথ-স্বপ্নী ১৩১৭-১৩১৯ সালের “মানশী* পত্রিকায় প্রকাশিত হয়। আলো) 
অন্থবাদটি মুলানুলারী, তৰে এতে পান্র-পাত্রীদের নামের দেশীয়করণ হয়েছে। 
ওবেরন এখানে অনঙ্গ, টাইটানিয়া ত্রিধারা, পাক্‌ পঞ্চ, লাইলাগার ডিমেটিয়াস-হেলেনা 
হামিয়া যথাক্রমে বিনোদ-বিপিন- মানদ! ও প্রমদা। 
আলোচ্য গ্রন্থের বিশেষ লক্ষ্যণীয় এর ভাষা ও ছলনোের সরলতা, স্বচ্ছতা ও 
প্রবহমানতা । বা, দ্বিতীয় অঙ্কের প্রথম গর্ভাক্কে : 
পঞ্চ । কিলো পরি! কোথায় যাচ্ছ? 
পরী । পর্বতে, গহ্বরে 
অরণ্য ভিতরে 
কণ্টক বনে। 
সমুদ্রের জলে 
জলস্ত অনলে 
ভ্রমি ফুলবনে আনন্দ মনে । 


পরী । চিনেছি তোমায় চিনেছি এখন 
তুমি সে চতুর পরী, নাম 'পথ্ানন ।' 
সেই তুমি, গ্রামে গ্রামে কুমারী সকলে 
ভয় দেখাইয়া শুন্তে হাস কুতৃহলে ) 
সর চুরি কর তুমি গোয়ালিনী ঘরে 
কাটা ফুটাইয়া দেও মালিনীর করে। 
কভু ভুহি পশ গিয়! ছুখের ভিতরে 
অনিশ্বাসে মথি হুধ গোয়ালিনী মরে । 
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গুবেরন ও টাইটানিয়ার কলের দৃণ্তে দেখি 
অনঙ্গ | পাপীয়সী! আমি কি তোর স্বামী নহি! 
ব্রিতারা । তে্তি আমি কি পত্ধী নহি গো তোমার! 
কিন্তু, জানি পরীরাজ্য করি পরিহার, 
গিয়াছিলে কোথা তুমি বাশরীর স্বরে 
প্রণয়-কবিতা-হারে হরিবার তরে, 
প্রেমময়ী-প্রণয়িনী হেমলতাময়-”**"ইত্যাদি | 
কৌতুকের দৃশ্তেও কবির ভাষার স্বাছন্দগামিতা সহায়ক হয়েছে। 
যথা 
তৃতীয় অঙন্ক। প্রথম গর্ভাঙ্ক 
বন। ভ্রিতার নিদ্রিতা । 
॥ কানাই, রানা, ভূতো, ছিরে, তিন্থু ও পাচুর প্রবেশ ॥ 
ভূতো। সব এয়েছ তো ? 
কানাই। বা! বা! কি মজার মুজরাঁর স্থান হয়েছে। এই খোল! জায়গাট। 
হবে আমাদের 'এদুটেজ' আর এই জঙ্গলটি হবে *গ্রিনরুম”। রাজার কাছে 


যেরকম করে দেখাতে হবে, আঙ্জগ এখানেও সেইরূপ পুর! মুঞ্জর! 
করতে হবে। 


ভূতো । প্রেমের প্রমীল! তুমি কুম্মমের কলা 
কানাই । কলা! খা, কুক্থমের কলা কিরে ? কুম্থমকোমল] | 
ছিরে । আওড়ান। 
বীরবর ইন্দ্রজিৎ দুর্বাদল শ্যাম, 
প্রেমের পোলাও তুমি রস ঘ্বৃতে মাথা 
ক্লাস্তিহীন প্রেম তব, হায় মরি যেন 
ভাড়াটে গাড়ীর যুগ্ম অস্থিনীকুমার | 
মিলিব দুজনে শালা মন্দির-সমীপে । 
কানাই । দূর বেট| বকের ঃ "শালার মন্দির' তোর কোন শাল! শিখিয়েছিল ? 
বেটা শৈলমন্দিরকে শালার মন্দির করে ফেলেছে। 
এদিকে আবার ইন্ত্রজিতের পাট শুদ্ধ বলে ফেল্লো। বেটা জাত কর্মকার, 
যেন লোহা পেটাচ্ছে। 
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ঈষৎ বাগবাছল্যের প্রবণতা থাকলেও উদ্ধত অংশের সম্পূর্ন দেশীগ্নকরণ ও 
স্বতশ্দুর্ততা উল্লেখষোগ্য। 
অন্তর দেখা যায়--- 
বিপিন । আমি তোমাকে বলেছি যে, আমি তোমাকে ভালবাসিনে ; তবু কেন 
তুমি আমাকে ভূতের মত তাড়িয়ে বেড়াচ্ছ ; বিনোদ এবং স্ুদরী প্রমদা 
কোথায়? আমি একটাকে খুন করবো, আর একটি আমাকে খুন করে 
রেখেছে । তুমি বলেছিলে না তারা এই বনে এয়েছে? কিন্তু তারা কই? 
তুমিযাও না? ভাল জ্বালাতন করলে যে! 
মানদা। নিষ্ঠুর! আমায় কেন কর আকর্ষণ, 
চুম্বক হৃদয় তব লৌহ মন মন ; 
তব আকর্ষণী শক্তি কর পরিহার, 
তোমার পশ্চাতে আমি যাইব না আর । 
এই'দৃশ্েরই অন্তত্র ফুলের রসের প্রভাবে সগ্ভনিস্রোখিত বিনোদ বলেছে-_ 
বিনোদ । সুখ? প্রম্দার প্রেমে স্ুথ ? অনুতাপে মরি, 
কি যে.কষ্টে কাল তার অনুরাগে পড়ি 
কাটান্গ? প্রমদা নহে-_মানদা আমার 
প্রাণেশ্বরী ! প্রাণেশ্বরী ! বিনিময়ে তার 
চাহি না ইন্জ্রের শচী, মন্মথমোহিনী 
মানদা ! আমার তুমি জীবন সঙ্গিনী । 
এমনি নানা বিচিত্র ছন্দের কবিতায় ও গণ্চের মিশ্রণে অন্থবাদ গ্রন্থটি রচিত হয়েছে । 
“নৈদ্দাঘ-নিশীথ-ন্বপ্লের বিশেষ গুণ প্রকাশভঙ্গীর অনারাস স্বচ্ছতা, বিচিত্র ছন্দের 
সমাহার ও মূলান্থুগ সহজ সরল কৌতুকরস প্রবাহ। নবীনচন্্র সেনের সমগ্র কাব্যকৃতির 
মধ্যে এই গ্রন্থটির একটি বিশিষ্ট স্থান রয়েছে । 


নুশীলা-চন্দ্রকেতৃ-_কান্তিচন্দ্র বিষ্ভারত্ু, বি. এ. সন ১২৭৯ সাল 
“হুশীলা-চন্দ্রকেতৃ” নাটকাকারে রচিত নয়, কাহিনীরূপে রচিত। গ্রস্থকার ভূমিকায় 
বলেছেন-- 
পলুলীলা-চন্দ্রকেতু কোন পুস্তকের অনুবাদ নহে। মহাকবি সেক্সপীররের অন্ততম 
নাটক পাঠে উদ্বোধিত । উক্ত কৰি শিরোষণির "টুয়েল্ফ থ নাইট? পাঠ করিতে করিতে 
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আমার কেমন প্রভীতি হইল যে.এই নাটকের গল্পভাগটি বঙ্গভাধায় সন্কলিত হইলে 
তৎপাঠে সহ্ৃদয় বর্গের কিঞ্ৎ মশোরঞ্রন হইতে পারে। গল্পটির সারভাগ মাত্র 
গ্রহণ করিয়া আমি উহাকে অনেক পরিবন্তিত ও ভারতীয় বেশে সন্নিবেশিত করিয়াছি । 


এইপ্ধুপে পরিবর্তন দ্বারা গল্পটির উৎকর্ষ সম্পাদন কখনই সম্ভাবিত নহে, বরং অপকর্ষেরই 
অধিক দম্ভাবনা ।”--এখানে লক্ষ্যণীয় বিষয় যে লেখকের প্রতীতি হয়েছে মূল 


নাটকের গল্পভাগটি পাঠকের ভাল লাগবে । শেক্সগীয়রের অধিকাংশ অনুবাদকগণই 
বিশেষতঃ প্রথম যুগের অনুবাদদকগণ এ বিষয়ে অবহিত বা অনবহিত হয়ে শেক্সগীয়রের 
নাটকের গল্পভাগেই অধিক আকৃষ্ট হয়েছেন এবং কাহিনীকৌতুহলের দিকেই নিবিষ্ট- 
চিত্ত হয়ে অনুবাদে প্রবৃত্ত হয়েছেন । শেক্সীপ্নর যে সর্বোপরি শ্রেষ্ঠতম নাট্যকার 
এবং শেকঝ্সপীয়রেরও রচনা বিবিধ গুণান্িত হওয়া সত্বেও তা সর্বোপরি শ্রেষ্ঠতম নাট্য- 
গুণান্বিত এ সত্য সম্বন্ধে তাঁর] যথেষ্ট সচেতন হননি । 

লেখক এ সম্বন্ধেও সচেতন যে “এইরূপ পরিবর্তন দ্বার! গল্পটির....মপকর্ষেরই 
অধিক সম্ভাবনা । তৎসব্বেও তিনি গ্রযদ্ব সহকারে অনুরূপ পরিবর্তনে প্রবৃত্ত হয়েছেন 
কেন তার কারণ স্পষ্ট করে বলেননি ৷ সম্ভবতঃ অধিকতর সংখ্যক পাঠকজনহিতার্থে 
তার এই প্রয়াস। প্রথম যুগের অন্ুবাদকগণ প্রায় সকলেই অনুবাদে নানাবিধ 
পরিবর্তন ও ভারতীয়করণ করেছেন--শেক্সপীয়রের বাংলা অন্ুবার্দের এটি একটি বিশেষ 
লক্ষণ । 


অন্ুবাদকের গগ্ভরীতি সরল । তবে নানাবিধ বর্ণনায় বিশেষতঃ নারীরূপের বর্ণনায় 
সংস্কৃত কাব্যের আত্যন্তিক প্রভাব বর্তমান । যথা-_স্্ুশীল। অর্থাৎ ৬10919-র রূপ 
বর্ণনায় দেখি--"ন্ুকুমারীর ওষ্টপুটে দশন কুট্মলের আরক্ত কমনীয় শু্রকাস্তিনিরীক্ষণে 
মুক্তারতু লজ্জায় শুক্তিমধ্যে লুক্কায়িত হইয়া গভীর জলে পঙ্কে প্রবেশ করিলে বিদ্রমলতা 
তাহার অধরের ন্সিগ্ধ পাটলতা দর্শনে বিমুগ্ধ হয়ে স্বিরভাবে মুখ উন্নত করিতে লাগিলে 
ল্বকুমার বাহুযুগল কণ্টকময় মৃণালকে সৃদূর-পরাহত করিল |” 

কাহিনী অংশেও যথেষ্ট পরিবর্তন সাধিত হয়েছে। হ্থুরাষ্্রদেশের অধিপতি বীরবাহু, 
চন্্রকেতু তাহার পুত্র। চন্ত্রকেতু দ্বিপ্থিজয়াকাজ্ফায় বিদেশ গমনকাঁলে ঝড়ে নৌকাঁড়বি 
হওয়াঁয় ভগ্নকাষ্ঠ অবলম্বনে কোনক্রমে তীরে আসেন। পিতৃবন্ধু শাস্তশীল ভাকে 
অভ্যর্থনা করেন। শান্তশীলের কন্ঠ, ন্ুণীলা অচেতন প্রায় চন্দ্রকেতুকে দেখে অনুরত্ত 
হল। চন্দ্রকেতুর পিতৃগৃহে গমনের পর প্রিয় সথী চিত্রলেখার কাছে শ্ুণীলা নিজের 
মনোভাব ব্যক্ত করল এবং বলল, “পিতা কর্ণাটরাজ বৃষকেতুর সহিত আমার বিবাহ সম্বন্ধে 
স্থির করিয়াছেন ।""চন্ত্রকেতু কর্পাটরাজকে পরাজিত্ত করিয়া অলৌকিক লাবণ্যবতী 
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তাহার প্রাণাধিকা কুমারী চন্্রকুমার্বীকে বন্দী করিস্া লইয়া গিয্লাছেন তাহাতে 
দক্ষিণ ভারতবর্ষের সমস্ত রাজগণ অন্তরে চটিয়া আছে। এর পর চিত্রলেখা পুরুষবেশে 
্্রীবেশে শ্ববীলাকে নিয়ে ধনপতি নাছে বণিকের নৌকায় ছন্মপরিচয়ে স্ুরাষ্ট্রে যাত্র। করল। 
দুষ্ট নাবিক ধনপতি চিত্রলেখাকে সমুদ্রে ফেলে দিল এবং সুশীলার কাছে কাম প্রস্তাব 
করল। তখন-_ 

“নৃপবাল! হইয়া অধীর, 

অনিবার নেত্রে বহে নীর 

শিরে করাঘাত করে মুখে নাহি বাক সবে 

সখী শোকে অবশ শরীর |” 
ঝড়ে নোঁকা ডুবে গেল। হুপ্রীলা কোনক্রমে নাবিকদত্ত কাঠের সিন্দুক অবলম্বনে ভেসে 
তীরে উঠল এবং তার মধ্যে পুরুষের পোষাক পেয়ে পুরুষবেশে সজ্জিত হল। তারপর 
সে নপুংসক পরিচয়ে চন্দ্রকেতুর অনুচর হয়ে রাজকুমারের সেবায় ব্যাপৃত রইল । 

--এরূপ জটিলতর কাহিনী-বিন্তাসের কিছুমাত্র আবশ্তকতা ছিল না। ভারতীয়- 
করণের পক্ষেও এ পরিবর্তনের কোন উপযোগিতা নেই। সুশীল-হণীলা অর্থাৎ 
961১8561510 ও 1০19 সহজেই বিদেশ যাত্রা করতে পারত ও তখন মূলকাহিনী 
অনুযায়ী নোঁকাঁডুবি হয়ে ছুজনে বিচ্ছিন্ন হতে পারত। আলোচ্য গ্রন্থে কাহিনী 
নানাবিধ জটিলতায় অতি ভারাক্রান্ত এবং অধিকতর অবিশ্বান্ত হয়েছে। এ কাহিনী 
তৎকালে ও ভৎপূর্বে প্রচলিত আরবী-ফারপী কিন্স| ধারার অনেকাংশে সগোত্রীয় 
হয়ে উঠেছে। দ্ুণীলা যেন ভারতচন্দ্রের বিদ্ভার সমতুলা, চন্্রকুমারীও মুল চরিত্র 
011519-র মত সমস্ত ব্যক্তিত্ব ও সংযম বিসর্জন দিয়ে বিগ্ভার মতই কলঙ্গিনী হয়েছে। 
1512110-র পরম কৌতুকপ্রদ আখ্যানটি এস্থলে সম্পূর্ণ বর্জিত হয়েছে যা দেশকাল- 
নিরপেক্ষভাবে সকল প্রকার পাঠকের পক্ষেই উপভোগ্য হত। শেক্সপীয়র মূল নাটকটি 
শেষ হয়েছে ক্রাউন কর্তৃক গীত একটি দ্ুরচিত লঘু সঙ্জীতে-_ 
“17০17 0126 1 25 2100 2 110615 €105 0০9 
ড100 17255 100 0106 71100 8170. 0106 1210. 
4 10901151 0101105 ৪5 1006 2. 605, 

ঢ০: 006 1911 16 15106606561 08. 
__অনুগিত গ্রন্থে আমাদের চিরস্তন গীত-ভ্রীতি সন্তেও তা স্থান লাভ করেনি, মূল নাটকের 
লঘু আননোর উপভোগ্য চাঁপল্যের সুর অনুদিত নাটকে সম্পূর্ণ অন্থপস্থিত। এই 
গ্রন্থের শেষাংশে রয়েছে--"অনন্তর চত্্রকেতু দুশীগার হন্ত গ্রহণ করিষ্া বলিলেন, 
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প্রিয়তম, না জানিরা তোমার প্রতি যে অদ্ভযাচার ও কঠিন ব্যবহার করিয়াছি দয়া 
করিয়া ক্ষম! করিতে হইবে । হুন্দরি। আজ অবধি তুমিই আমার হৃদয়ের একেশ্রী, 
আইস তোমার নয়ন জল স্বহত্তে মুছাইয়৷ দিই |” এ অংশ অবশ্ত মূল নাটকের 
অন্যায়ী। যথা-- 
% (526521:10১ 00206 
791 59 ০0. 911911 106 ৮71511 ০9 216 2. 1021] 
130 1161) 11 901051: 11210165 ০00৫ 816 5001] 


001 51106 10115616955 8100 1115 18170£5 006611.” 
4০ ৬১ 9০1, 14 3271-374 


বেণীমাধব ঘোষ-ভ্রমকৌতবক--১৮৭৩ খ্ুঃ 


অ্রমকৌতুক' নাটকের ভূমিকায় নাট্যকার বিনীতভাবে বলেছেন তার অনৃদ্দিত 
নাটক “নাট্যান্গরাগী পাঠক মহাশয়ের অনুগ্রহপূর্বক এক একবার পাঠ করিলেই সমস্ত 
শ্রম সফল জ্ঞান করিব" বস্ততঃ সাধ!রণ রঙ্গালয়ের প্রতিষ্ঠার (১৮০২ খুঃ) পূর্বে 
সকল নাট্যকারই পাঠ্য-নাটকরূপে নাটক রটনা করেছিলেন, হরচন্দ্র ঘোষ প্রমুখ 
নাট্যকারগণের উচ্চাকাজ্ষ! ছিপ, তাদের রচনা যেন বিশ্ববিষ্ঠালয়ের পাঠক্রমরূপে গৃহীত 
হয়। ১৮৭২ খুষ্টাব্বের পর থেকে ক্রমশঃ নাটক অভিনয়ের পথ প্রশস্ততর হতে আর্ত 
করে এবং জনসাধারণ অভিনয় দর্শনের সুযোগ পায়। পুর্বে কোন ধনীর গৃহে সখের- 
রঙ্গ মঞ্চে প্রধানতঃ পাশ্চাত্য শিক্ষায় কৃতবিদ্ধ বিদগ্ধ অভিজাতজনেরাই অভিনয় দর্শন 
করতেন। 

অন্ুবাদকর্ষে বেণীমাধব ঘোষ পূর্বহরী বিশ্তানাগরের পথই অনুসরণ করেছেন। 
তিনি নাটকাকাবে অনুবাদ করেছেন তবে বিস্ভাসাগরের মত কখোপকনের উপযোগী 
সহজ গণ্ভের ভাষা এই নাটকে ব্যবহার করেছেন। সর্বপ্রকার কৌতুক তিনি অঙ্গৃবাদ 
করার চেষ্টা করেননি, কিন্তু মূল কাহিনীর রস অক্ষু্ রেখেছেন, ফলে অন্থুবাঁদগ্রস্থটি 
ুখপাঠ্য ও সরস হয়েছে। স্থান ও পাত্রের নামের দেশীয়করণ হয়েছে । 99:80055 ও 
10176905 গুজরাট ও বঙ্গে পরিবঠিত হয়েছে, 498০] স্ুরপতি, 4176610119165 
যুগল বসম্তকুমার, £.011902. ও 141018:0 পদ্মাবতী ও লল্জাবতীতে পরিণত হয়েছে । 
উপরস্ত কাহিনী ও চরিত্রের দেশীয়করণ উদ্দেণ্ে কিছু কিছু পরিবর্তন হয়েছে । যেমন 
(2০৮ [1১৯০ 11) পদ্মাবতী ও লজ্জাবতী পথে বার ন! হয়ে ভ্রাতা মদনকে বসস্তকুমারের 
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কাছে পাঠিয়েছে, ফদনের সঙ্গেই জেট বসস্তকুমার পথে কর্পহ ও বাগ. বিতও করেছে । 
এজন্ভ মদনের চরিত্র নাটকে সংযোজিত হয়েছে । সম্ভবতঃ শ্লীলতার অন্থরোধে 
তিলোত্তমার ( ০005260 ) চরিত্র ও বসস্তকুমারের সঙ্গে তার কথোপকখন 
একেবারে বঞ্জিত হয়েছে । মুল নাটকে 40060050165 ০£ 1017509 বলেছে 
(4০৮ 11], 9০ 1)--- 
*] 11707 2, ০1001) 0£ 63506116100 01500015৩ 
5156 2100 আা1৮ 7 আ]0 2100 5০6 ৮9০ £520016 ২৮ 
এ ধরণের কৌন কথোপকথন অনুদিত নাটকে নেই। সম্ভবতঃ উনবিংশ শতকীয় 
ব্রাহ্ম পিউরিটানিজম্‌ নাট্যকারের অন্থরূপে বর্জনের ও পরিবর্তনের কারণরূপে নির্দেশ 
করা যাঁয়। লজ্জাবতীর প্রতি কনিষ্ঠ বসস্তকুমারের প্রেমনিবেদনের প্রত্যক্ষ চিত্রও 
এখানে বণিত হয়নি। এইরূপে কিছু কিছু পরিবর্তন ও পরিবর্জন ব্যতিরেকে 
অন্নবাদক নিষ্ঠাসহকারে মূল কাহিনীর ধারা অন্ুদরণ করেছেন । যথা-- 
ক্থরপতি (4৪৫৩০ )। মহারাজ, এ প্রশ্ন আমায় জিজ্ঞাসা করবেন না, এর উত্তর 
কোত্তে আমার হৃদয় বিদীর্ণ হয়, ক্ষমা করুন। 
রাজা (1901: )। নানা বলো। শুনলে যদিও আমি তোমাকে একেবারে 
ক্ষমা না করি? তথাচ দয়াও তো! হতে পারে। 


স্তরপতি। ঝড় উঠলো, সমুদ্রে ভারি তুফান। বড় বড় ঢেউ লেগে তরণীখানি 
টলমল কোত্তে লাগলো । বিপদের সীমা নাই। আমাদের নিজের 
প্রাণের জন্য যত *1 ছোকৃ, ছেলেকটীর জন্তই অত্যন্ত ব্যস্ত হলেন। ক্রমেই 
ঝড়ের বৃদ্ধি, তরণীখানী ডুবু ডুবু হলো। ছেলেকটাকে বুকে করে আমার স্ত্রী 
উচ্চৈঃম্বরে কাদতে লাগ লো। 
লেখক পছ্যছন্দ ব্যবহার করেননি । সহজ সরল গণ্ভে লেখকের বর্ণনাক্ষমত। 
উল্লেখষেগ্য। অনুদিত নাটকের তীয় অস্কের প্রথম গর্ভাঙ্ষে পন্মাবতী ও লঙ্জাবতীর 
কথোপকথনে সমকালীনতা পরিস্ফুট হয়েছে । যথা-_ 
লঙ্জাবতী। কেন দিদি? ওদের বাড়ীর বৌয়েরা তো বাবুদের খাওয়া হোতে 
না! হোতে আগে ভাগে পেট শীতল করে বসে থাকে । 
পদ্মাবতী । ও সব ভাই বড় ঘরের কথা! ওদের এক কাণ্ডই আলদা। 
ওরা কি শ্বামী ৰোলে জানে, না স্বামী বোলে ভক্তি করে, স্বামীকে যেন কেন! 
গোলামের মতন দেখে। তাই কি আমাদের মতন গৃহস্থ ঘরে মানে? 
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আর যেখানে বো বাবু, পিসী বাবু মানী বাবু, তাঁদের সঙ্গে কি আমাদের 
তুলন খাটে ? 

লজ্জাবতী 1”"আমর! যেমন ঘরকল্পা নিয়েই থাকি, পুরুষেরাও তেমন সংসারের 
অন্ত অন্ত কাজ নিয়ে ব্যস্ত। এর ভিতর তারা যদি আমোদ? আহ্লাদ কোত্তে 
কখনো কোথাও যায় তাতে আমরা কি""'কোর্ডে পারি ? স্ত্রীকে স্বামীর 
বশ হয়ে থাকতে হয়। 


লজ্জাবতী ।.""'কি করে স্বামীকে সন্তুষ্ট কোরে বশ কোর্তে হয় তা শিখবো। 
তোমার মতন আমি ম্বামীর সঙ্গে ঝগড়াঝাটি কোরবো না আর স্বামীকে 
কটু কথা বোলে পাপেও ডুববো না। 
--এই অংশে উনবিংশ শতকের সগ্ভজ্াগ্রত নারীর ব্যক্তিত্ববোধ ও চিরাচরিত 
এঁতিহ্োর সমন্বয় প্রচেষ্টা দেখা যায়। অন্যত্র চতুর্থ অন্ধ, দ্বি তীয় গর্ভাস্কে দেখি__ 
পদ্মু/বতী 1"”মুখে আগুন তার, মোত্তে আর ঠাই পেলেন না, আমার ছেলেমানুষ 
বোন, তার সঙ্গে হ্ভাকরা কোত্তে গেলেন | আম্মগ আগে, আজ ভালো 
কোরে তামাসা দেখাবো, দিন রাত বাইরে বাইরে বেড়িয়ে কি তার আশা 
মেটে না? মরণ আর কি? যেমন তোমার সঙ্গে বাদরামো কোত্তে 
গেছলো, অমনি ছুটে মেয়ে নাথি মুখে মাত্তে হয় তাহলেই রোগের মতন 
ওষধ হতো । 
"এ অংশে একেবারে তৎকালীন বাঙাঁলী রমণীর গ্রাম্য কলহের ভাষ! বিত হয়েছে, 
কিন্তু তা সংক্ষিপ্ত ও গ্বানোপষোগী । হেচন্দ্র যেমন সমকালীনতার বর্ণনায় মাত্রাজ্ঞান 
একেবারে হারিয়েছেন এখানে তা নয়। 
সমগ্রভাবে অনুদিত নাটকটি মোটামুটি মূলান্থগ ও স্থখপাঠ্য অন্বাদ হয়েছে বলা 
যায়। দেশীয় করণের প্রয়োজনে কাহিনী ও চরিত্রের কিছু কিছু পরিবর্তন হয়েছে, 
রসিকতা কোন অংশে ভাষাস্তর্নিত করণ দুন্রহ বল ও কোন অংশে অশ্লীপতা-হেতু 
বন্দিত হয়েছে । শেষে সংস্কৃত নাটকের ভরতকাব্যের অগ্ুপরণে একটি নেপথ্যে গীত 
সংযোজিত হয়েছে । যথা-- 


“মাতা পিতা ভ্রাতাগণে প্রফুল্ল শুভমিলনে 
নিবিল সখ জীবনে, বিচ্ছেদেৰি ছুতাশন। 
পদ্মাবতী লজ্জাবতী লয়ে নিজ নিজ পতি 


প্রেমে পুলকিত মতি, সফল হুল জীবন ॥” 


অমরসিংহ--প্রমথনাথ বস্তু 
প্রমথনাথ বঙ্গ অনুদিত “অমর লিংহ* ১৮৭৪ ধৃষ্টাকে প্রকাশিত হয়। গ্রন্থটির 
আখ্যাপত্রে রয়েছে-- 
অমর সিংহ 
বা 
517206810591675 1*18550 
01 
1790126 
শ্রী প্রমথনাথ বনু প্রণীত। 
[72155 6805 11011510106 12 
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--"112007 
“অথবা রৃতবাগদ্দবারে বংশেইস্থিন্‌ পূর্বস্থরিভিঃ | 
মনৌবজ সমুৎকীর্ণে শূত্রস্যেবান্তি মেগতিঃ ॥ --রঘুবংশম্‌ 
বিজ্ঞাপন" অংশে রয়েছে-_ 
ধাহারা মহাকবি সেকৃসপীয়রের কৃত হ্যামলেট পাঠ করিয়াছেন তাহাদিগের নিকট 
যে এই অমরসিংহ আদৃত হইবে এ আশা দুরাশা মাত্র। তথাপি ইদানীস্তন সহদয় 
মহোদয়গণের নাট্যরসে অনুরাগ দর্শন যদি এই অমরসিংহ ক্ষণকালের নিমিত্ত 
বঙ্গবাসীগণের মনোরঞ্জন করিতে পারে তাহা হইলে আপনাকে চরিতার্থ বোধ করিব । 
অনুবাদক হ্যামলেটকে নিষ্ঠাসহকারে নাটকাকারে যথাযথ অনুবাদ করবার প্রয়াস 
করেছেন। যথা প্রথম অঙ্ক, প্রথম গর্ভাঙ্ক--- 
উদয় সিংহ। কাল রাত্তিরে যখন এ তারাঁটি আকাশের পশ্চিম ভাগে ঢলে 
পোড়ে, ঠিক এখানে ঝিকৃমিক্‌ কচ্ছিল, আমি আর ভূপসিং-_-তখন রাত 
প্রায় একট]। 
ভূপসিং। চুপ কর, চুপ কর? এ দেখ আন্চে। 
এবং এ দৃণ্তই অন্তর দেখি__ 
বিনয়। আর তখন ও চোরের মত ভয়ে পালিয়ে গেল ফেখেচ : আমি গুনেচি 
সকাল হলে ভূতেরা আগুনেই থাক আর জলেই থাক যেখানে থাকুক ন! 
কেন আপনাদের কারাগারে ফিরে যায়। তাত দেখতে পেলে : (চতুর্গিক 
অবলোকন কর্িয়)। এই যে সকাল হয়ে পড়লো +-- 
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উদিল অরুণদেব রক্তবন্ত্র পরি । 
নিশির শিশির সিক্ত পুর্ব শৈলোপরি ॥ 
চল, এখন আমরা যুবরাজ অমরকে এ বিষয়ে জানাইগে। 
উদ্ধত অংশ ছুইটি মূল নাটকের প্রথম অঙ্ক, প্রথম দৃশ্তের ॥ লাইন ৩৫-৩৯। এবং 
লাইন ১৪৮-১৭০।-_অংশব্বয়ের সংক্ষিপ্ততর ও যথাযথ অনুবাদ । প্রথম অঙ্কের দ্বিতীয় 
গর্ভাঙ্কে বিজয় সিং বলছে-_- 
বিজ। যদিও আমার প্রিয় ভ্রাতার মৃত্যু অ্ভাপি আমাদের হৃদয় হতে অপনীত 
হয়নি আর যদিও আমাদের বিবাদে মগ্ন থাকা উচিত তথাপি দুরূহ প্রজা 
শাসনভার মনে আন্দোলন করে আমরা সেই ছুঃখকে জ্ঞানী লোকের ষ্চায় 
দমন কত্তে বাধ্য হয়েছি। সভ্যগণ! আমি আপনাদের জ্ঞানগভ" 
অন্থমতিক্রমে আমার শালিকে এই বীর জননী রাজ্যের অধীশ্বরী করে বিবাহ 
করেছি। 
জ্যেষ্ঠ ভ্রাতার বিধবা স্ত্রীকে বিবাহ বাঙালী সংস্কারের অত্যন্ত বিরোধী, এজন্য এই 
সম্পর্ক পরিবতিত করে অন্থবাদক বিমঙপাকে 5361:09৩ 1* বিজয় সিংহের 
শ্তালিকারপে বর্ণনা করেছেন । 
ব্জিয়সিংহের এই উক্তি শ্রবথে অনরসিংহের শ্বগতোক্তি-_ 
অম। এই সব আমার স্বচক্ষে দেখতে হচ্ছে। এখনি কেন প্রাণত্যাগ করি না : 
ন.-আত্মহত্যা মহাপাঁপ !.*"চাঁঞ্চল্য । তোমারি নাম স্ত্রী-জাতি 1" 
"*হায়ঃ জ্ঞানহীন পশ্তু-ও বোধহয় আরো অধিককাল শোকাকুল থাকত।*"" 


কেবল অগম্য শষ্যায় শয়নের জন্তই কি এত শীঘ্র বিবাহ হল! হৃদয়! 
তুমি এখনে] বিদীর্ণ হচ্চ না! 
প্রেতাত্মার উক্তিতে দেখি__ 


ভূত। শুন বাছা মন দিয়া আমার কাহিনী । 
একদিন দিবাভাগে, উদ্ভ।ন মাঝারে, 
নখের শয়নে আছি, রা'জকার্য্য সাধি, 
এ হেন সময়ে, প্রবেশিল তথা মম 
নবরাধম ভ্রাতা, হস্তে তার বিষপাত্র, 
হরিতে আমার প্রাণ, আর যৌধপুরী । 


নিদ্রাকালে আছি আমি দেখিয়! ঘাতুক, 
দিল ঢালি মম কর্ণে সেই বিষরস, 


খ্ধ 


সাধি কার্ধয ছুরাঁচার, কৃতত্র, কামুক 

লভিল রাত্ভীর মন, ভূজিতে তাহারে। 
প'০ 06 01 110% (09 706 অংশের অন্রবাদে রয়েছে 

অম। এখন কি করা যায় । সহিবকি আষি 

অবৃষ্টের ফলাফল যেমন ঘটিবে £ 

অথব! ধরিয়! অস্ত, নাশিয়া জীবন, 

নিবারিব সে সকলে, জনমের তরে £ 

মরণে নিদ্রায় কিছু নাহিক প্রভেদ । 

নিদ্রার কুহকে যদি শত শত ক্লে 

যায় চলি মন হতে, মরিলে মানব 

যাইবে যতেক ক্লেশ, নাহিক সংশয় | 


- তৃতীয় অঙ্ক, প্রথন গর্ভাঙ্ক । 
অমর সিংহ ও বিমলার সাক্ষাৎকারের স্থলে লেখকের বর্ণন!'-_ 
অম। ছুইখানি চিত্র দেখাইয়া । 
দেখ দেখি চাহি এই ছুই চিত্রপানে ; 
নাহি কি কিছুই, ইহাদের তারতম্য £ 
দেখিছ না কি মুরতি আমার পিতার 
কি হ্ুন্মর কেশরাশি, কি সুঠাম নাশা 


আর দেখ এই ছবি, খুড়োর মুরতি ; 
কপিগণ হেরি ষাহে করে উপহাস। 
আছে কি নয়ন তব ঃ কোন্‌ চোকে দেখি 
করিলে তুমি ইহারে পতিত্বে বরণ £ 


অম। তুমি আর খুড়োর বিছানায় ষেওনা। একদিন না গেলে তার পরদিনও 
যেতে ইচ্ছা কর্বে না, তাহলেই দ্ধবে যাবে । 
সরোজিনীর প্রলাপোক্তির স্থল সুন্দর ভাবে অনুদিত হয়েছে। যথা-- 
সরে! । বিমণাঁর মুখের নিকট হস্ত সঞ্চালন পূর্বক । 
কেমনে জান্বে। আমি তোমার ভালবাসা 
গো তোমার ভালবাসা । 


বর? 


মাখলে ছাই অঙ্কে তুমি হাতে নিলে আশ 
গো হাতে নিলে আশা ॥ 


বোল্‌্বো কি ছাই মনের কথা। 
বোল্তে গেলেই পাই গো ব্যথা ॥ 
তিনি গ্যালেন স্বর্গে চলে 
আমায় ফেলে অগাধ জলে £ 
তবে কেন আমি ডুবে মরি না ঃ 
সাধারণভাবে বলা যায় প্রমথনাথ বন্থ ক্লুত অনুবাদ মূলাহ্ুগ(মী। দেশীয়করণ লত্বেও 
তাতে মূল গ্রন্থের বিশেষ পরিবর্তন হয্ননি। হ্যামলেট বা অমর সিংহের স্বগতোক্তির 


অনুবাদ তুল্য পরিমাণে সার্থক না হলেও, অন্ুবাদ-গ্রস্থটি অনেকাংশেই স্ুরচিত ও 
দতপাঠ্য ॥ 


রুদ্রপাল : হরলাল রায় ১৮৭৪ খ্রীঃ 


আলোচ্যনাটক সন ১২৮১ সালে ইংরাজী ম্যাকবেথ নাটক অবলম্বন করে রচিত। 
ইহাতে স্থান ও পাত্রগণের নামের দেশীয়করণ করা! হয়েছে । 9০০961820 এখানে 
পঞ্চনদ, কিং ভানকান্‌ হুর্যপাল, ব্যাক্কো বিনয়পাল এবং ম্যাকবেথ কুদ্রপাল এবং লেভী 
ম্যাকবেথ চতুরিকায় পরিণত হয়েছে । নাটকটি সম্পূর্ণভাবে গন্ভে লেখা রচিত: 
এমনকি ডাকিনীদিগের উক্তি অংশও গঘ্ভে রচিত। 

লেখক “নদ্রপাপ' নাটক সম্বন্ধে বলেছেন ইহা ম্যাকবেথ নাটক অবলম্বনে রচিত। 
অর্থাৎ ইহ! যথাষথ অনুবাদ নহে। লেখক সম্ভবতঃ দেশীয়করণ হেতু এবং অধিকতর 
সংখ্যক পাঠকের রসোপভোগ প্রচেষ্টায় কিছু কিছু পরিবর্তন করেছেন। 

সাধারণভাবে বলা যায় আলোচ্য নাটক মুল নাটককে অনুসরণ করেছে, কিন্ত 
কোন কৌন স্থলে এর ব্যতিক্রম রয়েছে । ফলে নাটকের কাহিনী, উপাদান এবং 
শব্দার্থ অপেক্ষ। ব্যঙ্গার্থে পরিবর্তন ঘটেছে এবং এজন্ত নাটকে মূল্য হাঁস পেয়েছে । 

শেঝ্সপীপ্নরের “ভ৪10 55515? এখানে ভৈরবীতে পরিণত হয়েছে । মুল নাটকে 
গভীর হুর্যোগের রাত্রিতে বিশাল জনহীন প্রান্তরে এদের অতি-প্রাকৃত সত্৷ উদ্বোধিত 
হয়েছেঃ অজানা ভবিষ্যৎ অকপ্য।খের আশঙ্কা তাদেরআবি9াব পরিস্কুট হয়েছে । এতে 
অদ্ভুত ও ভয়ানক রসের বিচিত্র সংমিশ্রণ দেখা যায়। অনুদিত নাটকে ভৈরবীরা 
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কালীর সেবিকা' তাঁরা আলেপ্পোয় ইছুর হয়ে যাওয়ার পরিবর্তে গাস্তীর্ঘপূর্ণ উক্তি ও 
আচরণ করেছে। যথা-- 
সকলে। জয় কালি; করাঁলবদনি মা। ভূতলে ত্রিশুলমুল সংস্থাপন । 
প্র। চল, আমরা শীত্রই যাই, ভগবতী চামুণ্ডার পুজা আবস্ত হল। 
দ্বি। শনিবার, অমাবন্তা, আকাশ গাঢ় মেঘাচ্ছন্ন, আজ ভগবতী চামুণ্ডার পুজার 
উত্তম দ্িন। শীঘ্র চল। 
সকলে । শীঘ্র চল, যব] বিশ্বে আজ মায়ের পূজা করিগে। জয় কালি, 
করালবদনি ম1। --১ম অন্ক, ১ম গর্ভাঙ্ক 
প্রথম অঙ্ক তৃতীয় গর্ভান্কে এই বৈসারৃন্ত অধিকতর প্রকট। মুলে যেখানে 
ডাকিনী এক নাবিকের স্ত্রীর কাছে বাদাম চায় এবং নাঁবিকের স্ত্রী তাহাকে বাদাম 
ন! দিয়ে কট,ক্তি করে, অনুবাদে সেন্থলে দেখি-_ 
দ্বি। পিনাঁক নামে একজন ব্রঙ্ষণ শব-লাধন করছিল, আমি তাঁকে সাহাষ্য 
করতে গিক্কেছিলাম । আমি না গেলে তার সাধন হতই না, প্রাণটাও যেত। 
শবটী বারঘ্বার খাঁড়া হয়ে উঠতে লাগল; আমি ভগবতী চামুণ্ডার প্রপাদী 
মহিষরক্তে শবের কপালে কালীমৃন্তি একে দিলাম, অমনই সমুদয় দোষ 
খণ্ডন হল। ঠিক ত্র্যহম্পর্শের সময় ত্র হ্ধণের সাধন সুনিদ্ধ হল। 
দ্বি। আমাদের কাছে অলক্ষণ আর কুলক্ষণ ছুই সমান। মানুষের সুখে দুঃখে 
কি এসে যায়? 
তৃতীয় অংকের ষ্ঠ গর্ভাংকে ভৈরবীত্রয় ও শবদাধকের প্রপঙ্গে মহাদেবের ছিন্ন 
জটার চুলের প্রসঙ্গে উত্থাপিত হয়েছে । ভৈরবীর! ছিন্নমন্তার মন্দিরে বলি দেওয়া 
মহিষ রক্ত ও রাবণের চিতাঁর মাটি চেয়েছে । এইবূপে শেক্সগীরীয় "৮110 9150615 
সম্বন্ধে মূল ধারণাই সম্পূর্ণ পরিবর্তন ঘটেছে। 
অপেক্ষাকৃত অপ্রধান কিছু কিছু পরিবর্তন সাধিত হয়েছে যাহ! সম্পূর্ণ অনাবস্ক 
এবং এর ফলে নাটক ক্রুটিপূর্ণ হয়েছে। যথা, মূল নাটকের 4১০ 1, 3০ ৬]-এ 
ম্যাকবেথের প্রাসাদের সম্মুখে ঈীড়াইয়া ডানকান্‌ বলেছেন-__ 
৭]1015 02501611901 & 01695510562) 0106 211 
10015 920 9০০61 16002076105 10511 
07160 ০0৮3: 5600৩ 561965.৮ 
--এই উক্তি পরবর্তী ঘটনার সহিত বৈপরীত্য হুচিত করেছে। কিন্তু অনুবাদে 
পাই_- 
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স্র্য্যপাল। আকাশ অনেক পরিঞার হয়েছিল। শুদ্ধ ছেয়ে মেঘ মধ্যে মধ্যে 
নক্ষত্রগণকে অদ্ধেক ঢেকে রেখেছিল। বাতাসের দমকা অনেকক্ষণ পরে পরে 
আসছিল । মনে করেছিলাম দুর্ষ্যোগ ছেড়ে গেল। পুনর্ধবার দেখ পূর্ধ্বদিকে 
কি ঘোর মেঘ উঠেছে। 
--এই পরিবর্তনের কোন সঙ্গত কারণ পাওয়া যায় ন1। 
প্রাসাদে গ্রবেশের অব্যবহিত পূর্বে ডানকান্‌, লেডি ম্যাকবেথকে বলেছেন-_ 
2015 1236 50111179100 
(50200011076 (0 17106 17091, ৮76 105 17110 1)10111% 
4৮110 51091] 00910610116) 0111 815065 (০9109 1117, 
97 5001 1625 110951655. 
এখানে নাটকীয় বৈপরীত্য (4120009610 17020 ) ব্যঞ্িত হয়েছে। কিন্তু 
অনুবাদে রয়েছে। 
[ সকলের বেগে গমন ও সূর্ধ্পালের পতন ] 
সকলে । মহারাজ পড়ে গেলেন--আ হা হা। 
বিন। উঠুন, উঠুন, উঠুন । 
হ্্য্য। ধরে তুলতে হবে না। আমি আপনিই উঠছি। 
রুদ্র। (শ্বগত ) প্রবেশ করতে পতন, প্রবেশ হলে এরও অধিক । এখন সকলে 
আ হা হা করে উঠেছে, এর পার সকলে হাহাকার করবে । 
নুর্য্য। কাকগুলে! কি বেয়ার ডাকছে । 
_-এই অকারণ ও অসঙ্গত পরিবর্তন নাটকের মূল্য যথেষ্ট পরিমাঁণেই হ্াস করেছে। 
মূল নাটকে 4১০], 9০ ড][-এ ম্যাকবেথের অন্তত্বন্থময় গুরুত্বপূর্ণ শ্বগতোক্তি 
রয়েছে, [6 16 55 00106 11510 015 000. ইত্যাদি । অনুদিত নাটকে 
এস্কলে পরিবর্তে ছুই আহারলোলুপ ভূত্যের কথোপকথন বধিত হয়েছে । ল্েবেডফের 
মত হবলাল রায়ও সম্ভবতঃ নাঁটককে জনপ্রিয় করিবার উদ্দেশ্ে-+019171 £12%€ 
$0110 52056,-এর থলে 1001101019 ৪00. ৫:01161%? অন্ুপ্রবিষ্ট করেছেন । 
অনুবাদক যে শ্থলে যথাযথ অনুবাদ করেছেন, লেশ্থলে অলেক সময়েই সার্থক 
অনুবাদ হয়েছে । যথা_- 
রদ্ব। করেছি। কোন শব শোননি? 
চতু। পেঁচার ভাক আর বাতাসের শব । তুমি কথা কইলে না। 
রুদ্র। কখন? 
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চতু । এই এখন। 
রুদ্র। একজন ঘুমিয়ে ঘুমিয়ে বলে উঠলো! 'ঘুম'-_একবার় চোখ মেলে দেখে 
তিনবার রামনাম ক্র আবার ঘুমাল, আমি রাম নাম করতে গেলেম, 
জিব আড়িয়ে গেল--রাম নামে আমার বিশেষ প্রয়োজন, আমি রামনাম 
করতে পারলেম না । 
রুদ্র। কে যেন বললে, 'কুদ্রপাল নিদ্রিত ব্যক্তিকে খুন করলে, নিদ্রিত নির্দোষী 
ব্যক্তিকে খুন করলেঃ_পরিশ্রমের হুর্ভাবনার শাস্তি স্বরূপ যে নিদ্রা তা 
যেন রুদ্রপালের নিকটে না আসে। 
মূল নাটকের 4০ [1], 5০ 17৬-এর অনুবাদে চতুরিকা বা লেডী ম)াকবেখকে 
অস্তঃপুরচারিণী না করলেও চলত। ভারতবর্ষে অনেক রাণীই প্রত্যক্ষভাবে রাজ্যশীসন 
এমনকি যুদ্ধ পরিচালনাও করেছেন। লেডী ম্যাকবেথের দ্বিবিধ উক্তি ও ভাবপ্রদর্শন 
এখানে অতিশয় গুরুত্বপূর্ণ । এই অহেতুক ও অসঙ্গত পরিবর্তনে অনুবাদকের নাট্য- 
বোধের অভাবই প্রতীয়মান হয় । 
কোথাও কোথাও গুরুত্বপূর্ণ অংশ অকারণে বজ্জিত হয়েছে । যথা--/১০৮ ], 
৪০ ড]] 1120. 31108 10100 10617-010110161] 0121 
৮০1 (05 010080750 1766015 517011]0 6101)059 
০৮105 10 109163, | 
অনুদিত নাটকের চতুর্থ অংক, প্রথম গর্ভাংকে “006 ০01 দা021917 10010 91181] 
11917, 0090196613* এ অংশে নেই। অথচ পরের দৃশ্তেই কুদ্রপাল বলছে--'বললে 
নারীপ্রহ্তত কেহ আমাকে মারতে পারবে না”-_অনুবাদকের অস্তর্কতা এখানে 
প্রকট । 
আবার কোথাও আক্ষরিক অন্থব।দ ক্রটিপূর্ণ হইয়াছে । যথা, 4১০৮], 9০ ডা], 
1420 
লেভী ম্যাকবেথ বলেছে_-”5০1€দ্দ 9041 ০01:795৩.% 
এর অনুবাদে দেখি--“সাহদ আলগা হতে দিও ন। ইহা বাংলাভাষার বাকৃরীতির 
অনুযায়ী নয় |: টু 
পঞ্চম অংক, পঞ্চম দৃশ্তে লেডী ম্যাকবেথের মৃতু)সংবাদে ম্যাকবেথের বিখ্যাত উক্তির 
হলে অনুবাদে দেখি-- 
রুদ্র । গিয়েছেন, শেষ দেখে মরা উচিত ছিপ । যম যে মানুষের চুল ধরে 
টেনে নে যাচ্ছে, এ কথ] কেউ ভাবে না। মানুষ সজীব ছায়ামাত্র, ছদিনের 
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কোকা'বীকা্াচ ৮77৮7 গে বরে জীবন ভগ 
দর্বাণ ধক) আর বেধে কাজি নাড। 


মূলের তীব্র ট্যাজিক অনুভূতি এখানে অতিগাধার? উয়ে নেমে এনেছে । 


আলোচা অস্থবাদ নাটকের সর্বাধিক ক্রটপুর্ণ অংশ রণবীরের | ম্যাকডা | ত্রীর 
হত্যাকারীর লহস! শুভবুদ্ধির উদয় এবং ফলে রণবীরের সহিত স্ত্রীপুত্রের মিলন । যথা-- 
তৃতীয় গর্ভাংক, তৃতীয় অংক-_ 
দ্গ্য। মা তুমি শান্তিময়ী, অমৃতপ্রদবিনী । তোমার সন্তানকে মার! দুরে থাকুক 
এ প্রফুল্ল মুখের হাসি দেখে আমার এত কালের ভ্রম ভেঙে গেছে ।"* 
“*ছুটি প্রাণীকে বাচালেম। সৎকর্ধে সখ আছে; এ পূর্বে জানতেম না । আমার 
আর কুদ্রপালের মন যুগিয়ে কাজ করবার প্রয়োজন নাই। রুদ্রপাল, তুমি ধন 
দেও, মান দেও, তা কেবল মকভূমির বালি মাত্র । আমি আর তা চাই না-_ 
পৃথিবীতে পবিত্রতা আছে ও--হঃ পরমেশ্বরও আছেন। মাতৃভূমিকে ছকর্মভূমি 
করে ফেলেছি, আর সেখানে যাব না। আর ছুরাআআার নিকট ফিরব না। 
ছুফর্মের নিকট যাব না। 
এবং শেষ দৃশ্তে-_ 
রণবীর । ছুরাআ্সমার পতন হল, পৃথিবীর ভার মোচন হল। আমার শোঁকানল 
জলে উঠল। ওহহ! 
ইন্ত্রপালের প্রবেশ। 
ইন্্র। রণবীর, পঞ্চনদকে তুমি উদ্ধার করেছ, পরমেশ্বর তোমার স্ত্রী কন্তাকে রক্ষ। 
এও দেখলে তার এসেছে । 
রএ। তার! কি জীবিত আছে! 
ইন্্র। শ্বচক্ষে দেখ এসে । 
রখ। কোথায়) কোথায়! 
ইন্্র। এঁষে 
রণ। অমৃত সিন্ধু উথলে উঠে আমাকে ভাসিয়ে নিয়ে গেল। 
বেগে প্রস্থান, ইন্দ্রপালের প্রস্থান। 
বাংলা নাটকের এঁতিহাগত ট্র্যাজেডির অস্বীকৃতি এখানে বূপায়িত হয়েছে। 
যে কারণে বহু বাংল! নাটকে নায়ক নায়িকার মৃত্যুর পরে স্বর্গন্থ ক্রোড় অংক সংযোজিত 
হয়, এখানেও সেই বিশেষ রদপিপাসাই অন্ুবাদককে অনুরূপ পরিবর্তন সাধনে 
প্রবৃন্ত করেছে। 
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৮7৮ নী 


আলোচ্য গ্রন্থের ভূমিকায় হয়েছে 
ককিচূড়া মণি শেক্সপীয়েরের অসাধারণ গণ ও ক্ষমতা ভূবনবিখ্যাত আছে অতএব 


তাহ৷ বর্ণনা করার প্রয়োজন র।খে না, এই মাত্র প্রকাশ করবার আবশ্তক আছে, বে 
অতিশয় ছিগুণ ইংরাজজাতীয় টাকাঁকার সকল কোন কোন স্থানের ভাব গ্রহ্ণপূর্বক 
ব্যাখ্যা করিতে অশক্ত হইয়াছেন, অতএব অন্ত ভাষায় অনুবাদিত করা কত সুকঠিন 
তাহা ইহাতে জানাইতেছে“****, 

পরপৃষ্ঠায় “ম্যাকবেখ' নাটকে বণিত কাহিনীর পূর্ববাংশ বণিত হয়েছে । যধা-_ 

“স্ক্যান স্বভাবতঃ অতিশয় কোমল এবং বীর ছিলেন, একারণ দোষী ব্যক্তিকে দণ্ড 
দ্রিতে অনি-ইচ্ছক থাকায় দু লোকে সর্বদ! রাজ্যের শাস্তির ব্যাঘাত করিত"... 
বিদ্রোহীগণ সম্পর্কে বল! হইয়াছে, “"*তাহার্দিগের মধ্যে ম্যাকডন ওয়াণ্ড নামে জনৈক 
বিখ্যাত ব্যক্তিকে পেনাঁপতিত্ব কার্ষেয বরণ করিয়া বিদ্রেহকে প্রবর্ত হয়."""পরিমাণে 
ম্যাকবেথ এবং ব্যান্কো পেনাপতিত্ব কার্ষেয ব্রতী হইয়া, লকেবরে প্রবেশ করিবামাত্র, 
ভয়ে ভীত হইয়া, বহু সংখ্যক বিজ্রোহী গোপনে ম্যাকডনওয়াগডকে পরিত্যাগ করিয়া 
পলায়ন করে"*ম্যাকবেথ হছূর্গে প্রবেশ করিয়া তাহার মন্তক ছেদন করিয়া, 
একটা দণ্ডের উপরিভাগে রক্ষা করিয়া উপঢটৌকন ন্বদূপ বাজসন্গিধানে প্রেরণ 
করিলেন 

ইহার পরে প্রথমাংকের ঘটনাও ইহাতে বিবৃত হয়েছে 1 যথা 

এইরূপ ঘটন] হইল, যে ম্যাকবেথ এবং ব্যাঙ্কো, রাজার সহিত সাক্ষাৎ করার জন্ 
ফেনবন নগরাভিমুখে যাত্রা করিলেন। তাহারদিগের সঙ্গে আর কেহ ছিল না, তাহারা 
শিকার করিতে করিতে গমন করিতেছিলেন, এমত কালে একট! প্রান্তরে তিনজন স্ত্রীর 
সহিত সাক্ষাৎ হয়, ভাহাদিগের পরিচ্ছদ অতিশয় অদ্ভুত এবং বন্ত এবং বিশেষ করিয়া 
দেখায় এই পৃথিবীর বনবাপিনীর স্তায় বোধ হয় নাই। 

তাহাদিগের মধ্যে একজন কহিল, জর্বপ্রণিপাত, ম্যাকবেথ গ্লামিশের মেন। 
দ্বিতীয়া বলিল প্রণিপাত, ম্যাকবেথ, কার্ডোরের মেন! কিন্তু তৃতীয়া বলিয়া উঠিল, 
সর্ব প্রণিপাত ম্যাক, যে পরে স্কটল্যাণ্ডের রাজ] হইবে !.”"এই কথা বলিয়া তাহারা 
অন্তর্ধান হইল। তৎক্ষণাৎ ম্যাকবেথ সংবাদ পাইলেন, যে রাজা তাহাকে কার্ডোরের 
মেনের পদ অর্পণ করিয়াছেন । এই বিষয়টি সত্য হওয়ায় তাহাকে রাজ প্রাপ্ত হইতে 
উৎসাহ প্রদান করে, এবং পশ্চাৎ যাহা ঘটনা তাহ] নাটকে প্রকাশ আছে । 

এর পরে মুল নাটকের অনুবাদ । তা নাটকাকারেই কৃত, উপরস্ত মধ্যে মধ্যে 
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পাদটীকা দিয়ে নাটকের কোন শক বা বাঁক্যাংশের অর্থ পরিস্টুট করা হয়েছে। যখা-- 
গ্রথম অংক, প্রথম গর্ভাঙ্ক--- 
প্রথম অন্ক 
প্রথম গর্ভাঙ্ক-_ একটা! প্রান্তরে 
বজ্রপাত এবং তড়িৎ বিজুলী দর্শন 
তিনজন ডাইনীর প্রবেশ। 
প্রং ভাং। পুনরায় কথন দেখা হইবে তিন জনায় 
বজাঘাতে, তড়িৎ আভায়, কিন্বা বৃষ্টিধারায় ঃ 
ঘ্বিং ভাং। যখন সব গোলফোগ মিটিয়া যাইবে £ 
যুদ্ধে পরাজয় ভয়ে যখন হইবে £ 
তৃং ভাং। তাহাতে কুর্য্য অন্ত যাইবার পূর্বেই হইবে। 
ত০৪৪৪৪০৯ ইত্যাদি 


এই পৃষ্ঠায় পাদটীকা] রয়েছে__ 

ডড1)51 006 17011% 0115 ০ রাজ। ডঙ্ক্যানের সেনাপতিদ্বয় ম্যাকবেখ এবং 
ব্যান্কোতে এবং উপদ্বীপ সকলের অর্থ।ৎ হেব্রাইডিশ উপদ্ধীপস্থ অধিপতি যে রাঁজ- 
বিদ্রোহী হইয়াছিল তাহাতে যে যুদ্ধ হয়। 10115 10115 কথার অর্থ বু সংখ্যক 
লোকের গোলযোগ ও হেক্ষমা। পুরাতন গ্রন্থকর্তারা সর্বদা এ কথা ব্যবহার 
করিয়াছেন । পাদ্রি ল্যাটিমোর রাজা এভওয়ার্ডের সম্মুখে উপদেশ প্রদান করেন ২৫৫০ 
ও ১৫৫৩ বার দ্িন। নরেথের গুলুটানকে ও ইস্পনগরেও এইবপ ব্যবহার হইয়াছে। 
এবং 

প্রেমল্যাকিন এবং প্যাক দুইটি এানিত প্রেত, যাহার অর্থ বিড়াল ও আসাপা 
অর্থাৎ বেঙ বুঝায় । 

- আলোচ্য নাটকে পাদটাকার অর্থ পরিস্ফুটনের প্রচেষ্টা প্রশংপার যোগ্য। 
অনুদিত অংশের প্রধান লক্ণীয় ক্রুটি ছন্দব্যবহারে । বিশেষ কোন ছন্দ-রীতি এতে 
অনুস্থত হয়নি, পিতাস্ত গন্ত বাকৃভঙ্গী কবিতার ছত্র-অন্ৃষায়ী বিভক্ত করে বসানো 
হয়েছে। ডাকিনীদিগের বাকৃরীতিতে মুল নাটকে যে বিচিত্র অস্ুত ভাষা ব্যবহৃত 
অনুদিত নাটকে তাহা একেবারেই অন্ুম্থত হয়নি। সাধারণ বাংলা কথোপকথনের 
রীতিও এতে ব্যবহৃত হয়নি। অনুবাদকের ভাষা! কবিতা এবং গন্ধ উভয় ক্ষেত্রেই 
ত্রুটিপূর্ণ । যথা__ 

প্রথম অংক; দ্বিতীয় গর্ভান্কে-_ 
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উং। ও কোন রধিরাজ পুরুষ? 
যেরূপ তাহার অবস্থায় বোধ হইতেছে রাঁজবিকদ্ধাচরণের 
নব অবস্থার বিষয় সে সংবাদ প্রদান করণে শক্ত আছে। 
সৈং পুং। তাহা সন্দিপ্ধ অবস্থায় ছিল, যথা ছুই ব্যক্তি বলহীন সম্তরপকারী 
যাহারা উভয়ে উভয়কে বাহুদ্বারায় আকর্ষণপূর্বক ধূত করে, এবং তাহািগের 
বিষ্তার কঠরোধ করে ।""লাহসী ম্যাকবেথ এঁ উপাধি তাহাকে ভালমতে 
অর্শাইয়াছে । যে অবধি এ দাসের সম্মুখবভী না হইলেন, অদৃষ্টকে অবজ্ঞা 
করতঃ, তাহার ঘুর্িত খড়োর সহিত, যাহা রুধিরাক্ত কার্যে ধুম নির্গত 
করিতেছিল, ব'হনের প্র্রিয় পাত্রের শ্টায় সৈম্ভগণকে ছেদন করিয়া পথ 
করিলেন ...। 
-এস্লেও দেখা যায় অন্ুবাদকের ভাষা ব্যবহার রসহীন ও ক্রটিপূর্ণ। সক্ষম অর্থে 
শক্ত শব্দের” ব্যবহার খুব শ্ৃথপ্রদ নয়। এতত্ব্যতীত গগ্ভের ছন্দ এবং বাকৃরীতি সম্বন্ধেও 
অনুবাদক যথার্থ অবহিত নন। তুলনায় চলতি ভাষার ব্যবহার অপেক্ষাকৃত সার্থক। 


যথা, দ্বিতীয় অংক, দ্বিতীয় গর্ভাংকে-- 
দ্বিতীয় অন্ক 
দ্বিতীয় গর্ভাঙ্ক | সেই স্থানে 
জনৈক দ্বার রক্ষকের প্রবেশ | 
বাহির দ্বারে আঘাত ॥ 
দ্বা। সত্যই, দ্বারে ঘা মারিতেছে ৷ যদি একজোন নরকের দ্বারের দরবান হতো, 
সেই অনেক চাবি ফিরানর কর্ম পেতো । ॥ দ্বারে আঘাত ॥ ঘা মার, ঘা 
মার, ঘা মার। বিএলজেবরের নামে ওখানে ফে £ এখানে এক জোন চাষা 
আছে, যে অনেক ফসলের আশায় গলায় দড়ি দিয়াছিল £ সমএ এসো £ 
তোমার কাছে অনেক গামছা রেখে) ) এর জন্তে এখানে তোমার ঘাম পড়বে। 
পঞ্চম অংক, পঞ্চম গর্ভাঙ্কে সীটনের মুখে লেডী ম্যাকবেথের মৃত্যু-সংবাদে ম্যাকবেথের 
উক্তি-_ 
সীং। আমার প্রভু, রাজ্ৰীর মৃত্যু হইয়াছে । 
ম্যাং। তাহার মৃতুয ইহার পর হওয়া] উচিত ছিল, এরূপ কথার ভিন্ন সময়ু ছিল। 
আগত কল্য, আগত কল্য এবং আগত কল্য এবং আগত কল্য, উরোগ 
মনোদ্দিব! হইতে দিবা পর্যন্ত, লিপিকৃত ক'লের শেষ বর্ণাবধি অল্পে ২ চলিয়া 
আসিতেছে ; এবং আমাদিগের সকল গতকল্যতে অবোধদিগের ধূলিময় 
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মৃত্যুর পথে আলে! দেখাইয়া পথ দেখাইয়া দেঁয়। নির্বাণহ, নির্বাপহ, 
ক্ষণৈক বাতী! জীবন কিবল মাত্র ভ্রমণকারী ছায়ার স্তায় £ জনেক অকর্মণ্য 
নাট্য কাধ্য ব্যবসাই রঞ্গভূমিতে গাত্রোন্কীত এবং দুঃখ প্রকাশ করত 
আপনার কাল অতিবাহিত করে, এবং তাহার পর আর তাহার বিষয় শুন 
যায় নাঃ যে একটা অজ্ঞান ব্যক্তির দ্বারায় বলা ইতিহাসের ভার, শবে 
এবং ক্রোধেতে পরিপুর্ণ” অর্থ কিছু মাত্রই নাই। 
উদ্ধৃত ংশ ক্রুটপূর্ণ ভাষা এবং বাঁক-রীতি ব্যবহার হেতু মূলের অর্থ পরিস্দুট 
হয়নি, ম্যাকবেথের উক্তি কতকাংশে ছর্বোধ্য হয়ে উঠেছে। 
আলোচ্য গ্রন্থে অনুবাদক যথাসম্ভব মুলানুগত অনুবাদ কয়েছেন এবং পাদটীকা 
দিয়ে মূলের বিশেষ বিশেষ শব্ধ বা বাক্যংাশের অর্থ পরিস্ফুটনের চেষ্টা করেছেন। কিন্ত 
ভা! ব্যবহারের ক্রটিহেতু অনুবাদকর্ম অনেক স্থলেই দুর্বোধ্য, ও দুরূহ হয়ে উঠেছে। 
সমগ্রভাবে গ্রন্থটি একেবারেই স্থপাঠ্য হয়নি ॥ 


স্থরলতা-_-শ্রীপ্যারীলাল মুখোপাধ্যায় 


আলোচ্য গ্রন্থের আখ্যাপত্রে রয়েছে 
সরলতা নাটক। 
। মহাকবি সেক্সপীয়র কৃত মার্চ্যাণ্ট অব. ভেনিসের অসুবাদ। 
শ্ীপ্যারীলাল মুখোপাধ্যায় 
প্রণীত । 


সম্বং 2 ১৯৩৪ । 

ভূমিকা ব। বিজ্ঞাপন অংশে লেখক বলেছেন, কবিবর পেক্সপীয়র প্রণীত নাঁটকগুলির 
মধ্যে মার্চযাণ্ট অব ভেনিস একখানি অতি উৎকৃষ্ট রচনা । আমি দেইখানি বঙ্গভাষায় 
অনুবাদ করিয়া সরলতা নামে প্রচারিত করিলাঁম। মৃলগ্রস্থ পাঠ করিলে যেরূপ 
আনন্দের উদ্দ্েক হয় ইহাতে সেরূপ চিত্তরঞ্জন হওয়! অসম্ভব বলাবাহুল্য মাত্র । তবে 
ধাহারা মূলগ্রস্থ পাঠে অক্ষম, ইহা কথঞ্চিৎ তাহাদের উপযোগী করাই আমার মুখ্য 
উদ্দেগ্। বাঙ্গাল পুস্তকে ইউরোপীয় নাম ও উপম! প্রভৃতি বিরূপ বোধ হওয়ার অগত্য। 
পরিহার করিয়াছি । ভাষার ব্যত্যয় না জদ্মে মূলের ভাব ও অবয়ব বর্জায় থাকে, 
অভিনযেরও ক্ুবিধা হয়, ইহার জন্য যত্বের ক্রুট হয় নাই। 

স্বানও পাত্রের নামের এতে দেবীয়করণ হয়েছে । ভেনিস ও বেলমণ্ট যথাক্রমে 
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বিলনগর ও বড়্াগরে পরিণত হয়েছে । গ্যান্টনিও ধর্মশীল, স্বাসাঁনিও বসম্তকুমার, 
পোয়া স্থুরলতা, শাইলক সোমদত্ত এবং লরেপ্রো ও জেসিকা চন্দ্রশেখর-বিলাসিনীতে 
পরিবতিত হয়েছে। এতদ্বযতীত মুল নাটক প্রায় যখাধথই আছে। আধিকাংশ 
স্থলেই নাটকটি গছ্ধে অনূদিত হয়েছে, কোন কোন দৃশ্ঠ সম্পূর্ণতঃ বা অংশতঃ গস্ভেও 
অনুদিত হয়েছে | বথা--জীমৃতবাহন বা 7:20 ০0৫ 11070000 ও নুরলতা অথবা 
পোঁপিয়ার সাক্ষাৎকার দৃশ্ত দ্বিতীয় অংক, প্রথম দৃশ্য ॥ ছিতীয় অঙ্ক, প্রথম দৃষ্ঠ ॥ ; 
বসস্তকুমার ও হ্থুরলতা। 73%95810 &. চ০9:19 সাক্ষাৎকার তৃতীয় অঙ্ক, 
দ্বিতীয় দৃশ্ত ॥ তৃতীয় অঙ্ক, দ্বিতীয় দৃণ্ত ॥ এবং চতুর্থ অঙ্ক, প্রথম দৃহ্ঠ ॥ চতুর্থ অস্ক 
প্রথম দৃশ্ঠ পুরুষবেশী ন্থরলতার দয়া সমন্ধে উক্তি ইত্যাদি । কিন্তু পঞ্চম অঙ্ক প্রথম দৃশ্তে । 
পঞ্চম অঙ্ক, প্রথম দৃশ্ত ॥ চন্দ্রশেখর-বিলাসিনীর আবেগপুর্ণ কথোপকথন গণ্ভেই অনুদিত 
হয়েছে। প্রথম অঙ্ক, প্রথম দৃহ্টে বসন্ত ধর্মশীলকে বলেছে-_ 

“রত্বাগরে কোন ধনাঢ্য লোকের একমাত্র কুমারী কন্তা আঁছেন। পিতামাতা 
লোকাস্তরে গমন করাঁয় তিনিই তাহার্দের অতুল ধনসম্পত্তির অধিকাঁরিশ্ী হুন..*..." 
তার নাম হ্থরলতা, দক্ষরাজ দুহিতার সর্বাংশেই সমতুল্য । রূপে লক্ষ্মী আর গুণে 
সরম্থতী যদি কাহাকেও বল! যায় তা হলে এ কথাটি তাঁকেই ভাল সাজে ।"*** 
দ্রৌপদীর রূপে গুণে বিমোহিত হয়ে যেমন দেশ দেশাভ্তর থেকে রাজপুতরেরা হ্বয়ঘর 
স্থলে উপস্থিত হয়েছিলেন, এ রও রূপগুণ শুনে সেইরূপ নান! দেশীয় রাজপুত্রগণ ও কত 
শত ধনঞ্জয়ভুল্য বীর পুরুষ কর প্রার্থনায় উপস্থিত হয়েছেন, এবং বন্ধাগর যেন প্ররুত 
পাঞ্চাল নগর হয়ে পড়েছে 1:৮৮ আলোচ্য অংশে মুলের -০৪৮০,৪ 0911817657, 
81000১5 0১01039) 10811% ]850205 08106 13-01$ 01 1961৮ ইতটাদি উপমার 
দেশীয়করণ লক্ষ্যণীয় । সাত্যুকে অর্থাৎ 1490510£ ০৯১০৮৮০ এ স্থলে তাষা প্রয়োগের 
কৌতুক স্থষ্টি করেছে। 

সাত্যুকে। স্বগতঃ। এত মোর জনমদীতা গিতে গ ! মোকে ঠাউরতে লারে ; 

এত চক্ষে ফুলী লয়, এষে পাথুরী হইছ্যা ; দেকি দিনি মোরে 
ঠাউরে কিলা £ 

তৃতীয় অংক, দ্বিতীয় দৃশ্টে বসস্ত ঠিক সম্পূর্ণ নির্বাচন করার পরে বস্ত্র ও দ্থুরলতার 
কথোপকথন-- 

সুর । "**আমি তব চিরদাসী দয়া করি 

না ঠেল ও রাঙ্গা! পায় আপনার গুপে। 
বসম্ত। ন]1 সরে বচন প্রিয়ে! তব কথা শুনি ) 
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দেখাবার হোতে] যদি দেখাতেম চিরি 
হৃদয়ে আনন আজোত বহিছে প্রবল । 
চতুর্থ অক্ক প্রথম দৃ্তে পুরুষবেশী সুরলত! বলছে-_ 
গর । নিরপেক্ষ দয়াগুণ অতুল জগতে ! 
উচ্চহতে মৃদুমন্দ বিন্দু বরিষণে 
রসায় এ ধরাধাম যথ। কাদখিনি ; 
চিতের স্বাধীন-বৃত্তি দয়া নেই মত 
দীন দুঃখী জনে রাখে পশ্শি ধনবানে। ইত্যাদি 
তৃতীয় অঙ্ক প্রথম দৃত্তে সোমদত্ত বলছে-_ 
সোম। আমার অপরাধ কি না--আমিবিদেশী। বলি বিদেশীর কিহাত পা! 
নেই চোক কান নেই--ন। রাগ হিংসা নাই £ বলি আমাদেরও রক্তমাংসের 
শরীর--মামরাও খেয়েদেয়ে থাকি, অন্ত্রধাতে আমাদেরও শরীরে বেদনা 
হয়, আমরাও শীত গ্রীষ্ম অনুভব করি । আমাদের গায় খোচ] ষাল্যে কি রক্ত 
পড়ে না £--হাপালে কি আমরা হাসিনে £ বিষ খাওয়ালে কি আমর! 
মরিনে £ তেমনি আমাদের অনিষ্ট কল্যে কি তাঁর প্রতিশোধ লবন! £ যখন 
সকল বিষয়েই আমর] তোমাদের মতন, তখন এতে ন| হব কেন £ হোমাদের 
মন্দ কল্যে কি তোমরা আমাদের পুজা করঃ প্রতিশোধ লও নাঃ তবে 
আমাদেরও সহিষুতা থাকে কই-__যেমন নিষ্ঠুরতা তোমর| আমাদের শিখাবে 
ূ আমরা বরং ততোধিক শিখ বো। ্‌ 
এ স্থলে অনুবাদ মুলানুগামী, কিন্ত জাতি ও ধর্মগত পার্থক্যের কথা বিশেষ করে 
বল] হয়নি মাত্র বিদেশী এই শব ব্যবহার করা হয়েছে । তথাপি অনুবাদ রচনার 
সমকালের এবং নাটযকারের ব্যক্তিগত নব্জাগ্রত জাতীয়তাবোধ এ স্থলে উদ্দীপ্ত 
হয়েছে অনুভব কর! যায়। 
পঞ্চম অঙ্কের প্রথম দৃত্ত ॥ চন্দ্রশেখর ও বিলাসিনীর কথোপকথন বণিত হয়েছে-. 
চক্। পরিয়ে! কেন হ্ন্দর রাত্র দেখেচ! আকাশে নিম্মল শশধর শোভা 
পাচ্ছে, মৃহ্মন্দ মারুতহিল্লোল তরুরার্ি নিঃশবে আন্দোলিত হুচ্চে। এমনি 
রাত্রে বিরহবিধুর দাশরথী সমু্রতীরে অনিমেষনেত্রে লঙ্কাভিমুখে দাড়ায় 
সীতার নিমিত্ত নিঃশবে রোদন করেছিলেন। 
বিলা। এম্নি রাত্রে রাধিকা! কেশবের উদ্দেস্তে বনে ভ্রমণ করে করে আপনার ছায়া 
দেখে ভয় পেয়েছিলেন 


ই 


উদ্ধত অংশে %১:01115-01585709 ও 155 উপাখ্যানের দেশীয়করণ 
লক্ষ্যণীয়। উপরোক্ত আবেগপুর্ণ ও কবিত্বময় অংশও গঞ্ডে সুন্দরভাবে অনুদিত 
হয়েছে। লেখক সম্ভবতঃ গছ্ভের সীমায়তি সম্বন্ধে কৃতনিশ্চয় হননি, তবে তার গঞ্ত 
অনুবাদ সার্থক হয়েছে। রর 

আলোচ্য অন্থবাদ গ্রন্থের মূলান্ুগামিতা ও অনুবাদ কর্মের সার্থকতা অনস্বীকার্ষ। 
বিজ্ঞাপন অংশে দেখা যায় লেখক অনুবাদ কার্ষের দুরূহতা ও বৈশিষ্ট্য সম্পর্কে যথেষ্ট 
অবহিত ছিলেন, তাহার অনুবাদ গ্রস্থও এই নিষ্ঠা ও সচেতনতার ষথার্থ পরিচয় দিয়েছে । 


অজয় সিংহ---বিলাসবতী : যোগেন্দ্রনারায়ণ দাস ঘোষ 


আলোচ্য নাটকটি ১৮৭৮ খুষ্টান্দে প্রকাশিত হয়েছে । ভূমিকা বা বিজ্ঞাপন অংশে লেখক 
বলেছেন-_ 

“এ বিষয়ে আমার তিরস্কার ভিন্ন পুরস্কারের প্রত্যাশা নাই, যেহেতু মহাস্ম। 
সেক্সপিয়র দৈববলাঞ্ুদাঁরে রচনাচ্ছলে অপাঁমান্ত কবিত্বশক্তি প্রকাশ করিয়াছেন, 
অনুবাদ করিতে হইলে কোন সুপণ্ডিত ব্যক্তিও আপনার রচনাকে তদন্থরূপ 
বূসাভিষিক্ত1 করিতে পারেন না। আমি অতি সামান্য ব্যক্তি, কেবল এক উৎসাহের 
পরবশ ও কবিবর সেক্সপিয়ারের পরিমুক্ত পথাশ্রয় করতঃ যদ্দিচ অসামান্ত পরিশ্রম 
করিয়াছি, কিন্তু আমার সে পরিশ্রম বিচক্ষণ লেখকগণের পক্ষে অতি যৎ্সামান্ত 3৮" 
যেসকল ম্বদেশীয় কৃতবিগ্ঘ ব্যক্তি ইংরাজী বিগ্ভাভাল করেন নাই, তাহাদিগকে 
মহাকবি সেকৃসপিয়রের রচন]| বিষয়ে কিরূপ উন্দেগ্ত তাহা জানাইবার জন্ত আমি এই 
নাটকখানি বঙ্গাভাষায় প্রস্তত করিলাম। এবং তদস্থলারে নাম, স্থান, আচার এবং 
ব্যবহার হিন্দুদিগের প্রথামুসারে লিখিত হইল।” রোমিও এবং জুপিয়েট এতে অজয় 
সিংহ ও বিলাসবতী, প্যারিস গোলাপসিং, ফ্রাক্সার লরেনা সোমাচাধ্য ও টাইবপ্ট 
প্রতাপটাদে পরিবতিত হয়েছে । মণ্টেগু ও ক্যাপুলেট উভয়ে ইহাতে “করপ্রদ রাজায়” 
পরিণত হয়েছে । এদের নাম বথাক্রমে অরিজিং পিংহ ও “উদয়টাদ' ৷ প্রভাপঠাদের 
পত্ধী বিমলা, বিমলার সখী সরলতা ও “প্রতিবাসিনী ব্রাহ্মণ কন্ত।' মিত্র ঠাকুরাপী ইত্যাদি 
কয়েকটি নূতন চরিত্র সংযোঞ্জিত হয়েছে। নাটকের প্রারস্তে হুত্রধারের গীত ও একটি 
প্রস্তাবন] সন্বন্ধীয় গীত সন্গিবিষ্ট করা হয়েছে । এদের ভাষা ও ছন্দের বৈশিষ্ট/ লক্ষ্যণীয়! 

সুত্রধারের প্রবেশ । গীত 
প্রেমিকগপের মন প্রেমেতে মগন ॥ 
ছুইকৃলে বিসম্বাদ তাছে লভে প্রেমধন। 


১৬৩ 


জরসলমির পতি, অঞ্জয় তাঁর সম্ততি 
নায়িক| বিলাসবতী, প্রেমে মোহিত দুজন | 

ছুইকুলের উপাচার্যয, তপঃশীল সোমাচার্ষ্য 
সংগোপনে গুণুকার্ধ) করিলেন সুসাধন ॥ 


নার়িক! চেতন প্রান্তে হেরি নাঁথের নিধন 

নায়কের খড়গ ধরি নিজপ্রাণ পরিহরি 

সতীত্ব উদ্দীপ্ত করি, রাখিল লোকে ঘোষণ ॥ 

স্ত্রেধারের প্রস্থান । 

সুত্রধারের প্রস্থানের পরে একটি প্রস্তাবনা ও গীত রয়েছে _-তা মুল নাটকে 0:0108- 
এর অন্তর্গত ০1109:05-এর অনুগামী । যথা. 

'বুধগণ করহে শ্রবণ, অতি আশ্চর্য্য ঘটন | 

ছুইকৃলে শত্রুতার, তাহে ঘটে প্রেম ভাঁব 

নায়ক নায়িকার সংগোপনে সম্মিলন ॥ 


নায়ক আপি শশানে, প্রাণ নাশে বিষপানে 
চেতনা পাইয়া সতী, শোকে ত্যজিল জীবন ॥ 
অনুবাদক মূল নাটকের সরল ও চলিত ভা! ব্যবহারপূর্বক আলোচ্য অন্থুবাঁদ- 
গ্রন্থ গগ্-পছ্ে রচনা করেছেন । অন্থবাদ অনেকাংশেই মূলানুগ । কোথাও কোথাও শব্ধ 
ব্যবহার ক্রটিপূর্ণ। থা, চন্ত্রশেখর বা বেনভোলিও অজয় সিংহকে বলছে__ 
চ্্র। বয়ন্ত।. এ আশা থেকে এখন নিরস্থ হও, কোথায় তুমি শত্রুকুলক্ষয় 
করবে, ত| না কোরে স্ত্রীলোকের প্রণয়ে বশীভূত হয়ে কর্তব্যকর্্ম পরিত্যাগ 
করতে উচ্যত হয়েছ ; তোমাকে ধিক। 
--প্রথম অঙ্ক, প্রথম গর্ভাঙ্ক 
এখানে ব্যবহাত “নিরস্থ*' শব্ধ ভ্রমাত্মক | 
অন্তত্র অজয় সিংহ বিলাসবতীর 'রোমিও-জুলিয়েটঃ-এর প্রথম সাক্ষাৎকালে দেখি-_. 
অজয়। ॥ অকল্মাৎ বিলাদবতীর করধারণ পূর্ব্বক পরিত্যাগ করত ॥ হে সর্বাঙ্গ 
শোভনে । তোমার এ পাণিতল পথিত্র তীর্থের তুল্য, স্পর্শ করে কি অপবিত্র 
কল্লেম ঃ আমার সংন্পর্শ বদি অমেধ্য হুয়ে থাকে, তাহা হলে আমার সে 
অপরাধ ক্ষমা কর। 


১৩৪ 


-"ইছা মুলাস্ছুগ এবং জেটিবি্ীন লুবোধ্য গণ্ঘগাষা অবলখী, কিন্তু 'অমেধ্য' এই 
পকের গ্তায় অপ্রচলিত ছন্দহ শা ব্যবহারে ক্রুটি বর্তমান । 
ছিতীয় অঙ্ক, দ্বিতীয় গর্ভাঙ্কে দেখি-_- 
বিলাস। ॥মৃছুন্বরে স্বাগত ॥ অজয়সিংহ! ছে ভদয়-বল্পভি অজয়! হে 
বিলাসবতীর দেহের জীবনরূপ অজয়! কেন আপনি অজয় নাম ধাদ্ণ 
করেছিলেন, এক্ষণে আমার জন্ত আপনার ও আপনার পিতার নাম গোপন 
করুন। যদি ইহাতে অসম্মত হন, তাহলে আপনি শপথ করুন “যে আমাকে 
বই আর কাহাকেও ভালবাসবেন না।” ভাহলে আমি এই দণ্ডেই চক্দ্রবংশে 
জলাগ্রলি দেই। 
এবং অন্জশন বলেছে-_ 
অজয়। না প্রিয়ে! এখন আর আমাকে সৃুর্ধ্যবংশীয় অজদ্প-নিংহ বল না। 
ক্ষণকাল পূর্বে আমার ও নাম আমি পরিত্যাগ করেছি, এক্ষণে আমাকে 
তোমার অধীন অনুভব কর ।".**প্রীণয়রূপ পক্ষ অবলম্বন দ্বার তোমার 
দর্শন লাভ করেছি, ষ্দি এখানে শত শত প্রস্তরময় প্রাটীর ব্যবধান থাকতো 
তা হলেও তোমার দর্শনলাভে বঞ্চিত হতেম না। 
তৃতীয় অস্ক পঞ্চম গ্ভাঙ্কে, এক ঢকা-বাদকের দৃশ্তে অশ্নবাদক কিছু স্বাধীনতা গ্রহণ 
করেছেন। এই স্থানটিতে সম্পূর্ণূপে দেশীয়করণ ও সাময়সিকতার চিত্র পরিস্ফুট 
হয়েছে । 
যবন কৃষক। আরে ওটাকি বেজিয়ে গেল, আর কি বল্পে, তা মুই ষে কিছুই 
বুঝতে পেল্লেম না, তুমি মোকে ওই বাৎটা সহজে দিতে পার ? 
যবন-ক। আরে মুই চাঁষা এজ হয়েছি, মুই আমি আবার মহম্মদ হোসেনের 
লেড়কা আলি জয়দার মহান্মদ হোসেনের পোড়া, তেনাদের দাপটে মেটা 
কেপে উঠতো] | 
হিন্দ-কক। তারা কি সইসগিরী কন্দ করতো-_না নৌকার মাজী ছিল। 
যবন কৃষক । আর আমার কমবক্ত বলে তুই এত.না বাত, বল্চিশ, তা না হলে 


মেটা তোর খুন নিত। 
| _-তৃতীয় অঙ্ক, পঞ্চম গর্ভাঙ্ক 
মহেশ্বরী বা লেডি ক্যাপুলেট-এর উক্তিতে বাঙালী কন্ঠার মায়ের ছুর্ভাবনা প্রকাশ 
পেয়েছে । যথা 


মহেশ্বরী। “'*আড়ালে লোকে কত কথাই বল্চে। অরক্ষণী মেয়ে দেখলে কে 
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চুপ করে থাকে! আমার ক্ষুধা নাই, তৃষ্ণা নাই, নিদ্রা হয় না ভেবে ভেবে যেন 
কাট হয়ে যাচ্ছি। 
চতুর্থ অঙ্ক; চতুর্থ গর্ভাঙ্ক 
রোমিও জ্কুলিয়েটের প্রথম মিলনের পরে বিদায়-কাঁলীন অপূর্ব কাব্যময় উক্তি- 
প্রত্যুক্তি ॥ তৃতীয় অঙ্ক, চতুর্থ দৃশ্ত॥ অনুবাদে সংক্ষেপিত। অনেকাংশে বজ্জিত 
হয়েছে। সেখানে বিলাসবতী বা জুলিয়েট বলেছে-_ 
বিলাস। ॥ দীর্ঘ নিশ্বাস পরিত্যাগ করিয়া ॥ সখের নিশি সত্বরেই প্রভাত হয়, 
দিনকর আজ সাক্ষাৎ কৃতাস্তের রূপ ধারণ করে আমাদের প্রতি উদয় হচ্চেন। 
-_চতুর্থ অন্ধ, চতুর্থ গভাঙ্ক 
নাটকের সমাণ্থি অংশে দেখি সোমাচীর্য্য বা ফ্রায়ার লরেন্স বিলাসবতীকে 
জুলিয়েট বলছে-_ 
সোম! । বিলাঁসবতী! তুমি সত্বরেই গাত্রখান করে আমার নিকট এস, এ 
শশানভূমি আজ মশানভূমির তুল্য হয়েছে দেখছি । বসে, তোমার অদৃষ্টে 
নথ নাই, আমি তোমার নীরা জন্য বিস্তর চেষ্টা করেছিলেম, সে 
সকলই বিফল হয়েছে । 'প্যা হবার তাত হয়েছে এক্ষণে তুমি আমার 
সমভিব্যাহারে এস, যাহাঁতে জন্মাস্তরে অজয়সিংহকে পতিত্বে বরণ কত্ত 
পারবে, তাহার উপায় অন্বেষণ করব । 
ইছার অব্যবহিত পরে মৃত্যুমুহূর্তে বিলাসবতী বলেছে 
বিলাস। তরবারি! তুমি হৃদয়কাস্তের অত্যন্ত প্রিয় ছিলে, আমিও তোমাকে 
প্রিযবোধ করে সাহাষ্য প্রার্থনা কচ্চ, আমার যে হুদয়ারাজ্যে যুবরাজ 
অজয়সিংহ অধীশ্বর ছিলেন, তিনি তাহা পরিত্যাগ করেছেন, আমার অসহ্য 
যন্ত্রণা হয়েছে, এক্ষণে তুমি সেই হৃদয় বিদীর্ণ করে আমার প্রাণ স্থণীতল কর। 
-_আলোচ]) অনুবাদ গ্রন্থের মূলান্ুগামিতা ও সরল গঞ্ছে অনুবাদের বীহি প্রশংসনীয়। 
মণ্টে্ড ও ক]াপুলেট বা অরিজিৎ সিংহ ও উদয়টাদ করপ্রদ রাজায় পরিণত হয়েছেন-_ 
সম্ভবতঃ পাঠকগণের অধিকতর সন্ত্রমবোধ উদ্রিক্ত-_-করণার্থে। কিন্তু মূল কাহিনীর 
ও চরিত্রের দেশীয়করণ সত্বেও আলোচ্য গ্রন্থে যথাসম্ভব মূলানুগত্য রক্ষিত হয়েছে। 


প্রকৃতি নাটক : চারুচন্দ্র মুখোপাধ্যায় 


প্রকৃতি” নাটকে পান্র-পাত্রী ও স্থানের নামের দেশীয়করণ হয়েছে। “প্রস্পীরো।! 
প্রজ্জাচক্ষতে, 'আযান্টনিও' অনন্ত সেন, 'ফাভিন্যাণ্ড' ফুল-তমনুতে, এএরিয়্যাল' অনিলিতে, 


ইউ 


'ক্যালিবান' পৃথিবী, “মিরাণা। প্রকৃতিতে পরিবতিত হয়েছে। 'নেপল্স্* নিপনী ও 
“মিলান মালিনীতে পরিণত হয়েছে । 
আলোচ্য অনুবাদ গ্রন্থটি যথাযথ মৃলাঙ্গগ। যে স্থলে শেক্সপীয়র গন্ভ ও পত্ত 
ব্যবছার করেছেন, 'প্রকৃতি' নাটকেও সেই সেইস্থলে গন্ভ ও পগ্ঠ ব্যবস্থত হয়েছে। 
প্রথম অন্ধ, প্রথম দৃশ্তে পুজরীকের ॥ 0০22919 ॥ সহিত নাবিকদদিগের কথোপকথনে 
চলিত ভাষা ব্যবহার হয়েছেঃ বিশেষ কোন আঞ্চলিক ভাষ! ব্যবহৃত হয়নি । ষথা--- 
টাণ্ডেল। কেউ নেই যারে আমি আমার চেয়ে ভালবাসি । তুমি ও মন্ত্রী যদি 
ঝড়কে থামাতে পার, তৃফান স্থির কত্তে পার, তবে আমর আর এক গাছ! 
কাছী ছৌব না; 
9810251210--এর 4, 003: 00. 500৫1 (01020, 5০00. 09চ51106) 01590010500 
0105, 110 01191168916 005 1--এইরূপে অনুদিত হয়েছে__ 
শিবরায়। তোর গল! কুকুরে খাক্‌, পাঁজী বেটা ! কেঝল হাউ হাউ করবে !-_ 
এ স্থলে 5685619-এর কটুক্তি অনেক ল্ুভাসিত-_- | গগ্ভছন্দর স্থলে অনুবাদক 
মধুস্দনীয় অমিত্রাক্ষরের ধ্বনিনির্ধোষ, উত্তাল তরঙ্গের দোলন আয়ত্ব করিতে সক্ষম 
হননি। অধিকাংশ শ্থলেই অস্ত্যমিল-বজ্দিত পয়ারে পরিণত হয়েছে। কোথাও ইহা 
অন্তভাবে ভেঙ্গে লেখা হয়েছে, কোথাও বা যেমন তেমনি রয়েছে । যথা 
প্রকৃতি । থাকিত যগ্তাপি মৌর দেবতা প্রতাপ, 
তবে এই দিব্য ধ্যান ভাঙ্গিবার আগে, 
জীবন্ত মুরতিদের ডুবিবার আগে, 
রস।তলে রত্রাকরে দ্িতেম নিঃশেষে। 


--প্রথম অঙ্ক, দ্বিতীয় দৃশ্ত 
এবং অন্তত্র--. 
প্রজ্ঞাচক্ষু । প্রজাদের প্রার্থনা পূরণ 
কোথায় বিহিত; 
অবিহিত কোথায় ৰা, 
শিখে ইহা দুষ্ট; 


__ প্রথম অঙ্ক, দ্বিতীয় দৃত্ত 
কোথাও কোথাও শবগত মূলান্ুগত্য হেতু বাংল! শৰের প্রকৃতি বৈপরীত্য ঘটেছে। 
যথা” 
প্রকৃতি । বধিরভ্ত1 বাধবারে পারে ভব কথা। 
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কোথাও বা বৈফবীয় বাকৃতঙ্গী অন্ুসত হয়েছে । বথা+-- 
প্রকৃতি । এ জীবন বাধা ও পদ-পন্থজে। | 
»-এই বাকৃভঙ্জী পিতার সঙ্গে কন্তার কখোপকখনের উপযুক্ত নয়। খাানীর 
রগসংক্কার এর বিরোধী, মাত্র প্রণহভাজনের প্রতিই এই উক্তি সঙ্গত বোধ হয় । 


কোন কোন ক্ষেত্রে অন্থবাদকের মুলান্ুগতার নিষ্ঠাহেতু অনুবাদের সার্থক 
হয়েছে । যথা--- 


পৃথিবী । যেমন শিশির নষ্ট জননী আমার 

জরকর জলাতৃমে 

মুছিত প্রত্যুষে 

দাড়কাক পালকে করিয়া, 

তেমনি শিশির পড়ুক তোদের পরে 

ফোসকা পড়াইয়া সর্ধ অঙ্গে । 

_ প্রথম অঙ্ক, ছিতীয় ভৃহা 

তাৎকালিক ব্রাঙ্গিকতার প্রভাব হেতু অধিকাংশ অনুবাদকই শেক্সপীয়রের কোন 


কোন অংশ অশ্লীলবোধে বর্জন করেছেন । এ স্থলে অন্নুবাদকের গভীরতর সাহিত্যবোধ 


জাত উদার দৃষ্টিভঙ্গীর পরিচয় পাওয়া যায়। অন্যত্র দেখি-- 


105..:179 07011061 ছা25 ৪, 01506 ০01 5121১ 8120 


5105 5910 (101. 9.9 28 08115116217. 
অন্ুঃ-- প্রাণের তনয়! ভূমি মোর 


অন্াত্র দেখি-_- 
প্রজ্ঞা । অরে মিথ্যাবাঁদি দাস। 
চাবুকে চাপিস্‌ শুধু, 
মিষ্টভাবে নয় । 


মানুষের ব্যবহারে 
বাথিলাম তোরে নিজ গুহ] মাঝে, 
গ্রতিশোধে তার, রে তুবৃত্ত। 
হইল উদ্যত 
বিনাঁশিতে ধর্ম মোর প্রাণ-তনয়ার | 
পৃথিবী । প্যাপ্যা! কেন হল না হোঃ তাহা 
তুই যে সাধিলি বাপ, 
৯৬৮ 


নতুবা এ স্বীপ 
পৃরিতাম পৃথিবী আত্মজে । 
"10111 8011010 2৩+ শীতের অনুবাদ লেখকের কবিত্বশক্তির পরিচারক-_ 
॥ অনিলির গীত ॥ 
পূর্ণ শত হস্ত নীচে জনক তোমার, 
পলাসম অস্থি গুলী তার 
মুক্তাফল সমুজ্জল নয়ন আকার ) 
কিছুই ফেকাশে নাঁহি হয়েছে রাজার ? 
পরিবর্ত পরিচ্ছদ সাঁগরের নীরে, 
শোভে নব গ্বর্ণ রচিরে 
রত্ব-বাল! নৃপমৃত্যু জানায় ঘণ্টায় 
অই শুন ঢংঢং। অই শুনা যায়। 
কোথাও কোথাও মুলান্থুগামিতা ও বাংল! বাকৃতঙ্গীর সুন্দর সমন্বয় হয়েছে যথা-- 
প্রকৃতি । তবে মোর স্নেহ, পিত, নম্র অতিশয়, 
চারুতর মৃণ্তি 
নাহি হেরিতে বাসন! । 
4৯০7১ 50, 11114 481-183 
শিবরাঁম। 
মহামতি, 
অবহেলা না কর তন্দ্রায়। 
আসে না সহজে ন্বপ্তি শোকের সদনে 7 
আপে যবে 
শাস্তি আনে হদি-নিকেতনে । 
4১0৮1195০1১ 1+-১84-187 
অগ্ঠত্র পৃথিবীজ অর্থাৎ ক্যালিবান, অ্কু (965010910 ) ও ভপনকে (4150810) 
বলেছে 
পৃথিবী । দেখিন্ু তোমায় আমি চন্দ্রলোৌকপরে ; 
মাতা দেখাইল তোমারে আমায়; 
দেখাইল কুকুরে তোমার, 
আর ঝোপ এক। 


*১ শনি 


অস্কু। এত বড় খেলে! কিমেকার দেখ.ছি। 
কিমেকার শব অনুবাদক বলেছেন । . “11055057, অর্থে ব্যবন্ৃত। 
চতুর্থ অঙ্ক, প্রথম দৃশ্টে গ্রজ্ঞাচক্ষু ফুল-তন্ুকে বলেছেন-_- 
প্রজ্ভা। কঠিন পীড়েছি, বস! তোমা আমি 
এই পুরস্কার সব শোধিল নিঃশেষে 
হৃদয়ের গ্রছ্থি মোর অপিন্ু তোমারে-- 
এই লও পুনর্বার ঈঁপি তব করে সুত]। 
এ স্থলে মৃলান্তগত্য প্রশংসনীয় । কিন্ত “গীড়েছি' এবং গগ্রি”"অপিন্থ” এই শব 
ব্যবহার ক্রুটিপূর্ণ। 
শেঝ্সপীয়রের শ্রেষ্ঠতর কাব্যাংশে অনুবাদক অবশ্তই অনেক নিম্নমানের অনুবাদ 
করেছেন। 
10. **11105 10105 062561695 1810110 0৫ 61119 13100. 
017৩ ০109010-0911,0 10৮615১ 0175 £0:550115 0219065 
40115 50161010 091011595) 017 £1596 21006 15611 
৪৪১ 21] 17101) 20 10006110 51091] 0155015৩) 
4100. 1106 0015 10510109020 0191 02,682 95050. 
469৮5 1101 2. 12,015 106171170, 
4১০6, 1৬১ 9০, 1, 
অন্ুবাদ-- এই ভিত্তিহীন দৃশ্ঠ সমান সকলি +-- | 
অগ্র-ভেদী চূড়া রাজি, 
উজ্জল আলয়, 
গভীর মন্দির, 
এই বিপুল ধরণী-_ 
যাহা কিছু আছে ইথে, 
মিশাইবে কায়, 
যাবে না রাখিয়ে হায়, চিহ্ন মাত্র কেই-- 
এই অসার দৃশ্তেব সম। 
--চতুর্থ অঙ্ক, প্রথম দৃত্য 
যুগপৎ শেক্সপীয়রের প্রতিভার তুল্য স্থত্টি ও মুলের স্বচ্ছ গ্রতিবিম্বন একমাত্র 
সমপর্যায়ের শ্রেষ্ঠ প্রতিভাধবের পক্ষেই সম্ভব, এক্ষেত্রে সেবপ আশ! করাই সঙ্গত নয়। 


৪ 


সাধারণ স্তরের লেখক হলেও অনুবাদকের নিষ্ঠাসহকায়ে মৃলামুগামিতা অবশ্ত 
প্রশংশনীয়। 


নগেন্দ্রনাথ বনু : কর্ণবীর 


নগেন্ত্রনাথ বনু রচিত ম্যাকবেখের অনুবাদ “কর্ণবীরঃ ১৮৮৫ খুষ্টাবে প্রকাশিত 
হয়। এতে ডানকাঁন জয়পুররাজ, তাহার পুত্রঞ্ধম দেবীসিংহ ও কেশবসিংছে 
দেশীয়কৃত হয়েছে। ম্যকিবেথ ও ব্যাংকো- কর্ণবীর ও বিজয়সিংহ এবং ম্যাকডাঁফ 
দ্ধীদিংহ নামধারণ করেছে। কর্ণবীরের স্ত্রীর নাম মলিনা, সুধীসিংহের জ্রীর নাম 
পদ্িনী এবং হেকেট--কালউৈরৰী । 
ভূমিকায় লেখক বলেছেন, “ম্যাকবেথ নাটকের অন্থবাদ রচিত হুইল। বাঙ্গালায় 
ইংরাজি নাম ভাল শুনায় না বলিয়া! ইংরাজি নামের পরিবর্তে বাঙ্গালা নাম উল্লেখ করা 
গিয়াছে । ইয়ুরোপের রীতিনীতির সহিত ভারতবর্ষের রীতিনীতির অনেক পরিত্যক্ত 
ও শেষোক্ত রীতিনীতি কোন স্থানে উহা ও ব্যবহৃত হইয়াছে । অন্ুবাদকালে ডাকিনী 
স্থানে ভৈরবী লিখিত হইয়াছে তজ্জন্ত পাঠকগণ ক্ষমা করিবেন ।% 
আলোচ্যগ্রস্থে অন্থবাদক নিষ্ঠাসহকাঁরে যথাসস্তব মুলান্ুগ অনুবাদ করেছেন। 
ধনাত্মক খবর ব্যবহার ও ছন্দের দোলন এস্লে উপভোগ্য । যথা-- 
১ম ভৈর। আবার কখন দেখা হবে তিনজনে ? 
কড়, কড়া কড়,1--ঝিমিক্‌ ঝিমিক ? 
পড়কে যখন ঝম্ঝমে ? 
২য় ভৈর। গুডুম গুডুম ঝনাৎ ঝনাৎ-_থামবে ষখন রণ 
ওয় ভৈর। তার পরেতেই সৃষ্যি ঘরে করবে পলায়ন। 
_ প্রথম অংক, প্রথম দৃশ্ত 
আলোচ্য অন্ুবাদ-গ্রন্থে প্রধানতঃ মিলবিহীন পয়ার ও ত্রিপদী ব্যবহৃত হয়েছে। 
বথা-_ প্রথম অস্কঃ দ্বিতীয় দৃশ্ে_ 
আননদিংহ। রক্তময় রণাগত কে ওই সৈনিক? 
আহত-হদয় । তবে সমর-সনেোশ 
পারিবে কি নিবেদিতে--প্ররূত বিশেষ ? 
দেবীসিংহ। পিতঃ! 
এ সামান্ত সেনাপতি সমর-প্রাঙ্নণে 
হু্দম ভীষণ বীর ভীমসেন সম 


পি 


৯৭৯ 


ভরবারে তর়বার ঘুচাইয়া অনিবার 
আমার বন্দিত্ব আজি করেছে মোচন । 

হে সাহসী সেনাপতি নিবেদ নৃপতিপতি 
যা আছে বক্তব্য তব সমর-বচন। 


পঞ্চম অক্কের তৃতীয় দৃপ্তে 4০0-00000দ 200 (0700010%ম্যাকবেখের 


স্থগতোক্তি-অংশ এইরূপে অনূদিত হয়েছে_ 
কর্ণবীর । "*""আজি নহে কালি কিংবা ছুই দিন পর, 
নির্দিষ্ট সয়াপেক্ষী মানবনিচয় 
বিষম মৃত্যুর পথে হবে অগ্রসর | 
যাবে যাবে নিভে যাবে, ক্ষণিক বর্তিকা। 


এ জীবন বিচঞ্চল গ্রতিবিশ্ প্রায় 
রণভূমে হতভাগ্য নটের মতন 
এই দত্ত, ক্রোধ, _পুনঃ নাহি শুন] যায়। 
এই বৃথা অর্থহীন কল্পনানিচয় 
ূর্থের মুখেই শুধু ভাল--শোভা পায়। 
পঞ্চম অঙ্ক, অষ্টম দৃশ্ঠে অর্থাৎ নাটকের সমাপ্তি সময়ে দেখা যায় দেবীসিংহ বলেছে-_- 
দেবীদিংহ। তোমাদের রাজভক্কি, ভালবাসা গুণে, 
একতা -রতনে বন্ধ আমরা এখন, 
যথার্থই জানিলাম অগ্ঠ শুভদিনে 
জাতীয় মিলন কিংবা প্রাণ বিনোদন ! 
ইহা ভিন্ন যাহা কিছু জন্মভূমি পায়, 
খণী মোরা আছি সবে তাবৎ জীবন, 
কূপাময় ঈশ্বরের অনস্ত কৃপায়, 
বিধিমতে একে একে করিব পূরণ ! 
লহ এবে ধন্যবাদ, হে বীর মগ্ডল। 
করি নিমন্ত্রণ সবে আনন্দ-অন্তরে, 
রাজ্যে অভিষেক কার্ধ্য হেরিতে অন্তরে । 
সমগ্রভাবে বলা যায় নগেন্্রনাথ বন্থর অনুবাদ মুলাশুগ, বত্বকৃত ও হুখপাঠ্য। 
শেকৃলপীয়র-অন্থবাদের ধারার যথেচ্ছ পরিবর্তনগত ক্রটি তার অগ্ুবাদে লক্ষিত হয় না। 
আলোচা গ্রন্থের রচনারীতিও সাধারণভাবে বলা যায়,-বচ্ছ, দরল ও উপভোগ্য । 


৯৭২ 


গোবিন্দ চন্দ্র রায় : ভিষক্-ভুহিতা' 


আলোচ্য গ্রন্থের আখ্যাপত্রে রয়েছে 
51025105216 
উপন্তাসকুস্থম 
দ্বিতীয় স্তবক। 
4১115 ৮51] 0086 ০1005 6]1 
অথব! 
ভিষকৃ-ছুহি তা 


১৮৮৮ 


১৮৮৮ খুষ্টাবঝের ৯ই মার্চ তারিখের “[170181 1111201-এর বিশেষ অংশ হইতে 
উদ্ধত হয়েছে । যথা-_ 

4৩ (1 15211% 5190. 0 00111006110. (1115 51155 60 6116 1196106 ০0৫ 
(02 36119911 1620.61, 21715 10652 ০1006 7610165610765 (0০ 01750 
13111001061 01 006 7001108,619105, 11206165156 00 60০ 29815109. 71555) 
2110. 51525, 210 019565 026 80502206০01 7২010)6০- 01156, 01016 654 $ও 
1006 8 01955 18051961017 ০0014900015 29165 [1 006 00101191761 
010 1)11715 006 006 01091 101955 01 10815651)681 11) 5110 1191 5116) 
৪5৬ ৪ 51100101705 5190 (0 552 10110. 900, 186 ৮০৫1৫ 10061 ৪০০ 
51106 (0 115 2218 01 136115211 14166151016.” 

--তরদুসারে অনুরূপ রীতিতে প্রথম গ্রন্থের প্রকাশক কতৃক দ্বিতীয় অনুবাদ গ্রস্থ 
“ভিষক্‌-দৃহিতা' প্রকাশিত হয়েছিল । উপপন্তাসাকারে কৃত এই অন্ধুবাদগ্রস্থের প্রতি 
পরিচ্ছেদের প্রারস্তে প্রখ্যাত কৰিগণের সমবিষয়ক বিখ্যাত কাব্যাংশের উদ্ধৃতি ঝয়েছে। 
এই বীতি সম্ভবতঃ বস্কিমচন্দ্রের গ্রভাবজাত। আলোচ্য অঙ্্বাদ গ্রন্থের দীর্ঘকাল 
পূর্ব থেকেই বঙ্কিমচন্দ্রের রচনাকাল, আরস্ত হয় এবং এ রচনার সমকালে বষ্কিম প্রতিভা 
সুর্য মধ্যগগনে স্থিত, বাংলা! সাহিত্যে পুর্ণপ্রভাব বিস্তারকারী। বঙ্কিম-প্রভাবের 
পরিচিতি আলোচ্য গ্রন্থের অন্থক্ষেত্রেও পাওয়া ষায় । 

প্রথম পরিচ্ছেদে আস্তে রয়েছে, 
মথুরায়। 


এপার 


'হবি নাকি যাবে মধুপুর 
ছাড়িব গোকুল বান জীবনে কি আর আশ 
বধভাগী হইল অক্রুর ॥ ইত্যাদি 
দশম পরিচ্ছেদের আরম্তে বন্ধিমচন্জরের রচিত গীতাংশই উদ্ধৃত হয়েছে। 
দশম পরিচ্ছেদ 


বিযদৃষ্টি | 

“হরি হরি হরি হরি, বলি রণরথে 

ঝাঁপ দিব প্রাণ আজি সমর তরঙ্গে ৷ 

তুমি কার কে তোমার, কেন এস পঙ্গে, 

বমণীতে নাহি সাধ, রণজয় গাঁওরে |, 

বঙ্কিমচন্দ্র 
প্রথম পরিক্ছেদের রচনারীতি ও বর্ণনাভঙ্লীতেও বঙ্কিমচন্দ্রের হুম্প্ট প্রভাব 
বিদ্তমান। যথা-- 

“অতি বৃহৎ অট্রালিক!। অট্রালিকা প্রাচীর কিন্তু স্ুনিন্নিত। প্রানাদঅঙ্গে 
বিশেষ কোন কারুকার্ধের পরিপাট্য নাই, কিন্তু তাহার বিশালত! এবং উচ্চতর এক 
মহান সৌন্দধ্য বিরাজ করিতেছে । গৃহে ধনীজনো চিত আড়ম্বরের কিছুমাত্র ক্রট নাই। 
প্রয়োজনাতিরিক্ত অশ্ব শকট, সুসজ্জিত ভূত্যদল, অগণ্য বিলাসদ্রব্য সকলই আছে। 
তবু যেন কিছুই নাই। এই বিশালপুরী আজি হাসিতেছে না। যেন কি এক গভীর 
হুঃখে ডুবিয়া রহিয়াছে ।' 
এবং | 

'এই বুহৎ পুরীর একটি বুহৎ কক্ষে বসিয়া চাঁরিটি মনুষ্ত। কিন্তু রেইলওয়ের 
অভিধানের মনুষ্য নহে। ইহাতে রমণী পুরুষ উভয়ই আছে। দুইটা রমণী, দুইটা 
পুরুষ। স্ত্রীলোক ছুইটীর মধ্যে যিনি বয়োধিকা, তিনি মধ্যবয়স্ক! । প্রৌঢ় বয়সের 
দ্েহময় সৌনার্ষ্যে সে প্রৌঢ়ার দেহ বড় নুন্দর, বদনমগুল মাতৃবাৎসল্যে পরিপুর্ণ। কিন্ত 
বড় শ্থির, বড় গম্ভীর ৷” 

আলোচ্য অনুবাদ গ্রন্থের কাহিনী ও চরিত্রবর্শন! মৃলানুগ। বষ্ধিমচন্্ী্ন ভাষা ও 
বর্ণনাভঙ্গী কাহিনীর পক্ষে সুপ্রধুক্ত হয়েছেঃ তবে অপেক্ষাকৃত সরগতর ভাষা সম্ভবতঃ 
এর পৃক্ষে অধিকতর উপধ্গী হত। নিম্নশেণীর চরিত্রের গীত ব্যবহারেও বঞছিমচন্তের 
অনুসরণ লক্ষ্যনীয়। যথ1--কাউণ্ট-পত্বীর ভূত্যের গান--" 


৮. 


রাঙ্গা মুখের কালো কালো চোক, 
বড় ভোর প্রাণের বৈরি, না চাইলে রইতে নাসি, 
চাহনিতে ফেটে যায় গে বুক । 

কাহিনী ও চরিত্র বর্ণনায় লেখকের কৃতিত্‌ দেখা যায়। যথা 

রাজভবনের একটি নিভৃত কক্ষ। সেই কক্ষে একাকী বসিক়্া বারট্রম। বারট্রাম 
ক্ষোভে হুঃখে জর্জরিত, লজ্জা দ্বণায় ভ্রিকমাণ । হেলেনার মুখ মনে পড়িতেছে, হেলেনার 
কথা স্মরণ হইতেছে, আর সে সহস্র বৃশ্চিকের দংশন জালা অনুভব করিতেছে । 
এবং 

শেষ্যার উপর একথানি পত্র পাইয়া! কাউণ্ট পত্বী তাঁড়াতাড়ি পত্র খুশিয়া পড়িতে 
লাগিলেন। কিন্তু চক্ষু অক্ষর দেখিল না। পত্র তিনি টুয়ার্ডের হস্তে দিলেন। 

টযার্ড পত্র পড়িল-_ 

“সেইণ্ট জেকান্‌ তীর্থে আমি তীর্থবাী 
প্রেমঘোরে এমনি করেছি মহাপাপ 
রিক্ত পদে ভেঙে যাব তুহিনের রাশি, 
তীর্ঘে গিয়ে হত্যা দিয়ে ঘুচাইব তাপ' 
- চতুর্দশ পরিচ্ছেদ 
কাহিনীর শেষাংশে দেখি-_ 

“দেশব্যাপী পুত্র গৃহবাসী, মৃতবধূ পুন্জীবিত, পুনজর্শবিতের উপর আবার 
সম্তানবতী। কাউণ্ট পত্ধীর আর কাম্না থামে না। শেষে তিনি আকাশের দিকে 
চাহিয়া কাহাকে যেন ডাকিয়া কহিলেন, পপর তে'মার স্বর্গ হইতে একবার নামিয়া 
আইস। আসিয়৷ আমার স্থখ একবার দেখিয়া যাও” | 

গোবিন্দদাসের কাব্যাংশ দিয়ে কাহিনীর স্মান্তি হয়েছে । সাধারণভাবে বলা 
যায় আলোচ্য অন্থবাদ-গ্রস্থটি মূলান্থগ, সয্রকৃত, ভাষা ও বর্ণনাভঙ্গী সন্বন্ধেও লেখক 
সচেতন। ফলে উপন্তাস-গ্রন্থটি হ্ুখপাঠ্য হয়েছে । 


রোমিও জুলিয়েট : সুরেন্দ্রন্দ্র বন্থু 
হুরেশ্রচন্্র বসুর অনুদিত গ্রন্থ রোমিও-ছুলিয়েট ১৮৯২ খুষ্টাবে প্রকাশিত হয়। 
ইহার আখ্যাপত্রে রয়েছে. 
মহাকবি শেক্সপীয়র রচিত 
রোমিও-জুলিয়েট। 


১৭৫ 


॥ গল্প 
“17 2125 15 11৩ 6০ ০৩ 007 ছা৩৫01116 0৩৫.% 
"97277652276, 
শক্ষরেন্তরচন্দ্র বন্ছু কর্তৃক প্রণীত 
১২ গড ০% 

এটি গল্পাকারে লিখিত, এতে স্থান ও পাত্রের নাম অপরিবর্তিত আছে। এতে 
কোন ভূমিকা নেই, একেবারে কাহিনী আরস্ত হয়েছে । কাহিনীর ভাষা সরল, মধ্যে 
মধ্যে ইংরাজদের রীতিনীতি সন্বদ্ধে প্রয়োজনস্থলে কিছু বলা হয়েছে। কাহিনীর 
আরম্ভ এইরকম- 

'ইটালীয় অন্তঃপতী ভেরোনা নগরে মণ্টে্ড ও ক্যাপুলেট নামে দুইটি প্রসিদ্ধ ও 
সমৃদ্ধশালী পরিবার বাস করিতেন। ইহার্দিগের মধ্যে বৈরীভাব এতদূর প্রবল ছিল 
যেযদ্দি কখনও একটি পরিবারস্থ কোন ব্যক্তির মহিত অপর পরিবারশ্থ কাহারও 
রাজপথে বা অন্ত কোন স্থানে সাক্ষাৎ হইত, তবে উভয়ের মধ্যে মহাসংগ্রাম বাধিয়! 
য1ইত, এমন কি মধ্যে মধ্যে প্রাণহানি পর্য্যন্ত ঘটিত। 

রোমিও ছন্সবেশ ধারণে “ক্যাপুলেট' ভবনে যাবার প্রসঙ্গে বলা হয়েছে,_“ইংরাজের 
নৃত্যাদির নিষন্ত্রণে প্রায়ই নানারূপ ছগ্মবেশ ধারণ করিয়া থাকেন। সুতরাং বাটীর 
কতৃপক্ষীয়েরা নিঃনন্দিগ্ধ চিন্তে অন্ঠান্ত আমন্ত্রিত ব্যক্তিদিগের ন্তায় ছন্সবেশধারী 
রোমিও এৰং তাহার বন্ধুকে সাদর সম্ভাষণ পূর্বক নৃত্যে যৌগদান করিতে অনুরোধ 
করিলেন ।” 

বঙ্গিমচন্ত্র ॥ ১৮৬৫-১৮৯৩ খুষ্টাব ॥ সাহিত্য রচনা করেছিলেন । আলোচ্য গ্রস্ 
রচনাকালে অবশ্ঠই বন্কিমচন্ত্র অতিশয় জনপ্রিয় হয়েছিলেন । রোমিও-জুলিয়েটের প্রেম 
সার সম্বন্ধে বলেছেন, ভালবাস! কি মনে করিলেই বিসর্জন দেওয়া যাঁয় ?""*ভালবাসা 
কি শক্রু মিত্র ৰবাছে 1--তাহ! হইলে আয়েষা ওসমানের গঞ্জন, সহিতেন কেন? তাহা 
হইলে সেই হতভাগিনী পিতার পরমশক্র জগৎসিংহকে শৃংখলমুক্ত করিয়া! দিতে 
চাহিলেন কেন ?,*এর পরে জ্যোতিরিন্রনাথের 'অশ্রিমতী” হইতে লেখক অশ্রমতী ও 
সেলিমের প্রেমগ্রসঙ্গ উল্লেখ করেছেন। 

কোথাও কোথাও লেখক দেশীয় উপমা ব্যবহার করেছেন যথা “'জুলিয়েটের 
পুর্বোখিত হৃদয়োদ্্ান তাহার কর্ণে প্রবেশ করিবামাত্র তাহার প্রাণ নাচিয়া উঠিল। 
এমন মধুরধবনি বুঝি কেছ আর কখনও গুনে নাই! কালার বংশীরব শুনিয়া 
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গোপিনীদিগের বুঝি এত আনন্দ হইত না! ৰাকার মুরলী রুবে যমুনায় বুঝি এমন হইয়া 
উজান বছিত ন1 1" 

কোথাও কোথাও তিনি মূলাহুগা মিতা পরিহার পূর্বক প্রায় ভাগতচন্্রীয় প্রেমলীল। 
বর্ণনায় রত হয়েছেন । 

--“তিনি (জুলিয়েট) নিমেষ মধ্যে উগ্ভান প্রাঙ্গণে রোমিওর সম্বুথে আসিয়া 
উপস্থিত ছুইলেন। রোমিও তাহাকে নিকটে পাইয়া বাহুযুগল দ্বারা একেবারে 

স্থলে টানিয়া লইয়া তাহার মুখচুম্ধন করিলেন। জুলিয়েটও লজ্জার মাথা খাইয়া 
বাহুমণাল দ্বারা রোমিওর স্থকুমার গ্রীবা বেষ্টনপূর্বক তাহাকে প্রতিচ্ত্বন করিলেন । 
সেই নীরব নিশীথে সেই উদ্ভান প্রাঙ্রণে জ্যোত্ার মাঝে অনলে বিজলী খেলিল ! 
রোমিও সোহাগ করিয়া জিজ্ঞাসা করিলেন, “হৃদ্দয়বাসিনি ! তবে সত্যই কি তুমি 
আমায় ভালবাস ?' জুলিয়েট তাহার বক্ষে মুখ লুকাইয়, বাহুবেষ্টন আরও দৃঢ়তর করিয়া 
বলিলেন, আপনিই জানেন।' রোমিও জুপিয়েটকে আরও একটু বুকের ভিতর 
চাপিয়া ধরিলেন বুঝি ছুইটি হৃদয় মিশিয়! এক হইয়া! গেল ।* 

__অন্থূপ পরিবর্তনে গ্রন্থের উৎকর্ষ কে।নরূপেই বৃদ্ধি পানি 

গ্রন্থের আন্স্ত মূলানুগ, সহজ ভাষায় সংক্ষিপ্তাকারে কাহিনীরূপে রত, সুখপাঠ্য 
ও সহজবোধ্য । 


হ্যামলেট : শ্ীললিতমোহন অধিকারী (১৮৯৬ খুঃ) 


ললিতমোহন অধিকারী অনুদিত হযামলেটের উৎসর্গ পত্রে দেখা যায়__ 
উৎসর্গ পত্র 
কাশিমপুর নিবাসী সুপ্রসিদ্ধ বিদ্কোতৎ্সাহী 
জমিদার শ্রীযুক্ত কুমার কেদার প্রসন্ন 
লাহিড়ীর করকমলে। 

পল্গুর স্তপি যাচে লকিবিবারে গিরি 

বঙ্গসাজ্জে হ্যামলেট সাজাইতে পারি | 

মধুরতা৷ পরিপ,ত কবিতা তাহার, 

প্রকাশিতে ভাষাস্তরে অসাধ্য ব্যাপার । 


১২ টীদ 


অন্গবাদ এর পরকথায় কথায় 


অর্থভাব ঠিক রাখ! অসঙ্গত নয় 3 
পাবনা শ্রীললিতমোহন অধিকারী 
১২৯৯ সাল ৫ই বৈশাখ । উকিল, জজ, আদালত । 


এতে দেখা যায় অনুবাদ কর্মের, বিশেষতঃ শেক্সপীয়র অনুবাদের ছুরূহতা সম্বন্ধে 
অনুবাদক অবহিত ছিলেন । 
অনুবাদক পাত্র-পাত্রীর ও স্থানের নাম অপরিবর্তিত রেখেছেন এবং ষথা ক্রমে 
মূলান্ুগ অনুবাদ করেছেন। দেশীয় করণহেতু তিনি মূল গ্রন্থের কোনরূপ পরিবর্তন 
করেননি । এজন্ত শেকৃসপীপনর অন্্বাদধারাঁয় ইনি একটি বিশিষ্ট স্থান অধিকার 
করেছেন। অন্তুবার্দের যথাযথতা৷ হেতু অনেকশ্থলেই তা মূল নাটকের রস সঞ্চার করতে 
সমর্থন হয়েছে । যথা, প্রথম অঙ্ক, প্রথম দৃশ্ত-_ 
এলসীনর প্রাসাদের সম্মুখীন এক মঞ্চ । ফ্রাংশিক্কে। শ্বস্থানে আলীন। তাহার 
নিকট বার্ণাভোর প্রবেশ । 
বা। কে ওখানে বল তুমি এ ঘোর নিশীথে? 
ফ্রা। তুমি কে বল না এই নির্জন সময়ে! 
বা। দীর্ঘজীবী হোক এই রাজ্যের ঈশ্বর ! 
বা। ওই যে নক্ষত্র জলে ঞ্রবের পশ্চিমে 
উজলে তেমতি যবে গত নিশাভাগে 
যেখানে জলিছে এবে, মার্শেলাস, আমি 
একট! বাঁজিল যবে নিশীথ সময়ে | 
| প্রেতের প্রবেশ । 
মা। ওই দেখ আসে পুনঃ। কথা ক্ষাস্ত দেও। 
আকুতি ধরিয়! যেন বিগত রাজার | 
দ্বিতীয় দৃষ্ে দেখা যায়-_ 
রাজা । "ভাল শুনি ভ্রাতপ্পুত্র, আর পুত্র মোর, 
হ্যামলেট । ম্বগত। দায়াদ হইতে শ্রেষ্ঠ, নরের অধম। 
রাজা। এৰে কেন ঘনঘটা পাঁবরে তোমায় £ 
হ্যা। না মানি এ কথা, আছি দিবাকর করে। 
রানী। হে কুমার, কর ত্যাগ শ্তাষ বিবরণ 


১৭৬৮ 


উদ্মিলিত বন্ধুনেত্রে দেখিবে রাঙ্জারে । 

বিপদ আনত নেত্রে যেয়ো ন] ভূতলে 

নিরস্তর ধুলিসার পিতার কারণ, 

ইহ! ব্যক্তি সাধারণ, মরিবে যে আছে, 

অনিত্য সংসার ত্যঞ্জি যাবে নিত্যধামে । 

মূলান্ুগতা এ অংশেরও বিশেষ গুপ। ছন্দ অনেক শ্থলেই মিলবিহীন পয়ারে 

পরিণত হয়েছে । তবে অন্ত প্রকার ছন্দও কোথাও কোথাও ব্যবহৃত হয়েছে । যেমন, 
প্রথম অঙ্ক, চতুর্থ দৃশ্তে-_ 


হা। প্রমত্ত বারণ রাজা নিমগন 
রয়েছে মদেতে ঘোর 
হেলিয়া ছুলিয়া, নাচিয়া খেপিয়। 


করিছে রজনী ভোর, 
তর] ভেরী সব কবে জয় রব 
হইলে মদের ডর ॥ 
অংশবিশেষে গগ্ভও ব্যবহৃত হয়েছে । এক্ষেত্রেও অনুবাদক শেকৃসগীয়রকে অন্থুপরণ 
করেছেন ৷ যথা, দ্বিতীয় অঙ্ক, দ্বিতীয় দৃশ্টে__ 
হা। মরা কুকুর যেমন হুর্যদেব পোকা জন্ম(ইতে পারে, তোমার একটি মেয়ে 
আছে না? 
পলনিয়স। আছে প্রতু। 
হা। তবে তাকে রোদের মধ্যে দৌড়িতে দিও না, কনসেপশন ॥ ধারণ ॥ 
কথাট! বড় ভাল, কিন্তু যেন পাছে তোমার মেয়েটা “কনসিভ, 
॥ গভধারণ ॥ করিয়া না বসে, ভাই সাবধান, সাবধান। 
তৃতীয় অঙ্ক, প্রথম দৃণ্ে হ্যামলেটের বিখ্যাত ম্বগতোক্কি টু বি অরনটটুবি' 
এইরূপে অনুদিত হয়েছে-_ 
হা। কিবলকি করি, বল বাঁচি কিন্বা মরি, 
একি মনের গৌরব সয়ে থাকা সব 
বিড়ম্বনা অুষ্ট যখন হয় বাম, 
কিন্বা! বাঁধা দিয়ে বেগ নিবারণ করা, 
উলিয়! উঠে যাবে শোকের সমুদ্র । 
ঘুমান মরণ এক, নাই ভিন্ন ভেদ, 


গ্রত জান! আছে ঘুমালে মনের ব্যথা, 
নিবে বায; আর কত ও জালা যন্ত্রণা 

এত্ঠ সবার বাসনা । মৃতুযু নিদ্রাম়াত্র, 
স্বপ্ন দেখি নিদ্রাবেশে এই ত শঙ্কট 


আলোচ) অংশের ছন্দগত কিছু ক্রুটি সত্বেও মূলাহ্ুগামিতা ও প্রকাশতঙ্গী 
প্রশংসনীয়। 


তৃতীয় অঙ্ক, চতুর্থ দৃণ্ডে মাতার-প্রতি হ্যামলেটের উক্তি অংশে দেখা যায়_ 
হা। ছের এই পটপানে, আর পটপানে, 
অবিকুপ প্রতিরূপ উভয় ভ্রাতার। 
কি লাবণ্য ছিল দেখ এই ললাটেতে, 
চন্দ্রচুড় জটাজুট, বাসব অজিন, 
স্থর সেনানীর নেত্র দেখিতে ভীষণ 
রতিপতি মনোলোভে ঠমকেতে যেন, 


আছিল এ পতি তব, কে এখানে 
এখন যে পতি, যেন নষ্ট সীম এক 
যাহার বাতাসে নষ্ট আর, শেষ আছে; 


আহা! থেয়ো চোখের মাথা, প্রেম একে 
পার ন৷ বলিতে, তোমার বয়সে জোর, 
থাকে না বুক্তের ৷ 
-অবিকৃল। ঠমকেতে, জোর ইত্যাদি ক্রুটিপূর্ণ ব্যবহার অবস্থাই লক্ষ্যনীয় 


তৎসবেও শুদ্ধ ও চলিত ভাষার অনায়াল সংমিশ্রণে হ্যামলেটের মনোভাব যথাযথভাবেই 
পরিব্যক্ত হয়েছে । 


ওফেলিয়ার গানগুলি সুন্দরভাবে অনৃদিত হইয়াছে, যথা-_- 
গীত। 
মল্লার মিশ্র: একতালা । 
প্রাণে প্রাণে ভোরে, ভালবাসে যেই 
কেমনে বলিব তারে 3 
শির আভরণে বদন ভূষণে 
_.. ধরিব দে মনোচোরে । 


৮৩ 


এবং 
শীত। 
বেহাগ : একতালা ৷ 
সেত নাই সেত গেছে গো চলিয়া 
গেছে সেজনম তরে 
চিতাভন্ম তার মিশেছে ধরার 
সকলে তুলেছে তারে । 
সবস্ততঃ আলোচ্য অন্গবাদের গ্রন্থে শেক্সপীয়রের অসুবাদ সাহিত্যের মধ্যে 
বখাযখতায় ও সুখপাঠ্যতায় একটি বিশিষ্ট স্থান অধিকার করেছে । 


ওথেলো : কালীপ্রসন্ন শর্মা (১৮৯৩ খুঃ ) 


কালীপ্রসন্ন শর্মা অনুদিত “ওথেলোর” 'পূর্বকথা' অংশ অতিশয় কৌতৃহলোদ্দীপক। 
এতে রয়েছে-_ 


: পুর্বকথা 2 ূ 

ফরাসী দেশের প্রসিদ্ধ জীবনচরিত লেখক মণ্ডবিলি শেক্সপীয়রের জীবনচরিতে 
লিখিযাছেন, যে, কোনও বিশিষ্ট কারণে ফরাসী দেশের কুমারী কবি লুসীর সহিত 
শেক্সপীয়বের বিশেষ সম্প্রীতি ছিল। এমনকি, ছুইজনে কোনও এক নির্দিষ্ট বিষয় 
অবলম্বনে কবিতা লিখিতেন এবং এই দুখের কাব্যলময়ে ৫ুইজনেই পুলকিত হইতেন। 
এজন্ত একই নামের কবিত] ছুইজনের কাব্যেই প্রচুর পরিমাণে দেখিতে পাওয়া বায়। 

লুসীর গ্রস্থাবলী মধ্যেও “ওথেলো।' নামে একখানি অতি মনোহর দৃত্তকাব্য আছে। 
জীবনচরিত লেখক বলেন, “এক সঙয়েই ছুইজনে এ প্রকার একখানি বিয়োগাস্ত দৃশ্তকাব্য 
রচনা করিতে মনম্থ করেন, এবং রচনাশেষে লুসী তাহার দৃশাকাব্য শেকপীয়রের নামে 
উৎসর্গ করিয়া তাহার নিকট পাঠাইয়া দেন। লুসীর লিখিত কাব্যের সহিত 
শেক্সপীয়র কৃত এক সমালোচন] মুদ্রিত হয়। তাহাতে শেক্সপীযর়র যে সকল কথা 
বলিয়াছেন, তাহা এন্থলে উদ্ধৃত করিবার আবশ্ক নাই, পরন্ত উহা যে তাহার নিজের 
ওথেলো অপেক্ষা সুন্দর ও শোকোদ্দীপক হইয়াছে তাহা শ্বীকার করেন! 

লুসী গুণীত ওথেলো! পূর্বে আমি দেখি নাই। শেক্সপীয়র-এর দৃহাকাব্য--সফল 
অনুবাদ করিব এবং সর্বপ্রথমে ওথেলো অনুবাদ করিব এরূপ হনশ্থ করিতেছি । এব 


০, 


সময় আমার এক বন্ধুর যুখে লুসীর এ ওথেলোর নাম প্রথম শুনিতে পাই। বন্ধু 
ফরাসী ভাষা জানিতেন***। আঁমি নিজে ফরানী ভাষা জানি ন1, কিন্ত আমার আগ্রহ 
দেখিয়! এ পুস্তকের মৌখিক মর্মান্থবাদ তিনি আমাকে শুনাইয়াছিলেন। তাহার ছুই 
একটি দৃশ্ত এতই হুন্দর যে, তাহা! আমার অনুবাদ মধ্যে স্থান না দিয়! থাকিতে পারি 
নাই। 

**উভয় গ্রন্থকার প্রণীত গ্রস্থের সামঞ্জস্য করিয়া আমি অনুবাদ করিয়াছি। 

কার্ধক্ষেত্রে দেখা যায় মুলতঃ অনুবাদক লুসীর গ্রন্থের ও ম্বকীয় কল্পনার মিশ্রণে 
একটি নৃতন গ্রন্থের স্থষ্টি করেছেন । মাত্র তৃতীয় অঙ্কের দ্বিতীয় দৃশ্য, চতুর্থ অঙ্কের 
চতুর্থ ও পঞ্চম দৃশ্ত এবং পঞ্চম অঙ্কের প্রথম, দ্বিতীয়, তৃতীয় ও পঞ্চম দৃশ্য শেক্সাপীয়রের 
ওথেলোর অনুযায়ী । এই বিচিত্র সংমিশ্রণহেতু আলোচ্য গ্রন্থটি একটি অভিনব ওথেলো 
গ্রন্থে পরিণত হয়েছে । ইহাতে পাত্র পাত্রীর নাম ও শ্থানের নমের দেশীয়করণ 
হয়েছে। ইহাতে সপ্রাজীৎ, পুরন্দর রাজ, ওথেলো বিশ্বজিৎ, জীতাজিৎ? মন্দর রাজ, 
জয়াবতী, পুরন্দর, রাজমহিষী, ডেসডেমোনো৷ পুরন্দর রাজকন্যা ইন্দিরা জয়াবতীর 
সপত্বী-পুত্রী। তরুবাল! রণবীরের স্ত্রী, এমিলিয়া পুতনা, তরুবালা ও কুঞ্জবাল! ইন্দিরার 
সখী, বিয়াঙ্কা নগবালা ইন্দিরার সতী এবং ্টিল| জয়াবতীর দানী। ভেনিস পুরন্দর 
এবং সাইপ্রাস চৈতক-পর্বতে নামাস্তরিত হয়েছে । 

প্রথম অঙ্ক, প্রথম দৃশ্তে রাজা সত্রাজীতের নিকট মন্দরদূত এসে পত্র দিয়াছে 
মন্দররাজ যুদ্ধ চেয়েছে অথবা বিনা যুদ্ধে অধিকার চেয়েছে। এর সঙ্গে অপর একটি 
প্রস্তাবে মদররাজ পুরন্দর রাজকন্তাকে বিবাহ করতে চেয়েছে । দ্বিতীয় দৃশ্তে রণবীর 
ও সেনাপতি আগামী যুদ্ধের সম্পর্কে কথাবার্তা কয়েছে। তৃতীয় দৃশ্তে জয়াবতী বলছে, 
যুদ্ধে কাজ নাই। জটিলা তাঁকে মন্দরবাঁজের সঙ্গে কন্তার বিবাহ দিতে বলছে। রাজ। 
প্রবেশ করেছেন এবং সেনাপতি যুদ্ধের অনুমতি চেয়েছে । রাণী তাতে মত দিলেন 
না। রাজা বললেন-_. 

রাজা। অকূল বারিণীবক্ষে কর্পহীন গুণহীন তরণী যেমন 

প্রভগ্রান ধায় বেড়ায় ঘুরিয়া 
জীবন তরণী মম দানি । 

চতুর্থ দৃশ্ঠে তরুবালা, অরুবালা, কুঞ্জবালা ও নগবালা-_-সখীচতুষ্টয়ের কাছে ইন্দিরা 
মনের ভাব প্রকাশ করেছে। জয়াবতী ও জটিলার প্রবেশ । জরটিলার কাছে ইন্দিরার 
মনের ভাৰ প্রকাশ করেছে। পঞ্চম দৃশ্ে জয়াবতী ও জটিলার প্রবেশ । জটিলার 
কাছে ইন্দিরার গ্রণয়কাছিনী শুনে জন্াবতী বলেছে 
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রাণী। চেড়িগুলে! এই পাঠ পড়ায়েছে বুঝি, বিরলে গোপনে, 
আচ্ছ! দেখি পারি কিন! পারি, 
ভাতিতে রসের নাট কুলটার ঠাট। 
কি কহিৰ রাজা নছে বশ, 
মনের আগুন তাই পাঁশ দিয়ে ঢাকা, 


দ্বিতীয় অঙ্কের প্রথম দৃশ্বে মন্দররাঁজ জীতাজীৎ বয়ন্ত হান্তার্বের কাছে বলেছে, 
বিষম বিরহানলে মগ্র হল! মন-_ইত্য।দি। দৃত এসে বলল পুরনশররাজ বিবাহে সম্মতি 
দিয়েছেন এবং জানাল রাণী গোপনে মন্দররাজকে নিমন্ত্রণ পাঠিয়েছেন । ছিতীয় তৃহে 
রণবীরের সহিত তরুবালার কৌতুকমি প্রণরসন্ভাষণ। চতুর্থ দৃশ্তে রাজ! সত্রাজীৎ 
রাণী জয়াবতীকে গোপনে পত্র পাঠানোর জন্যে তিরস্কার করেছেন। তৎপরে ইন্দিরা 
তাহাদের সমক্ষে নিজ মশ্োভাব ব্যক্ত করেছে । পঞ্চম দৃপ্তে বিশ্বজিতের স্বগতোক্তি। 
তৃতীয় অঙ্কের প্রথম দৃশ্টে মন্ত্রপাল বিশ্বজিৎ রণবীর ও সিদ্ধিনাথ পরামর্শ করেছে । 
তৃতীয় অঙ্কের দ্বিতীয় দৃশ্টে রণবীরের উচ্চপদপ্রাপ্তিতে উর্ধাতুর সিদ্ধিনাথের 
মনোভাব প্রকাশিত হয়েছে । এই অংশ শেক্সপীয়রের অনুযায়ী । যথা. 
সিদ্ধি । ॥ ম্বগিত ॥ রণবীর আম! চেয়ে কিসে ভাল, 
কোন গুণে গুণবান, কোন বলে বলী, 
কোন অস্ত্রে স্থনিপুণ, কিসের বড়াই, 
টুকটুকে রং, ফুটফুটে চেহারা, 
কটকোটে চাউনি, লটপোটে বচন 
এই যদি হয় খাটি যোদ্ধার প্রশ্নাণ 
ঘাট মানি তার পায় দাতে তৃণ নিয়ে |". 
ছন্দের ক্রুটি উদ্ধৃত অংশে প্রকট, প্রকাঁশ ভঙ্গীও উচ্চমানের নয় । 
তৃতীয় দৃশ্যে রাজা ও রাঁণীকে সিদ্ধিনাথ সংবাদ দিল যে নগরের প্রধানের! দ্বার রক্ষা 
করছে। রাণী সিদ্ধিনাথকে সেনাপতি সম্বোধন করে বললেন, রাজার আদেশ 
জানিয়ে দ্বার ছাড়বার জন্য বলতে, অন্থায় মৃত্যুদণ্ড হবে। চতুর্থ দৃশ্তে রাজা-বাণী ও 
ইন্দিরার সমক্ষে সিদ্ধিনাথ বিশ্বজীৎ ও মন্দররাজের প্রবেশ । বিশ্বঙ্পীতকে সিদ্ধিনাথ 
বিদ্রোহী বলায় রাণী তাঁহাকে নির্বাসন দণ্ড দিলেন। বিশ্বজীৎ যাবার পূর্বে ইন্দিরার 
প্রতি মনোভাব প্রকাশ করল। ইন্দিরা গমনেচ্ছ। প্রকাশ করর্ল ও মৃদ্িত হল। 
পঞ্চম দৃহে রাণী ও জটিলা স্থির করল ইন্দিরাকে নির্জন চৈতক পর্বতে প্রেরণ করবে । 
চতুর্থ অস্ক প্রথম দৃপ্তে বিশ্বজিতের শ্বগতোক্তি ও নৌকারোহণে নিরুদ্দেশ যাঁত্রা। দ্বিতীয় 
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দৃষ্টে চৈতক পর্বতে উভয়ের মিলন। তৃতীয় মৃশ্তে রাজা এই দিলন সংবাদ ও চৈতকের 
প্রজাগণকর্ক সেনাপতির অধীনে বিঞ্রোহ সংবাদ শ্রবণ করে স্বল্প করলেন উত্তয়ের 
বিধিষত বিবাহ দিয়ে বিশ্বজিংকে ঠৈতকরাজ্যে জামাতৃযৌতুকরূপে দেবেন এবং তা 
জানিয়ে তাদের আসতে বললেন । 
চতুর্থ দৃশ্ে রণবীর »প্পর্কে সিদ্ধিনাথ বিশ্বজিতের হৃদয়ে সন্দেহ অস্কুরিত করেছে। 
পুতনা৷ ইন্দিরার রুমাল সিদ্ধিনাথকে দিয়েছে । এবং সিদ্ধিনাথ বিশ্বজিংকে 
ৰলেছে-. 
সিদ্ধি। যাহা তুমি প্রণয়ের নিদর্শনরূপে 
করেছিলে ইন্দিরারে দান, 
পড়ে কি স্মরণে; 
রণবীর শয্যাতলে কাল তুমি পাইবে দেখিতে". 
এই দৃশ্ঠ হইতে শেষ অংশ পর্যস্ত শেক্সপীয়রের অন্থুযায়ী, মাত্র পঞ্চম অঙ্কের চতুর্থ 
দৃশ্তে অহবাদকের সৃতি, এতে যোগিনীবেশে নগবাল! গাম গেয়েছে। 
চতুর্থ অঙ্কের পঞ্চম দৃশ্তে বিশ্বজিৎ বলেছে-_ 
বিশ্ব । ভ্রান্তি, মানবের নিত্য সহচর 
প্রণয়ে বিভ্রম, পদে পদে পলে পলে পলকে ! 
সত্যপ্রেমে কেন এত ভ্রম, কেন এ সনোহ, 
কেন এ হৃদয় জালা । 
পঞ্চম অঞ্চের প্রথম দৃশ্তে রণবীরের প্রণয়োক্তি গুনে বিশ্বা্ঘৎ তা ইন্দিরা-সম্পর্কিত 
মনে করেছে। দ্বিতীয় দৃশ্তে পৃতন] বিশ্বজীৎকে বলেছে-_ 
পৃতনা। কেন হেন অন্ভায় সন্দেহ ; 
দেবতার নামে প্রভু দিব্য করে বলি, 
সখী মোর তোমারই অধীনী। 
এবং ইন্দিরা বলেছে-_ 
ইন্দি। প্রাণেশ্বর ! 
বদি কতু শ্বপ্রেও ভাবিয়া থাকি অন্য কথা অন্থ ভাব 
'অন্তরূপ গু৭, 
অন্তর্ধামী করুন বঞ্চিত মোরে তোমার প্রণয়ে। | রোগন। 
তৃতীয় দৃশ্তে সিদ্ধিনাথ করৃকি প্রেরিত জীতাজীৎ রণবীরকে আঘাঁ করেছে। 
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লিদ্ধিনাখ আীতাজীৎকে আঘাত করেছে। জীতাজীৎকে সিদ্ধিনীখের আদেশে রক্ষিগণ 
হত্যা করেছে। 
পঞ্চম দৃশ্তে বিশ্বজিতের স্বগতোক্তি-_ 


বিশ্ব। 


॥ স্থগত ॥ এই তার কারণ। 
মোহ-মায়া-ভালবাসা। 
কর্তব্যের পথে যেন কণ্টক-প্রাচীর | 
এখনিই ধার প্রাণ উড়ে যাঁবে হৃদয় পিঞ্জর ছাড়ি 
চিরদিন ঘরে 
তাঁর প্রতি মায়া তাঁর প্রতি ভালবাস]! 


পরে বিশ্বজিৎ ও ইনিরার কথোপকথন-_ 


বিশ্ব। 
ইন্দি। 


বিশ্ব। 


ইন্দি। 


ইন্দি। 


ইন্ি। 


বিশ্ব। 
ইন্দি। 


ইন্দিরা 

শয়ন সময়ে নিত্য তুমি ডাক অনাথ তাঁরণে! 
ধার কৃপা বলে নাথ সম্মীলন তোমায় আমায় 
তাঁর নাম বিশ্বৃতির নয়। 

এ জীবনে করে থাক যদি কত, 

জানে বা অজ্জানে পাপ, 

মুক্তিলাভ তরে কর আত্মনিবেদন তাহার চরণে । 
একি কথা, কেন নাথ, ভাবাস্তর তব ! 


কেন প্রাণেশ্বরে ! নারীবধে কেন তুমি 

পাঁপ সঞ্চয় কোর্বে £ কেন নাথ তোমার এ প্রবৃত্তি ! 
চক্ষু রক্তবর্ণ, ঘন ঘন দীর্বশ্বাস, ক্ষমা কর নাথ, 
আমি নির্দোষী। 


জীবন সর্বন্ব 

একদিন আমাকে ইহ সংসারে থাকতে দাও । 

আমি কালই তার প্রঙ্গাণ দিযে তোমার এ বিষয় সন্দেহের কুষাশা দূর 
কৰে! । 

না, এখনি তার প্রতিফল দিব । 

একটু অপেক্ষা 


১ 


বিশ্ব । না, তাও না। যে পাপিনী আমার হৃদয়ে তুষানলের কৃষ্টি কোরেছে, 
এক দণ্ডও তাঁর জীবন থাকার নয়। এই জীবনের প্রতিদান--প্রণয্বের 
পরিণাম ভালবাসার প্রমাণ, এই-_এই গ্রহণ কর। 
॥ অসির আঘাত ॥ 
অবশেষে প্রকৃত সত্য জেনে বলেছে-_ 
বিশ্ব। ইন্দিরার ঘোর পরিণাম, 
অভাগার মন্দভাগ্য, নিরুদ্ধিতা, নৃশংসতা যত 
ঘোষণা! করিও সবে পুরন্দরপুরে 
ঘরে ঘরে দ্বারে দ্বারে প্রমাণ সহিতে। 
॥ আত্মহত্যা ॥ 
আলোচ্য অনুবাদ গ্রন্থের রচয়িতা শেক্সপীয়র, লুসি ও স্বীয় কল্পনাশক্তির সংমিশ্রণে 
এক বিচিত্র বস্তর স্ষ্টি করিয়াছেন ফলে তা এক অদ্ভুত রূপকথায় পরিণত হয়েছে । 
উনি শেক্সপীপ্»র অথবা লুমি কাউকেই নিষ্ঠটাসহকারে অনুবাদ করিতে সক্ষম হননি এবং 
মধ্যে মধ্যে শ্বীয় মৌলিক স্ট্টি সংযোজিত করেছেন। অতএব কৌতুহল ও 
কৌতুকো্দীপক হয়েই এর আবেদন সমাপ্ত হয়েছে। 


ম্যাকবেথ : আশুতোষ ঘোষ 
আশুতোষ ঘোষ প্রথম অঙ্কের প্রথম দৃষ্টে লিথেছেন-_- 
প্রঃ ডা। বল্‌ গো দিদি, মিলবে! কখন-_ 
যখন হানবে চিকুরঃ পড়বে বাজ, 
ন1, ঢাল্বে জল মুষল ধারে : 
দ্বিঃভা। যখন চুকৃবে গোল, 
থামবে লড়াই । 
উদ্ধত অংশের ছন্দ ক্রুটিবিহীন না হলেও ছন্দের দৌলন উপভোগ্য । বাকৃ- 
বাহুল্য ও অতিবাক্‌ পরিমিতি এতে কোনটিই নেই, উপরস্ত ভাষার ষথার্থ বাংলা 
ভাষার প্রকৃতি অনুস্থত হয়েছে । তবে এর পরের অংশটি সুখপাঠ্য হয়নি । 
সকলে। আমাদের সুখ হলে, লোকে কষ্ট পায়। 
আমাদের কষ্ট হলে, লোকে স্ুুথে রয়। 
বল্‌যাই ঘুরে ফিরে, 
কুয়াশা, কুবাতাস ভরে । 
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যুূল অংশে--চ81£ 15 1901 2110 1041 15 1917 
20561 601005 61৩ 005 820 01015 211, 
অনুদিত অংশের শবগত যাথার্থ্য সাধারণভাবে রক্ষিত হলেও ভাষ| ব্যবহারে 
ক্রটি হেতু তা সার্থকতার পর্যায়ে উন্নীত হয়নি। 
আগুতোষ ঘোষের আলোচ্য গ্রন্থ ১৮৯৪ খুষ্টাব্ধে অর্থাৎ মধুহদনের দীর্ঘকাল পরে 
প্রকাশিত হয়েছে । মধুহ্দনীয় অমিত্রাক্ষর লেখক অনেকাংশে সার্থকভাবে অনুলরণে 
সক্ষম হয়্েছেন। যথা! : প্রথম অঙ্কের পঞ্চম দৃশ্টে লেডি ম্যাকবেথের শ্বগতোক্তি স্কুলে-- 
লে. ম্যা। "রে, রে, প্রেতকুল 
আয় তোরা ) বিভীষণ সন্কল্পে করিস 
জীব কুলে রত; রমণী কোমল রীতি 
কর দূর এ অন্তর হতে; কর পূর্ণ 
এ শরীর পূর্ণভাবে আপাদ মন্তক 
ভয়ঙ্কর ক্রুরতায়। গাঢ় কর রক্ত 


--4০0 1) ১০. ৬১ 1422-5 
কিছু বাক্‌ বাহুল্য সত্বেও আলোচ্য অংশের ছন্দ ও বাগর্থ প্রকাশের সাথ্কতা 
অনন্বীকার্য। 
কেবীর সঙ্কলিত “কথোপকথনে? যে নিয়শ্রেণীর কথিত প্রারুত ভাষার প্রথম স্বীকৃতি, 
মধুনুদনের বুড়ো শাঁলিকের ঘাড়ে রৌ”তে হানিফ এবং দ্রীনবন্ধুর 'নীলদর্পণে' তোরাপ- 
প্রমুখ চাষীর্দিগের ভাষায় সার্থকভাঁবে অস্ুস্যত হয়েছে । বাংলা নাটকের ধারায় এই 
প্রাকৃত ভাষা সর্বত্রই দৃশ্তমান। আলোচ্য নাটকের বিখ্যাত “০7657 9০626, এর 
অন্থবাদেও সেই ধারাই গ্রাবাহিত। 
দ্বারী। **ঠক্‌, ঠক্‌, ঠক্‌, ছোট শয়তানের দিবিব বল্‌ কে তুই :-_-ও! 
এক চাঁষা এসেছে, অনেক ধন আশা করেছিল পায়নি, গলায় দি 
দিয়েছে ঠিক সময়ে এসেছে । রুমাল সন্ধে নে ঘাম্তে হবে 1... 
॥ শব্দ | ঠক্‌ ঠক্‌ ঠক্‌, কে তুই, একক্জন ইংরেজী দরজী-ফরাঁসী জামার 
কাপড়-চুরি করেছিল, আইয়ে ভিতর আইয়ে ওস্তাগরজি, ইন্ডিরি 
তাতাবে এস বাবা এষে বড় ঠাণ্ডা নরক, থাক্‌ বাব দরওয়ানি করা। 
| দ্বিতীয় অঙ্ক, তৃতীয় দৃষ্ঠ ॥ 
-৮৯০ 7১9০7] 


টি এ, 


»-73৫৩12800-এ স্থলে “ছোট শয়তানে' পরিপত হয়েছে এবং ইয়া দরজী ও 
ফরাসী জামার কাপড় একেবারেই মুলাছছসারী । 
]০-210100 7 2120 0-200হ0ষ৮ অংশের অনুবাদে দেখা যায়-_ 
“কাল, কাল, কাল; কাল, পূর্ণ দিনে দিনে 
মিলিবে নিণর্শত কালের অক্ষর শেষে ! 
গতকাল জালাইয়৷ আলো! উজলিয়া 
দেখায় বর্বর নরে মরণ ধুলায়! 
নিবে যা নিবে যা ওরে ক্ষণস্থায়ী দীপ । 
জীবন সচল ছায়া প্রার-হতভাগ্য 
নট-_রঙগমঞ্জে যথা খেলে স্থিরীরুত 
কালে, পরে আর শোনা নাহি যায় তায়--- 
উন্মাদ কথিত কাহিনীর প্রায় পূর্ণ 


তেজ, চণ্ডতায়--কোন অর্থ নাহি তার! 
৮406 ড১ 56 ৬১14 19-2%8 


উদ্ধত অংশের প্রথম ছুই ছত্রের উৎকর্ষ সম্বদ্ধে সনোহের অবকাশ থাকলেও পরবর্তা 
ছত্র কষ্পটির সার্থকত অনম্বীকার্ধ। অন্ুবাদক বাঁকৃ-বাহুল্য দোষ সম্পূর্ণ পরিহার পূর্বক 
বাগর্থ ও ব্যঙ্গার্থের নুন্দর সমন্বয়ে একটি সার্থক কাব্যাংশ রচনা করেছেন। 

আলোচ্য গ্রন্থে অন্গবাদক নিষ্ঠাসহকাঁরে সম্পূর্ণ মূলান্ুগত অনুবাদ করেছেন। পাত্র 
পাত্রীর নাম এ ম্থলে অপরিবততিত। ছন্দ প্রধানতঃ অমিত্রাক্ষর বা ভাঙা অমিত্রাক্ষর, 
মূলের গন্ে-পছ্ের স্থল অন্ুরূপভাবেই অনুদিত হয়েছে । কোনও কোনও অংশ কিছু 
ক্রটিপূর্ণঠ কোনও কোনও অংশ মধ্যশ্রেণীর, কোনও অংশ উত্তম ও সার্থক। কিন্ত 
সর্বত্রই লেখকের সচেতন মনোযোগ, মুলানুগত্য ও নিষ্ঠার প্রভাব অনুভব 
কর] যায়। 


হ্যামলেট ; চণ্তীপ্রসাদ ঘোষ 
আলোচ্য গ্রন্থের ভূমিকায় “বিজ্ঞাপন” আঁথ্য। দিয়ে লেখা হয়েছে-_ 
হ্যামলেটের বঙ্গানুবাদ দৃ্ঘকাবারূপে প্রকাশিত হইল । জানি না, সমালোচকের 
তীত্র সমালোচনায় ইহার কিরূপ ওষধের ব্যবস্থা আছে, বোধহয় সন্মার্জনীই ইহার হ্ুন্দর 
ব্যবস্থা । যাহা হউক, অন্থ্বাদক সে ব্যবস্থা গ্রহণ করিতে সম্পূর্ণ সম্মত আছেন; কারণ 
তীব্র রোগের তীব্র ওষধ হওয়াই কর্তব্য। ভাগ্যবান মহাকবি ম্বগায় শেকপীয়র 
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ছর্ভাগ্য অন্ুবাদকের হক্জে পতিত হইয়া যাহীতে সাধারণের নিকট অনাদৃত না! হয়েন, 
ইহাই আমার একমাত্র প্রার্থন। । 
পরিশেষে বক্তব্য এই যে, অনুবাদ যত সরল হওয়া সম্ভব, তথ্ধিষয়ে যথেষ্ঠ যব 
করিয়াছি; তজন্ত বোধহয় পাঠক মহাশয়গণ কবিত্বের লালিত্য অনুভব করিতে 
পারিবেন না।” 
আলোচ্য অন্ুবাদ-গ্রন্থের সারল্য ব্যতীত অপর একটি গুণ বিশেষরূপে উল্লেখষোগ্য, 
গ্রন্থটি মূলের যথাযথ অনুবাদ। শেক্সপীরীয়-তথা-সমগ্র বাংলা অনুবাদ সাহিত্যধারার 
মূলের প্রতি বিশ্বস্ততা একাস্তই হুর্লভ। 
অন্বাদক স্থান ও পাত্র-পাত্রীর নামও অপরিবত্তিত রেখেছেন এবং তাঁর--অন্ক ও 
দহ বিভাগও সম্পূর্ণরূপে মুলান্থ্যায়ী। “কবিত্বের লালিত্য' নিষয়েও তার রচনা 
গুণবঞ্জিত নহে, ভাবা ও প্রকাশভঙ্ষীর সযত্ব সতর্কতা এর সর্বত্রই লক্ষণীয় । 
প্রমথ অঙ্ক, প্রথম দৃশ্তে বার্ণাভোর উক্তিতে দেখা যায়__ 
বার । গত নিশি যোগে-__ 
অই যে নক্ষত্র সব হেরিছ নয়নে, 
আজিকার মত উজ্লি পশ্চিমাকাশ 
ছিল দীস্তিমান্১-- 
বাদিলাস ও আমি 
সতর্কে প্রহরা-কার্ষেয আছিনু নিরত 
ঘটিকায় একটা বাজিল। 
--উদ্ধৃত অংশের ঘথাযথতা ও বর্ণনাকুশললতা প্রশংসার যোগ্য । 
প্রথম অঙ্কের পঞ্চম গর্ডাঙ্কে পিতার প্রেতাত্মার সম্মুখে তাঁর মৃত্যুর কারণ শোনবার 
পর হ্যামলেটের ম্বগতোক্তি অংশ-_ 
হ্যাম। ত্রিদিবের অধিষ্ঠাত্রী দেব দেবীগণ, 
তমোময়ী নরকের ভীষণ রাজন, 
সাক্ষী হও সবে, 
আজি হতে অন্য চিস্ত! হদে নাহি রবে! 
শৈশবের শিক্ষাপাঠ যত, 
মুছে যাক অন্তর হইতে, 
প্রতিশোধ” এ মধুর নাম 
তার স্থানে হ'কৃ, অধিকৃত । 
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কোথাও কোথাও অবশ্ত এই বিশ্বস্তভার আধিক্য হেতু ত্রট দেখা যায়। বখা.এ 
দৃশ্তেরই অন্তত্র ভৃগর্ভ হইতে পিতার প্রেতাত্মার উক্তি শুনে হ্যামলেটের উত্তর-_ 
হ্যাম। প্রবীণ মুষিক 
বলিয়াছ সত্য কথা । 
এক্ষেত্রে পিতাকে মৃধিক সন্বোধন বাংলায় অর্থহীন ও হান্তকর। | 
কোথাও কোথাও অনুবাদক তৎকালীন শ্লীলতাবোধ হেতু কিয়দংশ বর্জন করেছেন। 
যথা £--২য় অঙ্ক, ২য় গর্ভাঙ্কে, পলোনিয়াসের প্রতি-_ 
হ্যাম। দিও ন! ভ্রমিতে তারে রবির কিরণে»-- 
সাবধানে নাহিক বিনাশ 
ঈশ্বরের 'আনীর্ব্বাদ ইহা। 
এস্লে মূলের কতকাংশ বজিত হয়েছে-- 
[46 1161 10010 211. 1 374৮0 51012, 09206100102 
15 2, 10155951105 13110 95 5011 09051)661 
119 00110015০---0116170) 6০904. 6০৮৮ 
4৯০৮] 50 11, 14 184-186 
৩য় অঙ্ক, ১ম গর্ভাঙ্কে 1০ 7 01 00 0 6 অনুবাদ এইরূপ-- 
হ্যাম। থাকি কিন্বা নাহি থাকি প্রশ্ন হয় সেই । 
নাহি জানি মহৎ উদ্দেপ্ত কিবা আছে জীবনের | 
অত্যাচারী দুরাচাবী পাপে মগ্ন হয় নর, 
অত্যাচার করয়ে অপবে, 


মৃত্যু”-নিদ্রা সম 
মরণে নিদ্রায় নাহি আছে কোন ভেদ । 
নিদ্রার মানব হেরে স্বপ্প বহুবিধ, 
মরিলে আত্মার হয় স্বপ্নের বিকাশ । 
জীবনে নিদ্রার স্বপ্ন শীঘ্র ভেলে যায়, 
মরণে নিদ্রা স্বপ্ন কতু না ফুরায়। 
এ দৃশ্েরই অন্যত্র ওফেলিয়ার প্রতি হ্যামলেটের উক্তিতে দেখি-- 
হ্যাম। যাও কোন কুমারী-নিবাসে 
চির কুমারীর ব্রত করহ গ্রহণ, 
কেন পাপে মগ্ন হতে যাও 1"*""ইভ্যাদি। 


উড 


ওয় ঙ্ক, ৪র্থ গর্ভাঙ্কে মাতার প্রতি হ্যামলেটের খিকারবাণী--. 
হ্যাম। অই যে আলেখ্য-খানি হেরিছ জননী 
মন্তক উপরি তব, দেখ ভাল করি। 
কেমন উজ্জল মতি, প্রশ্ত ললাট, 
ভান্ুর কিরণ দেখ খেলিতেছে ভালে, 


চাহ অন্তদিকে, হের অন্ত চিত্ত মাতা, 
বর্তমান পতি ইনি তব, 
লম্ব কর্ণ গর্দভের মত 
দেব-সম-ত্রাতৃ হত্যাকারী ৷ 
আছে কি নয়ন তব? 
পরিহরি নন্দন-কাঁনন 
মরুভূঙ্গে হয় মতি : 
চতুর্থ অন্ক, ৫ম গর্ভাঙ্কে €ফেলিয়ার প্রলাপোক্তি__ 
ওফে। তোমাকেই গান গাহিতে হইবেই, “চল, চল কুগ্ত বনে? ধর ধর। বা, বা, 
কেমন চক্র ঘুরছে। বেটা জুয়াচোর, মনিবের কন্তা চুরি করে পালিয়েছে। 


গীত । 


জান্বে না লো আর, 
সেতো আস্বে না লো আর, 
ঘুমতে এসে মরে গেছে, 
নাই কো৷ সেতো আর, 
ওলে! নাই কো সেতো! আর। 
শেক্সপীয়রের ধন্থুকে গুণ পরানো তুল্য মহৎ প্রতিভার পক্ষেই সম্ভব । তবে জধ্য- 
স্তরের রচনাকারীও উপযুক্ত যত্ব-সতর্কতা ও যথাযথতায় স্থখপাঠ্য অনুবাদ রচন1 করতে 
সক্ষম হন, আলোচ্য গ্রন্থ তারই প্রমাণন্বদূণ । এতে বাংলায় সার্থক শেক্সপীয়র- 
অনুবাদের সম্ভাবনা সঙ্কেতিত হয়েছে । পৃথক বিচারেও আলোচ্য অনুবাদ গ্রন্থটি 
যুগপৎ যথাযথ ও ন্ুখপাঠ্য শেক্সপীপ্র-অন্ুবাদ-গরস্থ । 
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হরিরাজ : নগেন্দ্রপ্রসাদ সর্ববাধিকারী 


হ্যামলেট শেক্সপীয়রের সর্বাধিক জনপ্রিয় গ্রন্থ হওয়া! সত্তেও বাংলায় এই গ্রন্থের অতি 
অল্লনংখ্যক অনুবাদ হয়েছে । বস্থুমতী সংস্করণের শেক্সগীয়র-অনুবাদ গ্রস্থেও হ্যামলেটের 
অনুবাদ নেই। সম্ভবতঃ গারট.ডের দেবরকে বিবাহ বাঙালী রুচির অত্যস্ত বিরোধী-এ 
একটি সম্ভাব্য কারণ। হ্যামলেট-চরিত্রের ছুর্বোধ্যভাঁও সম্ভবতঃ অনুবাদকদিগের 
আগ্রহান্বিত না হওয়ার কারণ। 
হুরিরাজ' হ্যামলেটের মুলান্গুগ অন্থবাদ নয়, হ্যামলেটের অন্ুলরণে লিখিত 
দেশীয়করণ সম্পন্ন অন্ুবাদ। হ্যামলেট এখানে হরিরাজ, ক্লডিয়াল জয়াকর, গারট্‌ড 
শ্রীলেখা, ওফেলিয়া অরুপা, পোলোনিয়াস কুলধবজ এবং হোরেশিও কহুননে পরিণত 
হয়েছে । 
মূল নাটক রাঁজার মৃত্যুর পর আবম্ত হয়েছে। অন্থবাদে--বসম্ত উৎসবে সেনাপতি 
মহাশয় সমস্ত রাজপরিবারকেই নিমন্ত্রণ করেছেন। পরে কুপধবক্জ প্রবেশ করে সংবাদ 
দিয়েছে। 
€**.*,*অেঘটন ঘটেছে বিষম 
মহারাজ বিগত-জশীবন ।* 
এবং রাজার মৃত্যুকালীন অনুরোধ এইরূপ-_ 
“এ অস্তিমে সত্যদান কর সবে মোর পাশে 
ক্বাধীন কাশ্মীরে পরাধীন না করিবে 
যত দিন দেহে রবে প্রাণ 
হরিরাজে বসাইবে সিংহাসনে ।? 
এস্কলে সাময়িকতার প্রভাব লক্ষ্যণীয় । 
“সবে জানে সেই ছুরাচারে 
অনুজ সমান পালিনধ আপন করে'? 
বাঙালীর সমাজ ব্যবস্থায় ও তজ্জাত রুচিকে স্বামীর ভ্রাতাকে বিবাহ অত্যন্ত 
আঘাত করে। অতএব এই পরিবর্তন সঙ্গত বল! যায়। 
হরিরাজকে হ্যামলেট অপেক্ষা! অনেক ভাগ্যবান বল] যায়। জয়াকরের অন্তবিধ 
পরামর্শ সত্ত্বেও মন্ত্রী ও সামস্তদ্দিগের সহায়তায় হরিরাঁজ বিনা-আদ্নাসেই সিংহাসনে 
আরোহণ করেছে । রাজ্যের নকলেই হরিরাজের প্রেমাম্পদ। অরুণার সহিত বিবাহ 
দিতে ইচ্ছুক, অরুণার পিতা কুলধবজেরও এতে সাগ্রহ সম্মতি রয়েছে। এ কতক্ট! 


১৯২ 


স্বাভাবিক, রাঁজপুত্রের সঙ্গে সামস্ত-কন্তার বিবাহ ভারতবর্ষে বা অহ্দেষে 'নাধারণ 
সামাজিক নিয়মের অনুগামী ছিল না-_মালঞ্চমাপার কাহিনীতে রাজপুত্র ও কোটাল 
কন্তার বিবাহের কাহিনী এ প্রসজে প্মরণীয়। ন্বগা্ ভূপাল' পামস্তকে যতই স্নেহ 
করুন, তার একমাত্র পুত্র? ভবিষ্যৎ রাঁজ্যাধিকারীর সহিত সামস্ত-কন্তার বিবাহের প্রস্তাব 
তার পক্ষে নিতান্তই অস্বাভাবিক | উপরন্ত এই পরিবর্তন করার ফলে হ্যামলেটের 
ট্র্যাজেডির গাস্তীর্ধ ও অবন্তন্তাবিত1 (10510201115 )। অনুবাদে লঘুতর হয়ে 
গিয়েছে। | 
শেক্সপীয়রের হ্যামলেট বীর, যোদ্ধা ও প্রাণসম্পদে পরিপূর্ণ। এলিজাবেথীয় 
যুবকের মত সে অভিনয়ে আগ্রহী,শিল্পকলা-চর্চায় ও দর্শনপাঠে নিমগ্নচিত্ত এবং তরবারি- 
চালনাঁয়ও সে সমপরিমাণেই পটুত্ব অর্জন করেছে। দন্যদের জাহাজে সেই প্রথম 
আরোহণ করে, ওফেলিয়াকে কঠোর ভতৎনা করে, নিজে সাংঘাতিকভাবে আহত 
হয়েও রাজাকে ছুরি দিয়ে বধ করে। 
পোলোনিয়াসের সঙ্কেও কুলধবজে র চরিত্রের কোন মিল নেই। কুলধবদ অতি 
শাস্ত সাধুপ্রকৃতিসম্পর, অরুণাকে "হরি রাঙ্জ-করে” অর্পণ করে তার তীর্থপর্যটন করবার 
বাসনা । জয়াকর ও রাণীর ষড়যন্ত্র সম্বন্ধেও তার কোন সন্দেহ উদ্রিক্ত হয় নি। 
অরুণার তার সখীগণসহ প্রেমবিষয়ক উক্তি ও সঙ্গীত ওফেলিয়ার চরিত্রানুযায়ী 
নয়। এই সকল অংশ যেন রবীন্ত্রনাথের “মায়ার খেল।' গীতিনাট্যে পরিণত হয়েছে । 
বযথ।--- 
অরুণ। | ॥ গীত ॥ 
ভ।লোবেসে এত জ্বালা সই। 
কে আগে জানিত, যেচে বিকাইত, 
আপনারি প্রাণ বিনিময় বই ॥ 
"লহ? “লহ” বলে সদা আরাধন 
ফিরেও চাহে না করে পলায়ন, 
কেন এ সাহস--মরম-বেদনা 
বাড়িছে রোদন--বিরাম কই ॥ 
১ম সতী । কেন লো সজনী! 
কেন বিষাদদিনী। 
করুণ সঙ্গীত কেন? ইত্যাদি 
প্রথম অঙ্ক, বিতীয় শর্ডাঙ্ক 
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অন্তত দেখি” 

অরুণা। ॥ স্বগতোক্তি | 
কুমার কোথায় £ঃ আছ! 
ক্ষিগুপ্রায় রহে পিতৃশোকে । 
আর নাহি আসে মোর পাশে, 
স্বধাভাবে আর নাহি তোষে মোরে। 
দেখা যদি হয়, শৃষ্ঠ দৃষ্টে চায়» 
ছলছল করে অীখিছুটি | 

হরিরাজ সহসা প্রবেশ করে তাকে বলেছে-- 

হরিরাজ। . শুনবালা। উন্মত্ত হয়েছি আমি; 
রমণীর শোকের উচ্ছ্বাস £ 
উপহাস উপহাস! শোকাভাষা তার 
বিলাসের ব্যতিক্রম হেতু । 


বুঝিতে না পারি 
কেন বিধি রমণী আকারে 
মুত্তিমতী পিশাচিনী স্থজিল সংসারে । 
এই অংশের ভাব অনেক-পরিমাণে মুলান্ুগামী। কিন্তু এর অব্যবছিত পরবতী 
অংশেই হরিরাজ অরুণাকে বলছে__ 
হরিরাজ |". 
তুমি সতী সরল ললনা, পাপের ছলন! 
বোঝ না বোঝ না বালা। 


যাও বালা অমর-নিবাসে, 
দেবাঙ্গনা পাশে 
পাপ ধরা মাঝে বলতি না কর আর। 
দ্বিতীয় অঞ্ক, পঞ্চম গর্ভাঙ্ক 
মুল নাটকে হ্যামলেটের তিক্ততাপুর্ণ উক্তি ”0৩% 0১ 6০ ৪ 200:11075-র 
সঙ্গে আলোচ্য অনুবাদ নাটকের উক্তির কোন মিল নেই। হরিরাজের বেদন! 
হ্যামলেট অপেক্ষা অনেক লঘুতর হয়ে গেছে। 
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হরিরাঁজের ভগিনী সরমা চরিত্র মূল নাটকে নেই, অগ্বাদে তা অন্ুপ্রবিষ্ট হয়েছে 
কহলন বা হোরেশিওর সঙ্গে সরমার প্রেমসম্পর্ক বণিত হয়েছে । সম্ভবতঃ অনুবাদক 
কহলন ও সরমার সরল প্রেমের সঙ্গে হরিরাজ ও করুণার প্রেমের পথে জটিলতা--- 
অন্থ্রূপ বৈপরীত্যে শ্কুটতর করতে চেয়েছেন। নাটকে তা অত্যাবপ্তক ছিল না। এই 
লঘু$ ললিত, দীর্ঘ প্রেমালাপ অরুণ! হরিরাঁজের কথোপকখনেও রয়েছে । এতে নাটক 
অকারণে দীর্ঘতর ও বৈচিজ্র্যহীন হয়ে উঠেছে। 
আলোচয গ্রন্থে শ্রীলেখা চরিত্রে সর্বাধিক পরিবর্তন সাধিত হয়েছে৷ গারটুড শ্বামীর 
হত্যা বিষয়ে ষড়যন্ত্র করেনি 'এবং হ্যামলেটের প্রতি যথার্থই স্বেহশীল ছিল। কিন্ত 
অনুবাদ নাটকে দেখি-_ 
জয়াকর । যেইদ্দিন নিজ হাতে শিহরি শ্মরিতে 
যেইদিন নিজ হাতে; 
হলাহল মিপাইনু সুশীতল নীরে 
পানপাত্র দিলে তুলে নৃপতিয় করে,-- 
এবং 
শ্রীলেখা । হরিরাঁজে কেন এত ভয়! 
পুত্বলিকা প্রায় রহিবে সে সিংহাসনে । 
জেনো স্থির মনে 
এ রাজ্যের তুমি রাজা--আমি রাণী। 
দ্বিতীয় অঙ্ক, প্রথম গর্ভাঙ্ক 
এবং 
শ্রীলেখা । শুন জয় ! 
রমণী-হৃদয় সত্য বটে কোমলতাময়। 
কিন্তু কেহ প্রহারিলে তায়, 
উদ্ধীফণ! তূজর্রিনী 
দংশে গিয়া প্রহারকে । 
: পুত্র যদি জননীশজঠবে 
অবহেলে হতে পারে জননী বিরোধী, 
মাতা কেন না পাবে 
নিজ হস্তে মৃতু দিতে তারে ঃ 
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তিয় বদি হয়--থেকে। তুমি সাবধানে, 
সাররদ্ধ প্রতিহিংসা রমনী জীঘনে । 
-সতৃতীয় অস্ক, ছিতীয় গর্ভাঙ্ক 
"এই অংশে লেভী ম্যাকবেখের চরিত্রের ও বাক্যের ছুম্পষ্ট প্রতিধ্বনি পাওয়া 
যার। গারটুডের সহিত ্রীলেখ! চরিত্রের কোনই সাদৃণ্ত নাই। “ম্যাকবেখ+ নাটক 
বাংলায় নাটকাকারে সর্বাধিক অনুদিত হয়েছে । এ থেকে বলা যায় বাঙালীর রুচিতে 
তা সর্বাধিক আদরণীয়। সম্ভবতঃ এই কারণেই হ্যামলেটের অনুবাদেও লেডী 
মযাকবেখের চরিত্রের ছায়াপাত হয়েছে । 
অন্তত্রও দেখি পুব্রহত্যার সিদ্ধান্ত নেওয়ার পর শ্রীলেখা বলছে-_ 
শ্রীলেখা । ' কেন প্রাণ বিচঞ্চল হতেছে! এমন ; 
মমতা ত করেছ ছেদন, 
তবে কি কারণ, কাপ তুমি অনুক্ষণ : 


এস তবে, এস সবে বে অশরীরীগণ 
তিমির ভীষণ আন তুলে নরক হইতে 
সে আধারে ঢেকে দাও এ বিশ্বভুবন ; 


এসে ছুটে বিশ্বতটে নারকীয় চমু 
রমণীত্ব ঘুচাও আমার ; 
এখানেও লেডী ম্যাকবেথের উক্তির সুস্পষ্ট প্রতিধবনি শোনা যায়। এর পরে 
জয়াকর পশ্চাৎ থেকে প্রবেশ করে হরিরাজকে হত্যা করেছে এবং শ্রীলেখা 
জয়কারকে হত্যা করিয়া উন্মাদ হয়ে গিয়েছে । শেষ অংশে আলোচ্য নাটক 
একেবারে বিভীষিকাময় উ্টাজেডিতে । 10120: 658৫5 । উপনীত হয়েছে? 
যথা $-_ এ 
শ্রীলেখা । হাঃ হাঃ হাঃ 
নি কামন]। 


্ ৪ অগ্সি, চারিধারে 
এস যাই সলিল-মাঝে । 
। নদীতে বম্পগ্রদান। 


৯৯ 


অরুপা। হাঃ হাঃ খের বাসর 
এসেছে নাগর। 
হাঃ হাঃ হাঃ। 
ওকে-ওকে 
আ্যা--প্রাণেশ্বর | এই ছিল মলে £ 
যাই প্রভৃ- কোথা যাবে ফেলিয়ে দাসীরে £ 
। পতন ও মৃত্যু । 
মূল নাটক থেকে অনুরূপ আত্যস্তিক বিচ্যুতিছেতু আলোচ্য গ্রস্থের নাটকীয় মূল্য 
অবশ্থই হ্াসপ্রাপ্ত হয়েছে । কিন্তু তৎকালীন দর্শকদিগের রুচিতে এই নাটক যথেষ্ট 
জনপ্রিয় হন্পেছিল সম্ভবতঃ এই মূল-ব্যতিক্রমী মেলোডামাটিক আবেগ বাছুল]ই এর 
কারণ। দধিমুখ চরিত্র অনৃদিত নাটকে অনুপ্রবিষ্ট হয়েছে। সংস্কৃত নাটকের বিদৃষক, 
বাংল] যাত্রা-নাটগীত ইত্যাদির ভ'াড়--অন্ুরূপ স্থূল হান্তরলাত্মক চরিত্রের এঁতিহী এতে 
রয়েছে। ব্রতকথা-উপকথা-ইত্যার্দি মৌখিক ধারায় আগত লোকসানিত্যের মধ্যে 
তার অন্প্রাসলম্পন্ন বাকভঙ্গীর রীতি পাওক্সা যায়। যথা : 
দধিমুখ । যা ভেবেছি, তাই। সেদিন যখনি দেখলেন, অতটা হাত পা খেঁছুনি, 
তখনি জানি, “ধরি মাছ ন! ছুই পানি।' আচ্ছা, বিধাতার কি 
মার। মুখখানা যার হত চাদপানা প্রাণটা তার তত গরল গোড়া, 
রূপও ফোটে, ভোমরাও জোটে, মধুও লোটে। যখন ধরা পড়েন 
সটেপটে-_পাপের ভরা জমি নেয় গেঁটে গেঁটে। 
কোন কোন স্থলে অন্থবাদ মুলামুগামী ও উপভোগ্য হয়েছে। মুল নাটকের 
দ্িত্তীয় অঙ্ক, প্রথম দৃত্তএ 4১০৮ [1 ৪০ [ু ৭00 0৪ ০] 100 ৮০ ০6” অংশের 
অন্থবাদে দেখা যায়__ 
হরিরাজ। জীবনধারণ কিন্বা প্রীণৰিসর্জন 
কিবা প্রয়োজন, চাহে মন জানিবারে । 
আবরি হৃদয় নিজ চির অন্ধকারে । 
পঞ্থাছার। হয়ে রব অলক্ষ] প্রদেশে? 
অথব সংগ্রাম করি ঝঞ্চাবাযু সনে 


ফুৎকাঁরেতে উড়াইব নিবিড় তামসী 3 
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ইহার পরবর্তা অংশে দেখি-- 
হরিরাজ। লুঘুপ্তি নিবৃত্তি সম শক্তি ধরে দৌহে 


ইউসি 


বিশ্বতি বিশ্বৃতি নিয়ে আসে । 
ধুয়ে দেয় হুদয়ের কালি 
আখের চরম সীমা ছুঃখের জীবনে । 
চাহে প্রাণ নিদ্রা বা মরণ। 
কিস্ত এক ভাবন। বিষম 
শয়নে স্বপনে নিয়ে আসে 
ত্রানে প্রাণ শিহরি চমকে । 
কেব! জানে, 
কোন স্বপ্ন দেখা দিবে অনস্তনিদ্রায়। 
| ০6, ৩০], 14 59-67 
এখানে অর্থগত যাথার্থ রক্ষিত হয়েছে। কিন্ত ব্র্যাঙ্কভাসের উদাত্ত ছন্দ, যা 
মধুহদনের অমিত্রাক্ষরে স্পন্দিত হয়েছিল, এখানে তা সঞ্চারিত হয়নি। উদ্ধৃত শবে'র 
ব্যবহারে কতকাংশে ওজোগুণ এতে বর্তমান এবং মূলের নাটকীয়গুণ এতে অভিব্যক্ত 
হয়েছে । সাধারণভাবে বলা যায় শেক্ুপীয়রের অতুল; প্রতিভার স্পর্শজাত অংশ 
আলোচ্য অংশ্রে রসোতীর্পরূপেই অনুদিত হয়েছে। 

“হরিরাজ' নাটক তৎকালীন দর্শকদিগের মনোরঞ্জন করতে সক্ষম হলেও একে 
সার্থক অনুবাদ-গরস্থ বলা যায় না। জনরুচির অন্গগামী করিতে গিয়ে তা মূল থেকে 
বছুদুরে চলে গিয়েছে এবং তাতে এর নাট্যমুল্যের হ্বাসই হয়েছে । পৃথকৃভাবে কয়েকটি 
অংশের রচনা উপভোগ্য এবং মুলান্থুগাঁমী অংশগুলিই তুলনায় সার্থকতর । 


অনঙ্গরঙ্গিণী : শ্রীঅন্নদা প্রসাদ বস্থ 


অনঙ্গরঙ্গিনী নাটকের প্রকাশকাল ১৩০৫ সাল। আখ্যাপত্রে লিখিত আছে £ 
অনঙ্গরঙ্গিনী। 
। মিলনাস্ত নাটক । 
মাকবি শেঝসগীয়রের ফ্যাজ. ইউ লাইক ইট নামক নাটকের 
ছায়া অবলম্বন 
শ্রীঅন্নদা প্রসাদ বসু প্রণীত 


তা রসে তত 
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আলোচ্য নাটকে দেশও পাত্র-পান্রীর নামের দেশীয়করণ হয়েছে । 7001৩ 
57101 এথানে নির্বাসিত রাজা, 10016 715061101. পুগুরীক, (011210 অনঙ্গ, 
তাহার ভ্রাতা 01৮61 অন্বিন্দ। 1২0591100 এখানে রঙ্গিনী ও 06119. সরলায় 
পরিণত হইয়াছে । ৮7৪০৩ হইয়াছে ফুল্পরা। 4১০1 চরিত্র এখানে অনুপস্থিত, 
ভূত্যের চৰ্িিত্রে সামান্ঠ ছায়াপাত হয়েছে । রচন! গগ্যপদ্ঠ মিশ্রিত | 
প্রথম অক্কের প্রথম গর্ভাঙ্কে অনঙ্গের “মনোবেদন]” ও অনঙ্র-অরবিনের কলহ 
সম্পূর্ণরূপে মুলান্ুগ। তবে অনঙ্গ এস্থলে অরবিন্দের জ্যেষ্ট ভ্রাতা এবং তারা তিন 
ভ্রাতা নহে ; ছুই ভ্রাতা । কাহিনীর দেশীষুকরণ হেতু অনুরূপ পরিবর্তন সাধিত হয়েছে । 
অনুবাদের ভাষা মুলাম্থগ । 
দ্বিতীয় গর্ভাঙ্কে অরবিন্দের নিকট কুস্তিগীর চণ্ড পিং-এর আগমন । অরবিন্দ 
তাহাকে অনঙ্গের হত্যায় প্ররোচিত করল। এ অংশও সম্পূর্ণ মূলান্বুগ যথ] : 
অরবিন্দ। চণ্ড সিং, এতক্ষণ তোষায় সকল কথা বলি নাই, কিন্তু তুমি আমার 
যথার্থ হিতৈষী, তোমার কাছে আমার কোনও কথা গোপন রাখা 
উচিত নয়। দেখ, উনি আমার অঙ্পে প্রতিপালিত কিন্তু অমন 
অনিষ্টকারী আমার এ জগতে আর নাই."" 
চণ্ড সিং। কাল উনি রাজবাড়ী গেলে জীবন্ত ফিরতে হচ্ছে না, তা যদি হয়, 
এ ব্যবসায় জন্মের মত ছেড়ে দিব ।******* 
তৃতীয় গর্ভাঙ্কে কালীগ্রতিমার সম্মুখে মুলক্রীড়া বিত হয়েছে। এ অংশও 
প্রধানতঃ মূলগ্রস্থের অনুগামী, তবে মূলপুত্রের মৃত্যুতে বৃদ্ধের শোকে করুণরসের কিছু 
আধিক্য ঘটেছে । অনঙ্গকে নিবৃত্ত হতে অনুরোধ ও জয়লাভের পরের অংশ সম্পূর্ণরূপে 
মূলানুঘায়ী। রঙ্গিনী 7২05811-এর চেয়ে অধিকতর লঙ্জাশীলা, এজন্য সে ববুহার 
সখীর দ্বারা অনন্কে প্রেরণ করেছে। 
চতুর্থ গর্ভাক্কে সরলা ও রঙ্গিনীর কথোপকথন অনেকাংশে মূলের অন্ুষায়ী, তৰে 
তারা দুজনেই অধিকতর লঙ্জাশীলা সরলন্বভাবা বাঙালী কুমারীতে পরিণত হয়েছে । 
উভয়ের কৌতুকপূর্ণ রসিকতা যথাযথরূপে অনুদিত হয়নি । যথা: 


3৯৪ 


সরলা। কার? আমার বাবার কথা ভাব বুঝি? 

রঙ্গিনী | যে আমায় মা বলবে তার। 

সরলা । যদি সত্যই হয়, এই বেলা সাবধান, প্রণয়কে মুখেই স্থান দিয়! ভাল, 
কাজকর্ম না থাকিলে প্রেমের কথায় বেশ সময় কাটে, কিন্ত আর অধিক 
দুর যেতে দিয়া উচিত নয়, হৃদয় পর্যস্ত গেলে বড় অসুখ । 

রঙ্গিনী। শুধুই অন্থখ ? প্রণয়ে কি ন্বখ নাই? 

সরলা । আছে বইকি, ভূজঙ্কের ফণায় মাঁণিকও থাকে, গরলও থাকে, কিন্ত 
মাণিক কজনে পায়? গরল অনেকের ভাগ্যেই ঘটে। তাই ধলি, 
ও ভূজঙ্গকে শৈশবে দমন করাই ভাল। 


এবং 
সরলা । ওহে! বুঝেছি, বুঝেছি, প্রথম যৌবনের ক্ষুধা ৰড দারুণ ক্ষুধা, তোমাকে 


সেই ক্ষুধা ধরেছেণ। অনঙ্গ, কোথা আছ, শীপ্র এস, দিদির উদরটি 
পূর্ণ করিয়া দাও সে, ইনি ত আর শুন্য উদদরে থাক্‌ৃতে পারেন না, যদি 
বিলম্ব কর, হয়ত ইনি ক্ষুধার চোটে ইটে কামড় দিবেন। 
এই সকল অংশ সুখপাঠ্য ও সরস। এর অব্যবহিত পরে পুগুরীকের প্রবেশ ও 
রঙ্ষিনীর প্রতি উক্তি-_ | 
পৃণ্তরীক | অথণ্ড রাজত্ব সহ দেহটি আমার 
গ্রাসিলে তোমার হয় উদ্দর পুরণ, 
সামান্ত ত গ্রাস তব নয়; তাহে তুমি 
চাহ দিতে চাতুরীর গাঢ় আচ্ছাদন, 
তোর গ্রাম আচ্ছাদনে বড় ভয় করি। 
সপ্তাহ ভিতরে যাও দূর দেশাস্তরে, 
প্রাণে যর্দি থাকে সাধ, অন্যথা না কর। 
উত্তরে সরল! মিনতি করে বললে-_ 
সরলা । সঙ্গে সঙ্গে অঙ্কে অঙ্গে মরালীযুগল 
যেমন যাঁপন করে দিবসযামিনী, 
তেমনি রঙ্জিনী সঙ্গে আছি আশৈশব,_- 
একত্র ভোজন, এক শয়নে শয়ন, 
একত্রই উভয়ের ক্রীড়া অধ্যয়ন 
রঙ্িনীবিরহে আমি কেমনে রহিব ? 


১১৪ 


পুরী বললে, | 
পৃশুরীক ৷ সরলে, অবোধ তুমি, আপনার হিত 
না পাক্‌ বুঝিতে কভূ”-_এ ভাস্কর বিভা 
নির্বামন বিভাবরী ঢাঁকিবে যখন, 
মৃছুল তারাটি তুমি দীন্তিমতী হবে, 
অবাধে করিবে তৃপ্ত জগৎ লোচন। 
উদ্ধত অংশটি মূলামুগামী হ্বচ্ছন্দ হুখপাঠ্য অনুবাদ । 
ঘিতীয় অন্ধের দ্বিতীয় গর্ভাঙ্কে তপোবনে “মৃগমুবেশে রাঁজা ও পরিষদগণ উপস্থিত।* 
দ্বিতীয় অঙ্ক, প্রথম দৃষ্ত-র লাইন ॥ ৬-১০॥ এই অংশের অনুবাদ এইরূপে 


রাঁজা। সর্বাঙ্গে লেপন করি তুষার বিভূতি, 
এস এস তপোবনে পবন সন্ন্যাসী, 
তব আলিঙ্গনে 
হবে তন্থু কম্পিত সঘনে, 
তবু তৰ আলিঙ্গন বড় গ্রীতিকর 
ছুর্জনের আলিঙ্গনে নরক দুস্তর | 
দ্বিতীয় অঙ্কের তৃতীয় গভাঙ্ক মুল নাটকের তৃতীয় অঙ্ক, গ্রথম দৃন্ঠের যথা 
অনুবাদ । কিন্তু চতুর্থ ও পঞ্চম গর্ভা্কে কন্তার বিরহে ব্যথিত অনুস্থ পুগুরীকের কথা 
বলা হয়েছে । মূল গ্রন্থে এরূপ চিত্র নেই। এন্থলে বাংলা নাটকের তথা বাঙালীর 
চরিত্রগত মেলোড্রামাটিক আবেগপ্রবণতা প্রকটিত হয়েছে । যথা : 
পুগুরীক। সরলে! সরলে! মা আমার! বিপদের 
একটি কিরণ মাত্র বেশ-পরিমাণ 
পতিত হইলে তোর মস্তক উপরে 
লক্ষ লক্ষ জান্তপত্র বিস্তৃত হইবে, 
তাই আমি করিলাম করতলগত 
লক্ষ লক্ষ নরদল, তুমি এবে কোথা ? 
মূল গ্রন্থের 4১০৮ [7], ৪০1৬ আলোচ্য অনুবাদ গ্রন্থে দ্বিতীয় অঙ্ক, বষ্ঠ দৃশ্তে যথাযথ- 
ভাবেই অনুদিত হয়েছে । যথা : 
রঙ্গিনী। আ--এই তপোবন। সরলা, আমার পা ত আর চলে না ভাই। 
সবলা। হরি। আমার দেহে ত আর দেহ নাই ; দিদি, এইথানে বসি এস। 


৪৯ 


4১9810-এর প্রতিরূপ কোন চবিত্র এ নাটকে নেই। অনঙ্গ সন্ধে বাজায় পরিষদ 
কর্তৃক প্রদত্ত পরোক্ষ সংবাদ-_ 
১ম পরিষদ | ক্লান্ত কলেবরে 
বিশ্রাম করিলে দরশন, 
নিদ্ৰাদেবী যেন পান পর্য্যস্ক উপরে 
সুললিত কুম্ুম-্শয়ন | 


৩য় অঙ্ক, ১ম গর্ভাঙ্ব 
তৃতীয় অঙ্ক, তৃতীয় গর্ভ।ঙ্ক, 40৮ ]]], ১০ ]]--এর অন্থবাদ হয়েছে । সেখানে 
[২০521120-এর হ্যায় রজিনীও বলেছে__ 
রজিনী। হরি! হরি! এ ধুতিচাদরে আর ফল কি? তার সঙ্গে তোমার 
কখন দেখা হল? তখন সেকি করছিল? সেকিকল্পে? এ বনে 
সেকি করে? কোথায় থাকে? কিবেশে আছে? আমার কথা 
জিজ্ঞাসা করেছিল? আবার কখন তার সঙ্ষে তোমার দেখা হবে? 
সব কথার উত্তর একবারে চাই । 
উত্তরে সরলা বলেছে-- | 
সরলা । তোমার মতন ত কাতিক নই, ছটা৷ মুখ থাকলে বরং এত উত্তর একেবারে 
দিতে পাত্তেম। 
(55185500215 100007-এখানে সার্থকভাবে কান্তিকের ছয় মুখে রূপান্তরিত 
হয়েছে । 
সরলা-প্রঙ্গিনীর সহিত .)৪০৫163-এর স্টায় কোন চরিত্র বনগমন করেনি, কাজেই 
এ ম্থলে )900৫০5---0)115065 কথোপকথনের অংশ বর্জিত হয়েছে । এর এবং 
বিশেষতঃ 4,09715-এর চরিত্র বর্জনে নাটকের অবশ্ঠই রসহানি ঘটেছে । দেশীয়করণ- 
হেতু এদের বর্জনের কোন প্রয়োজন ছিল না। 
অনঙ্গ। কার সময় ধীরে ধীরে যায়? 
রঙ্গিনী। বিবাহের পর যতক্ষণ মিলন ন] হয়, দম্পতির সময় মন্থর-গমনে যায় 
যায়, যায়, যায় লা। 
অনঙ্গ। আচ্ছা, কার সময় মোটে যায় না? 
রঙ্গিনী। বৃদ্ধ বয়সে ঘার বিবাছের আবহুক তাঁর সমন্গ মোটেই চলে ন।, স্থির 
হয়ে থাকে। 
অমন্ত। কেন? 


২০২ 


রঙ্গিনী। সে কুড়ি বৎসর পূর্বে ষে বরস বলিত, আজও বলে সেই বয়ন, সুতরাং 
এ কুড়ি বৎসর তার সময় অগ্রসর হয় নাই, স্থিরভাবে আছে। 
তৃতীয় অঙ্ক, তৃতীয় গর্ভান্ক 

এই অংশে 4০৮ যা, 9৫ []-এর (1 324-3529) এর স্বচ্ছ অন্থবাদ। শবাগত 
যাথাথ্য না থাকলেও তা মূলের ভাবাম্থগাষী ও সুন্দরভাবে দেশীয়কুত। " 

চতুর্থ অঙ্ক, প্রথম দৃহ্ঠ অনুদিত নাটকে চতুর্থ অঙ্কের চতুর্থ গর্ভাঙ্কে স্থান লাভ 
করেছে । এখানে রঙ্ষিনী বলছে £ 

রঙ্গিণী। আচ্ছা, অনক্ষ, আমি যদি সত্যই তোমার স্ত্রী হতেম, তুমি আমায় কি 

বল্তে ? 
অনন্ত । আগে ত টাদমুখে চুম্ঘন__ 
রঙ্গিনী। আমার পরামর্শ তা নয়, আগে কথাবার্তা আরও করাই ভাল, ক্রমে 
কথা যখন আর না জোটে, তখন বরঞ্ঃ অন্য চেষ্টা । 

অনক্ত। আর চেষ্টা যদি নিষ্বল হয়? 

রঙ্িণী। তখন স্তবস্তুতি আরও, এঁ আবার কত নূতন কথা গেলে। 

অনন্গ। তান্ীর সঙ্গে নির্জন আলাপের সময় কার আবার কথা শেষ হয়? 

রঙ্গিনী। তোমারই হত, যদি আমি তোমার স্ত্রী হতেম,”""" 

উদ্ধত অংশ মূল নাটকের &০6 ড, 9০ 1 (17+66-67) অংশের মূলামগ অমবাদ 
এবং তা' স্বচ্ছন্দ, দেশীয়কত ও সুখপাঠ্য । 

এর পরে অরবিন্দ-সরলার অন্থরাগের উদ্রেক । তৎপরে অনঙ্গ-রঙ্কিনী, অরবিন্ব- 
সরলা ও সস্তোষ-ফুল্গরার বিবাহ অনুষ্ঠিত হল। বিবাহ ভূমিতে অগ্পরার (প্রবেশ ও 
উক্তি। এ অংশ একেবারেই অপ্রয়োজনীয় সংযোজন । এতে আলোচ্য গ্রস্থের নাট্য- 
মূল্যের বৃদ্ধি না হয়ে হ্রাসই হয়েছে । 

শেষ দৃশ্তে অর্থাৎ পঞ্চম অঙ্ক, নবম গর্ভান্কে পুণ্তরীক অনুতপ্ত হৃদয়ে সঙ্গ্যাসগ্রহণ 
করেছে এবং রাজার হস্তে পূর্ব-অধিকৃত রাঁজ্যভার সমপণ করেছে। 

আলোচ্য গ্রন্থের বর্জন ও সংযোজনহেতু সামান্ত পরিবর্তন সত্বেও ভাষার সরলতা] ও 
মূলের অন্গামিতাহেতু একে একটি স্ুথপাঠ্য সার্থক অনুবাদ গ্রন্থরপে পরিগণিত 
করা যায়। 


২১৩ 


শেজ্সপীয়র : হারাণচন্দ্র রক্ষিত 


হারাণচজ্জ রক্ষিত তিনটি খণ্ডে শেক্পীয়রের নাটকসমূহের কাহিনী বিবৃত করেছেন । 
এই কার্ধে তীর নিষ্ঠা ও পরিশ্রম প্রশংসনীয় ! কাহিনীগুলি যথাসম্ভব মৃলানুষায়ী এবং 
পরিণত রসবোধের উপযোগী । গ্রনস্থটিতে অনেকগুলি হুন্দর চিত্র আছে। 
গ্রন্থের প্রথম খণ্ডে ওথেলো৷ (01:6119), ভেনিস নগরের বণিক (112৫ 

116700976 ০? 6০1০6), রোমিও জুলিয়েট (7২০10৩0 220 1161), পেরিক্লিস 
ভ্রাতা ও ভগিনী (পু"ছ510 19170, টাইমন (11200 ০06 4612615), সিষেলিন্‌ 
(01211061126) ও লিয়র (1129 1591) এর কাহিনী আছে। দ্বিতীয় খণ্ডে ম্যাকৃবেথ 
(14502), ভুলের বাহার (45 0010005 ০৫ 7210:5), শীতকালের গলপ 
(176 ৮106675 2516), যেমন কে তেমন (11685016 ০৫ 11599016), কুঁদলে স্ত্রীর 
বস্তুত] (7 £8011705 0৫ 006 9101৬), সব ভাল যার শেষ ভাল (41175 ৩1] 
(186 101005 11), ভেরোনার ছুই ভদ্রলোক (গৃ০ 060015215 ০ ০1008) 
ও ঝড় (05 :5100556), আছে । তৃতীয় খণ্ডে হ্যামলেট (নু 51015 1117৩ 
০4 19610011211), অতি আড়ম্বরে লঘু ক্রিয়া (11501) 4৫০ 4৮00106 ০00105), 
জুলিয়াস সিজার (81105 02961), যেনূপ অভিরুচি (49 0 1116 10), কিং জন 
(71161106210 70626. 01 81175 00110), নিদাঘ নিশীথ স্বপ্ন (4 21105101022 
11065 1015980 )১ তৃতীয় রিচার্ড (15115 7২1০17010 (0 [17110 ), এবং 
আণ্টনি ও ক্লিওপেট্রা (4১000 8110 0100198 ) নাটকের কাহিনী স্থান 
পেয়েছে । এতত্বতীত শেক্সপীয়র সন্বদ্ধে তিনি আলোচনাও করেছেন। প্রথম 
থণ্ডের ভূমিকায় অনুবাদক শেক্সপীয়রের 'অমানুষী প্রতিভার কথা; ও আলোচনা 
করেছেন। দ্বিতীয় খণ্ডের প্রারস্তে তিনি “কবির জীবনী+র দীর্ঘ বিবরণ দিয়েছেন। 
তৃতীয় খণ্ডে তিনি “মহাকবি শেক্সপীয়রের মহানাঁটক চতুষ্টয়ে'র সমালোচনা করেছেন । 
বস্ততঃ গ্রস্থটিতে সমগ্রভাবে শেকসগীয়র প্রসঙ্গ আলোচনার হারাণচন্ত্র রক্ষিতের প্রগাঢ় 
শ্রদ্ধা ও নিষ্ঠার পরিচন্ন পাওয়া যাঁয়। শেক্সপীয়র প্রতিভার শ্রেষ্টত্ব সন্ধে তিনি 
বলেছেন,“"""কোথাও প্রতিভার সম্যক্‌ শ্ফৃতি, কোথাও তাহার ঈষৎ বিকাশ £ কোথাও 
তাহার মধুর মোহন মুর্তি, কোথাও তাহার অতি ভীষণ ভয়াবহ প্রতিকাতি, কোথাও 
মহাসমুদ্রের মহাগর্জন, কোথাও মহাপ্রলয়ের বিরাট দৃশঠ,*ইহাই শেক্সপীয়রের 
শেঝপীয়রত্ব। এইরূপ জগতের দুই মেরু একত্রিত করিতে, সাহিত্যক্ষেত্রে শেক্সপীয়বের 
য় মহাকবির প্রয়োঞ্ন ৷ যিনি এক হত্ডে লেডী ক্যাকবেখ, এবং অন্ত হস্তে টিটানিয়ার 
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ইবি আঁকিতে পাধেন, সে গ্রতিভ] নিতাস্তই অনাধারগ। সমুদ্র, নদঈনকানন, এ ছুঠ়ের 
অপুর্ব সংযোগ শেক্সপীয়রই দেখাতে গারেন। এবং এইরূপ অপূর্ব কৃষ্টি বিশ্বহৃত্টিয়ই 
অন্ভরূপ | হ্ুুতরাং, এই হিপাবে, বিশ্বত্রষ্টার সায়, এইরূপ মহাকাব্যের কবিও জগতের 
পুজনীয়।” 

নান! কাহিনী বর্ণ! প্রসঙ্ষে লেখক অদেকম্থলে চরিত্র বিশ্লেষণ করেছেন এবং 
কাহিনীর মধ্যে তা অপঙ্গত হয় নি। যথা, “ওথেলোর+ কাহিনীতে--- 

ছষ্টবুদ্ধি ইয়াগে! এইকূপে গায়ের ঝাল ঝাঁড়িতে লাগিল। সেনাপতি ওথেলো 
ক্যাসিওকে ভালবাসিতেন, সে তাহা সহিতে পারিত না। অধিকন্তু তাহার একট! 


ভূল বিশ্বাস ছিল যে, তাহার স্ত্রী দুশ্চরিত্রা, এবং সে বিষয়ে সে ওথেলোকেই সন্দেহ 
করিত । 


ক্রুরমতি ইয়াগেো৷ অতি ধূর্ত ও কুট বুদ্ধিজীবী । সে মনুষ্যপ্রকৃতির অতি অন্তরতম 
নিভৃত স্থানে প্রবেশ করিয়া, তন্ন তন্ন করিয়া দেখিতে জানে । কোথায়, কি ভাবে 
আঘাত করিলে, কোন্‌ ফল্‌ হয়, তাহা তাহার হ্বপরিজ্জাত। ফল কথা, ইয়াগো মন্ুয্- 
চরিত্রে বিশেষ অভিজ্ঞ ।” 
বিশেষ গুরুত্বপূর্ণ আকর্ষণীয় অংশে লেখক মুল অনুসরণ করে গঞ্ঠে কথোপকথন 
করেই বিবৃত করেছেন। যথা, ডেস্ডেমোনাকে হত্যার পূর্বমুহূর্তে ওথেলোর 
স্বগতোক্তি__ | 
ইহাই কারণ বটে, কিন্তু সে কথা বলিব না। হে পুণ্য নক্ষত্রমগ্ডলি। সে কথা 
তোমাদের শুনিয়া কাজ নাই। সেকথা আমি বলিতে পারিব না!--ইহাই কারণ 
বটে। কিন্তু তথাপি আমি দেদ্দিমনার শে।ণিত পাত করিব না, কিংবা এ তুষার- 
নিন্দিত দেহ অস্ত্র চিহতও করিব না। তবু তাহাকে মরিতেই হইবে । আমি কীদিব, 
অবশ্তই কীারিব,__কিস্তু সে অশ্রু বড় নিষ্ুর !"""। 
রোমিও জুলিয়েটের প্রাচীর লঙ্ঘনের পরে উভয্বের কথোপকথন অংশে জুলিয়েট 
বলছে। 
“ছি। নিশীথে প্রাচীর উল্লজবন পূর্বক উগ্ভান মধ্যে প্রবেশ করিয়া আপনাকে 
একান্ত বিপদের মধ্যে নিক্ষেপ করা, তোমার ভালো হয় নাই। তুমিকি 
জানে না, তোমাকে এ অবস্থায় দেখিলে, ক্যাপিউলেট বংশের যে কোন 
ব্যক্তি তোমার প্রাণবধ করিতে পারে ? 
রোমিও আবেগভরে কহিলেন, 'প্রাণাধিকে। শক্রর অস্ত্রের বল আমি ছার বলিক্ন! 
গণ্য করি, কিন্তু তোমার নয়নাবশে য়ে আমি জীয়ন্তে মরিয়া আছি। 
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প্রেমময়, অধীনের প্রতি কৃপা কটাক্ষ করো,-আমি শক্রর অস্ত্রীঘাত ভয় 
করি না। তোমার ভালবাসায় বঞ্চিত হইয়া জীবনধারণ করা অপেক্ষ। শত্রু 
হস্তে প্রাণত্যাগ করা শতগুণে শ্রেয় ।: 

কাব্য ও নাট্যগুণসম্পন্ন অংশ অনেক স্থলেই যথাযথ ও লুষ্ুূপে অনুষ্ঠিত হয়েছে। 
ষথা, লেভী ম্যাকবেথের মৃত্যু সংবাদ শ্রবণে ম্যাকবেথের বিখ্যাত উক্তি এইবূপে 
অনুর্দিত হয়েছে-_ 

“এখন মর] ঠিক হয় নাই,_আর কিছু পরে হইলেই ভাল হইত। এই মৃত্যু সংবাদ 
গুনিবার, অন্ত দিন ছিল, আজ কাল, কাল আজ, এইরূপ করিয়া দিন চলিয়া যায়, 
সেদিন ক্রমে কালে বিলীন হয়। অতীত দিন ক্রমশঃ মৃত্যুর পথে লইয়া যায়। 
ক্বল্প ক্ষণস্থায়ী দীপ নিভিয়া ষাক। এজীবন সচল ছায়ার স্থায়! রঙ্গালয়ে ক্ষুদ্র 
অভিনেতা যেমন আপনার অভিনয় শেষ করিয়া যায়,-কখন হাসি, কখন কান্না, 
কখন দর্প, কথন ক্রোধ,_সবল ভাবই ব্যতু করে,_এবং তারপর ;--তারপর 
যেমন তাহার কথা কেহ আর কিছুই জানে না,__এ জীবনও, তেমনি, বাতুলের গল্পের 
মত।- বেজায় আওয়াজে পুর্ণ বটে, কিন্ধ কিছুই অর্থ নাই ।+ 

“কমেডি' অনুবাদে কৌতুকরসের ক্ষেত্রেও অনুবাদক সর্বদাই গগ্ঠ ব্যবহার করেছেন । 
যথা নিদাঘ-নিশীথ-ন্বপ্লে | (4১ 0119051011761 15105 10162100 ) 

“পকৃ নামে রাজার এক প্রধান অন্চর ছিল। সেবড় কৌতুকপ্রিয় ও ধূর্ত ।.. 
বখন কতকগুলি পল্লীবাসী একত্রিত হইয়া আনন হ্ুরাপান করিতে থাকে, পক্‌, হয়ত 
তখন একট] সিদ্ব-কাকড়ার আকার ধারণ করিয়] তাহার্দের পানপাত্রের মধ্যে পড়িয়। 
যায়।.বৃদ্ধা আবার যখন প্রতিবাসিনীগণকে ভাকিয়া-একটা টুলের উপর বসিয়া সেই 
দুঃখের কথ] বলিত,--পক্‌ তখন অলক্ষিত ভাবে সেই টুলখানি সরাইয়! লইত )-_বৃ্ধা 
পড়িয়া যাইত ।" 

শেক্সপীয়র রচিত গানগুলি অন্থবাদদক কতৃক স্ব-অনুদিত হয়েছে । যথা; “দি 
টেম্পেষ্টে' এরিয়েলের 701] 79010 781৩" গানটি-_ 

“অতল জলধি-তলে জনক তোমার । 

বৃথা শোক পরিহর, মুছ আখি-ধার। 
তার সে বিশাল আখি প্রবাল হয়েছে দেখি, 

মুন্ময় হয়েছে হায়, অস্থি রাশি তার। 
সেই দেহ রূপরাশি, উজ্জবলে মধুরে নিশি, 

ধরেছে জলখি-তলে নৃতন আকার । 
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মধুষাখা মধুত্বরে জলবালা গান করে, 
এ গুন বাজে বাশি, শোক স্তৃতি তার |" 

--বন্ততঃ সমগ্র আলোচনার হারাণচন্ত্র রক্ষিতের অন্ুবাদকর্মে নিষ্ঠা, যথাবখতা ও 
মূল্যায়ন বিশেষ প্রশংসার যোগ্য । উনবিংশ শতকে একমাত্র তিনিই পরিণত মনের 
উপযোগী করে দীর্ঘ আকারে ও পুঙ্থানুপুত্খরূপে সমগ্র শেক্সপীয়র অনুবাদে সমর্থ 
হয়েছেন। 


যন্ঠ অধ্যায় 
অনুবাদ বিযয়ক আলোচন। 
(১) সাহিত্যিক অনুবাদ তন্বমূলক আলোচন।। যে কোন ভাষা থেকে অগ্তভাবায় অনুবাদ করতে 
হলে কি কি ধরণের মনস্তার উদ্ভব হয় এ সধ্বন্ধে ইউরোপীয় আলোচনাগুলির আলোচনা | 


(২) শেক্সগীয়র অনুবাদের ক্ষেত্রে এই সকল তন্বসমূহের প্রয্নোগমূল্য বিচার । 
(৩) বাংলার অনুবাদ করার বিশেষ প্রতিবন্ধক সমূহের আলোচনা । 


সাহিত্য অথবা সাহিত্য-সমালোচনা ষে কোন বিভাগের উৎস সন্ধানে প্রাচীন 
ক্লাসিক্যাল যুগের গ্রীক সাহিত্যে অনুসন্ধানই বিধেয় । কিন্তু গ্রীকেরা অন্তান্ত “বর্বর 
ভাষার প্রতি অত্যন্ত অনীহ1 পোষণ করতেন। এজন্য নয়টি 7103 এর মধ্যে 
অনুবাদের অধিষ্ঠাত্রী কোন দেবীর পরিচয় পাওয়া যায় না। যদি দশমী কোন দেবীর 
কল্পনা করা হয়, তাকে অবশ্ঠই: সিপ্তারেলা” আখ্যায় ভূষিত হতে হবে, কারণ সাহিত্য 
সমালোচনার দীর্ঘ ইতিহাসে দেখা যায় অনুবাদের প্রসঙ্গই সর্বাধিক অবহেলিত । 

কিন্তু ল্যাটিন ভাষায় 01110611190 0106:0 ও 1175 র রচনায় দেখা যায় 
অন্থবাদ কর্মে তার! বিশেষভাবে মনোনিবেশ করেছিলেন এবং অনুবাদের প্রয়ো- 
জনীয়তা সম্বন্ধে তারা সম্যকরূপে সচেতন ছিলেন। তারা উৎকৃষ্ট লেখকের এবং 
উচ্চশ্রেণীর বক্তার আয্মোন্নতির জন্ঠ অন্ুবাদ-অভ্যানকরণের উপযোগিতার কথা 
বিশেষভাবে বলেছেন । 

প্রসিদ্ধ ইতালীয় প্রবচনে বলা হয়েছে, ০৮18৭066015  61516075 অর্থাৎ 
অনুবাদক মানেই বিশ্বাসহস্ত্রী। অপরপক্ষে কিছু পরিমাণে ম্বাধীনভা গ্রহণ না করলে 
অনুবাদ সাহিত্য পর্যায়ে উপনীত হতে পারে না। এই উভয় সঙ্কটের কথাই বিখ্যাত 
ফরাসী প্রবচনে বলা হয়েছে । অন্ৃবাদ হচ্ছে নারীর মত, স্মন্দবী হলেই সে হবে 
বিশ্বাসঘাতিনী এবং বিশ্বাসী হলেই হবে কুরূপা।। 

ষোড়শ শতকের ড্যু ব্যালে থেকে সাম্প্রতিক কালের পল ভ্যালেরি রবার্ট স্রস্ট 
অনেকেই বলেছেন, কবিতার অনুবাদ অসম্ভব। মাত্র কবিতা প্রসঙ্গে কথিত হলেও 
এই মতবাদ প্রসারিত অর্থে সাহিত্য সম্বন্ধে প্রযেঃজ্য । 06০785 5651251-এ প্রসঙ্গে 
বলেছেন, 01)615 ০21 06 310 30119150155 (18105651001 1905098৩ 4 6০ 
13১ 20020550105 01 10905 80 7015015 619 (10616 15 1067061 0 ০০9106])- 
08] 00136511609 02109010 06 01106109106 29501016 55100206605 01 80281 


২৬ 


৪0৫. 9091 83501903020. 1515 158 006 0০0%. ০£ ৪ 8110091৩ 01056 
909.01056106 800 0£ 0০৮5, 

অনুবাদের এই সমস্তা আমাদের উনিশ শতকের অগ্রজদেরও চিন্তিত করেছিল। 
প্রাবন্ধিক চন্ত্রশেখর মুখোপাধ্যান্স বঙ্গদর্শনের তৃতীয় বর্ধ চতুর্থ সংখ্যায় লিখেছেন, 
“অনেকে বলেন কাব্যে বা উত্কষ্টাংশ তার অনুবাদ হতে পারে না আমর] বলি কাব্যের 
ষা উৎকৃষ্টাংশ তাই অনুবাদ সহনশীল । যেখানে মূলের স্থানকালের সীমাবদ্ধতা আছে, 
ব্যক্তিত্বের সীমাবহ্ধতা আছে, ব্যক্তিত্বের সন্কীর্ণতা আছে, সেখানে অনুবাদ সার্থক না-ও 
হতে পারে, না হবারই কথা। কিন্তু যেখানে ব্যক্তিত্ব লুপ্তপ্রায় এবং প্রকাণ্ড মানবত্বের 
বিশালতা গ্প্রকাশ, যেখানে আমি নই আমরা আছে, তোষার আমার ছুঃখের কথা 
নাই, মনুধ্জাতির অন্তর্বেদনার কথা আছে, খণ্ড সত্য নয়, বিরাট লত্যের অভিব্যক্তি 
আছে, তাহার অনুবাদ হইতে পারে হইয়াও থাকে ।*২ 

জার্মান সাহিত্যের শ্রেষ্ট গ্রন্থ 0০৪৮০-র 7856-এ দেখা যায় 72056) 9৮ 
1015 09561-এর প্রথম অংশের অনুবাদ করবার চেষ্টা করছে । “[+০£০১, এই 
শবটি অন্বাদের সমস্তার সমাধান করতে গিয়ে ভবিষ্যৎ সম্বন্ধে তার সঙ্কল্প সুনির্দিষ্ট হয়ে 
গেল । এবং নাটকের বাকী অংশে সে এই সময়ে স্থিরীকৃত পন্থা! অনুসরণ করল । অতএব 
বল যায় অনুবাদের সমস্তা তার আত্মোপলব্ির পন্থার সঙ্গে বিমিশিত ছিল। 

7819 ব্যতিরেকে অগ্তত্রও (৯০৩৮৩-র অনুচিস্তনের পরিচয় পাওয়া যায়। ষথা-_ 


“100 700৮761 01 2, 1211211986 1165 1006 11 169 15160010500 1200061 
111 16 060121105 71726 15 10151510.2৩ 


এবং 410. (51091561950 006 00096019060 6০ 1115 5615 11169 ০1 
115 01001910512.62916) 00215 (010 0106 1060012069 27216 ০৫ 0156 1016150 
12101 2100. 0106 10161510 6010105108০ 


এবং “110 (12051290059 010৩ 10056 1706 2110 01355611610 5৩6 1101৫ 
111 011606 1026016 চ160 605 19161570 60115116. 0106 127015 010০৩60 6০ 
00৩ 1 110165০0100 00020 519862015 566 15500 011510$) 102 131 
1050 0515, 11৩ £05 99.11016 200. €106 01091900510 ০0৫ 65615 19115085৩.৫ 
উদাহরণম্বরপ, যদি মূল গ্রন্থটি সাহিত্য বিষয়ক এবং ইঙ্গিতে উল্লেখকারী 
(9111515৩) হয়, ভা হলে একটি শব্ধের পরিবর্তে অনেকগুলি শব্ধ ব্যবহৃত হতে পারে 
এবং মুল গ্রস্থের লেখক একটি শবে একাধিক অর্থ ব্যঞ্জিত করে থাকতে পারেন । মুলের 
ভাষার একাধিক অর্থসম্পন্ন শবের ফলশ্রুতি (666০৮ 06 ৪9101516 0: 10711101015 
205210%) অনুবাদের ভাষার অন্ুগ্রবি&ই করা অতি ছুক্নহ । এবং এ উত্তিও যথার্থ 


১৪ ইষ্কী 


যৈ) «০৫5 87৩ 08 5100১019 01 003505 546 ০৩003 01 24800160028 
8100. 07615 50152655015519539 ৫562145 7911 0 (13৩07 9০0005৮”৬ 
শবোর এই অনুষঙসমূহ এবং ব্যগ্জন! অনুবাদে সধশরিত করা ন্ুকঠিন, প্রায় অসম্ভব । 
0০৩15-র [1515 সম্বন্ধীয় একটি বিখ্যাত কবিতার আরস্তে দেখা যায়---“607:56 
00 0991 ৪0 ০ 1৩ 21:00. 1101,4” সাধারণভাবে এর সর্বজনন্বীকৃত 
অনুবাদ “1705৮ 0000 005 19007” এখানে অনুবাদক এ বিষয়ে সচেতন 
হুননি যে জার্মান ভাষার গ্র:ত্যহিক কথাবার্ত।তেও মধ্যম পুরুষ একবচন ব্যবহৃত হুয়। 
কবিতাটির রোমান্টিক আবহে আকব্ধিত (2./৮:৪০/5৫ ) হয়ে তিনি এতে কৃত্রিষতা ও 
জটিলতা! অন্প্রবি্ই করেছেন, কিন্ত মুল কবিতায় 0০০০৫ স্বীয় বাচনীশক্তির 
(1০০৪৮:৩ 7০০1) সঙ্গে সমন্বয় সাধন করেছেন । 
শক সম্পদ (০০31918:5 ), বাক্যগঠন রীতি (80624) এবং বাগ বৈশিষ্ট্য 
(3৫192), এতে পৃথিবীর কোন ছুই ভাষা সম্পূর্ণরূপে সমান্তরাল গতিসম্পন্ন ( €%:০615 
28181101) নয়। রোমান্স, টিউটনিক, কেস্টিক, সেম্িটিক, কুলিটিক, আধুনিক ইন্দো- 
ইউরোপীয় ইত্যাদি ভাষাসমূহের বিশিষ্ট বিভাগে সম-বিভাগীয় ভাষায় কিছু সাধর্ম্য 
আছে। কিন্তু জাতীয় অভিজ্ঞতার পার্থক্য হেতু তাদের মধ্যেও শবার্ঘবিগ্তাগত 
বর্ণান্বরঞজনের (56121971610 0০010811176 ) পার্থক্য বর্তমান । 
অতি সাধারণ বাক্যের ক্ষেত্রেও অনেক সময় অনুবাদিত ভাষার রীতি রক্ষিত হয় 
না। উদাহরণত্বরপ বলা যায় 28:1017-এ একটা স্টেশনের ধারে চারটি ভাষায় একটি 
একটি সঘকাঁকরণ রয়েছে ৷ যথা জার্ান ভাষায়-_ 
€076150151516918 061 (56151561 961006610 * 
এবং ইংরাজীতে--4]6 15 2910140617 60 01099 6106 111185.৮ 
সহজেই বোঝা যায় ইংরজীভাষায় এই সতকাঁকরণ জার্মান থেকে অনুদিত । মূল 
ইংরান্সীভাষার প্রকাশভঙ্গী অনুযায়ী এতে লেখা থাকা উচিত-_ 
5[00গ26 01095 010৩ 111165,৮5 
ভাষার গঠনপ্রক্কৃতির (502০0) বিভিন্নতা ব্যতীত অতিশর সহজ শবোর ও 
ধাক্যাংশের (11:29) ভিন্নতর অনুষক্ত হেতুও অনুবাদকার্য দুরূহ হয়ে ওঠে । যথা__ 
47606 01017) 00. 11611161561 
[10৩ ০ 1010 16105 
[095 101610 4১1155061 901010৩ 06111 
96510 1215 3101 102126,৮ 


দর 


ইত্রাজীতে এই কাব্যাংশের অঙ্বাদ করা ছঃসীধ্য, কারধ [1৩155: 5:5:0-৬র 
অনুদিত শব সর্বদাই “1111৩ 1011 1161৩ 962--এই ছ্ুপরিচিত কবিতার 
ছত্রটিকে মনে করিয়ে দেয়। 

খ্যাতনামা লেখক (১০৪০! বলেছেন, যে আদর্শ অনুবাদক তিনিই ধিনি একটি 
স্বচ্ছ কাচের মত। কাচটি স্বচ্ছ যে পাঠক লক্ষযই করে নাযে সেখানে একটি কাচ 
আছে।  0560:255 ?00111017) বলেছেন, যে অন্থবাঁদ একটি কাচের মত, যার 
মধ্য দিয়ে আমরা এই শিল্পকর্মটিকে দেখি। এই কাঁচটি কখনও স্বচ্ছ, কখনও 
মোচড়ান বা! বাঁকানো (18691654), কখনও বর্ণে রঞ্জিত (0০910958:6)। 

কধিত ক্রটিহীন অনুবাদের আদর্শে বাস্তবক্ষেত্রে উপনীত হওয়া অসম্ভব । কারণ 
কাচেও সর্বদাই সামান্ত ফাট বা চিড় থাকতে পারে এবং স্বচ্ছতম কাচেও সর্বদাই 
প্ররতিলরণাঙ্ক (2৫ 17065: 06 169061025) থাকবে । 

বর্ণান্বঞ্জিত কাচতুল্য অনুবাদের (0010160. 21555 (1905196190) লক্ষ্য মূলের 
বিদেশগত বৈশিষ্ট্য (5০1৩ 0491105), সময়, মনোভঙ্জী (91530 বা সাংস্কৃতিক 
পরিবেশ (০8155:91 9565708) দূরত্ব অন্থবাদে সঞ্চারিত করা। যাতে পাঠক এ 
বিষয়ে দর্বদাই চেতন থাকেন যে তার পাঠ্যবিষয় মূলতঃ বিদেশীয় এবং এই বিদেশীয়ত্ব 
এর একটি অপরিহার্ধয গুণ। এই শ্রেণীর অনুবাদের একটি চরম উদাহরণ উনিশ 
শতকের খ্যাতনামা! ভাষাতত্ববিদ [41006 কৃত 1071166-র অনুবাদ । তিনি 199:15-র 
কাব্যগ্রস্থ চতুর্দশ শতকীয় ফ্রে্চ-এ অনুবাদ করেছেন । ফলে তীর সমকালীন উনবিংশ 
শতকীয় ফরাসী পাঠকদের পক্ষে তা মূল [09205 অপেক্ষা কিছুমাত্র সহজবোধ্য হয়নি । 

পক্ষাস্তরে স্বচ্ছ কাচতুল) অস্থবাদের লক্ষ্য বিদেশী সাহিত্যকে নতুনভাবে সমকালীন 
সাহিত্যের প্রাণধর্মে সঞ্জীবিত কর1। প্রাচীন সাহিত্য অনুবাদ কালেও এতে যুগপৎ 
ভাষার ব্বীতি (61০5192) এবং পুঙ্থান্ুপুঙ্খ বর্ণনারও (০০7০7565 0%৪]15) আধুনিকী- 
করণ করা হয়। যেমন, সপ্তদশ শতকীয় ফরাসী অনৃবাদকগণ তাদের অনুবাদে গ্রীক 
ও রোমানদের টেবিলে হেলান দেওয়ার পরিবর্তে চেয়ারে বসিয়েছেন। 

বন্ততঃ সমস্ত অন্ুবাদগ্রস্থেই সমকালের ম্পর্শচিহ্ লক্ষ্য কর! যায়। এ সম্বন্ধে 
00810, 14960005015 বলেছেন, “০ 05038156902 10065650810 €909039 
105115 9010160. 1 1115 ০0711 (11005 2100. 16 19 10215 00 5 09 10210 
€০ ০0৫6 £692 10017 (0115 11001101000 +১০5৯০০, 0115 055 10096 12029051 
(০০ 100%.১০। বর্তমানাবধি আদৃত সমন্ত অনুবাদ সমূহেই দেখা যায তারা 
সম্পূর্ণভাবে রচনায় সমকালীয়। অন্ুবাদকের সমকালিনতার রুচি তৃপ্ত করেও তা 
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কালোতীর্ঘ হয়েছে । যথা, 2101165র 20165 1),2১1৮582, উ0:৮৮-এর 0189 
এবং 7০০০ রচিত [70091 1 £:0010, নি01861-এর দীর্ঘ ইতিবৃত্ত ছন্দে অন্থবাদ 
করেছেন এবং তার ধারণ! ছিল এই রীতি 1707161 অনুবাদ করার পক্ষে অত্যাবস্তক | 
কিন্ত আধুনিককালেকত 10: 7২160এর 0৫5956চর অন্থবাদে ( পেন্গুইন সংস্করণ ) 
দেখা যায় সমসাময়িক রচনারীতি অবলম্বন করে সরল গন্তে 70:051 অনুদ্দিত 
হয়েছেন । কারণ মূল গ্রন্থ আধুনিক মনে যেরূপ প্রভাব বিস্তার করে সেরূপ প্রভাব 
বিস্তার এবং মুখ্যতঃ 70:7-এর কাহিনী কখন আধুনিক অনুবাদের উদ্দেস্ত। 

সমকালিনতা প্রসঙ্গে বিশেষ সতর্ক থাকা প্রয়োজন ষে অনুবাদের ভাষায় অত্যন্ত 
আধুনিকত! অবাঞ্চিত। সমকালীন ভাষা ব্যবহারের ক্ষেত্রে অন্থবাদকের ব্যক্তিগত 
মুদ্রাদোষ যেন অন্ুবাদেননা স্থান লাভ করে__এ বিষয়েও যথেষ্ট সচেতন থাক! আবশ্তাক । 

67 [:5580876 গ্রীক ভাষায় সমকালীনদের কাছে যা ছিল, মাত্র তাই 
নয়, বর্তমান পাঠকদের পক্ষে এ য! হয়ে উঠেছে, তাই এর পুর্ণতর প্রকৃত রূপ । 
যে কোন প্রাচীন মহৎ এঁতিহ্ময় সাহিত্য সম্পর্কেই এ সত্য হোমার, দাস্ত, শেক্সপীয়র 
সকলের সম্পর্কেই এ কথা সত্য । 14011210. 79:96651 এ সম্বন্ধে বলেছেন-_ 

[42,017 51091980100. 00201021:5 165 01111 01955105 9, 106৬7 200 
005 0:90995 €30165965 1695611 1]. 020512.61091 1 15 08610012115 
1019112 010 0106 10156091০01 0118 15061063011 0? 91185651626 010 06 
০0111132170) 7000 006 019.95105 ০01 0112 ৪001116 ডা০:]0 91509 ০91 
3:06116106 5510155- 025 £60912010175 0162 £1955 10089 10 
01500160 81998 101 2130617215 200. 16 606 01569006110. 11206 
15 81801910016 10525 610. 1960010৩ 81. 20০90081016 ০09100160. £19,55 
1910062115,,555558১১ 

যখন রুচি পরিবন্তিত হয়, তখন পূর্বকৃত অন্বদদিসমূহ -কিছুট। অস্বস্ছ (০906) 
প্রতিভাত হয়। তারা প্ররুত অচ্বাদোচিত শ্বচ্ছতা হারিয়ে মূল সাহিত্যের মত 
শিল্পীভূৃত কঠিন রূপ পরিগ্রহ করে। এর মধ্যে কয়েকটি অনুবাদ তাদের স্থাস্িত্ 
(৮211105) রক্ষা করে এবং স্বীয় ভাষায় “ক্লাসিক' গ্রন্থে পরিণত হয় । 511125] 
এবং 18500. কৃত শেক্সগীয়র অনুবাদ--এই অন্রবাদ গ্রন্থের ক্লাসিকে পরিণত হওয়ার 
্রেরুষ্ট উদাহরণ । 

অনুবাদের ক্ষেত্রে মাত্র ভাষাজ্ঞানই একমাত্র প্রয়োজনীয় নয়। ফন্টের শকুত্তলা 
অন্থ্বাদ, যা পাঠ কৰে গ্যেটে, হাইনে, হার্ডার-.এ'রা বিমুগ্ধ হয়েছিলেন, তা মূল সংস্কৃত 
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থেকে অনৃদিত নয়। জাপানী ভাষা না জেনেও এরা পাউগ্ড জাপানী কবিতা ও 
“নে” নাটকের ভুন্দর অনুবাদ করেছেন৷ ভাত্রে জিদ বাংল! না জেনেও রবীন্রনাথ 
অন্থুবাদ করেছেন। 

অন্বাদকের অবশ্থীকরণীয় কর্তব্য লেখকের বক্তব্যের অর্থ পরিস্ফুটন, এজন্য তাঁকে 
কিফিৎ স্বাধীনতা দেওয়া আব্তক হতে পারে। এ সম্বন্ধে কন্ফুসিয়াস বলেছেন, 
*ড/1157 5০. 112৩ 00116 1150106 10 01৩ 2062101৫, 8০০ এই সংযম 
অনুবাদকের পক্ষে অত্যাব্তক। মূলের আনুগত্যের সঙ্গে মৌলি পার্ধতী- 
পরমেশ্বরতুল্য মিলনসাধনই সার্থক অনুবাদে অভীগ্সিত | 

জার্মীন লেখক 901116161119.0161 বলেছেন যে অন্ধুবাদ কর্মে লেখককে যথাস্থানে 
রেখে পাঠককে তার সন্গিকটে আন হয়, অথবা পাঠককে যধাস্থানে রেখে লেখককে 
তার সন্নিহিত স্থানে নিয়ে আসা হয়।৯২ 

অনুবাদ পদ্ধতিতে প্রধানতঃ ত্রিবিধ রীতি গৃহীত হুয়। প্রথম রীতিতে শষাকে 
একক (12216) রূপে স্বীকৃত হয়। ধর্মসম্বন্ধীয় পবিত্র গ্রন্থ, যেখানে স্বয়ং ঈশ্বর ব 
ঈশ্বরের সনিকটবর্তা কোন দেবতুল্য চরিত্রের উক্তি উদ্ধৃত কর! থাকে, সে সকল গ্রন্থের 
অনুবাদে এই পদ্ধতি গ্রহণ করা হয়। এ সম্বন্ধে বলা হয়, “7:05 01৫৫1: ০ ০103 
17151061086 2, 1062111% 11100610 0010 0126 0:20515601) 006 0610209 
00616562190. 10, 075 010016.৮১৩ 

দ্বিতীয় রীতিতে বাক্য বা বাক্যাংশ (0121856 ) একক রূপে গৃহীত হয়। 

রেনে্সাস যুগের হিউম্যানিস্টগণ এই পদ্ধতির প্রচার করেছেন এবং লুথারের বাইবেল 

অন্থবাদে এই পদ্ধতির লক্ষণীয় উদাহরণ বর্তমান । 

তৃতীয় প্রকার ক্ীতিতে সমস্ত গ্রন্থ বা কৰিতাকেই একক রূপে গ্রহণ কর! হয়। 
এতে শব ব৷ বাক্যবিস্তাসের গুরুত্ব অপেক্ষাকৃত কম। সাধারণতঃ লিরিক কবিতায় রা 
ছোট গল্পে এই রীতির ব্যবহার দেখা যায়। 

বস্ততঃ এই ত্রিবিধ রীতিরই ক্ষেত্র বিশেষে উপযোগিতা আছে এবং প্রায়শঃ এরা 
একত্রই ব্যবহৃত হয়ে থাকে। অধিকাংশ অন্বাদকই অনুদিত গ্রন্থের প্রকার বিশেষে 
এই তিনটি রীতিরই প্রয়োজনানুযায়ী অল্লাধিক পরিমাণে প্রয়োগ করে থাকেন। 

শব মাত্র বস্তবিশেষের প্রতীক নয়। ত] বিবিধ অনুষঙ্সের কেন্দ্র, এমন কি 
ধ্বন্ঠাতক শবও অনুযন্গ সম্পন্ন । এজন্য অনুবাদের শব্ব্যবহার সম্বন্ধে বিশেষ সচেতনতা 
অবশ্ত প্রয়োজনীয় | | 

সাহিত্যে অর্থ এবং বাক্‌, দেহ এবং আত্মার মত, পার্বতী পরমেশ্বরের মত 
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পরস্পর লম্পূক্ত। অনুযাঁদে ভিন্নতয় ভাষায় এই পারস্পরিক সম্পর্ক অঙ্গুঞ্জ রাখা 
অতিশয় দুরুহ। এজগ্ভই অনেকে অনুবার্দের বিরোধী । কিন্ত আধুনিক পৃথিবীতে 
পরল্পরকে জানার, বোঝার প্রয়োজনীয়তা ক্রমশঃই বর্ধিত হচ্ছে. মান্ুষ পরম্পরের/ 
অধিকতর নিকটবতর্ণ হচ্ছে। এই পারম্পরিক সম্পর্কের অধিকতর নৈকট্যের অন্ত 
বিভিন্ন দেশের সাহিত্য এবং শিল্পের সঙ্গে পরিচিতির প্রয়োজন । এজন অনুবাদে 
মূলের কতকাংশ ব্যাহত হওয়া সত্বেও বর্তমানে বিভিন্ন দেশে অনুবাদের বহুল প্রচলন 
হুচ্ছে। 

যে ভাষায় অন্ুবাদ কর! হবেঃ সেই ভাষার রীতি প্রকৃতি অনুবাদে রক্ষিত হওয়] 
আবশ্তক । 148 70200811155 77481015-এর প্রখ্যাত অনুবাদক 21911212106 71001 
বলেছেন, ৭106 9156 16011151069 06 &, 08115191100, 1 5661215 €0 29, 15 
81196 16510010 006 50000 1155 ৪. (12119191301. 

ভাষার প্রকাশভঙ্গী এবং ন্বতঃস্ফ্ততা থাকলে অন্ুবাদকে অনেক সময় অন্বাঁদ 
বলে বোধ হয় না। যেমন 50111551 এবং £] 160-এর 1910216 অন্রবারদের অনেক 
দলেই পাঠক-দর্শক একে অনুবাদ বলে অনুভব করে না। কিন্ত কোন কোন স্থানে 
এমন শব নির্বাচন কর! হয়েছে, যা কোন জার্মান লেখকে ব্যবহার করত না। যথা, 
5০61:010185 সম্বন্ধে 01900105 এর উক্তি-- 

[7০ 11201010096 91190 (0 055061 15 1610 1165570,৮ 

4১০61, 9০ 17 1422 
এর অনুবাদে দেখি-_ 
91011207026 06] 01056 50101010155-0101 
006 56179160105 20. 01951010101] 610120561 

এ অংশে প্রকৃতপক্ষে জার্মান ভাষার বাঁক্ভঙ্গী অনুসরণ করেনি, ইংরেজী ভাষার 
বাকৃভঙ্গী অনুসরণ করেছে । ূ 

কিন্ত অধিকস্বলেই এ অন্বাদ সম্পূর্ণরূপে জার্মান ভাষার বৈশিষ্ট্য গ্রহণ করেছে। 
যথা হ্যামলেটেরই অন্থাত্র-- 


0005610--০1 0700 10711061109 ? 
4১062 5০4 14 21 


অন্ুবাদে--100 আ11156 10101) 0001 11101) 1171110611 ? 
10০০ শব এখানে অতিরিক্ত ষোজিত (5007811905 ) হয়েছে । কিন্তু এখানে 
190০ না থাকলে জার্মান ভাষায় & অংশের অর্থ সম্পূর্ণনূপে বোঝানো যেত না। 
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অন্থবাদ হেতু এমন শব নির্বাচন করণ উচিত, বা অহ্বাদকের মনোতঙী অহুযায়ী। 
অন্থবাদক নাগিসাসের মত তীর প্রতিচ্ছবি সন্ধান করবেন। প্রকৃতির উৎম-ধারায় 
নয়, শিল্পের হদের জলে এই অনুসন্ধান করতে হবে। ভ্টেমারের মস্ত শ্রেষ্ঠ প্রতিভা 
শেক্সপীয়র অনুবাদে ব্যর্থ হয়েছে। তার কারণ ভল্টেয়ারের প্রতিস্তার প্রকৃতি সম্পূর্ণ 


অন্তবিধ, শেক্সপীয়গ্স প্রতিভার সঙ্গে তার কোন সাধর্ম্য নেই। ভপ্টেয়ার-সথষ্ট হ্যামলেট- ! 


চরিত্র সংশয়বাদী ও মুক্তচিস্তায় বিশ্বীসী, সে ঈশ্বরের অস্তিত্বে সন্দেহ প্রকাশ করেছে, 


প্রিস্টদের মিথ্যাবাদী ও ভণ্ড বলেছে। উপরস্ তার মত এই যে খুষ্টয় ধর্ম মানব- 


প্রকৃতিকে হীন করে এবং কাগুকুষকে নায়ক করে তোলে। 
*101500)090695 5111 €10 65 
106 1005 0150:65 12610652015 06011 17105 80011516 
নট 0৮102 10610965 £01171615 191 00 01015060 0100106- 
[156 8০905 | 116 06101155 (01791 01156 60 101659 10090115% 22৫ 
06 21110111610 1021৩ 2. 5110 01711561911 ] 
বস্ততঃ অনুবাদক একটি £ 01191806617 10 96201) ০0 4.0610101? যার মধ্যে 
তিনি নিজেকে চিনতে পারেন অথবা নিজের কোন অংশ পক্ষাস্তরিত ( 6:2118095 ) 
করতে পারেন।, 
মূলের প্রতি বিশ্বস্ততা প্রতি অন্ুবাদকেরই লক্ষ্য হওয়া উচিত। কিন্তু এই 
বিশ্বস্ততার আধিক্য অন্ুবাদগ্রন্থকে হান্তকর করে তুলেছে । এই অতি বিশ্বস্ততার /অন্ত 
সীমান্তে রয়েছে ফিটজারেল্ডের ওমর খৈয়ামের অনুবাদ, ধার সম্পর্কে বলা হয়েছে 
৭০11৩ 15010201921] ০6 086016521 61819, 0196 ৬1000112010 700518110 
ঘা25 [:6108160. (0 2591101119৩.১৪ 
তবে এমন কিছু অনুবাদও পাওয়! যায় যার! মূলের প্রতি বিশ্বস্ততা রক্ষা করেও 
এমন কি মৃণের চেয়েও উত্তম হয়ে উঠেছে। এ প্রসঙ্গে 2০৩-র নাম বিশেষ 
উল্লেখযোগ্য । 155 7২855) [012111175 এবং 400179161 ]+6০ স্প্যানিশ ভাষায় 
অতি নুন্দররূপে অনুদিত হয়েছে। ) ু 
ড্রাইডেনের মতে অনুবাদ তিনপ্রকার হয়-_169011155€, 72150171556 এবং 
[001501001 8160601155৩ অর্থে শব্ের পরিবর্তে শবের ব্যবহার, 72919- 
01956 অর্থে পল্পবযুক্ত করে বর্ণনা করা এবং 71751696100 অর্থে মূল সাহিত্যের 
প্রেরণায়, অনুসরণে সদৃশ সাহিভ্য স্যরি করা । 4১027020100 বা আত্ীকরণ এই 
শ্রেণীভূক্ত। 
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সিলেট পপি পা শাশীলিশ িগ 


সার্থক অন্ুবাদককে মূল গ্রন্থের দ্বিবিধ বিষয়ের প্রতি মনোযোগী হতে হয় । যে 
গ্রন্থ অনুবাদ করা হচ্ছে তার পাঠ্য অংশের প্রতি এবং গ্রন্থটি যে প্রতীকের অন্ততূ ক্রি 
তার ব্যাপকতর তাঁৎপধ্যের প্রতি অন্বাদদকের সচেতন থাক! প্রয়োজন । এ কথা! 
শুনতে সহজ বোধ হয়, কিন্তু কাধ্যকালে এই পদ্ধতিতে নানাবিধ অচিস্তিতপূর্ব অন্ুুবিধা 
দেখা যায়। 


(২) 
শে ঝ্মগীয়র অনুবাদের ক্ষেত্রে এই সকল তন্বসমূহের প্রয়োগ মুল্য বিচার 


অন্থবাদ সম্বন্ধে প্রধান তত্বসমূহের সবগুলিই শেক্সপীয়র অনুবাদ সম্বন্ধে প্রযোজ্য। 
ইংরাজী ও বাংল! ভাষার মূল উৎস এক । [00-4181) হলেও বর্তমানে এই ছুই 
ভাষা বহুদুরবতাঁ, সামাজিক-রাজনৈতিক-ভৌগোলিক দুরত্ব এদের পার্থক্য অধিকতর 
বর্ধিত করেছে। তৎসত্বেও আধুনিক মনের ব্যাপকতর বিশ্ববোধ এবং শেঝসপীয়রের 
বিশ্বজনীন আবেদনহেতু তার রচনার বহুসংখ্যক অন্থ্বাদ হয়েছে এবং হচ্ছে। 

সমগ্র শেক্সগীয্র অনুবাদ সাহিত্যের আলোচনায় অন্ুবাদকর্মের বিশেষ হৃত্রগুলির 
সন্ধান পাওয়া যায়ু, 

শেঝ্সপীয়র অন্বাদে অবশ্ঠই মূলের প্রতি বিশ্বস্ততা রক্ষা করা প্রয়োজন । তবে এর 
আধিক্য অন্তান্ত অনুবাদের মতই শেক্সপীয়র অনুবাদকেও হাস্তকর করে তোলে । 

শেক্সগীয়র অনুবাদে পাঠ্যঅংশ ও এর ব্য।পকতর তাৎপর্ষের প্রতি সচেতন থাকা 
প্রয়োজন ৷ সর্বদাই মনে রাখা উচিত যে তা নাটক, এজন্ত এর অভিনয়গুণ থাকা 
একাস্ত আবশ্বীক। শেক্সপীয়র নাটক কথোপকথনের মাধ্যমে রচিত হয়েছে এবং বাংল! 
কথোপকথনের রীতির সঙ্গে অনূদিত কাহিনী সঙ্গতিপূর্ণ হওয়া আবক। এতদ্ব্যতীত 
মূলের ভাষার একাধিক অর্থসম্পন্ন শবের ও অন্তান্য শবের অনুষক্ষের প্রতি মনোষোগী 
হওয়! ও অনুবাদে তা যথাসম্ভব আনা আবৰশুক । 

যথা, রোমিও এবং জুলিয়েট ০৮ ]],5০ [ এ মারকিউসিয়োর উক্তিতে রয়েছে-_ 


চ010560 1 10111010015 ! 109,0102,0 | 7099$101] 1 1061 1 


91068 (0 205 50951 10105 0106 911 ছা০1৭, 
006 10100 1191006 101 1161 [01701110500 2110. 01611, 
00175 4১027 01019 ১৮৮ --[4-6-12 


১৪ 


হেমচজ এর গনুবাদ করেছেন, 


ওরে বায়ুপিত্বিকফণ 
কোথা যন্তে গেলি? 
হা পীরিতি হুধার বোতল ! 

না হয় সেই কাণা-চোখো ঠাকুরটির কুচ্ছ ছুটো গা""এবং 40৮ 1, 9০1৬ এ 
রোমিও সম্বন্ধে মারকিউসিয়ো বলেছে, 

৮11৩ 761 0110 ০1 1015 1127 0166 ক্য1৮) 006 01500 100-1১058 
006051125 4 16-17 
হেমচন্ত্র এর অনুবাদ করেছেন-_ 

মরকেশ ।”শপাঁশপোড়া ছ'ড়ীর একট! ভোতাবাণে ছুখানা হয়ে গেছে । 

110100610 অভিজাত বংশের শিক্ষিত যুবক। তার ভাষা ব্যবহারের মুলে 
তাব্যঞিত হয়েছে, অনুবাদক এ সম্বন্ধে সচেতন হননি, মরকেশ একান্ত নিয়শ্রেণীর 
উপযুক্ত ভাষা ব্যবহার করেছে, ফলে তার চরিত্র পরিবতিত হয়ে গেছে। কামদেৰতা 
মদনের তীরের অনুষঙ্গ বাংলা ভাষায়ত্ত দেওয়া সম্ভব, কিন্তু অনুবাদক একেবারেই 
এ বিষয়ে মনোযোগী হন নি। 

'দি মার্চে্ট অব ভেনিস” লরেঞ্জোজেসিকার বিখ্যাত “মুনলাইট সিনে' হরচন্্র 
ঘোঁষের অনুবাদে ক্রটিপূর্ণ ভাষা ব্যবহারের ফলে সমস্ত সৌন্দর্য্য বিলুপ্ত হয়েছে। বা £ 

দেখ আসি, শোভারাশি, পৌর্ণমানী, ধনি। 

হের শশী, কাছে বসি, প্রাণ শশি, মণি ॥ 

গুধা করে, লুধা ক্ষরে, প্র জরে মরি | 

অঙ্গ জরে কর অরে, নিচ করে ধরি ॥ 

মনোলোভা, হের শোভা, কত শোভা ধরে ।”*ইত্যার্দি-_ 

579152£5 অনুবাদে মূলের বাক্যগঠনরীতি ও বাগ বৈশিষ্ট্য রক্ষণ কর! দুরূহ 

প্রায় অসম্ভব। অনুবাদে অবশ্তই প্রধানতঃ] বাংলা-ভাষার বিশেষ বাক্ারীতি ও 
ব্যবহারের প্রয়োজন, তবে মূল থেকে তা অধিক দুরবর্তা হওয়াও বাঞ্ছনীয় নয়। 
শেক্সগীয়রে বাগ বৈশিষ্ট্যগত ব্যবস্থার (101011910 115 ) যথেষ্ট পরিমাণে বর্তমান 
তৎসহিত অলঙ্কারমুক্ত হওয়ার ফলে এর অনুবাদকর্ম যথার্থই দুরছ। 

শব্সম্পদ, (০০৪১৫187 )১ শব্দার্থ, বাক্যগঠনরীতি এবং বাগ. বৈশিষ্ট্য (1৫1012) 
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ইত্যাদিতে ইংরাজী ও বাংলায় অনেক গ্রভেদ আছে। “দি টেম্প্স্ট' নাটকের 
4১0৮ 15 9০ ]া তে প্রম্পেরো কনত। মিরাশার প্রশ্ত্রের উত্তরে বলছে-- 


1300১000209 5811 সক 6] 
নগেম্ত্রপ্রসাদকূত অনুবাদ-নাটক বঞ্ধাম়্ 21০905:0 বলেছে--উভয়় উভয় বালা; 
-€ ১ম অঙ্ক ২র দৃশ্ত ) 


০৮) শবের অর্থ অবশ্তই উভয়, কিন্ত এখানে যেভাবে ০17 শব ব্যবহৃত 
হয়েছে তার বঙ্গানুবাদ “উভয়" শব ব্যবহার সম্পূর্ণ সঙ্গত হয়নি। “ছুইটি কথাই সত্য, 
এমন বলা যেত। 
লেভী ম্যাকৰেথের একটি উক্তি-- 


”715100253 (125 ৪1061 01006101210 
51791] 105 2. 01116) 200. 1502106 0: 169,501 
4, 11100106010 01115--- 
এবং হ্যামলেটের একটি উক্তি-_. 
«1050051 165 10010161 20 616 122100 60 91201 
[17৩ 51111955 2100. 21105 01 011612550115 0016016 
0:60 0915 2%101005 2591150 2, 962. 01 (1000165,৮ 
-মাত্র তিনটি ছত্রে বাংলায় এর অনুবাদ করা দুরূহ এবং দীর্ঘতর অংশে প্রকাশ করতে 
গেলেও এর গাবন্ধত! অনুবাদে বিনষ্ট হয়ে যায় । ললিতমোহন অধিকারী হ্যামলেটের 
উদ্ধৃত অংশের অনুবাদ করেছেন__ 
“একি মনের গৌরব স'য়ে থাকা সব 
বিড়ম্বন! অনৃষ্ট যখন হয় বাম 
কিম্বা বাধ দিয়ে বেগ নিবারণ করা 
উথলিয়া উঠে যবে শোকের সমুদ্র ?' 
নগেন্দ্রচৌধুরী কৃত হুরিরাজে' উদ্ধৃত অংশের অনুবাদে দেখি, 
“আবরি হৃদয় নিজ চির অন্ধকারে 
পশ্থাহরা হয়ে রব অলক্ষ্য প্রদেশে ; 
অথবা সংগ্রাম করি ঝঞ্ধাবাযু সনে 
ফুৎকারেতে উড়াইব নিবিড় তামসী ;, 
০০৫০! কথিত শ্বচ্ছ কাচতুল্য অনুবাদ শ্রেক্সপীরর অনুবাদেরও আদর্শ হওয়া 
উচিত। সমকালীন সাহিত্যের মত তা যেন প্রাণধর্মে সঞ্জীবিত হয়, ব্যবহৃত ভাষায়ও 


২১৮ 


ধেন সমকালের ম্পর্শতিহ্ন থাকে । তবে বিদেশাগত বৈশিষ্ট্য (63০৮০ 20511 ) 
এতে কিছু পরিমাণে থাকতে পারে। যথা, আযাজ ইউ লাইক ইট'-এ পুরুষবেশী 
রোজালিগ্ডের অরল্যাণ্ডের সঙ্গে রসালাপ। 
শেক্সপীয়র অন্থবাদের ভাষ! যেন থার্থ বাংল] হয়। এর প্রকাশভঙ্গী, রীতি-প্রকৃতি 
যেন সম্পূর্ণরূপে বাংলার অনুযায়ী হয়ঃ একে সব সময় অন্থবাদ বলে যেন বোধ হয় না। 
চারুচন্ত্র মুখোপাধ্যায় কৃত “প্রক্কতি' নাটকের (15 £501765 ) চতুর্থ অন্ক প্রথম 
দৃহে দেখি প্রজ্ঞাচক্ষু (5:0992610 ) ফুলতন্থ (71610822110 ) কে বলছে-_ 
প্রজ্ঞা। “কঠিন পীড়েছি, বস! তোমা আমি 
এই পুরস্কার সব শোঁধিল নিঃশেষে 
হৃদয়ের গ্রন্থি মোর অপিন্থ তোমারে 
এই লও পুনর্বার সঁপি তব করে মতা ।” 
_আলোচ্য অংশের প্রশংসনীয় মুলানুগত্য লক্ষ্যনীয়। কিন্ত 'কঠিন পীড়েছি এবং 
হৃদয়ের গ্রন্থি মোর অলিনু তোমারে'__এই ভাষা ব্যবহার ও বাকৃভঙ্গী যথার্থ বাংলা- 
ভাষার বীতি-প্রকৃতি অনুযায়ী নয়। এ স্থলে নগেন্দর প্রসাদ সর্বাধিকারীর অনুবাদে 
( ঝঞ্ধা ) দেখি-- 
তোমারে যগ্যপি দিছি নিদারুণ পীড়া 
লভ্য তদনুরূপ তব, কাঁরণ দিতেছি তোমায় 
মম জীবনের হুত্র এক) তারে পুন বাঁধি তব করে 
"চতুর্থ অন্ধ, প্রথম দৃহা 
--এই অংশের তুলনায় বাংলার ৰাকৃভঙ্গী অধিকতর পরিমাণে অনুসরণ করেছে, যদিও 
“লভ্য তদমুরূপ তব" এই ছত্রেও পূর্বোক্ত ক্রুটি বর্তমান । 
শেক্সপীয়র অনুবাদে সাধারণভাবে বাক্য বা বাক্যাংশই একক ধরা হয়, তবে ক্ষেত্র 
বিশেষে শব্ব। বাক্য বা বাক্যাংশ এবং সমগ্র রচনাগত ভ্রিবিধ এককই অল্লাধিক পরিমাণে 
গ্রহণ করা আবশ্তুক | 


(৩) 
বাংলায় অনুবাদ করার বিশেষ প্রতিবন্ধক কয়েকটির আলোচন! 
বাংলায় শেক্সপীয়র-অন্থবাদের সবচেয়ে বড় প্রতিবন্ধক হচ্ছে ইংলগ-তথা- 
ইউরোপের ও বাংলাদেশের সমাজগত পার্থক্য । উনবিংশ-শতকীয় বাংলাদেশের 
সঙ্গে যোড়শশতকীয় ইংলপ্তের এ বিষয়ে কোন তুলনাই করা যায় না। “টুয়েলফ খ. 


২১৪ 


নাইট'এর নাস্িকা লেভী ওলিভিয়া পুরুষবেশী ভায়োলার সঙ্গে নিজের রূপের সন্ধে 
যেভাবে আলে !চনা করে, তা বাংলার সমাজে অতিত্ত্যনীয় এবং অকল্পনীয় যথা! £ 
10০৮৮ 

12055 00 &1৩ 0115 61101511756 8106 511৩ 


[6 500. ভা1]] 1520. 03056 19065 6০ 605 5195৩ 
4106 15956 0106 চ্০0110 180 0009. 
011. 

0, 511) 7 আ11] 00 95 90 1052:0-17621656 7 ] আ1]] 5155 ০ 
01৮015 5011600195 0৫6 107 19225. 16 51721] 1৩ 17 %6100011507 2:00 
৩০157 12101012100. 0651191] 190611,0 0০ 205 111 2.5 16600, ভা০ 1109 
11101561611 1607 1651005 ০ 515 559 100 1105 €০ 61010 ) 16510 
0116 10601) 016 01111) 2100. 50 00101), 

4১০৮ 1) 5০ ৬১ 14 225-294 
তুলনায় দেখা যাঁয় বাংলার উনবিংশ শতকীয় সমাজ সম্বন্ধে মধুস্দন বলছেন, 

প]( 00৫] 56001 6 200161706 3 ] "লা:5 (০ 11000006 ৪. 
61091 (৪. ৮1160005 00৩) 15001015175 20 2. 10910) 0101559 (086 
1772.0 19 11৩1 17015102100 10106116101 961061৮৯৬ 


এর পরে বলা যায় উনিশ শতকীয় বঙ্গীয় নীতিবোধের শ্লীল-অশ্লীলতাবোধের 
সঙ্গে এলিজাবেথায় ইংলগ্ডের মানদণ্ডের যথেষ্ট পার্থক্য রয়েছে । “কিং লিয়ার'-এর 
4০6 [9 9০ [7-এ হ্রস্টার পুত্র এড.মাগু সম্বন্ধে আর্ল অব কেপ্টকে বলেছে-_ 


9109. 912, 0015 %010105 11015 12)061161 00010. 5 চম1)215100012, 510 
5715৬ 200110-7010005 200. 1150. 17020, 911 2, 5011 01 161 
০1201 21৩ 5116 1720 2 17115102170 101 1761 1060. 1০ 0]. 82091] 
2, 191216 ? 


উনিশ-শতকীয় ব্রাঙ্গ ভাবাপন্ন শিক্ষিত অনুবাদকগণের পক্ষে এ অংশের যথাযথ 
অনুবাদ করা কোথাও সম্ভব হয়নি। রাজপ্রাসাদে কোন সম্ভান্ত লভাঘদের পক্ষে 
অনুরূপ ভাষায় কথোপকথনও বাংলাদেশের পক্ষে কল্পনাতীত অবিশ্বাস্ত । চন্দ্রকালী 
ধোষের 051011)5-এর অস্থবাদে এই নীতিবোধগত পার্থক্যহেতুই ছন্বপ্রিয় 
( [5010310 ) নিভৃত শধ্যায় নিদ্রিত কুন্ুমকুষারীর ( [39560 ) দেহে সতীন্ত্রীয় তেজ 
দেখে শ্রদ্ধায় অভিভূত হয়েছে। 

ইংলগীীয় রসিকতার সঙ্গে বাংলা বসিকতাবোধেরও অপরিসীম পার্থক্য । দেশ, 
পরিবেশ ও সমাজগত ও নীতিবোধগত বৈশিষ্ট্য থেকে রসিকতা জন্মলাভ করে । এজন 


১১০ 


এমন কি ভারতবর্ষে ও প্রদদেশীস্তরে রসিকতার যথেষ্ট পার্থক্য রয়েছে। মাচ, এযাঙো 
এযাবাউট নাথিং-এ বিয়েটুস ও লিয়োনাটোর কথোপফখন-_ 
13৪৮, 00010 206 2030815 2. 11015)2:00 102 2, 0৩210. 00. 1015 
12806 7; 11190 1201061 সাশ 211 610৩ দা০০1৩1৫, 
[4৩00১ ০০৩, 21099 1151৮ 010. 2, 17101502170 00801790000 105220, 
988৮ ভ22৮ 500010. 1 00 আঃ: 10100? 101555 00 10 20 
2009151, 8100. 10081613110 10 ছা216106 £510010 00581) 1 নু 
0026 10860 2, 96810 15 10015 02210 2. 70001) 2100 17৩ 01156102007 
00 1062810. 15 1555 (1910 2. 10090 5 2:00. 176 61720 15 10016 (11910 
৪ 50060 15 7296 001 1206, 2:00 116 61020 25 1655 10210 10121. 
1 27 170101 1710) 3 002166016 ] আ1]1 ০৮৪7 0৪ 513-06009 
10 62.071656 01 01৩ 061:0105 200. 1920. 1115 21065 11160 00611, 
74১0৮ 5 9০ 1] 14 28-24 
“আযাজ ইউ লাইক ইট"-এ টচস্টোন ও জ্যাকস্-এর কথোপকথনে দেখি-_- 
020. 386 00: 005 56৮10009055 $ 1107 010 5011 9100 11 
01191716100 00৩ 585612617, ৫209৩? 
10100, 00020 ৪. 115 9০৩1 (11765 11000) 10220 7001 700 
10016 96610011715, 411016৪5615 587711010. 01511005 0105 
০0৮ 02 06108110 ০012:016175 106210. 81176 9600 1006 010) £] 
5810 1115 108210. 25 1006 011 ৮০1), 115 72১5 112 (17610011001 
৪৩, 11115 15 08110 005 0010 1100656 162521 16 আআ 
110 ভাঙ1] 000 106 015991602০9 10051716116, 11119 15 91110. 616 
[২6115 ০10111-11510, 16 29910 16 29 1006 ভা০]] ০০১ 17৩ ৮7010. 
21755751 ] 50921 10096 6106. 41115 15 0৪110 015 ২.20:০০: 
৬2119817616 25810. 16 95 1101 61] 00 116 0110 525 ] 
116. 11015 15 08110. 66 0001165101159% (09115150105 4110 
50 60 1416 011011050511617221 8100 606 1415 11160, 
৮4০৮ ৬১ 5০ 1171) 4 65-77 
এই সকল অংশের অন্থবাস্ততা সন্ধে সন্দেহের অবকাশ আছে। এগুলির যথাযথ 
অনুবাদ বাংলায় করা সহজ নয়, এবং করলেও তা বাঙালী পাঠকদ্দের কাছে রসিকতা- 
রূপে আশ্বাস্থ হওয়ার সম্ভাবন। অতি অল্প। 
শেক্সগীয়রের নাটকে প্রায়ই প্রচলিত নান! প্রাচীন কাহিনী ও চরিত্রের উল্লেখ 
আছে। এরা ইংলগ্ডের-তথা-ইউরোপের পাঠকসমাজের পক্ষে সুপরিচিত, এজন্য 
নামোল্পেখ মাত্রেই বক্তব্য বিষয় পাঠক বা দর্শকবৃন্দের নিকট পরিশ্ফুট হয়। 


১ 


টুয়েলফ খ নাইট'-এ ক্যাপটেন ভায়োলাকৈ পিবনিধান সব্বন্ধে বলছে ১ 
%,১,14110৩ 11010 00 006 ৫0101917055 020, 
587 19107 17010 800092178106 10 0106 ০০৩৪, 
40৮ 0550 11 14 15-16 
ওথেলো ডেসডেনোনাকে হত্যার পূর্বে বলছে-- 
০] 10101071006 জা1515 19 1190 £51010056179,10 17095 
4১06 ১ 5০1], 14 12 
“সিমবেলিনে” আয়াচিনে! নিদ্্রিতা আইমোজেনের শয্যাগুহ্থে উপস্থিত হয়ে নিজের 
সম্বন্ধে বলেছে-_ 
***,০১০০১ 22100 00০5 
[010 50015 71695 126 10151765 216 16 চ72210+0 
7106 0179561610৩ 01111050,*৮ 
--40৮]7, 50 17) 14 12-14 
01105 085561-এ 08,95105) 02965€1 সম্পর্কে 318005-কে বলছে-- 
*ড1)5, 20205 116 09612 0০501106 00617817107 10:10 
[41106 8. (01955115 8111) 0০ 10017 
211 0100:51 1715 171150 165:9১*৮ 
4১0৮], 9০ 11 [+ 135-137 
এখানে 4050:10৩ ও ০০919555+-এর ব্যাজস্তরতি বাংলায় আনা অসম্ভব । 
ভৌগলিক তথ প্রকৃতিগত পার্থক্য ও শেক্সপীয়র অনুবাদের প্রতিবন্ধক স্বরূপ । 
যেমন, কালিদাসকৃত শকুত্তলার রূপবর্ণনায় “অধর কিশলয়রাগঃ' এই অংশের ইংরাজী 
অনুবাদ কর] দুঃসাধ্য । কারণ “কিশলয়” শব্দের ইংরাজী প্রতিরূপ পাওয়া যায় না। 
এবং “কিশলয়” ভারতীয় পাঠকচিত্তে যে অনুষঙ্গ আনে তা এ শবের যথাযথ ইংরাজী 
অনুবাদ পাওয়া সম্ভব নয়। 
“ওথেলো”তে ডেসডেমোনাকে হত্যার পূর্বে ওধেলো৷ বলেছে__ 
€ ১৮০০ ৪০০৭ ১56 1111 11096 5160. 10৩1 01099. 
[01 5091 0096 11151 5151105 0110615 00210 5100জঘ, 
41010. 51000001025 10011011006112.] 819.08,5601,” 
4৬65১ 9০0 17১ 14275 
4510." এবং 48180956901 বাঙালীর খুব পরিচিত নয় । 


বং 


190131200 নিদ্রিত। 12056 সম্পর্কে বলেছে 
৮....০০০০৮ পপ্হি5 1115 
2130 111051 60210 810665 !” 
7406 11 5০ 11, 1 15-16 
“লিলি' বাঙালীর চির-পরিচিত ফুল নয়। এবং “গিলি' ফুলের অনুষঙ্গের সঙ্গে পদ্প 
বা কুমুদিনীর অনুষঙ্গ এক নয় । শেক্সপীক্ষরের রচনায় অনেক সময়েই এমন কোন বস্তু, 
বিশেষ শ্রেণী ইত্যাদির নাম রয়েছে, বাংলায় যার পরিবর্তে কোন শব্ধ ব্যবহার কর। 
যায় না, এ বিদেশী ব্ত বা শ্রেণীর করণীয় কাজ বাংলা কোন শব ছারা জম্পন্ন হয় না। 
যথা £ “টুয়েলফথ লাইট" এ ম্যালভালিওর কর্ভৃত হুল্দে রঙের মোজায় ফুলের প্যাটার্ণে 
গার্টার লাগানো । এ ছাড়া অন্তত্র আর্লগ ডিউক ইত্যাদি পদ। এ সকল স্থানে 
অন্ুবাদককে বিদেশী শব গ্রহণ করতে হয় বা এর বর্ণনাত্মক বাক্যাংশে গ্রহণ 
কন্নতে হয়। 
সর্ববিধ ভাষাই মৌখিক ভাষার সঙ্কলন লেখা তার প্রতিফলন হয়। শেক্সপীয়রের 

ভাষার অর্থাৎ ইংরাজী ভাষার বাকৃব্যবহারের ছন্দ (57201. 1175110]7 ) ও বাংলার 
ছন্দ একপ্রকার নয়। সাফল্যমপ্ডিত অনুবাদের পক্ষে এ পার্থক্য প্রতিবন্ধক ত্বরূপ। 
হযাষলেট যেখানে বলছে-_ 

"[+001 11616 0000. (115 0100016 2100 00. 01719, 

11515 0001066510650 01556000066 0: €চা০ 17010610625) 

566 71791 2. 5120৩ ৪5 51200 010. 1015 10107 2 

17070911015 0৮115, 60৩ 0006 0৫0০6 10117561 


4৮10 5৮6 1186 219.15১ 6০0 61016296510 9700. 00101171270, 
4১০61158০1৬, [। 53-57 


এখানে [151292, 0০৮৪ ও 11915 এর কাহিনীর অনুষঙ্গ পাঠক দর্শ কবুলের কাছে 
অপরিচিত এবং সমগ্রভাবে উদ্ধৃত অংশের প্রকাঁশভঙ্গী অনুযায়ী বাংলায় অন্থবাদ করা 
সম্ভব নয়। ফলে অন্থ্বাদ শ্লথবন্ধ অথবা! মুলের চেয়ে দূরবতা হয়ে যায় । 
ললিতমোহন অধিকারী হ্যামলেট অনুবাদে উদ্ধৃত অংশ অনুবাদ করেছেন-- 
হা। হের এই পটপানে. আর পটপানে, 

অবিকল প্রতিরূপ উভয়-ভ্রাতার। 

কি লাবণ্য ছিল দেখ এই ললাটেতে ; 

চক্চুড় জটাছ্ুটঃ বাসব আনন 

স্গুরবসেনাশীর নেত্র দেখিতে ভীষণ... তৃতীয় অঙ্ক, চতুর্থ দৃত 
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নগৈম্রনাথ চৌধুরী “হরিরাজ+ নাটকে বর্ণনা করেছেন-- 
হরি। কোথা যাও? দেখ চিত্র অতীৰ হুন্দর! 
কি বিশাল ঠাট, প্রশাস্ত ললাট, 
জ্র-যুগল বাসরের চাপ সম। 
পূর্ণ জ্যোতি আকর্ণ নয়ন, 
নাসিকা-গঠন-খগরাজে দিয়ে লাজ । 

ৰ -হেরিরাজ, তৃতীয় অস্ক, ষষ্ঠ গর্ভাহ্ক 
এই ছুটি অন্ুবাদেই দেখা যায্স ছুই ভাষার বাক্‌ ব্যবহার রীতি (56601 11710 ) 
বিভিন্নত। কাহিনী ও চরিত্রগত অপরিচয়ের সঙ্গে সমন্বিত হয়ে শেক্সপীয়রের সার্থক 
অনুবাদের পরিপন্থী হয়ে উঠেছে । 

ভাষার ছটি দিক রয়েছে, গঠনমূলক (011186%) এবং আবেগাত্মক 
(60015 )। শেক্সপীয়র অনুবাদে অনেক সময় ইংরাজী শব্দের বা বাক্যাংশের 
যথাষথ প্রতিশব পাওয়া যায় নি। অন্থুবাদকগণ কোন সময় এই অংশ বর্জন করেছেন, 
কোন কোন সময় সংক্ষিপ্ত বাক্যটিকে বিস্তৃতরূপে স্বীকরণ করেছেন । ফলে মুলের 
রক্ষিত হয়নি অথবা বাংল! বাক্রীতি (10107 ) অনুস্থত হয়নি । 

শেক্সপীয়রে প্রায়ই সম্বোধনে দ্বিতীয় পুরুষ এক বচনে বিশেষ বাকৃরীতি ব্যবহার 
কর! হয়েছে । অনুরূপ বাক্‌ ব্যবহার রীতি বাংলায় নেই। 

বাংলা ভাষায় যুক্ত ক্রিয়াপদ একটি বড় বিশেষত্ব “কক” এবং “ভূ* ধাতু দিয়ে বাংলার 
অধিকাংশ ক্রিয়াপদ নিষ্পন্ন হয় । এর ফলে বাংলা ভাষার নমনীয়ত] গুণ এসেছে, কিন্ত 
এর স্বৃথবন্ধতা ঘটেছে । মধুস্দন এই শ্লথবন্ধতা দূর করার জন্য প্রচুর পরিমাণে 
নামধাতুর প্রয্মোগ করেছেন৷ শেক্সপীয়বর-অন্গবাদকগণ এ বিষয়ে মধুস্দনের মত সতর্ক 
ও সচেতন হননি । 

পদের শ্লথধবনিত্ব উত্তরণের জন্য মধুস্দন তত্তভব ও তৎসম শকে কুল-ব্রজ-বৃন্দ ইত্যাদি 
সমষ্টিবাচক তৎসম শব্দের সাহাষ্যে ব্চনের পদ নির্সাণ করেছেন । উপরন্ধ তিনি 
প্রচুর সংস্কতে ও অপ্রচলিত বাংলা শব্ধ ব্যবহার করে 112: ড€$৩-এর উদাত্ত 
বাংলায় এনেছিলেন এবং বাংলাভাষায় ওজোগুণের সঞ্চার করেছিলেন । শেক্সপীয়র 
অন্বাদেও অন্ুরূপে পন্থা অনুসরণ কর] বিধেন, কিন্তু মধুহ্দনের ভাবা-ছন্দ সম্বন্ধে 
সদাসতর্ক নিষ্ঠা উনবিংশ শতকীর় শেকগীর়র অনুবাদে হুর্লন | 

ইংরাজী [18001910 76106917965 বা /50:856667 চতুর্দশ অক্ষরে সর্বদা 
প্রকাশ করা যায় না, অপৈক্ষাৃত দীর্ঘ ছত্রের প্রয়োজন । রবীন্দ্রনাথ-ন্থষ্ট “মহাপয়ার' 
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এ বিষয়ে অধিকতর উপযোগী। জ্যোতিরিকনাধ রবীন্রাথের পূর্বেই জুলিরাঁস সীগার 
অন্বার্দে ১৮ মাত্রার অমিত্রাক্ষর ব্যবহার করেছেদ। তিনি এতে চার প্রকান্ 
অমিত্রাক্ষর প্রয়োগ করেছেন এবং কোন্‌ স্থানে কোনটি উপযোগী তার পরীক্ষা-নিরীক্ষা 
করেছেন । কিন্তু সমকালীন ও পরবর্তী অনুবাদকগণ জ্যোতিরিশ্রানাথকৃত শেকাপীয়র 
অনুবাদের সার্থক মাধ্যমের সমস্তার সমাধানকৃতিকে কিছুমাত্র স্বীকার করেননি । 

বস্ততঃ বাংলায় শেক্সপীয়র অনুবাদের বছবিধ প্রতিবন্ধক রয়েছে, ভাবা-সাহিত্য- 
সমাজ নীতিবোধ-অনুধঙ্গগত পার্থক্য ইত্যাদিতে বাংলাভাষ। ও শেক্সপীয়রের মধ্যে সপ্ত- 
সমুদ্রের ব্যবধান । তথাপি উনবিংশ শতাঁদদীতে বারংবার শেক্সপীর়র অনুবাদের প্রচেষ্টা 
হয়েছে এবং বিংশ শতাব্দীতেও নতুন করে শেক্সপীয়র অনুবাদের ধার! পুনরুজ্জীবিত 
হচ্ছে। ৮ 

উনবিংশ শতকীয় অনুবাদকগণের নানাবিধ ত্রুটি ওব্যর্থত1 সত্বেও এদের নাম 
অবিশ্বরণীয়। কারণ শেক্সগীয়রকে বাংলাভাষায় অনৃদিত করায় এরা যথেষ্ট সাফল্যের 
পরিচয় দিয়েছেন এবং বাংলা সাহিত্যে শেঝ্সগীয়র-পরিচিতি ও প্রেরণার হুত্রপাত 
করেছেন। শেক্সপীয়র প্রভাঁবিত স্বকীয় সাহিত্য রচনার ক্ষেত্রেও এই সকল অন্ু- 
বাদকদের অবদান আছে। বস্ততঃ-- 

[1 11220519601 2010150 0৩ 19091560010 99 910 110106550 10101561111 
(015 £5106121 106511506051 61506, 00110617160. ঘা? 19566511715 117661- 
011906১ 01 ত1125%৩1 012 12199 52 2100101605৩ 5110160010011755 ০0: 
81051861925 16 16009105018 01 006 11056 11200010910 20. 51501908,% 
10062850915 110 611৩ জঘ 911015 9110"৮[1006605 55৬61 01810519001 15 & 
[00016 69 1015 [9601916.”৯৭ 

শেকপীয়র অন্থবাদকগণ সম্পর্কেও এই উক্তি অবশ্তই সত্য । 
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অগ্তম অধ্যায় 
পরিসমাপ্ডি 

শেক্সপীয়র প্র্ভাবজাত এবং শেক্সপীয়রের অনুবাদ সাহিত্যের সামগ্রিক আলোচনার 
প্রত্তিভাত হয় যে, উনবিংশ শতকীয় মানসপ্রকর্ষের সঙ্গে শেকসপীয়র-সাহিত্য নিবিড় 
সম্বন্ধে জড়িত। শেক্সপীয়রের অনুদিত নাটকসমৃহ অধিকাংশ ক্ষেত্রেই যখাষথ অনুবাদ 
নয়, শেকাপীয়বের নাটক অবলম্বনে লিখিত (9.21009610 )। কৃত্তিবাম থেকে 
আধুনিককাল পর্য্যস্তই বাংলা! অনুবাদ সাহিত্যের প্রবণতা এই আতন্তীকরণের 
(9৫97995105 ) প্রতি। অবশ্তই এ সত্য ম্বীকার্ধ্য যেকোন শ্রেষ্ঠ পর্য্ায়ভূক্ত 
বাঙালী লেখক শেক্সপীক্র অনুবাদে প্রবৃত্ত হননি, এবং কোন মধ্যমশ্রেণীর লেখকও 
নিষ্ঠাসহক'রে শেক্সপীয়র অনুবাদে ব্রতী হননি। ফ্রান্সে ভিকটর হিউগোর মত 
প্রতিভাবান লেখকও শেক্সপীয়র অনুবাদ করেছেন। জার্মানীর শেক্সপীয়র অনুবাদক 
৪০1218251 200 1551-এর নাম সর্বজনবিদিত । বাংলায় অনেকেই শেক্সপীয়রের 
একটি বা ছটি নাটকের অনুবাদ প্রকাশ করে ক্ষান্ত হয়েছেন। কেউ কেউ প্রথম- 
অনুদিত নাটকের ভুমিকায় ভবিষ্যতে শেক্সপীয়রের অন্যান্ত নাটক অনুবাদের সম্ল্ল 
ঘোষণা করেছেন। কিন্তু সম্ভবতঃ পাঠকদের দ্বারা যথোপযুক্ত আদৃত না হওয়ায় 
তারা অধিকতর শেক্সপীয়র অনুবাদের বাসনা পরিত্যাগ করেছেন । অন্ুবাদকগণের 
' অনেকক্ষেত্রেই এটিই প্রথম সাহিত্য রচনা,ফলে অধিকাঁংশেরই ভাষা ও প্রকাশভঙ্গী 
উপযুক্ত অনুশীলনজাত নয়। এরা প্রায় সকলেই ইংরাজী ভাবায়, অনভিজ্ঞজনের 
প্রীত্যর্থে শেক্সপীয়র অনুবাদ করেছিলেন, এজন্ত প্রায় সকলেই অধিকতর সংখ্যকের 
উপভোগছেতু শেক্সপীয়রকে ভারতীয়করণের ( [51215158100 ) চেষ্টা করেছেন। 
এই ভারতীয়করণের পরিমাণাধিক্যহেতু অধিকাংশক্ষেত্রেই তাতে এক বিচিত্র হাস্তকর 
সংনিশ্রপ হয়েছে । হরচন্তর ঘোষের..ভান্ুমতী ( চ০0:09-/0556 71510158170 ০£ 
৬৩০০৩) 'বিভতান্দ্দর” নাটকের বিদ্যা পরিণত হয়েছে, চক্ত্রকালী ঘোষের সৃষ্ট 
বন্বপ্রিয় ([2০1712০-05101961116) নিভৃত শঙ্যায় নিদ্রিত কুুমকুঙ্গারীর (11108513 ) 
দেকে সতীন্ত্রীর তেজ দেখে সন্ত্রমে শ্রদ্ধায় অভিভূত হয়েছে । 

অধিকাংশ শেক্সপীয়র অনুবাদই শিশুদের জন্য সংক্ষিপ্ত সরল গঞ্ভে পিখিত। 
শেক্সগীর়র অনুবাদের ক্ষেত্রে প্রধানতঃ শিশু মনোরঞ্জক কাহিনীতে পরিণত হয়েছেন । 
অথচ শ্রেষ্ঠ সাহিত্যিক মনীষীগণ প্রগাঢ় শ্রদ্ধাসহকারে শেক্সপীয়র সম্বন্ধে আলোচনা 
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কযেছেন। এর মধ্যে একপ্রকার বৈপরীত্য রয়েছে । সম্ভব: অনুযাগকগণ ইংরাজী 
অনভিজ্ঞ জনসাধারণের রসবোধের মান সমন্ধে সন্দিহান ছিলেন। ততকাঁলে এবং 
অস্াবধি শেক্সপীয়র অনুবাদ সম্বন্ধে অনেকের মত ধে শিক্ষিত সম্পরধ্ণায় ইংরাজীতেই 
শেক্সপীয়র পড়বেন এবং মাত্র অশিক্ষিত অল্পশিক্ষিতদের জন্য শেক়গীয়য় অনুবাদ করা 
অর্থহীন। সম্ভবতঃ এইগ্রকার চিন্তা উনবিংশ শতকীয় অনুবাদফগণের মধ্যে 
পরোক্ষভাবে ছিল, একন্ত পরিণত রসবোধের উপযোগী শেবলপী়র অনুবাদ তুলনায় 
বল্মসংখ্যক । 

£11509015 কধিত 78য015 (৪০6০. ) থেকে অনুবাদকগণের আগ্রহ 
শেক্সপীয়রের কাছিনীর দিকে চালিত হয়েছে । শেক্সগীয়রের আড়ম্বরপূর্ণ বহু বিচিন্র 
ঘটনা সংবলিত কাহিনীই অধিকাংশের দৃষ্টি আকর্ষণ করেছে 5১. ঢু. [:0200100 
শেঝগীরীয় কাহিনী সম্বন্ধে বলেছেন, তা :665101 91918211067) 4£2686 01120, 
4০0101980% ০1 00111061) 41050, “55119111015 175100150৩2 8120 1001008 
০:0৩10য”২-তে পরিপূর্ণ এই কাহিনী-অংশেই অধিকাংশ শেক্সপীয়র অনুবাদক 
নিবিষ্টচিত্ব। রোমান্স ও পুরাঁণধর্মী কাহিনীসমূহ যাতে নির্বাসিত ডিউক, মায্াহীপ, 
দানব, প্রেমিক-প্রেমিকা ও তাদের ভাগ্যের ছুগ্রহ এগুলিই এজন্য বাঙালী অগ্ুবাদক- 
গণের দ্বারা অধিকতর আদৃত হয়েছে । এজনাই “দি মার্চেন্ট অব ভেনিস”, “দি টেম্পেষ্ট, 
'ম্যাকবেথ' ও রোমিও জুলিয়েটের সর্বাধিক অন্থবাদ হয়েছে । শেক্সপীয়রের বিচিত্র 
আশ্চর্য চরিত্রস্যষ্টির প্রতি তারা কেউই সম্যক মনোযোগী হননি । খ্যাতনাম! কৰি 
হেমচন্ত্রের সথষ্ট রোমিও অতিশয় স্থল, অঙ্গীল ভাষা ব্যবহারকারী, কুত্রী প্রকৃতির যুবকে 
পরিণত হয়েছে । “দি মার্চে অব ভেনিস'-এর অন্কুবাদকগণ প্রায় কেউই এযাণ্টনিওর 
টরিপ্র-বর্ণনাগ্র মনোযোগী হননি । এ ছাড়া অনেকে শেক্সপীয়রকে কাব্য, ধ্যানুদধ 
অন্ৃভূতিরূপেও উপভোগ করেন। এর ফলে সাধারণভাবে ভালো অনুবাদ হলেও 
নাটকরূপে অনেকক্ষেত্রে অনুবাদ দুর্বল হয়েছে । 

অধিকাংশ অনুবাদকই সচেতনভাবে নাটকের অনুবাদ করেননি, অভিনয়যোগ্যতার 
বোধ তার্দের ছিলনা । অভিনেতা-নাট্যকাররূপে একমাত্র গিরিশচন্দ্রের নাম উল্লেখ 
করা যায়। অন্তপ্রকার অনেক ক্রটি থাকলেও তার প্রথর অভিনয্যোগাতাবোধ ছিল, 
গিরিশচন্দের অনুদিত “ম্যাকবেখ' নাটকে এর নিদর্শন রয়েছে । 

উনবিংশ শতাঁীর উৎপারিত বিচিত্র ও সমৃদ্ধ নাটকের ধারার এমনকি উপন্থাসের 
ধারার৪ উৎস-গোমুখ শ্রেঝাপীয়র । মধুহুদন, জ্যোতিরিক্্রনাখি, বন্ধিমচন্্, দ্বিজেন্দ্রলাল 
রায়_-এ রা শেক্সপীয়র-অনুবাদে ব্রতী না হলেও এদের সাহিত্যস্ষ্টির অন্ততম প্রেরণ! 
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অবর্তই শেকাপীয়র ৷ রবীজনাথ শ্বয়ং বাল্যকাল শেকপীরর অনুবাদে গ্রবৃত হয়েছেন 
এবং সাহিত্যের এক্ষেত্রেও দ্বকীয় গুভিতার পরিচয় রেখে গেছেম। বিশেষতঃ তাঁর 
ছ"টি নাটক “বিসর্জন' ও 'বাজা ও রানী'তে শেক্সপীয়রের প্রান গ্রভাব বর্তমান । 

শেক্সপীয়রের বিচিত্র, অগণ্য অহ্থবাদের মাধ্যমে ইংরাঁজী-না-জানা জনসমাছের : 
কাছেও শেক্সপীরর পরিচিত হয়ে উঠেছেন । হরচন্ত্র ঘোষ থেকে হারানচন্ত্র রক্ষিত-_- 
এদের প্রায় সকলেই বহুজনহিতার্থে শেঝপীয়র-অনুবাদে প্রবৃত্ত হয়েছিলেন। এই 
সকল অনুবাদের মধ্যে গুণের তারতম্য থাকলেও এঁরা সমগ্রভাবে বিদেশাগত এই 
আগন্ধককে রমিকচিত্তের একেবারেই নিকটাচারী করে তুলেছেন। ভাষার সমুদ্ধকরণ 
ব্যতিরেকে বাংলা নাট্য-তথা-কাহিনী সাহিত্যেও শেক্সপীয়রের ম্বীয়করণের ভারতীয়- 
করণের পথ এই অনুরাদকদের দ্বারাই প্রশত্ততর হয়েছে । বাংলা নাটক শেকাপীয়র-_ 
তথা ইংরাজী নাটকের সক্কে নিবিড়তম সাযুজ্যসম্পন্ন, নান্দী-নটনটা-সুত্রধার-আশীর্বাদ 
মন্রলাচরণ ইত্যাদি মাত্র কয়েকটি প্রথাসিদ্ধ রীতিতেই সংস্কৃত নাটক ও বাংল! 
নাটকের সংযোগ রয়েছে । 

ইংরাজী ষোড়শ শতকীয় রেনেসণাসের মত বাংল! উনিশ শতকীয় রেনে্সাস-সম্ভূত 
সাহিত্যের একটি বৃহৎ অংশই অনুবাদ । উনবিংশ শতবীয় অনুবাদ সাহিত্যের মধ্যে 
পরিমাপে ও গুরুত্বে শেক্সপীয়র অনুবাদ প্রধানতম স্থান অধিকার করেছে। অনুদিত 
নাটকগুলিকে দ্বিবিধ শ্রেণীতুত্ত করা যায়, রূপাস্তরিত অনুবাদ ও যথাযথ অনুবাদ । 
রূপাত্তরিত অনুবাদে পরিবেশ ও পাত্রপাত্রীর নামের ভারতীয়করণ দ্বারা শেক্সপীয়রকে 
সম্পূর্ণরূপে দেশীয়র্ূপে দেবার চেষ্টা কর! হয়েছে। ্‌ 

শেক্সপীয়র অন্বাদ-সাহিত্যের বিশেষ গুণ সর্বজনবোধ্য সহজ ভাষার ব্যবহার । 
উনবিংশ শতকে উইলিয়াম কেরী, মৃত্যুঞ্জয় বিদ্যালঙ্কার, রামমোহন রায়, ঈশ্বরচন্্র 
বিস্তাসাগর, প্যারীাদ মিত্র, কালীপ্রণক্ন সিংহ প্রমুখ বাংল] গগ্ভরীতি সম্বন্ধে পরীক্ষা- 
নিরীক্ষা ব্যাপৃত হয়েছিলেন । পক্ষান্তরে শ্রেক্সপীয়র-অনুবাদের প্রথম পর্বেই গুরুদাস 
হাজরা, মুক্তারাম বিদ্ভাবাগীশ, চ:810. [২০৫: প্রমুখ অনুবাদকগণ ভাষার সরলতা 
প্রতিপাদনে সচেষ্ট হয়েছেন । গুরুদাস হাজর! লিখেছেন-_ 

“বেরোন। নামক এক প্রসিদ্ধ নগরে বহুসংখ্যক ব্যক্তির বসতি ছিল। তত্তাবতের 
পরম্পর এ্ক্যতা থাকাতে সকলেই পরম সুখে এবং নিরাপদে কাল যাপন করিত... 

_-'তত্বাবতের* ইত্যাদি ছু-একটি ছুনধুহ শব সত্বেও উদ্ধৃত অংশের সরল ভাঁষা ও 
বাক্য ব্যবহায়ের প্রবণত] লক্ষ্যণীয়। 

মৌলিক নাটক ও শেক্সপীযপর অনুবাদের ধারার উৎপত্বিকাল বাংলাসাহিত্যে প্রায় 
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এফই সষয়ে এবং এই দুইটি ধারা প্রায় অমান্বাল ভাবেই প্রবাহিত, হগ্বেছে। 
শেক্সপীয়রের নাটকের অন্ততম বৈশিষ্ট্য ভাষাসম্পদ ও কাব্যধর্সিতা বাংল! অনুবাদ ও 
মৌলিক নাটকের ক্ষেত্রেও প্রভাব বিস্তার করেছে। জ্যোতিরিজ্্রনাথ. শেযপীরীয 
বাগ ভঙ্গী*অলম্কার নার্থকতার সঙ্গে বাংলায় অনুবাদ করেছেন । শেসপীঘরের 
নাটকের পঞ্চাঙ্ক বিভাগ, উপকাহিনীর সংযোগ, স্থগতোক্তি ও জনান্ত্িক ভাষণ, চরিত্র 
রূপায়ণ পদ্ধতি, বিষ্লোগাস্ত পরিধতি--ইত্যাি উনিশ শতকীয় মৌলিক বাংলা নীটক- 
সমুহের সহিত অঙ্গার্দী সম্বন্ধে বিজড়িত। বাংলা নাটকের পৌধাণিক, সামাজিক ও 
এ্রতিহাসিক ধারার মধ্যে এঁভিহাসিক রোমান্টিক নাটক প্রত্যক্ষভাবে শেক্সপীপবের 
গ্রভাবজাত। সামাজিক নাটকসমূহের মধ্যেও পরোক্ষভাবে শেক্সপীরীয় নাট্যরীতি ও 
চরিত্রের প্রভাঁব বর্তমান । যথা-_গিরিশচঞ্জের 'প্রফুল্। নাটক, এমনকি পৌধাণিক 
নাটকও কখনো কখনে! শেকগীয়রের প্রগা় ও প্রত্যক্ষ প্রভাবজাত। যেমন গিরিশ- 
চন্দ্রের 'জনা' নাটকের “জনা” চরিত্র শেক্সপীয়রের “রিচার্ড দি থার্ড নাটকের কুইন 
মার্গারেটের চরিত্রের প্রত্যক্ষ প্রভাবজাত। বস্তুতঃ গ্রীক নাটকের কোন লক্ষ্যণীয় 
প্রভাব বাংল! সাহিত্যে নেই। অধুনুদদনের গ্রহসনেই এলিজাবেথীয় স্তাটায়ারের প্রতি 
প্রবণতা দেখি এবং রেভারেগ কৃষ্ণমোহন বন্ব্যোপাধ্যায়--[016 চ€:560050+ নাটকে 
1361) )0115012-কে অন্ুলরণ করেছেন। কিন্তু সমগ্রভাঁবে উনিশ শতকীয় বাংলা 
নাটকে শেক্সীয়রই প্রধানতম এবং একমাত্র অধিদেবতা। যুগপৎ অনুবাদক এবং 
মৌলিক নাটক রচয়িতাগণ একমাত্র শেক্সপীয়রের তুঙ্গ-আদর্শের প্রতিই দৃষ্টি নিবদ্ধ 
রেখেছিলেন। 

শেক্সপীয়র অনূদিত ও শেক্সপীয়রের অন্ুপ্রেরণীয় সৃষ্ট বাংল] নাট্যদাহিত্য ও 
অন্তবিধ সাহিত্যের মাধ্যমে যে নতুন ভাব বাংলা সাহিত্যে প্রবেশ করল, রবীন্ত্রনাথের 
ভাষায় তাকে বলা যায় “হদয়াবেগের প্রবলত1 | “রোমিও জুলিয়েটের প্রেমোস্মাদ, 
লিয়রের অক্ষম পরিতাপের বিক্ষোভ, ওথেলোর ঈর্ধানলের প্রবল দাবদাহ, এই সমন্তের 
মধ্যে যে একট! প্রবল অতিশয়ত1 আছে,৩ তা আমাদের সমাজে এবং সাহিতে 
একেবারেই অপরিচিত । বৈষ্ণব পদ্দাবলী, মঙ্গলকাব্য, রামায়ণ-মহাঁভারত-পাঁচালী 
ইত্যারদি গ্রন্থে মুখ্যতর সকল প্রকার মানবীয় ভাবই পারমাধিকতার পুটপাকে শোধিত। 
শেঝ্সপীয়র দ্বিতীয় প্রক্জাপতির মত বস্তবিশ্বের সমান্তরাল একটি নতুন পৃথিবী সৃষ্টি 
করেছেন, যেখানে তিনি খা বৈ রোচতে বিশ্বং থেদং পরিবর্ততে |” ৪ সংস্কৃত 
নাটকের চরিন্্সমুহ ছিল “56” বা শ্রেণীভুক্ত, ভালো-মন্দ, শ্লীল-অশ্লীল, শুন্দর- 
অন্থূন্দর, রাজা1-বিদূষকের পার্থকা সেথানে সর্বত্র রয়েছে । শেকাপীয়রের রচনায় সর্ববিধ 
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ভালো-মন্দের সমন্বয়ে মানুষ তার শ্ব-অহিমাক় ঈশ্বরের প্রতিষ্পত্্ণ হয়ে উঠেছে, তাঁর শব্তি 
দুর্বলতা) অসংষন্ন, প্রেম, সমস্ত নিয়েই তার শ্রেষ্ঠত্ব । শেজপীয়বেষ কৃষ্টি এই আশ্র্ধ্য 
অনগ্ঠতা এতিহগত, সমাগত, ভাষাগত, শ্লীল-অন্লীল বোৌধগত পার্থক; অতিক্রম করে 
উনিশ-শতকীয় বাঙালীর হদয়ত্্রীতে বঙ্কার তুলেছিল । বাঙালী চেতনার মূল্যবোধের 
ক্ষেত্রে শেক্সপীরর-অনুবাদের ও শেক্সপীয়রের প্রভাবজাত সাহিত্যের এই প্রধানতম 
অব্দাণ। 

প্রাক-শেকপীয়র-প্র ভাবিত বাংলা সাহিত্যে ভালো-মন্দের একাস্ত বিভিন্নতার মত 
নির্দিষ্ট চরিত্রের পরিণতিও একাস্ত সুনির্দিষ্ট ছিল। ভালো? চরিত্রের পরিণতি গুভাস্ত 
হবেই, এই বিশ্বাস সাহিতেযও কার্ধকরী হত। শেক্সপীররের ট্র্যাজেডির প্রভাঁবে 
বাঙালী লেখকের সৃষ্ট 'মহৎ, উদার চরিত্র সামান্ত মানবিক ছুর্বলতা-হেতু বেদনার 
লবণাক্ত সমুদ্রে নিমগ্ন হয়েছে, বাংলা নাটকে উপন্তাসে ট্র্যাজিক রসম্থষ্টি সম্ভব 
হয়েছে। ভীমসিংহের হৃদয় বিদীর্ণ আর্তনাদ, রাবণের শোকস্তম্িত মহান্‌ রূপ, 
'বিষবৃক্ষের” উন্মাদিনী হীরার ্মিরগরলখণ্ডনং সঙ্গীত প্রভৃতির মধ্য দিয়ে বাঙালীর 
চিরপ্রচলিত রণসংস্কার পরিত্যাগ করে শেক্সপীরীয় বুসপরিণতিকে আমর] জীবনের 
গভীরতম সত্যরপে গ্রহণ করে নিয়েছি । তবে শেক্সগীয়রের ট্র্যাজেডি বাংলা 
সাহিত্যে যথাযথরূপে গৃহীত হয়নি--এও অনন্বীকার্য। লামাজিক ও পারিবারিক 
জীবনবোধ, নীতি ও ধর্মগত আদর্শের পার্থক্য, ভাষা ও মনোভঙ্গীগত বিভিন্নতাহেতু 
শেক্সগীরীয় ট্রযাঞ্জেডি বাংলা সাহিত্যে কতকাংশে রূপাস্তরিত, কোমলায়িত রূপ পরিগ্রহ 
করেছে। | 

মৌলিক নাটকের ক্ষেত্রে ১৮৫২ খুষ্টাবে তারাচরণ শিকদার রচিত “ভদ্রার্জুন' এবং 
দ্সি. পি. গুপ্ত রচিত”কীতিবিলাল থেকে দ্বিজেন্ত্রলাল-ক্ষীরো দপ্রসাদ পর্বস্ত শেক্সপীয়র 
বাংল! নাট্যসাহিত্যজগতে একস্ছত্র অধিপতি ছিলেন । কিন্তু রবীন্দ্রনাথ-হিজেন্দ্রলাল 
যুগের পরে অর্থাৎ বিংশ শতকের প্রথম ছুই শতকের পর থেকে শেকাপীয়র অন্থবাদের 
সংখ্য হাস পেতে থাকে । এতে অবশ্তাই শেক্সপীয়র গ্রীতির ক্রম-হাস প্রতিপাদিত হয় 
না। পক্ষান্তরে দেখা যায় বিংশ শতাঁবীতে শেক্সপীয়র পঠন-পাঠন-সমালোচনা ইত্যাদি 
মাত্র বহুন্গনহিতার্থে কৃত নয়, তা ব্যক্তিগত সাহিত্য রুচি-সমুখ । দ্বিতীয় মহাযুদ্ধের 
পরবর্তাকাল অর্থাৎ ১৯১৯ থুষ্ঠাব্বের পর থেকে শেক্সপীয্বর-প্রিয়তার সঙ্গে সমান্তরাল 
ধারায় কতকাংশে বিচ্ছিন্ন ও বিশিষ্টভাবে ইবসেন প্রমুখ আধুনিক নাট্যকারগণের 
অনুবাদ ও প্রভাব কাধ্যকূরী হয়েছে এবং মঞ্চের রূপ ও রীতির পরিবর্তন সাধনের 
প্রয়াস চলেছে । তবু শেক্সপীয়র নাটকাভিনয় এখনও নানা অপেশাদার ও পেশাদার 
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গোষ্ঠী রক সাফল্যের সঙ্গে অভিনীত হয়। এ প্রসক্কে লিট থিয়েটার ইত্যা্ি 
নাট্য-সম্প্রদায়ের নাম উল্লেখযোগ্য । বাংলা দেশের স্কুল-কলেজ বিশ্ববিদ্ালয়ে এখনও 
পর্যস্ত গ্রতি উৎসবেই শেঞ্সপীক্নরের অংশবিশেষের আবৃত্তি বা অভিনক্ন হয়। বিংশ 
শতাবীর ভি-দেবতা 1:16 :5--610520 ২2356], 88125059 13৩72910 
১৪আ-এর চমক্প্রদ তত্বসমূহের বৈচিত্র্যও শেকাপীয়রের উদার সমদপিতা, নৈর্যক্তিক 
জীবনচারণা ও নীতিসংস্কার বর্জিত ঈশ্বরতুল্য দৃষ্টির মহিমা আবৃত করতে সমথ হননি । 
অগ্তাবধি শেক্সপীয়র বাংলা সাহিত্যে ঈশ্বরের প্রতিষ্পর্থী একটি নাম, অগ্নিপুরাণের 
'কবিরেব প্রজাপতির? শ্লোকটি যেন মনে হয় তারই উদ্দেস্তে উৎসর্গীকৃত হয়েছিল ।৫ 
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